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1. Préambule

1.1. Recommandations

Avant toute utilisation, lire attentivement ce manuel.
Toujours respecter scrupuleusement les prescriptions de sécurité, d’utilisation et d’entretien du
groupe électrogene.

A

Avertissement - L

Les informations contenues dans ce manuel sont issues des données techniques disponibles au moment de I'impression. Dans un
souci d’'amélioration permanente de la qualité de nos produits, ces données sont susceptibles d’'étre modifiées sans préavis.

1.2. Pictogrammes et plaguettes figurant sur les groupes avec leur signification

A ER P31-02A@

Attention : ©
risque de commotion électrique

Attention : risque de brdlure

Attention : le groupe électrogene
est livré sans huile.

Avant tout démarrage du
groupe, Vvérifier le niveau
d’huile.

clos ou mal ventilé.
3 - Arréter le moteur avant d’effectuer le remplissage de carburant.

1 - Attention : se reporter a la documentation livrée avec le groupe électrogene.
ﬂ‘a 2 - Attention : émission de gaz d’échappement toxique. Ne pas utiliser dans un espace
3

SD 6000 E .

A = Modéle du groupe "‘““m"@ ‘ - “ ‘ G = Classe de protection

B = Puissance du groupe L | 1KY 2 (B) Volt: (€) | [Amp: D) | H = Puissance acoustique du
C = Tension du courant 9945 | [Hz: (F) CosPhi: (F) | [IP:(G) groupe

D= ArT)perage ) | | Masse (Weight): (@ | | 150 8528 —8 Classe (J) | =Masse du groupe

E = Fréquence du courant | N 102004 ——po1 | J = Norme de référence

F = Facteur de puissance o L ® K = Numéro de série

Exemple de plague d’identification

1.3. Consignes et régles de sécurité

Ne jamais faire fonctionner le groupe électrogene sans avoir remonté les capots de protection et fermé
A toutes les portes d’acceés.

Ne jamais enlever les capots de protection ni ouvrir les portes d’acceés si le groupe électrogéne est en
Danger fonctionnement.

1.3.1 Avertissements
Plusieurs signes d’avertissement sont susceptibles d’étre représentés dans ce manuel.

A Ce symbole signale un danger imminent pour la vie et la santé des personnes exposées. Le non-respect
de la consigne correspondante entraine des conséquences graves pour la santé et la vie des personnes
Danger exposées.
A Ce symbole attire I'attention sur les risques encourus pour la vie et la santé des personnes exposées. Le non-
respect de la consigne correspondante peut entrainer des conséquences graves pour la santé et la vie des
Avertissement personnes exposées.
A Ce symbole indique une situation dangereuse le cas échéant.
En cas de non-respect de la consigne correspondante, les risques encourus peuvent étre des blessures légeres

Attention sur des personnes exposées ou la détérioration de toute autre chose.




1.3.2 Conseils généraux

A la réception du groupe électrogéne, vérifier le bon état du matériel et la totalité de la commande (les photos représentées dans ce
manuel n’ayant aucune valeur contractuelle). La manutention d'un groupe s'effectue sans brutalité et sans a-coups, en ayant pris soin
d'avoir préparé a l'avance son emplacement de stockage ou d'utilisation.

A Avant toute utilisation :
- savoir arréter le groupe électrogene en urgence,
- comprendre parfaitement toutes les commandes et manceuvres.

Avertissement
Par mesure de sécurité, respecter la périodicité d'entretien (voir tableau d'entretien). Ne jamais effectuer des réparations ou des
opérations d'entretien sans I'expérience nécessaire et/ou l'outillage requis.

Ne jamais laisser d'autres personnes utiliser le groupe électrogéne sans avoir auparavant donné les instructions nécessaires.

Ne jamais laisser un enfant toucher le groupe électrogene, méme a l'arrét. Eviter de faire fonctionner le groupe électrogéne en
présence d'animaux (peur, énervement, etc.).

Ne jamais coucher le groupe électrogene. Ne jamais démarrer le moteur sans filtre a air ou sans échappement. Ne jamais intervertir
les bornes positive et négative des batteries (si équipé) en les montant : une inversion peut entrainer de graves dégats sur
I'équipement électrique.

Ne jamais recouvrir le groupe électrogene d'un matériau quelconque pendant son fonctionnement ou juste aprés son arrét (attendre
qgue le moteur soit froid). Ne jamais enduire le groupe électrogéne d'huile, méme dans le but de le protéger de l'attaque de la
corrosion ; les huiles de conservation sont inflammables et dangereuses a inhaler.

Dans tous les cas, respecter les réglements locaux en vigueur concernant I'utilisation des groupes électrogénes.

1.3.3 Précautions contre |'électrocution

[
A Les groupes électrogénes débitent du courant électrique lors de leur utilisation : risque
d’électrocution.

Danger

Ne jamais toucher des cébles dénudés ou des connexions débranchées. Ne jamais manipuler un groupe électrogéne les mains ou les
pieds humides. Ne jamais exposer le matériel a des projections de liquide ou aux intempéries, ni le poser sur un sol mouillé.

Toujours maintenir les cébles électriques et les connexions en bon état. Ne pas utiliser du matériel en mauvais état : risque
d’électrocutions ou de dommage a I'équipement.

Mesures de protection particuliéres a respecter suivant les conditions d’utilisation.

1 - Si le groupe électrogene n’est pas équipé a la livraison d’un dispositif de protection différentielle intégré
Dans le cas de I'utilisation occasionnelle d’un ou plusieurs appareils mobile ou portatif , la mise a la terre du groupe électrogene
n’est pas nécessaire, mais les régles d’installation suivantes doivent étre respectées :
a) Les masses des matériels d'utilisation connectés aux prises de courant du groupe électrogéne doivent étre interconnectées avec
la masse du groupe par un conducteur de protection ; cette équipotentialité est réalisée si tous les cables de liaison des matériels
d'utilisation de classe | sont équipés d’'un conducteur de protection PE (VERT-et-JAUNE) correctement relié a leur fiche de
raccordement au groupe électrogéne (ce conducteur de protection n’est pas nécessaire pour les matériels de classe de protection
I1). Le bon état des cables et l'interconnexion des masses étant un élément essentiel pour garantir la protection contre les chocs
électriques, il est vivement recommandé d’utiliser du cable a gaine caoutchouc, souples et résistants, conformes a la norme IEC
60245-4 ou des cables équivalents et de veiller a leur maintien en parfait état. Respecter les longueurs de cébles indiquées dans le
tableau du paragraphe « Section des cables ».
b) Chaque canalisation (cable électrique) issue du groupe électrogene doit étre protégée par un dispositif différentiel
complémentaire calibré a 30mA, disposé en aval de chaque prise de courant a moins d’1m du groupe, et protégé contre les
influences externes auquel il peut étre soumis.

2 - Si le groupe électrogéne est équipé a la livraison d'un dispositif de protection différentielle intégré (avec neutre alternateur connecté
a la borne de terre du groupe électrogene)
Dans le cas de ['utilisation occasionnelle d’'un ou plusieurs appareils mobile ou portatif, la mise a la terre du groupe électrogéne
n’est pas nécessaire, mais les régles de raccordement des masses énoncées au point a) du paragraphe 1 ci-dessus doivent étre
respectées.
Dans le cas de I'alimentation d’une installation temporaire ou semi permanente (chantier, spectacle, activité foraine,.), raccorder la
masse du groupe électrogéne a la terre et respecter les regles énoncées au point a) du paragraphe 1 ci-dessus.
Dans le cas de la réalimentation en secours d’une installation fixe, le raccordement du groupe électrogéne a la terre de l'installation
a réalimenter et le raccordement électrique doivent étre effectuées par un électricien qualifié, en respectant la réglementation
applicable dans les lieux de l'installation. Ne pas connecter le groupe électrogéne directement a d’autres sources de puissance
(réseau de distribution public, par exemple); installer un inverseur de sources.

Applications mobiles (exemple : groupe électrogene installé sur un véhicule se déplacant)

Si la mise a la terre n’est pas possible, les masses du véhicule et des matériels d’utilisation connectés aux prises de courant du groupe
électrogene doivent étre interconnectées avec la masse du groupe électrogéne par un conducteur de protection en respectant les
régles de raccordement des masses énoncées au point a) du paragraphe 1 ci-dessus.

La protection contre les chocs électriques est effectuée par des disjoncteurs spécialement prévus pour le groupe électrogéne : en cas
de besoin, les remplacer par des disjoncteurs ayant des valeurs nominales et des caractéristiques identiques.



1.3.4 Précautions contre l'incendie
Ne jamais faire fonctionner le groupe électrogene dans des milieux contenant des produits
A explosifs (risques d’étincelles).
Danger

Eloigner tout produit inflammable ou explosif (essence, huile, chiffon, etc.) lors du
fonctionnement du groupe électrogéne.

Ne jamais recouvrir le groupe électrogéne d'un matériau quelconque pendant son
fonctionnement ou juste aprés son arrét : toujours attendre que le moteur refroidisse.

1.3.5 Précautions contre les brilures

A Ne jamais toucher le moteur ni le silencieux d'échappement pendant le fonctionnement du groupe électrogene
ou juste apres son arrét.

Avertissement
L’huile chaude entraine des brilures, éviter le contact avec la peau. Avant toute intervention, s’assurer que le systéeme n’est plus sous
pression. Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur sans le bouchon de remplissage d’huile (risque de rejet d’huile).

1.3.6 Danger des piéces tournantes

A ® Ne jamais approcher une piece tournante en fonctionnement avec des vétements flottants
ou des cheveux longs sans filet de protection.
Ne pas tenter d’arréter, de ralentir ou de bloquer une piéce tournante en fonctionnement.

Danger

1.3.7 Précautions contre les gaz d'échappement
L'oxyde de carbone présent dans les gaz d'échappement peut entrainer la mort si le taux
A de concentration est trop important dans I'atmosphére que I'on respire.
Toujours utiliser le groupe électrogéne dans un endroit bien ventilé ou les gaz ne pourront
Danger pas s'accumuler.
Par mesure de sécurité et pour le bon fonctionnement du groupe électrogéne, une bonne ventilation est indispensable (risque
d’intoxication, de surchauffe du moteur et d’accidents ou de dommages aux matériels et biens environnants). Si une opération a

l'intérieur d'un batiment est nécessaire, évacuer impérativement les gaz d'échappement a l'extérieur et prévoir une ventilation
appropriée de maniére a ce que les personnes ou les animaux présents ne soient pas affectés.

1.3.8 Conditions d'utilisation
Les performances mentionnées des groupes électrogenes sont obtenues dans les conditions de référence suivant I'lSO 8528-1(2005) :
v" Pression barométrique totale : 100 kPa.
v' Température ambiante de I'air : 25°C (298 K).
v' Humidité relative : 30 %.
Les performances des groupes électrogénes sont réduites d’environ 4 % pour chaque plage d’augmentation de température de 10°C
et/ou d’environ 1 % pour chaque élévation de hauteur de 100 m.

1.3.9 Capacité du groupe électrogene (surcharge)

Ne jamais excéder la capacité (en Ampere et/ou Watt) de la puissance nominale du groupe électrogéne lors d'un fonctionnement en
service continu.

Avant de connecter et de faire fonctionner le groupe électrogéne, calculer la puissance électrique demandée par les appareillages
électriques (exprimée en Watt). Cette puissance électrique est généralement indiquée sur la plaque de constructeur des ampoules,
des appareils électriques, des moteurs, etc. Le total de toutes les puissances des appareils utilisés ne devra pas excéder en méme
temps la puissance nominale du groupe.

1.3.10 Protection de I'environnement

Vidanger I'huile moteur dans un réceptacle prévu a cet effet : ne jamais vidanger ou jeter I'huile moteur sur le sol.

Dans la mesure du possible, éviter la réverbération des sons sur les murs ou autres constructions (amplification du volume).

En cas d'utilisation du groupe électrogéne dans des zones boisées, broussailleuses ou sur des terrains herbeux et si le silencieux
d'échappement n'est pas équipé d'un pare-étincelles, débroussailler une zone assez large et faire trés attention a ce que des étincelles
ne provoquent pas d'incendie.

1.3.11 Pleins de carburant
Le carburant est extrémement inflammable et ses vapeurs sont explosives.

A Le remplissage doit s’effectuer moteur a I'arrét. Il est interdit de fumer, d'approcher une

flamme ou de provoquer des étincelles pendant le remplissage du réservoir.
Danger Nettoyer toute trace de carburant avec un chiffon propre.

Le stockage et la manipulation des produits pétroliers seront faits conformément a la loi. Fermer le robinet & carburant (si équipé) lors
de chaque remplissage. Ne jamais faire un appoint en carburant lorsque le groupe électrogene est en fonctionnement ou chaud.
Positionner toujours le groupe électrogene sur un sol nivelé, plat et horizontal pour éviter le déversement du carburant sur le moteur.
Remplir le réservoir a I'aide d’un entonnoir en prenant soin de ne pas renverser le carburant, puis revisser le bouchon sur le réservoir a
carburant.

1.3.12 Précautions d'utilisation des batteries

A

Danger

Ne jamais placer la batterie a proximité d’une flamme ou d’un feu.

N’utiliser que des outils isolés.

Ne jamais utiliser d’acide sulfurique ou d’eau acidifiée pour refaire le niveau
d’électrolyte.




2. Description du groupe

Figure A
1 | Prise de terre 6  Robinet de carburant du réservoir 11 | Poignée du lanceur-réenrouleur
2 5’%ﬁﬁ20n-1auge de remplissage 7  Robinet de carburant du moteur 12 | Disjoncteurs
3 | Vis de vidange d’huile 8  Filtre & air 13  Prises électriques
4 Indicateur de niveau de carburant 9  Starter 14  Silencieux d’échappement
5  Bouchon du réservoir a carburant 10  Commande de marche et d’arrét 15  Compteur horaire
Figure B
1 | Vis de vidange d’huile 3 | Col de remplissage
2 B,outlzhon-Jauge de remplissage Bouchon de remplissage d’huile
d’huile
Figure C
1  Robinet de carburant du moteur 5 Cpuyercle de la coupelle a 9  Robinet de carburant du réservoir
sédiments
2  Vis de fixation du capot 6 Joint 10 | Crépine a carburant
3 Ecrous de fixation du capot 7 i Coupelle a sédiments 11  Filtre a carburant
4  Capot 8  Colliers de fixation
Figure D
1 | Attaches du couvercle du filtre a air 3 | Elément en papier 5 | Position « Normale »
2 Couvercle du filtre & air 4  Elément en mousse 6 i Position « Températures basses »
Figure E
1 | Vis de fixation du pare-étincelles 2 i Pare-étincelles 3 dP‘r’otectlon du silencieux
échappement
Figure F
1 | Capuchon de la bougie d’allumage | 2 | Bougie d’allumage |

3. Préparation avant utilisation
3.1. Emplacement d'utilisation
Choisir un endroit propre, aéré et abrité des intempéries.
Placer le groupe électrogene sur une surface plane et horizontale suffisamment résistante pour que le groupe ne s’enfonce pas
(I'inclinaison du groupe, dans chaque sens, ne doit en aucun cas dépasser 10°).
Prévoir le ravitaillement en huile et carburant a proximité du lieu d'utilisation du groupe, tout en respectant une certaine distance de sécurité.
3.2. Mise a la terre du groupe

A 7\

Danger

Pour raccorder le groupe a la terre : fixer un fil de cuivre de 10 mm?’ & la prise de terre du groupe et & un piquet de terre en acier

galvanisé enfoncé de 1 métre dans le sol.
3.3. Vérification du niveau d'huile

A

Attention

Les groupes électrogenes débitent du courant électrique lors de leur utilisation : risque
d’électrocution. Raccorder le groupe électrogéne a la terre a chaque utilisation.

Avant de démarrer le groupe électrogéne, toujours vérifier le niveau d’huile moteur.
Faire I'appoint avec I'huile recommandée (cf. § Caractéristiques) et a I'aide d’un entonnoir, jusqu’a la limite
supérieure de la jauge.

Retirer le bouchon-jauge de remplissage d’huile (fig. A - rep. 2 & fig. B - rep. 2) en le dévissant, et essuyer la jauge.
Introduire le bouchon-jauge de remplissage d’huile dans le col de remplissage (fig. B - rep. 3) sans le visser, puis le ressortir.
Vérifier visuellement le niveau et faire 'appoint si nécessaire.

Revisser le bouchon-jauge de remplissage d’huile a fond dans le col de remplissage.

000 Q

Essuyer I'exces d’huile avec un chiffon propre et vérifier I'absence de fuite.
. Vérification du niveau de carburant

A

Danger
Vérifier le niveau de carburant sur I'indicateur de niveau de carburant (fig. A - rep. 4). Si nécessaire, faire le plein :

w
N

Le remplissage de carburant doit s’effectuer moteur a l'arrét et conformément aux
consignes de sécurité (cf. 8§ Pleins de carburant).

© Dévisser le bouchon du réservoir a carburant (fig. A - rep. 5).

(2] Remplir le réservoir a carburant jusqu'a 'indication « F » a I'aide de I'entonnoir en prenant soin de ne pas renverser de carburant.
N’utiliser que du carburant propre sans présence d’eau.
A Ne pas trop remplir le réservoir (il ne doit pas y avoir de carburant dans le col de remplissage).
Attention

Apreés le remplissage, toujours vérifier que le bouchon du réservoir est correctement fermé.
Si du carburant a été renversé, s’assurer qu'il a séché et que les vapeurs sont dissipées avant de mettre le
groupe électrogéne en marche.

9 Revisser le bouchon du réservoir a carburant.



3.5. Vérification du filtre a air

A Ne jamais utiliser d’essence ou de solvants a point d’éclair bas pour le nettoyage de I'élément du filtre a air
(risque d’incendie ou d’explosion).

Attention

Déverrouiller les attaches du couvercle du filtre a air (fig. D - rep. 1).

Déposer le couvercle du filtre a air (fig. D - rep. 2) puis les éléments filtrants (fig. D - rep. 3 & 4) et vérifier visuellement leur état.
Nettoyer ou remplacer les éléments si nécessaire (cf. § Nettoyage du filtre a air).

Remettre en place les éléments filtrants et le couvercle du filtre a air.

Verrouiller les attaches du couvercle du filtre a air.

000 Q

N

. Utilisation du groupe

Avant toute utilisation :
A - savoir arréter le groupe électrogéne en urgence,
- comprendre parfaitement toutes les commandes et manceuvres.
Avertissement | Pour arréter le groupe électrogéne d’une fagon urgente, placer le contacteur moteur sur arrét « OFF » ou « O ».

N
[y

000 ©0 ® 0¢Q;

. Procédure de mise en marche
Vérifier que le groupe électrogene est bien raccordé a la terre (cf. § Mise a la terre du groupe).

Choisir la position du filtre & air (fig. A - rep. 8) selon les conditions d’utilisation :
- pour des températures normales, choisir la position « Normale » (fig. D - rep. 5),
- pour des températures basses, choisir la position « Températures basses » (fig. D - rep. 6).

Ouvrir le robinet de carburant du réservoir (fig. A - rep. 6 & fig. C - rep. 9) et tourner le robinet de carburant du moteur
(fig. A -rep. 7 & fig. C - rep. 1) vers la droite.

Mettre la tirette du starter (fig. A - rep. 9) sur la position « | ».
N.B : Ne pas utiliser le starter lorsque le moteur est chaud ou lorsque la température atmosphérique est élevée.

Placer la commande de marche et d’'arrét (fig. A - rep. 10) sur « ON » ou sur « | ».
Tirer une fois la poignée du lanceur-réenrouleur (fig. A - rep. 11) lentement jusqu’a résistance, la laisser revenir doucement.
Tirer ensuite rapidement et fortement la poignée du lanceur-réenrouleur jusqu’a ce que le moteur démarre.

Placer lentement la tirette du starter sur la position « O » et attendre que la température du moteur commence a s’élever avant
d'utiliser le groupe électrogene.
Si le moteur n’a pas démarré, répéter 'opération jusqu’au démarrage du moteur en ouvrant progressivement le starter.

4.2. Fonctionnement
Lorsque le groupe a stabilisé sa vitesse (environ 3 min.) :

O verifier que les disjoncteurs (fig. A - rep. 12) sont bien en position enfoncée. Appuyer dessus si nécessaire.

® Brancher les appareils a utiliser sur les prises électriques (fig. A - rep. 13) du groupe électrogene.
Le compteur horaire (fig. A - rep. 15) indique le temps de fonctionnement du groupe électrogene.

Nos groupes électrogenes sont équipés de prises européennes (de type Schuko) dont le contact de mise a la terre se fait par des
languettes latérales. Pour les cas, exceptionnels, ou vos appareils nécessiteraient absolument une mise a la terre par broche, nous
fournissons* un adaptateur par prise 16 A (conforme(s) NF C 61-314).

*Contacter nos agences commerciales au 0 825 004 002 (numéro indigo, 0.15€TTC/min) et fournir une preuve d’achat.

A Aprés utilisation, toujours débrancher I'adaptateur et le ranger soigneusement a I'abri de 'humidité. Toujours
veiller a refermer le couvercle des prises du groupe électrogéne : risque de détérioration (perte d’étanchéité).
Attention
Prise du groupe Fiche francaise Fiche mixte
électrogéne de NF C 61-314 Pas de nécessité -
type Schuko, avec y
. , dutiliser
couvercle. Utiliser l'adaptateur , -
l'adaptateur =
4.3. Arrét

© Débrancher les prises électriques (fig. A - rep. 13) pour laisser le moteur tourner a vide pendant 1 ou 2 min.
@ Placer la commande de marche et d’arrét (fig. A - rep. 10) sur « OFF » ou « O » : le groupe s’arréte.
© Fermer les robinets de carburant (fig. A-rep. 6 &fig. A-rep. 7).

A Toujours assurer la ventilation appropriée du groupe électrogene.
Méme apres l'arrét, le moteur continue a dégager de la chaleur.

Avertissement




5. Protections

5.1. Sécurité d'huile

En cas de manque d’huile dans le carter moteur ou en cas de faible pression d’huile, la sécurité d’huile arréte automatiquement le
moteur pour prévenir tout endommagement.

Dans ce cas, vérifier le niveau d’huile moteur et faire 'appoint si nécessaire avant de procéder a la recherche d’'une autre cause de
panne.

5.2. Disjoncteur

Le circuit électrique du groupe est protégé par un ou plusieurs interrupteurs magnétothermiques, différentiels ou thermiques. En cas
d'éventuelles surcharges et/ou courts-circuits, la distribution d'énergie électrique peut étre interrompue.

En cas de besoin, remplacer les disjoncteurs du groupe électrogéne par des disjoncteurs ayant des valeurs nominales et des
caractéristiques identiques.

6. Programme d'entretien

6.1. Rappel de I'utilité

Les opérations d’entretien a effectuer sont décrites dans le tableau d’entretien. Leur fréquence est donnée a titre indicatif et pour des
groupes électrogenes fonctionnant avec du carburant et de I'huile conformes aux spécifications données dans ce manuel.

Si le groupe électrogéne est utilisé dans des conditions séveres, raccourcir I'intervalle entre les opérations de maintenance.

6.2. Tableau d'entretien

Tous les Tous les Tous les
Elément Opérations a effectuer a A chaque lan lan lan
la 1°™ échéance atteinte utilisation | ou ou ou
50 heures 100 heures 200 heures
Visserie Vérifier .
. Vérifier le niveau .
Huile moteur s e
Renouveler .
Coupelle a sédiments Nettoyer .
Crépine a carburant Nettoyer o
Filtre & carburant Remplacer .
. Verfier N ] I
Filtre a air . Nettoyer e I
Remplacer .
» Vérifier .
Pare-gétincelles ~  [----mmm o m ooy e i i -
Nettoyer .
Bougie d’allumage Vérifier - Nettoyer .
Groupe électrogéne Nettoyer .
Soupapes* Faire Vérifier* o*
Chambre de combustion* Faire Vérifier* o*

* Opération(s) a confier a I'un de nos agents.
Pour contacter I'agence la plus proche, composer les numéros ci-dessous :

Tél. CIRGEL D 0 825 801 100) Fax CIRLE D 0 825 33 99 66)

0,15€ TTC / MN 0,15 € TTC/ MN

En cas d'utilisation dans des endroits poussiéreux, nettoyer plus fréquemment le filtre a air.

7. Méthode d'entretien
7.1. Contrdle des boulons, écrous et vis
Pour prévenir tout incident ou panne, contréler quotidiennement et minutieusement toute la visserie.

(1) Inspecter 'ensemble du groupe électrogéne avant chaque démarrage et aprés chaque utilisation.

@ Resserrer toutes les vis qui prendraient du jeu.
Attention : le reserrage des boulons de culasse doit étre effectué par un spécialiste, consulter un agent régional.

7.2. Renouvellement de I'huile moteur
Respecter les consignes de protection de I'environnement (cf. 8§ Protection de I'environnement) et vidanger I'huile dans un récipient
approprié.

O wMoteur encore chaud, placer un récipient approprié sous la vis de vidange d’huile (fig. A - rep. 3 & fig. B - rep. 1), puis retirer le
bouchon-jauge de remplissage d’huile (fig. A - rep. 2 & fig. B - rep. 2) et la vis de vidange d’huile.
N.B. : Si nécessaire, un deuxieme bouchon de remplissage d’huile (fig. B - rep. 4), mais sans jauge, est disponible de l'autre coté
du moteur.

Aprés vidange compléte, revisser la vis de vidange d’huile.
Faire le plein avec de I'huile recommandée (cf. § Caractéristiques) puis vérifier le niveau (cf. § Vérification du niveau d’huile).
Remettre en place et serrer le bouchon-jauge de remplissage d’huile.

000

Essuyer toute trace d'huile avec un chiffon propre et vérifier I'absence de fuite d'huile aprés remplissage.



7.3. Remplacement du filtre a carburant

A Ne pas fumer, approcher de flammes ou provoquer des étincelles. Vérifier I'absence de
fuite, essuyer toute trace de carburant et s’assurer que les vapeurs sont dissipées avant
de démarrer le groupe électrogéne.

Danger

Fermer les robinets de carburant (fig. A - rep. 6 & fig. A - rep. 7).

Noter le sens de montage du filtre a carburant (fig. C - rep. 11).

Défaire les deux colliers de fixation (fig. C - rep. 8) et déposer le filire a carburant. Récupérer le carburant dans un récipient approprié.
Mettre en place un filire a carburant neuf, en respectant le sens de montage, et assurer sa fixation a I'aide des deux colliers.

Ouvrir le robinet de carburant du réservoir (fig. A - rep. 6 & fig. C - rep. 9) et tourner le robinet de carburant du moteur
(fig. A -rep. 7 & fig. C - rep. 1) vers la droite.

@ 6000

Essuyer toute trace de carburant avec un chiffon propre et vérifier 'absence de fuites.

~
~

. Nettoyage de la crépine a carburant

A Ne pas fumer, approcher de flammes ou provoquer des étincelles. Vérifier I’absence de
fuite, essuyer toute trace de carburant et s’assurer que les vapeurs sont dissipées avant
de démarrer le groupe électrogene.

Danger

Déposer le collier de fixation (fig. C - rep. 8) du robinet de carburant du réservoir (fig. A - rep. 6 & fig. C - rep. 9) cbté opposé au
réservoir & carburant.

Placer un récipient approprié sous le robinet de carburant du réservoir et I'ouvrir pour vidanger le carburant.
Déposer le collier de fixation du robinet de carburant du réservoir cété réservoir et déposer le robinet.

Avec un pistolet & air comprimé sec basse pression, souffler sur la crépine a carburant (fig. C - rep. 10).
Rincer avec du carburant propre.

Qo000 ©

Procéder au remontage en suivant la procédure inverse de celle du démontage.

N
[

. Nettoyage de la coupelle a sédiments

A Ne pas fumer, approcher de flammes ou provoquer des étincelles. Vérifier I’absence de
fuite, essuyer toute trace de carburant et s’assurer que les vapeurs sont dissipées avant
de démarrer le groupe électrogéne.

Danger

Fermer les robinets de carburant (fig. A - rep. 6 & fig. A - rep. 7).

Dévisser les vis de fixation du capot (fig. C - rep. 2) et les écrous de fixation du capot (fig. C - rep. 3).

Déposer le capot (fig. C - rep. 4).

Dévisser la coupelle a sédiments (fig. C - rep. 7).

Nettoyer la coupelle a sédiments avec un solvant non inflammable ou ayant un point d’éclair élevé. La sécher complétement.
Veérifier I'état du couvercle de la coupelle a sédiments (fig. C - rep. 5) et du joint (fig. C - rep. 6). Les remplacer s'ils sont endommagés.
Revisser la coupelle a sédiments.

Ouvrir le robinet de carburant du réservoir (fig. A - rep. 6 & fig. C - rep. 9) et tourner le robinet de carburant du moteur
(fig. A -rep. 7 & fig. C - rep. 1) vers la droite.

® ©0000000Q

Essuyer toute trace de carburant avec un chiffon propre et vérifier 'absence de fuites.

N
o

. Nettoyage du filtre a air

A Ne jamais utiliser d’essence ou de solvants a point d’éclair bas pour le nettoyage de I'élément du filtre a air
(risque d’incendie ou d’explosion).

Attention

© Déverrouilier les attaches du couvercle du filtre a air (fig. D - rep. 1) et déposer le couvercle du filtre & air (fig. D - rep. 2).

@ Retirer les éléments filtrants (fig. D - rep. 3 & 4) pour les nettoyer .
Elément en papier (fig. D - rep. 3) :
1) Tapoter légérement I'élément plusieurs fois sur une surface dure afin d’en retirer la saleté en exces.
2) Remplacer I'élément en papier s’il est excessivement sale.
Elément en mousse (fig. D - rep. 4) :
1) Laver I'élément dans une solution de nettoyage domestique et d’eau chaude, puis le rincer a fond.
OU : Le laver dans un solvant non inflammable ou a point d’éclair élevé. Laisser complétement sécher I'élément.
2) Tremper I'élément dans de I'huile moteur propre et en retirer I'huile en exces.
Remarque : Le moteur fumera lors du démarrage initial si trop d’huile est restée dans la mousse.

© \verifier attentivement que les deux éléments ne sont pas déchirés ou troués. Les remplacer s'’ils sont endommagés.
O Pprocéder au remontage en suivant la procédure inverse de celle du démontage.
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. Nettoyage du pare-étincelles

Dévisser la vis de fixation du pare-étincelles (fig. E - rep. 1).
Déposer le pare-étincelles (fig. E - rep. 2).

A l'aide d'une brosse métallique, retirer les dépots de carbone de I'écran du pare-étincelles.
N.B. : Le pare-étincelles ne doit étre ni troué ni félé. Le remplacer si nécessaire.

Reposer le pare-étincelles sur la protection du silencieux d’échappement (fig. E - rep. 3) et revisser la vis de fixation du pare-

étincelles.

Controle de la bougie d'allumage

Déposer le capuchon de la bougie d’allumage (fig. F - rep. 1), puis déposer la bougie d’allumage (fig. F - rep. 2) a I'aide d’une clé a

bougie.
Veérifier I'état de la bougie d’allumage :

Si les électrodes sont usées ou si l'isolant est fendu ou écaillé :

©
o

e

Remplacer la bougie d’allumage.

Mettre la bougie d’allumage neuve en place et la visser a la
main pour ne pas fausser les filets.

Avec une clé a bougie, serrer de 1/2 tour aprés l'assise de la

Nettoyer la bougie d’allumage avec une brosse métallique.

Avec une cale d’épaisseur, vérifier I'écartement « X » des
électrodes : il doit étre compris de 0,7 a 0,8 mm.

Vérifier I'état de la rondelle.

bougie d'allumage pour comprimer la rondelle. Remettre la bougie d'allumage en place et la visser a la main

pour ne pas fausser les filets.

Avec une clé a bougie, serrer de 1/8 - 1/4 tour aprés l'assise
de la bougie d’allumage pour comprimer la rondelle.

. Nettoyage du groupe

A

Lavage au jet d’eau déconseillé.
Lavage avec un nettoyeur haute pression interdit.

Attention

® o00Q

Enlever toutes les poussieres et les débris autour du silencieux d’échappement.

Nettoyer le groupe électrogéne, et plus particulierement les entrées et sorties d’air moteur et alternateur, a I'aide d’'un chiffon et
d’une brosse.

Veérifier I'état général du groupe et changer les piéces défectueuses le cas échéant.

8. Stockage du groupe
En cas d’inutilisation prolongée du groupe électrogéne, effectuer les opérations de stockage conformément aux indications ci-dessous.

© O © 0000

Ouvrir le robinet de carburant du réservoir (fig. A - rep. 6 & fig. C - rep. 9) et tourner le robinet de carburant du moteur
(fig. A -rep. 7 & fig. C - rep. 1) vers la droite et vidanger le carburant du réservoir dans un récipient approprié.

Démarrer le groupe électrogéne et le laisser tourner jusqu’a son arrét par manque de carburant.
Fermer les robinets de carburant (fig. A - rep. 6 & fig. A - rep. 7).
Moteur encore chaud, renouveler I'huile moteur (cf. 8 Renouvellement de I'huile moteur).

Retirer la bougie d’allumage (fig. F - rep. 2) (cf. § Contréle de la bougie d’allumage) et verser maximum 15 ml d’huile moteur dans
le cylindre par I'orifice de la bougie avant de remettre la bougie d’allumage en place.

Sans faire démarrer le moteur, tirer lentement la poignée du lanceur-réenrouleur (fig. A - rep. 11) jusqu’a sentir une certaine
résistance.

Nettoyer I'extérieur du groupe électrogéne, appliquer un produit anti-rouille sur les parties abimées et le recouvrir avec une housse
de protection pour le protéger de la poussiere.

Entreposer le groupe électrogéne dans un endroit propre et sec.



9. Recherche de pannes mineures

Problémes Causes probables Solutions possibles
Charge branchée au groupe électrogene en démarrage. | Débrancher la charge.
Commande de marche et d’arrét (fig. A - rep. 10) sur | Mettre la commande de marche et d'arrét sur « | » ou
« O »ou « OFF ». « ON ».
Niveau d’huile insuffisant Vérifier le niveau d’huile et compléter si nécessaire

) (cf. 8 Vérification du niveau d’huile).

Carburant inapproprié. Remplacer le carburant (cf. § Caractéristigues).
Niveau de carburant insuffisant. Faire le plein de carburant (cf. § Pleins de carburant).

) Pas de RObII:le'[S de carburant (fig. A - rep. 6 & fig. A - rep. 7) Ouvrir les robinets de carburant.

démarrage du | fermés.
moteur Remplacer le filtre a carburant (cf. § Remplacement du

Filtre a carburant (fig. C - rep. 11) obturé.

filtre & carburant).

Crépine a carburant (fig. C - rep. 10) obturée.

Nettoyer la crépine a carburant (cf. § Nettoyage de la
crépine a carburant).

Filtre a air (fig. A - rep. 8) obturé.

Nettoyer le filtre & air (cf. § Nettoyage du filtre & air).

Bougie d’allumage (fig. F - rep. 2) défectueuse.

Contréler la bougie d’allumage (cf. § Controle de la
bougie d’allumage) et la remplacer si nécessaire.

Alimentation en carburant obturée ou fuyante.

Faire vérifier, réparer ou remplacer.*

Arrét du moteur

Niveau d’huile insuffisant.

Vérifier le niveau d’huile et compléter si nécessaire
(cf. 8 Vérification du niveau d’huile).

Niveau de carburant insuffisant.

Faire le plein de carburant (cf. § Pleins de carburant).

Ouvertures de ventilation obturées.

Nettoyer le groupe électrogene (cf. § Nettoyage du
groupe électrogene).

Pas de courant
électrique

Disjoncteurs (fig. A - rep. 12) non enfonces.

Enfoncer les disjoncteurs.

Cordon d’alimentation des appareils défectueux.

Changer le cordon.

Prises électriques (fig. A - rep. 13) défectueuses.

Faire vérifier, réparer ou remplacer.*

Alternateur défectueux.

Faire vérifier, réparer ou remplacer.*

Déclenchement
des disjoncteurs

Appareil branché ou cordon défectueux.

Débrancher 'appareil et le cordon.

Surcharge (cf. § Capacité du groupe électrogene).

Supprimer la surcharge.

SAV France uniquement :
Pour contacter I'agence la plus proche, composer les numéros ci-dessous :

Tél. CIRGEL D 0 825 801 100) Fax CERLLE D 0 825 33 99 66)

* Opération(s) a confier a I'un de nos agents.

0,15€ TTC/ MN

10. Caractéristiques

0,15 €TTC / MN

Modéle TECHNIC 6500 C
Puissance max / Puissance assignée 6500 W / 5200 W
Niveau de pression acoustique a1 m 88 dB(A)

Type du moteur

Kohler CH 440

Carburant recom

mandé

Essence sans plomb (France-SP95-E10 interdit)

Capacité du réservoir de carburant 20L
Huile recommandée SAE 10W30
Capacité du carter d’huile 1.1L
Sécurité d’huile °
Disjoncteur °
Courant continu X
Courant alternatif 230V-22,6A

Type de prises

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Type de bougie

CHAMPION : RC12YC

Batterie X
Dimensions L x| x h 81 x55.5x59 cm
Poids (sans carburant) 100 kg

e : série

o : option X: impossible




11. Section des cables

Mode de pose = cables sur chemin de cébles ou tablette non perforée / chute de tension admissible = 5% / Multiconducteurs
Type de cable PVC 70°C (exemple HO7RNF) / Température ambiante =30°C.

Section conseillée des cables

Calibre disjoncteur 0 a50m 514 100m 101 a 150m

(A) mm2/ AWG mm2/ AWG mm?2/ AWG
Monophasé Triphasé Monophasé Triphasé Monophasé Triphasé

10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. Déclaration de conformité "C.E."
Nom et adresse du fabricant : SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, France

Description de I'équipement Groupe électrogéne
Marque SDMO
Type TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Nom et adresse de la personne qui est autorisée a constituer et détenir le dossier technique
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, représentant habilité du fabricant, déclare que I'équipement, s'il est installé a I'intérieur d’un local réduisant la transmission
du son (*), est en conformité avec les Directives européennes suivantes :

2006/42/EC / Directive machines.

2006/95/CE / Directive basse tension.

2004/108/CE / Directive compatibilité électromagnétique.

1/2011 - G. Le Gall
(*) Dans ce cas, la Directive 2000/14/CE du 08/05/2000 relative aux émissions
sonores dans I'environnement, des matériels destinés a étre utilisés a I'extérieur [/[/\
des batiments n’est pas applicable. Ce matériel doit étre installé dans les régles de
I'art par un professionnel agréé (nous consulter). {EaAU

13. Numéros de série
Les numéros de série seront demandés en cas de recours a l'assistance technique ou de demande de piéces de rechange.
Reporter ci-dessous les numéros de série du groupe électrogéne et du moteur.

Numéro de série du groupe électrogene :  ........ Lo PP e
(Ex. « N°: 45/2007 — 39645109 — 001 »)
(Indiqué sur la plaque d’identification du groupe électrogéne collée a l'intérieur de I'un des deux bandeaux ou sur le chassis.)

Marque du MOtEUN @ oo

NUMEro de SErie MOTEUN & ......ovieieiiie e
(Ex. Kohler « SERIAL NO. 4001200908 »)



Contents
L Prefac.e. 8. Storing the generating set
2. Description -
. 9. Troubleshooting
3. Preparation before use oo
; 10. Specifications
4. Using the generator set A
11. Cable sizes
5. Safety features . .
) 12. EC Declaration of conformity
6. Maintenance schedule :
) 13. Serial numbers
7. Maintenance procedures

1. Preface
1.1. Recommendations

Read this manual carefully before use.

A

Warning

be strictly adhered to.

The safety advice and the usage and maintenance instructions for the generating set must always

improving the quality of our products, this information may be amended without warning.

1.2. Pictograms and plates on the generating sets and what they mean

The information contained in this manual is taken from technical data available at the time of print. In line with our policy of continually

A ER P31-02A®
Danger: @)

Danger risk of electric shock S

g & Mlm!“inllnli

Earth Danger: risk of burns

Danger: the generating set is
supplied without oil.

Before starting the generating
set always check the oil level.

ventilated area.
3 - Stop the motor before filling with fuel.

AaGen

1 - Warning: refer to the documentation accompanying the generating set.
2 - Warning: emission of toxic exhaust gases. Do not use in a confined or poorly

. S C

A = Generating set model "“““m"@ ‘ SD 6000 E o ‘
B = Generating set output T | [EW: (B Volt: () | [Amp:) ]
C = Voltage 9945 | [Hz: (B) CosPhi: (F) | [IP:(G)

D = Amperage ) | | Masse (Weight): () | | ISO 85258 Classe (J)

E = Current frequency | N : 102004 —— 001 (&)

F = Power factor

Example of an identification plate

G = Protection rating

H = Generating set noise output
I = Generating set weight

J = Reference Standard

K = Serial number

1.3. Instructions and safety regulations

A

Danger

doors.

Do not run the generating set without having put back the protective covers and closed the access

Never take the protective covers off or open the access doors if the generating set is running.

1.3.1 Warnings
You are likely to encounter several warning symbols in this manual.

A

This symbol indicates a definite risk to a person's health and life. Failure to follow the corresponding
instruction poses serious risks to the health and life of those concerned.

Danger
A This symbol draws attention to the potential risk to a person's health and life. Failure to follow the corresponding
instruction may pose serious risks to the health and life of those concerned.
Warning

A

Important

This symbol indicates a dangerous situation if the warning is not heeded.
Failure to follow this instruction could result in less serious injury or damage.




1.3.2 General advice

When the generating set is received, check that it is complete and not damaged in any way (the photos shown in this manual do not

have any contractual value). A generating set should be handled gently and brusque movements should be avoided. Ensure that the
lace where it is to be stored or used is carefully prepared beforehand.

A Before use:
- make sure you know how to stop the generating set in the event of an emergency,
Warning - make sure you completely understand all the controls and operations.

For reasons of safety, the maintenance intervals must be respected (see Maintenance table). Never carry out repairs or maintenance
procedures without the necessary experience and/or tools.

Never let other people use the generating set without having given them all the necessary instructions beforehand.

Never let children touch the generating set, even when it is not in operation. Do not operate the generating set near animals (as it could
cause them to panic or frighten them).

Never lay the generating set on its side. Never start the engine without an air filter or exhaust. Never invert the positive and negative
terminals on the battery (if fitted) when fitting them as this could cause serious damage to the electrical equipment.

Never cover the generating set with any type of material while it is in operation or just after it has been turned off (Wait until the engine
is cold). Never coat the generating set with oil, even to protect it from corrosion; preservative oils are flammable and can be dangerous
if inhaled.

In all cases, respect the local regulations currently in place concerning the use of generating sets.

1.3.3 Safety guidelines to prevent electrocution

®
A ? The generating sets supply electrical current when in operation: risk of electrocution.

Danger

Never touch stripped cables or disconnected connectors. Never handle a generating set with wet hands or feet. Never expose the
equipment to liquid splashes or rainfall, and do not place it on wet ground.

Always keep electric cables and connections in good condition. Never use equipment in poor condition: risk of electrocution or damage
to the equipment.

Specific protective measures to follow in accordance with the operating conditions.

1 - If the generating set is not equipped with an integrated differential protection device at delivery
In the case of occasional use of one or many mobile or rotating devices, the earthing of the generating set is not necessary, but the
following installation rules must be complied with:
a) The grounds of the equipment connected to the outlets of the generating set must be interconnected with the ground of the set
by a protection conductor. This equipotentiality is performed if all the connecting cables of class | equipment are fitted with a PE
protection conductor (GREEN and YELLOW) correctly connected to their patches to the generating set (this protection conductor is
not necessary for equipment of class Il protection). The good condition of the cables and the ground connections is an essential
element to guarantee protection against electric shocks, therefore the usage of rubber sheathed cables is strongly recommended,
flexible and strong, in compliance with standard IEC 60245-4 Comply with the cable lengths indicated in the table of the paragraph
“Cable sizes”.
b) Each channel (electrical cable) originating from the generating set must be protected by a complementary differential device
calibrated at 30mA, set up before each outlet less than 1 m from the set, and protected against external influences to which it could
be subjected.

2 — If the generating set is equipped with an integrated differential protection device at delivery (with the alternator ground connected to
the earth terminal of the generating set)
In the case of occasional use of one or many mobile or rotating devices, the earthing of the generating set is not necessary, but the
ground connection rules listed in point a) of paragraph 1 above must be complied with.
In the case of the supply of a temporary or semi-permanent station (site, show, fairs,.), connect the ground of the generating set to
the earth and follow the rules listed in point a) of paragraph 1 above.
In the case of the emergency re-supply of a fixed installation, the connection of the generating set to the ground of the installation to
re-supply and the electrical connection must be performed by a qualified electrician, in compliance with the regulation applicable on
the installation site. Do not connect the generating set directly to other power sources (e.g.: public distribution network); install a
power inverter.

Mobile applications (example: generating set installed in a moving vehicle)

If earthing is not possible, the grounds of the vehicle and of the equipment connected to the outlets of the generating set must be
interconnected with the ground of the generating set by a protection conductor, in compliance with the ground connection rules listed at
point a) of paragraph 1 above.

The protection against electric shocks is performed by circuit breakers provided specially for the generating set: if necessary, replace
them with circuit breakers having the same ratings and characteristics.



1.3.4 Safety guidelines to prevent fire
Never operate the generating set in areas containing flammable products (risk of sparks).
A Keep all flammable products (petrol, oil, fabric etc.) out of the way when the unit is in
Danger

operation.
Never cover the generating set with any type of material while it is in operation or just after
it has been turned off: always wait until the engine cools down.

1.3.5 Safety guidelines against burns

A Never touch the engine or the silencer while the generating set is in operation, or when it has just stopped.

Warning
Hot oil burns; avoid contact with the skin. Before carrying out any operation, check that the system is no longer pressurised. Never start
or run the engine if the oil filler cap is off (oil may splash out).

1.3.6 Danger of moving parts

A ® Never go near a moving part that is in operation if you have loose clothing or long hair that
is not enclosed in a protective hair net.
Do not try to stop, slow down or impede a moving part when it is in operation.

Danger

1.3.7 Safety guidelines for exhaust gases
The carbon monoxide present in the exhaust gas may lead to death by inhalation if the
A concentration levels in the atmosphere are too high.
Always use the generating set in a well ventilated area where the gases cannot
Danger accumulate.
For safety reasons and for correct operation of the generating set, correct ventilation is essential (risk of intoxication, engine
overheating and accidents involving, or damage to, the surrounding equipment and property). If it is necessary to operate it inside a

building, the exhaust gases must be evacuated outside and adequate ventilation must be provided so that any people or animals
present are not affected.

1.3.8 Operating conditions
The stated outputs of the generating sets are obtained under the reference conditions outlined in ISO 8528-1(2005):
v' Total barometric pressure: 100 Kpa
v' Air ambient temperature: 25°C (298K)
v' Relative humidity: 30%
Generating set performance is reduced by approximately 4% for every additional 10° C and/or approximately 1% for every additional
100m in altitude.

1.3.9 Capacity of the generating set (overload)

Never exceed the rated load of the generating set (in Amps and/or Watts) when it is running continuously.

Before connecting and operating the generating set, calculate the electrical power required by the electric appliances (in Watts). This
electrical power rating is usually found on the manufacturer's plate on bulbs, electrical appliances, motors etc. The sum total of power
required by these appliances should not exceed the nominal power rating of the generating set.

1.3.10 Protecting the environment

Drain the engine oil into a designated container: never drain or discard engine oil onto the ground.

As far as possible, avoid sound reverberating through walls or buildings (the noise will be amplified).

If the generating set is used in wooded, bushy or uncultivated areas and if the exhaust silencer is not fitted with a spark arrester, clear
any vegetation away from the area and take care that the sparks do not cause a fire.

1.3.11 Filling with fuel
The fuel is highly flammable and its vapours are combustible.

A Filling should be carried out with the engine turned off. Smoking, using a naked flame or
producing sparks are forbidden while the fuel tank is being filled.

Danger All traces of fuel should be wiped off with a clean cloth.
Storage and handling of petroleum products must be carried out in accordance with the law. Close the fuel tap (if fitted) each time the
tank has been filled. Never top up fuel when the generating set is in operation or hot.
Always place the generating set on a flat, level and horizontal surface to avoid fuel spilling onto the motor. Fill the tank with a funnel
taking care not to spill the fuel, then screw the plug back onto the fuel tank.

1.3.12 Safety guidelines for handling batteries

A P

Danger

Never leave the battery close to a flame or fire.
Use only insulated tools.
Never use sulphuric acid or acid water to top up the electrolyte level.




2. Description

Figure A

1 | Earth connection 6  Tap of the fuel tank 11 i Recoil starter handle

2 | Qil filler gauge plug 7 | Engine fuel tap 12 | Circuit breakers

3 Oil draining screw 8  Airfilter 13 | Electrical sockets

4 | Fuel gauge 9 i Choke 14  Exhaust silencer

5  Fuel tank plug 10  Start and stop control 15  Working hours counter
Figure B

1 | QOil draining screw 3 Filler neck

2 Qilfiller gauge plug 4 Qilfilling plug
Figure C

1 | Engine fuel tap 5 | Sediment bowl cover 9 | Tap of the fuel tank

2 Enclosure fixing screw 6  Seal 10 | Fuel strainer

3 Enclosure locking nuts 7 i Sediment bowl 11 Fuel filter

4  Enclosure 8  Fixing clamps
Figure D

1  Airfilter cover fasteners 3 i Paper element 5 i “Normal” position

2 Airfilter cover 4  Foam element 6  “Low temperatures” position
Figure E

1 | Spark arrester fixing screw | 2 [Sparkarrester | 3 | Exhaust silencer protection
Figure F

1 | Spark plug cap | 2 Sparkplug |

3. Preparation before use

3.1. Positioning the generating set for operation

Choose a site that is clean, well ventilated and sheltered from bad weather.

Place the generating set on a flat, horizontal surface which is firm enough to prevent the set sinking down (under no circumstances
should the set tilt in any direction by more than 10°).

Store the additional supplies of oil and fuel within close proximity, whilst maintaining a certain distance for safety.

3.2. Earthing the generating set

(]
A The generating sets supply electrical current when in operation: risk of electrocution.
Connect the generating set to the ground at each use.

Danger
To connect the set to the ground: Attach a 10 mm? copper wire to the set's earth connection and to a galvanised steel earthing rod
driven 1 meter into the ground.

3.3. Checking the oil level

A Before starting the generating set, always check the engine oil level.
Top up with the recommended oil (see § Characteristics) using a funnel, up to the top limit of the gauge.

Important

O Remove the oil filler gauge plug (fig. A - No. 2 & fig. B - No. 2) by unscrewing it, and wipe the gauge.
@ |nsert the oil filler gauge plug into the filler neck (fig. B - No. 3) without screwing it, then remove it.
© Visually check the level and top up if necessary.

O screw the oil filler gauge plug back fully into the filler neck.

e Wipe off excess oil with a clean cloth, check that there are no leaks.



3.4. Checking the fuel level

instructions (see § Filling with fuel).

Danger

A M Filling with fuel must be carried out when the engine is switched off and as per the safety

Check the fuel level on the fuel gauge (fig. A - No. 4). If necessary, fill-up:
O Unscrew the fuel tank filler cap (fig. A- No. 5).
@ Fill the tank until the fuel gauge shows "F ", using the funnel and taking care not to spill any fuel.

Only use clean fuel without any water.
A Do not overfill the tank (there should not be any fuel in the filler neck).
Atfter filling-up, always check that the fuel tank filler cap is tightly closed.

Attention atmosphere before starting-up the generator set.

If any fuel has been spilled, make sure that it has dried out and that any associated fumes have dissolved in the

®

Screw down the fuel tank filler cap tightly.

3.5. Checking the air filter

Important

A Never use petrol or solvents with a low flash point for cleaning the air filter element (risk of fire or explosion).

Loosen the air filter cover fasteners (fig. D - No. 1).

Remove the air filter cover (fig. D - No. 2) then the filtering elements (fig. D - No. 3 & 4) and visually check their condition.

(1
(2]
© cleanor replace the elements if necessary (see. 8 Cleaning the air filter).
O Refit the filtering elements and the air filter cover.

(5]

Tighten the air filter cover fasteners.

4. Using the generator set

Before use:
A - make sure you know how to stop the generating set in the event of an emergency,
- make sure you completely understand all the controls and operations.
Warning To stop the generating set urgently, place the engine switch on « OFF » or « O ».

4.1. Starting procedure
Check that the generating set is connected to the ground (see 8§ Earthing the generating set).

Select the position of the air filter (fig. A - No. 8) in accordance with the operating conditions:
- for normal temperatures, select the « Normale » position (fig. D - No. 5),
- for low temperatures, select the « Low temperatures » position (fig. D - No. 6).

Open the tank fuel tap (fig. A - No. 6 & fig. C - No. 9) and turn the engine fuel tap (fig. A - No. 7 & fig. C - No. 1) clockwise.

N.B: Do not use the choke when the engine is hot or when the atmospheric temperature is high.
Set the on/off switch (fig. A - No. 10) to « ON » or « | ».

Pull the recoil starter handle once (fig. A - No. 11) gently until it engages and let it return gently to its initial position.

Then give the recoll starter a swift and strong pull to start the engine.

(1)
(2]
©
(4] Bring the choke lever (fig. A - No. 9) to « | ».
(5
(6]
(7
(8

Gently bring the choke lever to « O » and wait for the engine temperature to rise before using the generating set.

If the engine does not start, repeat the operation until the engine starts by gradually opening the choke.
4.2. Operation

When the running speed of the generating set has stabilised (approximately 3 minutes):

O Check that the circuit breakers (fig. A - No. 12) are pushed down. Press if necessary.

@ Connect the appliances that are to be used to the electrical sockets (fig. A - No. 13) of the generating set.
The working hours counter (fig. A - No. 15) shows the number of hours that the generating set has worked.

4.3. Switching off

O Disconnect the plugs (fig. A - No. 13) to let the engine run under no load for 1 or 2 minutes.
@ set the on/off switch (fig. A - No. 10) to « OFF » or « O »: the genset stops.

© Close the fuel taps (fig. A - No. 6 & fig. A - No. 7).

A Always make sure that the generating set is suitably ventilated.
Even after it has stopped, the engine will continue to dissipate heat.

Warning




5. Safety features

5.1. Oil cut-out

If there is no ail in the engine sump or if the oil pressure is low, the oil safety mechanism automatically stops the engine to prevent any
damage.
If this occurs, check the engine oil level and top it up if necessary before looking for any other cause of the problem.

5.2. Circuit breaker

The set's electrical circuit is protected by one or more magnetothermal, differential or thermal cut-out switches. In the event of an
overload and/or short circuit, the supply of electrical energy may be cut.

If necessary, replace the circuit breakers in the generating set with circuit breakers with identical nominal ratings and specifications.

6. Maintenance schedule

6.1. Reminder of use

The maintenance operations to be carried out are described in the maintenance schedule. The interval for this is supplied as a guide
and for generating sets operating with fuel and oil which conform to the specifications given in this manual.

If the generating set is used under extreme conditions, the interval between the maintenance operations must be shortened.

6.2. Maintenance table

Operations to be Every Every Every
Component carrigd out on, Each time it is year year year
reaching the 1 used or or or
due date Every 50 hours Every 100 hours Every 200 hours
Fastenings Check o
Engine ol _ Checkthelevel | LS R R R
Change .
Sediments bowl Clean .
Fuel strainer Clean o
Fuel filter Replace o
. Check | S N N
Air filter ~_Cean | e
Replace o
Spark arrester - Check | S e ) E -
Clean o
Spark plug Check - Clean .
Generating set Clean .
Valves* Have checked* ot
Combustion chamber Have checked * o*

* Operation(s) to be entrusted to one of our agents.
In case of use in dusty areas, clean the air filter more frequently.

7. Maintenance procedures

7.1. Checking bolts, nuts and screws
To prevent faults or breakdowns, carefully check all the nuts, bolts and screws on a daily basis.

(1) Inspect the entire generating set before and after each use.

(2] Tighten any loose nuts or bolts.
Danger: The cylinder head bolts must be tightened by a specialist. Refer to the agent for your region.

7.2. Renewing the engine oil
Follow the environment protection instructions (see § Protecting the environment) and drain the oil into a suitable container.

O with the engine still hot, place a suitable container under the oil drain screw (fig. A - No. 3 & fig. B - No. 1), and then remove the oil
filler gauge plug (fig. A - No. 2 & fig. B - No. 2) and the oil drain screw.
N.B.: If necessary, a second ail filler plug (fig. B - No. 4), but without gauge, is available on the other side of the engine.

After complete draining, screw the oil drain screw back on.
Top up with recommended oil (see § Specifications) then check the level (see § Checking the oil level).
Refit and tighten the oil filler gauge plug.

000

Atfter filling, check that there are no oil leaks, wipe away any traces of oil with a clean cloth.



7.3. Replacing the fuel filter

A

Danger

off all traces of fuel and ensure that any fumes have been dispersed before starting up the

Do not smoke, expose to flames or cause sparks. Check to ensure there are no leaks, wipe
generating set.

QO0BOe

~
~

Close the fuel taps (fig. A - No. 6 & fig. A - No. 7).

Take note of the direction in which the fuel filter is installed (fig. C - No. 11).

Undo the two clips (fig. C - No. 8) and remove the fuel filter. Recover the surplus fuel in a suitable container.

Install a new fuel filter, turning it in the correct direction and ensure that it is firmly retained in position by the two clips.
Open the tank fuel tap (fig. A - No. 6 & fig. C - No. 9) and turn the engine fuel tap (fig. A - No. 7 & fig. C - No. 1) clockwise.
Wipe off any trace of fuel with a clean cloth and check for any leakage.

. Cleaning the fuel strainer

A

Danger

leaks, wipe off any trace of fuel and ensure that the vapours are dissipated before starting

Do not smoke or cause sparks. Keep away from open flames. Check for the absence of
the generating set.

QO0BOe

~

Remove the clamp (fig. C - No. 8) of the tank fuel tap (fig. A - No. 6 & fig. C - No. 9) opposite the fuel tank.
Place a suitable container under the tank fuel tap and open it to drain the fuel.

Remove the tank fuel tap clamp, tank side, and remove the tap.

With a low pressure dry air gun, blow air onto the fuel strainer (fig. C - No. 10).

Rinse with clean fuel.

Carry out refitting following the reverse procedure for removal.

.5. Cleaning the sediment bowl

A

Danger

leaks, wipe off any trace of fuel and ensure that the vapours are dissipated before starting

Do not smoke or cause sparks. Keep away from open flames. Check for the absence of
the generating set.

©OO000000C

~

Close the fuel taps (fig. A - No. 6 & fig. A - No. 7).

Remove the cover screws (fig. C - No. 2) and nuts (fig. C - No. 3).

Remove the cover (fig. C - No. 4).

Remove the sediment bowl (fig. C - No. 7).

Clean the sediment bowl with a non-flammable solvent or solvent with a high flash point. Dry it fully.

Check the sediment bowl cover (fig. C - No. 5) and the gasket (fig. C - No. 6). Replace them if they are damaged.
Reinstall the sediment bowl.

Open the tank fuel tap (fig. A - No. 6 & fig. C - No. 9) and turn the engine fuel tap (fig. A - No. 7 & fig. C - No. 1) clockwise.
Wipe off any trace of fuel with a clean cloth and check for any leakage.

.6. Cleaning the air filter

A

Important

Never use petrol or solvents with a low flash point for cleaning the air filter element (risk of fire or explosion).

© Loosen the fasteners of the air filter cover (fig. D - No. 1) and remove the air filter cover (fig. D - No. 2).

@ Remove the filtering elements (fig. D - No. 3 & 4) for cleaning.

Paper element (fig. D - No. 3):

1) Gently tap the element several times on a hard surface in order to remove excess dirt.

2) Replace the paper element if it is too dirty.
Foam element (fig. D - No. 4):

1) Wash the element in a household cleaning solution & hot water, and then rinse it thoroughly.

OR: Wash it in a non-flammable or high flash point solvent. Allow the element to dry fully.
2) Dip the element in clean engine oil and remove the excess oil.
Note: The engine will emit smoke when it is started for the first time if too much oil remains in the foam.

© check carefully that the two elements are not torn or pierced. Replace them if they are damaged.

(4] Carry out refitting following the reverse procedure for removal.




7.7. Cleaning the spark arrester
O uUnscrew the fixing screw of the spark arrester (fig. E - No. 1).
O Remove the spark arrester (fig. E - No. 2).
© with the help of a wire brush, remove the carbon deposits from the screen of the spark arrester.
N.B.: The spark arrester must not be pierced or cracked. Replace if necessary.
O Refit the spark arrester on the exhaust silencer protection (fig. E - No. 3), screw the spark arrester fixing screw back on.
7.8. Checking the spark plug
O Remove the cap (fig. F - No. 1) from the spark plug, then remove the spark plug (fig. F - No. 2) using a spark plug spanner.
@ Check the condition of the spark plug:
If the electrodes are worn or if the insulation is split or flaking: Otherwise:
(3) Replace the spark plug. © cCiean the spark plug with a metal brush.
O Fit a new spark plug in position and tighten it by hand to O with a feeler gauge, check the electrode gap "X": it must be
avoid damaging the threads. between 0.7 and 0.8 mm inclusive.
O use a spark plug spanner to tighten the spark plug by 1/2 © Check the condition of the washer.
turn after it is seated to compress the washer. @ Fit the spark plug in position and tighten it by hand to avoid
damaging the threads.
@ usea spark plug spanner to tighten it by 1/8 - 1/4 turn after it
is seated to compress the washer.

. Cleaning the generating set

A Cleaning with a water jet is not recommended.
Cleaning with high pressure cleaning equipment is forbidden.

Important

o
(2]
©

Remove all dust and debris from around the exhaust.
Clean the generating set, particularly the alternator and engine air inlets and outlets, using a cloth and brush.
Check the general condition of the generating set and replace any faulty parts.

8. Storing the generating set
If the generating set is not used for a long period, it must be stored in accordance with the guidelines below.

© 00 00B®0®

Open the tank fuel tap (fig. A - No. 6 & fig. C - No. 9) and turn the engine fuel tap (fig. A - No. 7 & fig. C - No. 1) clockwise and
drain the fuel into a suitable container.

Start the generating set and let it run out of fuel and stop.
Close the fuel taps (fig. A - No. 6 & fig. A - No. 7).
While the engine is still hot, change the oil (see 8 Renewing the engine oil).

Remove the spark plug (fig. F - No. 2) (see § Checking the spark plug) and pour a maximum of 15 ml of engine oil into the cylinder
through the spark plug port before refitting the spark plug.

Without starting the engine, slowly pull the recoil starter handle (fig. A - No. 11) until you feel a certain resistance.

Clean the outside of the generating set, apply an anti-rust product on the damaged parts and cover it up with an all-weather cover
to protect it from dust.

Store the generating set in a clean and dry place.



9. Troubleshooting

Problems Probable causes Possible solutions
Load connected to the generating set during start-up. Disconnect the load.
(S:tgr;FaEd Stop control (fig. A - No. 10) on « O or Set the Start and Stop control to « | » or « ON ».

. Check the oil level and top up if necessary

Oil level too low. (see § Checking the oil level).
Unsuitable fuel. Change the fuel (see § Specifications).

Enai ; Fuel level too low. Fill up with fuel (see § Filling with fuel).

rs]?;?t?ngo Fuel taps (fig. A - No. 6 & fig. A - No. 7) closed. Open the fuel taps.

Fuel filter (fig. C - No. 11) clogged.

Replace the fuel filter (see § Replacing the fuel filter).

Fuel strainer (fig. C - No. 10) clogged.

Clean the fuel strainer (see 8§ Cleaning the fuel
strainer).

Air filter (fig. A - No. 8) clogged.

Clean the air filter (see § Cleaning the air filter).

Defective spark plug (fig. F - No. 2).

Check the spark plug (see § Checking the spark plug)
and replace if necessary.

Fuel supply blocked or leaking.

Have it checked, repaired or replaced.*

Engine stopped

Oil level too low. Check the oil level and filllup if necessary
(see 8§ Checking the oil level).

Fuel level too low. Fill up with fuel (see § Filling with fuel).
Clean the generating set (see § Cleaning the

Blocked ventilation inlets.

generating set).

Circuit breakers (fig. A - No. 12) not actuated.

Actuate the circuit breakers.

No electric

Defective appliance supply cord.

Change the cord.

current

Defective electrical sockets (fig. A - No. 13).

Have it checked, repaired or replaced.*

Defective alternator.

Have it checked, repaired or replaced.*

Device connected or faulty cord.

Disconnect the device and the cord.

Triggering of
circuit breakers

Overload (see § Capacity of the generating set).

Remove the overload.

10. Specifications

* Operation(s) to be entrusted to one of our agents.

Model

TECHNIC 6500 C

Maximum output / Rated output

6500 W / 5200 W

Acoustic pressure at 1 m

88 dB(A)

Engine type

Kohler CH 440

Recommended fuel

Unleaded petrol

Fuel tank capacity 20 L
Recommended oil SAE 10W30
Oil sump capacity 1.1L

Qil failure cut-out °
Circuit breaker °
Direct current X
Alternating current 230V-22,6A

Socket type 1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A
Spark plug type CHAMPION : RC12YC

Battery X

Dimensions | x w x h 81 x55.5x59 cm

Weight (without fuel) 100 kg

e : standard o

: option

X: not possible




11. Cable sizes

Laying mode = cables on cable tray or racks not perforated / admissible voltage drop = 5% / Multiconductors.
Cable type PVC 70°C (example HO7RNF) / Ambient temperature =30°C.

Cable lengths
0 to 50m 51 to 100m 101 to 150m
Rated Current (A) mm2 / AWG mm2 / AWG mm2 / AWG
Single-phase Three-phase Single-phase Three-phase Single-phase Three-phase

10 4/10 1.5/14 10/7 25/12 10/7 4/10

16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9

20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9

25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7

32 10/7 25/3 35/2

40 16/5 35/2 50/0

50 16/5 35/2 50/0

63 25/3 50/0 70/2/0

12. EC Declaration of conformity
Name and address of manufacturer: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Description of the equipment | Generating set
Make SDMO
Type TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Name and address of the person authorised to create and keep the technical file
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, the manufacturer's authorised representative, hereby declares that the equipment, if installed inside soundproofed
premises(*), complies with the following EU Directives:

2006/42/EC / Machinery Directive.

2006/95/EC / Low Voltage Directive.

2004/108/EC / Directive on Electromagnetic Compatibility.

1/2011 - G. Le Gall
(*) In this instance, Directive 2000/14/EC dated 08/05/2000 relating to noise
emission in the environment by equipment for use outdoors is not applicable. This [/[/\
equipment must be installed in compliance with safety regulations by an approved
professional (consult us). {EaAU

13. Serial numbers
Serial numbers shall be requested for technical assistance or when ordering spare parts.
Please indicate the generating set and engine numbers below.

Generating set serial number: ... [oiiiiiiin, s e
(E.g. "No.: 45/2007 — 39645109 — 001")
(indicated on the identification plate of the generating set affixed inside one of the two bands or to the frame.)

Engine brand: ...

Engine serial number: L.
(E.g. Kohler "SERIAL NO. 4001200908")
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1. Preambulo
1.1. Recomendaciones
& g 9

Atencién ]
La informacion contenida en este manual proviene de los datos técnicos disponibles en el momento de su impresion. Debido al afan
de mejora permanente en la calidad de nuestros productos, estos datos son susceptibles de ser modificados sin previo aviso.

Lea detenidamente este manual antes de utilizar el equipo.
Respete escrupulosamente las normas relativas a la seguridad, al uso y al mantenimiento del
grupo electrégeno.

1.2. Pictogramas y placas que figuran en los grupos y su significado

A

ER P31-02Ae

Atencion:

i Atencion: el grupo electrogeno se
Peligro riesgo de descarga eléctrica g entrega sin aceite.
Verifique el nivel de aceite antes
* de poner en marcha el grupo.
Tierra Atencion: riesgo de

guemaduras

1 - Atencion: consulte la documentacion entregada junto con el grupo electrogeno

2 - Atencion: emision de gas de escape toxico. No lo utilice en espacios cerrados o mal
ventilados

3 - Pare el motor antes de proceder al llenado de carburante

E = Frecuencia de corriente
F = Factor de potencia

| N° : 10/2004 - — 001 (K) |

1
_ " SD 6000 E . |
Be MOdelO_ AT 7 G = Clase de proteccion
B = Potencia del grupo Lwa [kw: ) velt: © | Amp : &) | H = Potencia acustica del grupo
C = Tension de corriente 99 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) | = Masa del grupo grup
D = Amperaje ) || Masse (Weight): @ | | IS0 8528 -8 Classe (J)

J = Norma de referencia
K = NUumero de serie

Ejemplo de placa de identificacion

1.3. Instrucciones y normas de seguridad

A

No haga funcionar nunca el grupo electrégeno sin haber colocado las cubiertas de proteccion y sin
haber cerrado todas las puertas de acceso.

No levante nunca las cubiertas de proteccidn ni abra las puertas de acceso si el grupo electrégeno esta

Peligro

en funcionamiento.

1.3.1 Avisos
En este manual pued

en aparecer representados varios signos de aviso.

A

Este simbolo indica un peligro inminente para la vida y la salud de las personas que se expongan a él.
El incumplimiento de la norma correspondiente tiene consecuencias graves para la salud y la vida de

las personas expuestas.

Peligro
A Este simbolo llama la atencién sobre los riesgos para la vida y la salud de las personas que se expongan a
ellos. El incumplimiento de la norma correspondiente puede tener consecuencias graves para la salud y la vida
Aviso de las personas expuestas.

A

Este simbolo indica una situacién peligrosa cuando el caso asi lo requiere.
Si no se respeta la norma correspondiente, se corre el riesgo de provocar heridas leves a las personas

Atencién

expuestas o deteriorar cualquier otro elemento.




1.3.2 Consejos generales

Al recibir el grupo electr6geno, comprobar el buen estado del material y que el pedido esté completo (las fotos representadas en este
manual no tienen ningun valor contractual). El desplazamiento de un grupo se realiza sin violencia ni brusquedades, tras preocuparse
de preparar por adelantado el lugar de almacenaje o utilizacién.

A Antes de cualquier utilizacion:
- Saber detener el grupo electrégeno en caso de emergencia,
- Comprender perfectamente todos los mandos y maniobras.

Aviso
Como medida de seguridad, respetar la periodicidad del mantenimiento (consultar la tabla de mantenimiento). No proceder nunca a
reparaciones ni operaciones de mantenimiento si no se tiene la experiencia o el utillaje necesarios.
No dejar nunca que otras personas utilicen el grupo electrégeno sin haberles dado previamente las instrucciones necesarias.
No dejar nunca que un nifio toque el grupo electrégeno, ni siquiera parado. Evitar hacer funcionar el grupo electrégeno en presencia
de animales (miedo, nerviosismo, etc.).
No tumbar nunca el grupo electrégeno. No poner nunca en marcha el motor sin el filtro de aire o sin escape. No invertir nunca los
bornes positivo y negativo de las baterias (si las equipa) al conectarlos: una inversién puede causar dafios graves al equipo eléctrico.
No cubrir nunca el grupo electrégeno con ningiin material durante su funcionamiento ni justo después de su parada (esperar a que el
motor esté frio). No recubrir nunca el grupo electrégeno con aceite, ni siquiera con el objetivo de protegerlo de la corrosién: los aceites
de conservacion son inflamables y peligrosos si se inhalan.
En cualquier caso, respetar las legislaciones locales vigentes relativas a la utilizacién de grupos electrégenos.

1.3.3 Precauciones contra la electrocucién

®
A Los grupos electrogenos generan corriente eléctrica durante el uso: riesgo de
electrocucion.

Peligro

Nunca toque cables desnudos o conexiones desenchufadas. Nunca manipule un grupo electrégeno con las manos o los pies
himedos. Nunca exponga el material a proyecciones de liquido o a la intemperie, ni lo ponga sobre un suelo mojado.

Mantenga los cables eléctricos y las conexiones siempre en buen estado. No utilice material en mal estado: riesgo de electrocucién o
de dafios al equipo.

Medidas de proteccién particulares a seguir segun las condiciones de uso.

1 - Si a la entrega el grupo electrégeno no esta equipado de un dispositivo de proteccion diferencial integrado
En caso de uso ocasional de uno o varios aparatos mdviles o portatiles, la toma de tierra del grupo electrégeno no es necesaria,
pero se deben seguir las siguientes reglas de instalacion:
a) Las masas de los materiales de uso conectados a las tomas de corriente del grupo electrogeno deben estar interconectadas con
la masa del grupo por un conductor de proteccion; esta equipotencialidad se realiza si todos los cables de enlace de los materiales
de uso de clase | van equipados con un conductor de proteccion PE (VERDE y AMARILLO) correctamente unido a su ficha de
conexion al grupo electrégeno (este conductor de proteccidon no es necesario para los materiales de clase de proteccion Il). Siendo
el buen estado de los cables y la interconexién de las masas un elemento esencial para garantizar la proteccién contra los choques
eléctricos, se recomienda vivamente utilizar cable con vaina de goma, flexible y resistente, conforme a la norma IEC 60245-4 o
cables equivalentes y vigilar su conservacién en perfecto estado. Respetar las longitudes de cable indicadas en la tabla del parrafo
“Seccion de los cable”.
b) Cada canalizacion (cable eléctrico) que salga del grupo electrogeno debe estar protegida por un dispositivo diferencial
complementario calibrado a 30 mA, dispuesto después de cada enchufe a menos de 1 m del grupo, protegido contra las influencias
externas que puedan afectarle.

N
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Si a la entrega el grupo electrégeno estd equipado de un dispositivo de proteccion diferencial integrado (con neutro alternador
conectado al borne de tierra del grupo electrégeno)

En caso de uso ocasional de uno o varios aparatos mdviles o portatiles, la toma de tierra del grupo electrégeno no es necesaria,
pero si se deben respetar las reglas de conexion de las masas enunciadas en el punto a) del parrafo 1 anterior.

En caso de la alimentacién de una instalacion temporal o semipermanente (obra, espectaculo, actividad externa,...), conectar la
masa del grupo electrégeno a tierra y respetar las reglas enunciadas en el punto a) del parrafo 1 anterior.

En caso de la realimentacidon de emergencia de una instalacién fija, la conexion del grupo electrégeno a la tierra de la instalacion a
realimentar y la conexién eléctrica debe realizarlas un electricista cualificado, respetando la reglamentacion aplicable en los
lugares de instalacién. No conectar el grupo electrégeno directamente a otras fuentes de potencia (red de distribucioén publica, por
ejemplo); instalar un inversor de fuentes.

Aplicaciones moviles (por ejemplo: grupo electrégeno instalado en un vehiculo en movimiento)

Si la puesta a tierra no es posible, las masas del vehiculo y de los materiales en uso conectados a las tomas de corriente del grupo
electrogeno deben estar interconectadas con la masa del grupo electrégeno por un conductor de proteccion respetando las reglas de
conexién de masas enunciadas en el punto a) del parrafo 1 anterior.

La proteccion contra los choques eléctricos se efectiia mediante disyuntores especialmente previstos para el grupo electrégeno: en
caso de necesidad, reemplazarlos por disyuntores que tengan valores nominales y caracteristicas idénticas.



1.3.4 Precauciones contra incendios
@ No utilice nunca el grupo electrégeno en entornos en los que haya productos explosivos

(riesgo de chispas).

Aleje los productos inflamables o explosivos (gasolina, aceite, trapos, etc.) durante el
funcionamiento del grupo electrégeno.

No cubra nunca el grupo electrégeno con ningan material durante su funcionamiento o
justo después de su parada (espere a que se enfrie el motor).

Peligro

1.3.5 Precauciones contra las quemaduras

A No toque nunca el motor ni el silenciador de escape durante el funcionamiento del grupo electrégeno o justo
después de pararse.

Aviso
El aceite caliente produce quemaduras, evite el contacto directo con la piel. Asegurese de que el sistema no esta bajo presion antes
de cualquier intervencion. No arranque ni haga girar el motor sin el tapon de llenado de aceite (riesgo de expulsion de aceite).

1.3.6 Peligro de las piezas giratorias

A ® No se acerque nunca a una pieza giratoria en funcionamiento si lleva ropa suelta o si tiene
el pelo largo y no lleva unared de proteccién en la cabeza.
No intente parar, ralentizar o bloquear una pieza giratoria en funcionamiento.

Peligro

1.3.7 Precauciones contra los gases de escape
4 El 6xido de carbono presente en los gases de escape puede ser mortal si la tasa de
A concentracion es muy elevada en la atmdésfera que se respira.
Utilice siempre el grupo electrégeno en un recinto bien ventilado donde no puedan
Peligro acumularse los gases.
Por motivos de seguridad y con objeto de garantizar un 6ptimo funcionamiento del grupo electrégeno, se requiere una ventilacién
adecuada (riesgo de intoxicacion, sobrecalentamiento del motor y accidentes o dafios a los materiales y a los bienes circundantes). Si

es necesario realizar alguna tarea dentro de un edificio, deben evacuarse los gases de escape hacia el exterior y prever una
ventilacién apropiada de manera que las personas o los animales presentes no resulten afectados.

1.3.8 Condiciones de uso
Las prestaciones de los grupos electrogenos especificadas se obtienen a partir de las condiciones de referencia estipuladas por la
norma ISO 8528-1 (2005):

v" Presion barométrica total: 100 kPa.

v' Temperatura ambiente del aire: 25° C (298° K).

v" Humedad relativa: 30%.
Las prestaciones de los grupos electrégenos se reducen en un 4% aprox. por cada 10° C de aumento de temperatura o un 1% aprox.
por cada 100 m de elevacion de altura.

1.3.9 Capacidad del grupo electrégeno (sobrecarga)

Nunca exceda la capacidad (en amperios y/o watios) de la potencia nominal del grupo electrégeno durante el funcionamiento en
servicio continuo.

Antes de conectar y de hacer funcionar el grupo electrégeno, calcule la potencia eléctrica solicitada por los aparatos eléctricos
(expresada en watios). Esta potencia eléctrica generalmente viene indicada en la placa del fabricante de las bombillas, de los aparatos
eléctricos, motores, etc. El total de todas las potencias de los aparatos utilizados no deberd exceder al mismo tiempo la potencia
nominal del grupo.

1.3.10 Proteccién del medio ambiente

Vacie el aceite del motor en un recipiente previsto para tal fin. No lo tire nunca directamente al suelo.

Evite en la medida de lo posible la reverberacion de sonidos en las paredes u otras construcciones (amplificacion del volumen).

Si el silenciador de escape del grupo no lleva incorporado un apagachispas y debe utilizarse el grupo electrégeno en zonas boscosas,
de monte o campos de hierba, desbroce una zona amplia y asegurese de que las chispas no provoquen incendios.

1.3.11 Llenado del depésito de carburante
El carburante es extremadamente inflamable y sus vapores son explosivos.

A El llenado debe llevarse a cabo con el motor detenido. Esta prohibido fumar, acercar una
Ilama o producir chispas durante el llenado del depdsito.

Peligro Elimine cualquier resto de carburante con un trapo limpio.
El almacenamiento y la manipulaciéon de los productos derivados del petréleo se haran de acuerdo con la ley. Cierre el grifo de
carburante (si existe) después de cada llenado. Nunca afiada carburante mientras el grupo electrégeno esté en funcionamiento o aln
caliente.
Coloque siempre el grupo electrogeno sobre un suelo bien nivelado, plano y horizontal para evitar que el carburante se vierta sobre el
motor. Rellene el deposito con ayuda de un embudo, con cuidado de no derramar el carburante; a continuacion, cierre el tapon del
depdsito de carburante.




1.3.12 Precauciones de uso de las baterias

No coloque nunca la bateria cerca de unallama o del fuego.

Utilice s6lo herramientas aisladas.

No utilice nunca &cido sulfdrico o agua acidificada para completar el nivel de
electrolito.

a |

Peligro

2. Descripcidn del grupo

Figura A
1 | Toma de tierra 6  Grifo del depésito de carburante 11 i Manilla del lanzador-reenrollador
2 lggi?g-lndlcador de llenado de 7  Grifo de carburante del motor 12 | Disyuntores
3 Tornillo de vaciado de aceite 8  Filtro de aire 13 Tomas eléctricas
4 iIndicador de nivel de carburante 9 | Estrangulador 14 i Silenciador de escape
5  Tapon del depésito de carburante 10 Mando de funcionamiento y paro 15 Contador horario
Figura B
1 | Tornillo de vaciado de aceite 3 Cuello de llenado
Tap_on-lndlcador de llenado de 4 Tapén de llenado de aceite
aceite
Figura C
1 | Grifo de carburante del motor 5 Tapade la bandeja de sedimentos 9  Grifo del depésito de carburante
2 Tornillo de fijacién de la cubierta 6 Junta 10 Tamiz de carburante
3 Tuercas de fijacion de la cubierta 7  Bandeja de sedimentos 11 | Filtro de carburante
4  Cubierta 8  Abrazaderas de fijacion
Figura D
1 Eirrlganches de la tapa del filtro de Elemento de papel 5 | Posicion "Normal"
2  Tapa delfiltro de aire 4 | Elemento de espuma 6  Posicion "Temperaturas bajas"
_ _ Figura E _
1 | Tornillo de fijacién del parachispas | 2  Parachispas | 3 | Proteccién del silenciador de escape
Figura F

1 | Capuchén de la bujia de encendido | 2 | Bujia de encendido |

3. Preparacion antes del uso

3.1. Emplazamiento de uso

Seleccione un lugar limpio, con buena ventilacién y protegido de la intemperie.

Coloque el grupo electrégeno sobre una superficie plana y horizontal lo suficientemente resistente para que el grupo no se hunda (la
inclinacién del grupo en cualquier direccién no debe superar los 10°).

Tenga previsto el abastecimiento de aceite y carburante cerca del lugar de utilizacion del grupo y respetando una cierta distancia de
seguridad.

3.2. Toma de tierra del grupo

electrocuccion. Conectar el grupo electrégeno a tierra cada vez que se utilice.

®
A ? Los grupos electrdgenos generan corriente eléctrica durante su uso: riesgo de

Peligro

Para conectar el grupo a tierra: fijar un cable de cobre de 10 mm® a la toma de tierra del grupo y a una piqueta de tierra de acero
galvanizado hundida un metro en el suelo.

3.3. Verificacion del nivel de aceite

A Antes de poner en marcha el grupo electrégeno, compruebe siempre el nivel de aceite del motor.
Rellene con el aceite recomendado (consulte 8§ Caracteristicas), con un embudo, hasta el limite superior del
Atencion indicador.

Retire el tapdn-indicador de llenado de aceite (fig. A - ref. 2 y fig. B - ref. 2) desenroscandolo y enjugue el indicador.
Introduzca el tapdn-indicador de llenado de aceite en el cuello de llenado (fig. B - ref. 3) sin enroscarlo y volver a sacarlo.
Compruebe el nivel de aceite y rellene si es necesario

Vuelva a enroscar a fondo el tapén-indicador de llenado de aceite en el cuello de llenado.

Q000

Limpie el exceso de aceite con un trapo limpio, compruebe la ausencia de fugas



3.4. Verificacion del nivel de carburante

A El llenado de carburante debe llevarse a cabo con el motor detenido y de conformidad con
las instrucciones de seguridad (consultar § Llenado del depdsito de carburante).

Peligro
Compruebe el nivel de carburante en el indicador de nivel de carburante (fig. A - ref. 4). En caso necesario, llene el depdsito:

(1) Desenrosque el tapén del depésito de carburante (fig. A - ref. 5).

9 Llene el depésito hasta la indicacién "F" con un embudo, con cuidado de no derramar carburante.
Utilice solamente carburante limpio sin presencia de agua.
A No llene demasiado el depésito (no debe haber carburante en el cuello de llenado).
Una vez lleno, compruebe que el tapdn del depdsito esté correctamente cerrado.
— Si se ha derramado carburante, asegurese de que se ha secado y se hayan disipado los vapores antes de
Atencion proceder a la puesta en marcha del grupo electrégeno.

© \Vuelva a enroscar el tapon del depdsito de carburante.
3.5. Verificacién del filtre de aire

A No utilice nunca gasolina u otros disolventes facilmente inflamables para limpiar el elemento del filtro de aire
(riesgo de incendio o de explosion).

Atencion

(1] Desenrosque los anclajes de la tapa del filtro del aire (fig. D - ref. 1).

(2] Quite la tapa del filtro de aire (fig. D - ref. 2) y los elementos filtrantes (fig. D - ref. 3 y 4) e inspeccione visualmente su estado.
© Encaso necesario, limpie o sustituya los elementos (consultar § Limpieza del filtro de aire).

O \Vuelva a colocar en su sitio los elementos filtrantes y la tapa del filtro de aire.

© Atomille los anclajes de la tapa del filtro de aire.
4. Utilizacion del grupo
@ Antes de utilizarlo es preciso:

- saber detener el grupo electr6geno en caso de emergencia
- comprender a la perfeccion todos los comandos y las maniobras

Aviso Para detener el grupo electrogeno rapidamente, coloque el contacto del motor en posicion parada « OFF » 0 « O ».
. Procedimiento de puesta en marcha

Compruebe que el grupo electrégeno esté bien conectado a tierra (consulte § Toma de tierra del grupo).

N
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Elija la posicion del filtro de aire (fig. A - ref. 8) en funcion de las condiciones de utilizacion:
- para temperaturas normales, elija la posicion « Normale » (fig. D - ref. 5),
- para temperaturas bajas, elija la posicién « Temperaturas bajas » (fig. D - ref. 6).

Abra la llave de carburante del deposito (fig. A - ref. 6 y fig. C - ref. 9) y gire la llave de carburante del motor
(fig. A - ref. 7y fig. C - ref. 1) hacia la derecha.

Coloque el tirete del estrangulador (fig. A - ref. 9) en la posicion « | ».
Nota: No utilice el estrangulador si el motor esté caliente o si la temperatura atmosférica es elevada.

Coloque el mando de puesta en marchay paro (fig. A - ref. 10) en « ON » 0 « | ».

Tire una vez de la manilla del lanzador-reenrollador (fig. A - ref. 11) lentamente hasta notar resistencia y déjela recuperarse
suavemente.

Seguidamente tire rapidamente y con fuerza de la manilla del lanzador-reenrollador hasta que el motor arranque.

Coloque lentamente el tirete el estrangulador en la posicién « O » y espere a que la temperatura del motor empiece a subir antes
de utilizar el grupo electrégeno.

Si el motor no se ha puesto en marcha, repita la operacion abriendo progresivamente el estrangulador hasta que el motor se ponga en
marcha.

4.2. Funcionamiento

Cuando el grupo haya estabilizado su velocidad (transcurridos unos 3 minutos):

(1) Compruebe que los disyuntores (fig. A - ref. 12) estén en la posicion hundida. Pulselos si es necesario.

® Conecte los aparatos que va a utilizar a las tomas eléctricas (fig. A - ref. 13) del grupo electrogeno.
El contador horario (fig. A - ref. 15) indica el tiempo de funcionamiento del grupo electrégeno.
4.3. Parada

O Desconecte las tomas eléctricas (fig. A - ref. 13) y deje que el motor funcione en vacio durante 1 0 2 minutos.
(2] Coloque el mando de puesta en marchay paro (fig. A - ref. 10) en « OFF » u « O »: el grupo se detiene.
© Cicrre las llaves de carburante (fig. A-ref. 6 y fig. A -ref. 7).

A Garantice siempre la ventilacion adecuada del grupo electrégeno.
Incluso después de detenerse, el motor sigue emitiendo calor.

Aviso




5. Protecciones

5.1. Seguridad aceite

En caso de que falte aceite en el carter del motor o en caso de que la presién de éste sea escasa, el dispositivo de seguridad del
aceite se detendra automaticamente para evitar que se produzcan dafios.

En ese caso, compruebe el nivel de aceite del motor y agregue mas en caso necesario antes de buscar otra posible causa de averia.

5.2. Disyuntor
El circuito eléctrico del grupo esta protegido por uno o varios interruptores magnetotérmicos, diferenciales o térmicos. En caso de

posibles sobrecargas y/o cortocircuitos, puede interrumpirse la distribucion de energia eléctrica.
Si es necesario, sustituya los disyuntores del grupo electrogeno por los disyuntores con valores nominales y caracteristicas idénticas.

6. Programa de mantenimiento
6.1. Recordatorio de la utilidad
Las operaciones de mantenimiento que deben realizarse vienen descritas en el programa de mantenimiento. La frecuencia viene
indicada a titulo indicativo y para los grupos electrégenos que funcionan con carburante y aceite segun las especificaciones indicadas
en este manual.
Si el grupo electrégeno se utiliza en condiciones extremas, acorte los intervalos previstos entre las operaciones de mantenimiento.

6.2. Tabla de mantenimiento

Operaciones que deben Cada Cada Cada
Elemento realizarse cuando se En cada afio afio afio
presente lo primero que utilizacién o} o} o]
suceda 50 horas 100 horas 200 horas
Tornilleria Comprobar .
. Compraobar el nivel .
Aceite de motor e s el i N
Cambiar .
Bandeja de sedimentos Limpiar .
Tamiz de carburante Limpiar .
Filtro de carburante Sustituir .
_._..._Comprobar _ LA SR B N R
Filtro de aire ___Limpiar e I
Sustituir .
. Comprobar .
Parachispas b bl Y B Rttt i B -
Limpiar .
Bujia de encendido Comprobar y limpiar .
Grupo electrégeno Limpiar .
Valvulas* Hacer verificar* o
Cémara de combustion* Hacer verificar* ot

* Operaciones que deben confiarse a uno de nuestros agentes.
En caso de utilizacién en ambientes polvorientos, limpiar el filtro de aire con mas frecuencia.

7. Metodologia de mantenimiento
7.1. Control de los pernos, tuercas y tornillos
Para evitar cualquier incidente o averia, controle a diario y de forma minuciosa toda la tornilleria.

(1) Inspeccione el conjunto del grupo electrégeno antes de cada arranque y después de cada uso.

(2] Apriete todos los tornillos que tengan juego.
Atencion: el ajuste de los pernos de la culata debe ser llevado a cabo por un especialista. Consulte a su agente de zona.

7.2. Renovacion del aceite del motor

Respete las instrucciones de proteccion del medio ambiente (consultar § Proteccion del medio ambiente) y vacie el aceite en un
recipiente adecuado.

O con el motor caliente, coloque un recipiente adecuado bajo el tornillo de vaciado de aceite (fig. A - ref. 3y fig. B - ref. 1), después
retire el tapon-indicador de llenado de aceite (fig. A - ref. 2 y fig. B - ref. 2) y el tornillo de vaciado de aceite.
Nota: Si es necesario, un segundo tapén de llenado de aceite (fig. B - ref. 4), pero sin indicador, se encuentra al otro lado del
motor.

Después del vaciado completo, vuelva a enroscar el tornillo de vaciado de aceite.

Rellene con el aceite recomendado (consultar § Caracteristicas) y después compruebe el nivel (consultar § Verificacion del nivel
de aceite).

Vuelva a colocar el tapén-indicador de llenado y apriételo.
Compruebe que no haya fugas de aceite después del llenado, limpie cualquier resto de aceite con un trapo limpio.
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7.3. Sustitucion del filtro de carburante

A No fumar, acercar llamas ni provocar chispas. Comprobar la ausencia de fugas, enjugar
cualquier resto de carburante y asegurarse que los vapores se han disipado antes de

poner en marcha el grupo electrégeno.

Peligro

Cierre las llaves de carburante (fig. A - ref. 6 y fig. A - ref. 7).

Fijese en el sentido de montaje del filtro de carburante (fig. C - ref. 11).

Suelte las dos abrazaderas (fig. C - ref. 8) y retire el filtro de carburante. Recupere el carburante en un recipiente adecuado.
Coloque un filtro de carburante nuevo, respetando el sentido de montaje, y asegure su fijacion con ayuda de las dos abrazaderas.

Abra la llave de carburante del depdsito (fig. A - ref. 6 y fig. C - ref. 9) y gire la llave de carburante del motor
(fig. A - ref. 7 y fig. C - ref. 1) hacia la derecha.

Limpie cualquier resto de carburante con un trapo limpio y compruebe que no hay fugas.

@ 0000
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. Limpieza del tamiz de carburante

A No fume, acerque llamas ni provoque chispas. Compruebe la ausencia de fugas, enjugue
cualquier resto de carburante y asegurese que los vapores se han disipado antes de poner
en marcha el grupo electrégeno.

Peligro

Retire la abrazadera de fijacién (fig. C - ref. 8) de la llave de carburante del depésito (fig. A - ref. 6 y fig. C - ref. 9) del lado
contrario al depdsito de carburante.

Coloque un recipiente adecuado bajo la llave de carburante del depésito y &brala para vaciar el carburante.
Retire la abrazadera de fijacion de la llave de carburante del depésito del lado del depdsito y retire la llave.
Con una pistola de aire comprimido seco a baja presién, sople sobre el tamiz de carburante (fig. C - ref. 10).
Enjuague con carburante limpio.

Qo000 ©

Vuelva a montar invirtiendo el proceso de desmontaje.

N
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.Limpieza de la cazoleta de sedimentos

A No fume, acerque llamas ni provoque chispas. Compruebe la ausencia de fugas, enjugue
cualquier resto de carburante y asegurese que los vapores se han disipado antes de poner
en marcha el grupo electrégeno.

Peligro

Cierre las llaves de carburante (fig. A - ref. 6 y fig. A - ref. 7).

Desenrosque los tornillos de fijacion de la cubierta (fig. C - ref. 2) y las tuercas de fijacion de la misma (fig. C - ref. 3).
Retire la cubierta (fig. C - ref. 4).

Desatornille la bandeja de sedimentos (fig. C - ref. 7).

Limpie la bandeja de sedimentos con un disolvente no inflamable o con un punto de inflamacion elevado. Séquela
completamente.

Compruebe el estado de la tapa de la bandeja de sedimentos (fig. C - ref. 5) y de la junta (fig. C - ref. 6). Sustitlyalas si estan dafadas.
Vuelva a atornillar la bandeja de sedimentos.

Abra la llave de carburante del depdsito (fig. A - ref. 6 y fig. C - ref. 9) y gire la llave de carburante del motor (fig. A - ref. 7 y
fig. C - ref. 1) hacia la derecha.

® 200 00OO®GO

Limpie cualquier resto de carburante con un trapo limpio y compruebe que no hay fugas.

N
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.Limpieza del filtro de aire

A No utilice nunca gasolina u otros disolventes facilmente inflamables para limpiar el elemento del filtro de aire
(riesgo de incendio o de explosion).

Atencién

O Desenclave las fijaciones de la tapa del filtro de aire (fig. D - ref. 1) y desmonte la tapa (fig. D - ref. 2).

@ Retire los elementos filtrantes (fig. D - ref. 3y 4) para limpiarlos.
Elemento de papel (fig. D - ref. 3):

1) Golpee ligeramente el elemento varias veces sobre una superficie dura para expulsar el exceso de suciedad.

2) Sustituya el elemento de papel si esta demasiado sucio.
Elemento de espuma (fig. D - ref. 4):
1) Lave el elemento en una solucion limpiadora doméstica y agua caliente, y después enjuague a fondo.
O: Lavelo en un disolvente no inflamable o con un punto de inflamabilidad elevado. Deje secar totalmente el elemento.

2) Bairie el elemento en aceite motor limpio y retire el exceso de aceite.
Observacion: Si queda demasiado aceite en la espuma, el motor emitira humo después de arrancar.

© Compruebe atentamente que ninguno de los dos elementos esté rasgado ni agujereado. Sustitdyalos si estan dafiados.
O \Vuelva a montar invirtiendo el proceso de desmontaje.
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Si los electrodos estan gastados o si el aislante esta agrietado o
desconchado:

©
(4]

e

.Limpieza del parachispas

Desenrosque el tornillo de fijacion del parachispas (fig. E - ref. 1).
Retire el parachispas (fig. E - ref. 2).

Con ayuda de un cepillo metdlico, retire los depésitos de carbonilla de la pantalla del parachispas.
Nota: El parachispas no debe estar agujereado ni fisurado. Sustitiyalo si es necesario.

Vuelva a colocar los parachispas sobre la proteccién del silenciador de escape (fig. E - ref. 3), vuelva a atornillar el tornillo de
fijacién del parachispas.
Control de la bujia de encendido

Retire la caperuza (fig. F - ref. 1) de la bujia de encendido y desmonte la bujia de encendido (fig. F - ref. 2) utilizando la llave para
bujias.

Compruebe el estado de la bujia de encendido:

Si no:

®

Sustituya la bujia. Limpie la bujia con un cepillo metalico.

Ponga la bujia nueva en su sitio y atornillela con la mano
para no retorcer los hilillos.

Con un calibre de espesor, compruebe la separacién "X" de
los electrodos: ésta debe estar entre 0,7 y 0,8 mm.

su asiento para comprimir la arandela. Ponga la bujia en su sitio y atornillela con la mano para no

(4]
Con una llave para bujias, apriete la bujia 1/2 vuelta desde (5] Compruebe el estado de la arandela.
(6]
retorcer los hilillos.
(7]

Con una llave para bujias, apriete la bujia 1/4 - 1/8 de vuelta
una vez asentada para comprimir la arandela.

.Limpieza del grupo

A Se desaconseja el lavado con chorro de agua.
Se prohibe el lavado con un limpiador de alta presion.

Atencion

® 0C

Elimine el polvo y los restos de suciedad alrededor del tubo de escape.

Limpie el grupo electr6geno, en particular las entradas y salidas de aire del motor y el alternador, con ayuda de un trapo y un
cepillo.

Compruebe el estado general del grupo y sustituya las piezas defectuosas si es necesario.

8. Almacenado del grupo
En caso de no utilizacién prolongada del grupo electrégeno, proceda a las operaciones de almacenamiento explicadas a continuacion.

©@ 00 00B®0®

Abra la llave del depésito de carburante (fig. A - ref. 6 y fig. C - ref. 9) y gire la llave de carburante del motor (fig. A - ref. 7y
fig. C - ref. 1) hacia la derecha y vacie el carburante del depdsito en un recipiente adecuado.

Ponga en marcha el grupo electrégeno y déjelo funcionar hasta que se detenga por falta de carburante.
Cierre las llaves de carburante (fig. A - ref. 6 y fig. A - ref. 7).
Con el motor adn caliente, cambie el aceite del motor (consulte § Renovacion del aceite del motor).

Retire la bujia de encendido (fig. F - ref. 2) (consulte § Control de la bujia de encendido) y vierta un maximo de 15 ml de aceite de
motor en el cilindro por el orificio de la bujia antes de volver a colocarla.

Sin poner en marcha el motor, tire lentamente del lanzador-reenrollador (fig. A - ref. 11) hasta notar una cierta resistencia.

Limpie el exterior del grupo electrogeno, aplique un producto anti-6xido en las partes deterioradas y cubralo con la funda de
proteccion para protegerlo del polvo.

Coloque el grupo electrégeno en un lugar limpio y seco.



9. Localizaciéon de averias menores

Problemas Causas probables Posibles soluciones
Carga conectada al grupo electrogeno en la puesta en Desconectar la carga.
marcha.
Mando de funcionamiento y paro (fig. A - ref. 10) en Poner el mando de funcionamiento en « | » u « ON ».
« O » U « OFF ».
Nivel de aceite insuficiente Comprobar el nivel de aceite y rellenar si es necesario

) (consulte § Verificacién del nivel de aceite).
Carburante inadecuado. Cambie el carburante (consulte § Caracteristicas).
Nivel de carburante insuficiente Llenar de carburante (consulte § Llenado del depdsito
) de carburante).
El motor no Llaves de carburante (fig. A - ref. 6 y fig. A - ref. 7) Abrir las llaves de carburante.
arranca cerradas.

Filtro de carburante (fig. C - ref. 11) obturado.

Sustituir el filtro de carburante (consultar § Limpieza del
filtro de carburante).

Tamiz de carburante (fig. C - ref. 10) obturado.

Limpiar el tamiz de carburante (consulte § Limpieza del
tamiz de carburante).

Filtro de aire (fig. A - ref. 8) obturado.

Limpiar el filtro de aire (consulte § Limpieza del filtro de
aire).

Bujia de encendido (fig. F - ref. 2) defectuosa.

Controlar la bujia de encendido (consulte § Control de
la bujia de encendido) y sustituirla si es necesario.

Alimentacion de carburante obturada o con fugas.

Hacer revisar, reparar o sustituir.*

Parada del motor

Nivel de aceite insuficiente.

Comprobar el nivel de aceite y rellenar si es necesario
(consulte § Verificacion del nivel de aceite).

Nivel de carburante insuficiente.

Llenar de carburante (consulte § Llenado del depésito
de carburante).

Aberturas de ventilacion obturadas.

Limpiar el grupo electrégeno (consulte § Limpieza del
grupo electrdgeno).

No hay corriente
eléctrica

Disyuntor (fig. A - ref. 12) no activado.

Apretar el disyuntor.

Cable de alimentacion de los aparatos defectuoso.

Cambiar el cable.

Tomas eléctricas (fig. A - ref. 13) defectuosas.

Hacer revisar, reparar o sustituir.*

Alternador defectuoso.

Hacer revisar, reparar o sustituir.*

Actuacion de los
disyuntores

Aparato conectado o cable defectuosos.

Desconectar el aparato y el cable.

Sobrecarga  (consultar 8§ Capacidad del

electrogeno).

grupo

Suprimir la sobrecarga.

* Operaciones que deben confiarse a uno de nuestros agentes.

10. Caracteristicas

Modelo TECHNIC 6500 C
Potencia maxima / Potencia asignada 6500 W / 5200 W
Nivel de presion aclsticaa 1 m 88 dB(A)

Tipo de motor

Kohler CH 440

Carburante recomendado

Gasolina sin plomo

Capacidad del depésito de carburante 20 L
Aceite recomendado SAE 10W30
Capacidad del carter de aceite 1.1L
Seguridad aceite °
Disyuntor °
Corriente continua X
Corriente alterna 230V-22,6A

Tipo de tomas

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Tipo de bujia CHAMPION : RC12YC
Bateria X
Dimensiones L x an x al 81 x55.5x59 cm
Peso (sin carburante) 100 kg

e : serie

o :opcioén X: imposible




11. Seccion de cables

Modo de instalacion = cables en regata de cables o tableta no perforada / Caida de tensién admisible = 5% / Multiconductores.
Tipo de cable PVC 70°C (por ejemplo HO7RNF) / Temperatura ambiente = 30°C.

Seccién recomendada de los cables

Calibre disyuntor 0-50m 51 -100m 101 - 150m

(A) mm2/ AWG mm2/ AWG mm?2/ AWG
Monofasico Trifasico Monofasico Trifasico Monofasico Trifasico

10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. Declaracion de conformidad "C.E."
Nombre y direccién del fabricante: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCIA

Descripcion del equipo Grupo electrégeno
Marca SDMO
Tipo TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Nombre y direccién de la persona autorizada a constituir y conservar el dossier técnico
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, representante autorizado del fabricante, declara que el producto, cuando se instala en el interior de un local que reduzca
la transmision del sonido(*), cumple las directivas europeas siguientes:

2006/42/EC / Directiva de maquinas.

2006/95/EC / Directiva de baja tension.

2004/108/EC / Directiva de compatibilidad electromagnética.

(*)En ese caso no se aplica la Directiva 2000/14/EC de 08/05/2000 relativa a las 1/2011 - G. Le Gall

emisiones sonoras al medio ambiente de los materiales destinados para utilizarlos [/[/\
en el exterior de edificios. Este equipo debe instalarse segun indican las normas y ]

la instalacién debe realizarla un profesional homologado (se ruega consultar a TeaAu_
SDMO).

13. Nameros de serie
Se pediran los nimeros de serie en caso de solicitud de asistencia técnica o de piezas de recambio.
Copiar a continuacion los nimeros de serie del grupo electrogeno y del motor.

Numero de serie del grupo electrégeno: ... Lo PP e
(Ej. «N°: 45/2007 — 39645109 — 001»)
(Indicado en la placa de identificacion del grupo electrégeno pegada en el interior de una de las dos bandas o sobre el chasis.)

Marca del motor: ........ccooiviiiii

NUmero de serie del MOotor: i
Ej. Kohler «<SERIAL NO. 4001200908>)
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1. Vorwort
1.1. Empfehlungen

A

Achtung —
Die Informationen dieses Handbuchs beruhen auf den technischen Gegebenheiten, die zum Zeitpunkt des Drucks vorlagen. Im Sinne
einer kontinuierlichen Qualitatsverbesserung unserer Erzeugnisse kénnen sich diese Gegebenheiten jederzeit &ndern.

] I Lesen Sie vor jeder Verwendung dieses Handbuch sorgfaltig durch.
Beachten Sie sorgféltigst die Sicherheitsanweisungen und die Hinweise bezlglich der
Verwendung und der Wartung des Stromerzeugers.

1.2. Piktogramme und Plaketten, die auf den Stromerzeugern angebracht sind, mit ihrer Bedeutung

A ER P31-02A®
Achtung: Achtung: Der Stromerzeuger wird
Gefahr Gefahrliche elektrische g Bfgrée porl'bfifrl:”uggegengr?rtb| and
Spannun rpru : stan
B g immer, bevor Sie den
* Stromerzeuger starten.
»M(qul.!lg-.
J
Erdung Achtung: Verbrennungsgefahr

bellfteten Raum betreiben.
3 — Vor dem Nachftllen von Kraftstoff Motor abstellen.

E ,é\ — 1 — Achtung: die mit diesem Stromerzeuger gelieferte Dokumentation beachten.
‘ “’- B‘J 2 — Achtung: Emission giftiger Abgase. Nicht in einem geschlossenen oder schlecht
1 2 3

A = Modell des Stromerzeugers ‘mmmm | SD 6000 E « | _
B = Leistung des Stromerzeugers (kW : (B) Volt: (€) | [Amp: (D) | G = Schutzklasse

_ Liwa _ H = Schallleistung des Stromerzeugers
C = Stromspannung 9948 | [He: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) _ .

_ ) = I = Gewicht des Stromerzeugers
D = Amperezahl | Masse (Weight): ) | | IS0 85288 Classe (J) J=B
E = Stromfrequenz = bezugsnorm

q | N° : 10/2004 - — 001 (k) | K = Seriennummer

F = Leistungsfaktor
Beispiel fur ein Typenschild

1.3. Anweisungen und Regeln zur Sicherheit

Vor Inbetriebnahme der elektrischen Anlage unbedingt alle Schutzabdeckungen anbringen und alle
A Zugangsklappen schliel3en.
Wéahrend des Betriebs der elektrischen Anlage unter keinen Umstdnden die Schutzabdeckungen
Gefahr entfernen oder die Zugangsklappen 6ffnen.

1.3.1 Warnzeichen
Mehrere Warnzeichen kénnen in diesem Handbuch aufgefiihrt sein.

A Dieses Symbol warnt vor einer unmittelbaren Gefahr fur Leib und Leben der ihr ausgesetzten Personen.
Die Nichteinhaltung dieser Vorschrift fihrt zu schwerwiegenden Konsequenzen fir Gesundheit und
Gefahr Leben der betroffenen Personen.
A Dieses Symbol macht auf Risiken fur Leben und Gesundheit der betroffenen Personen aufmerksam. Die
Nichteinhaltung dieser Vorschrift kann zu schwerwiegenden Konsequenzen fiir Gesundheit und Leben der
Warnung betroffenen Personen fuhren.
A Dieses Symbol zeigt eine mdglicherweise geféahrliche Situation an.
Bei Nichteinhaltung der entsprechenden Anweisung kann es zu leichten Verletzungen der betroffenen Personen

Achtung kommen oder zu einer Beschadigung anderer Gegensténde.
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1.3.2 Allgemeine Hinweise

Prufen Sie den Stromerzeuger bei Erhalt auf seinen guten Zustand und auf Vollstandigkeit der Lieferung (die Fotos in diesem
Handbuch sind kein Vertragsbestandteil). Die Bedienung und Handhabung eines Stromerzeugers ist ohne Anwendung von Gewalt
durchzufiihren, und vor dem Einsatz oder der Lagerung ist der jeweilige Ort entsprechend vorzubereiten.

A Vor jeder Verwendung:
- muss der Bediener die Notabschaltung bedienen kdnnen,

- muss er alle Befehle und Bedienungsablaufe genau verstehen.

Warnung
Aus Griinden der Betriebssicherheit sind die Wartungsintervalle genau einzuhalten (siehe Wartungstabelle). Fuhren Sie niemals
Reparaturen oder Wartungseingriffe durch, ohne die dafur notwendige Erfahrung und/oder das erforderliche Werkzeug zu besitzen.
Lassen Sie niemals andere Personen den Stromerzeuger bedienen, ohne ihnen vorher die notwendigen Anweisungen gegeben zu
haben.

Lassen Sie niemals ein Kind den Stromerzeuger bertihren, selbst wenn er abgeschaltet ist. Vermeiden Sie es, den Stromerzeuger in
Gegenwart von Tieren laufen zu lassen (Erregung, Angst, usw.).

Den Stromerzeuger niemals umlegen. Den Motor nie ohne Luftfilter oder ohne Auspuff starten. Bei der Montage der Batterien (falls
vorhanden) immer auf polrichtigen Anschluss achten. Eine falsche Polung kann zu schweren Schaden an der elektrischen Ausriistung
fuhren.

Niemals den Stromerzeuger wahrend des Betriebs, oder unmittelbar danach mit welchem Material auch immer abdecken (warten bis
der Motor abgekihlt ist). Den Stromerzeuger niemals eindlen - auch nicht um ihn vor Korrosion zu schiitzen. Konservierungsole sind
entflammbar und das Einatmen solcher Dampfe ist gesundheitsschéadlich.

Halten Sie sich in jedem Fall an die glltigen regionalen Vorschriften tber die Verwendung von Stromerzeugern.

1.3.3 MaRinahmen zum Schutz vor Stromschlag

®
A ? Stromerzeuger geben bei ihrer Verwendung elektrischen Strom ab: StromstoRgefahr.

Gefahr
Beruihren Sie niemals unisolierte Kabel oder abgeklemmte Anschliisse. Niemals einen Stromerzeuger mit feuchten Handen oder
FURen bedienen. Setzen Sie die Ausriistung nie FlUssigkeitsspritzern oder Witterungseinfliissen aus und stellen Sie sie auch nicht auf
feuchtem Untergrund ab.

Achten Sie stets auf den ordnungsgemaflen Zustand der elektrischen Leitungen und der Anschlisse. Verwenden Sie niemals eine
defekte Ausrustung: Gefahr von StromstéRen oder Beschadigungen der Ausristung.

Besondere Sicherheitsvorschriften in Abhangigkeit der Verwendungsart.

1 — Wenn der Stromerzeuger nicht ab Werk mit einem integrierten Fehlerstromschutz ausgestattet ist
Im Fall einer unregelmafigen Verwendung eines oder mehrerer mobiler oder tragbarer Geréte ist die Erdung des Stromerzeugers
nicht erforderlich, es miissen jedoch folgende Anschlussvorschriften berlicksichtigt werden:
a) Die an den Steckern des Stromerzeugers angeschlossenen betriebenen Gerdte missen an der Masse des Stromerzeugers
durch einen Schutzleiter angeschlossen werden; dieses Aquipotential ist gewahrleistet, wenn alle Verbindungsleitungen der
verwendeten Geréate der Klasse | mit einem PE-Schutzleiter (GRUN und GELB) korrekt an der zugehorigen Anschlussbuchse des
Stromerzeugers angeschlossen sind (dieser Schutzleiter ist fur Geréte der Schutzklasse Il nicht erforderlich). Der ordnungsgemalfie
Zustand der Leitungen und der Masseanschlisse ist essentiell fiir die Gewahrleistung des Schutzes gegen Stromstdsse, es wird
deshalb nachdriicklich empfohlen, biegsame und widerstandsféhige Leitungen mit Gummihtille zu verwenden, die der Norm IEC
60245-4 entsprechen, oder gleichwertige Leitungen und auf die Erhaltung deren ordnungsgeméfen Zustands zu achten. Beachten
Sie die in der Tabelle im Absatz ,Querschnitt der Leitungen® angegebenen Leitungslangen.
b) Jeder vom Stromerzeuger abgehende Kanal (elektrische Leitung) muss durch einen zusétzlichen Fehlerstromschutz des
Kalibers 30 mA gesichert, vor jedem Stecker mit einem Abstand von weniger als 1 m zum Stromerzeuger angeordnet und vor
maoglichen aul3eren Einflissen geschutzt werden.

2— Wenn der Stromerzeuger ab Werk mit einem integrierten Fehlerstromschutz ausgestattet ist (mit neutralem, an der Erdung des
Stromerzeugers angeschlossenem Stromwandler)
Im Fall einer unregelméaRigen Verwendung eines oder mehrerer mobiler oder tragbarer Gerate ist die Erdung des Stromerzeugers
nicht erforderlich, es miissen jedoch die in Punkt a) des obigen Absatzes 1 genannten Anschlussvorschriften berlicksichtigt
werden:
Im Falle einer Versorgung einer temporaren oder halb-permanenten Installation (Baustelle, Auffiihrung, Messe, ...) muss die Masse
des Stromerzeugers geerdet und die im Punkt a) des obigen Absatzes 1 vorgenannten Vorschriften beachtet werden.
Im Falle der Notversorgung einer permanenten Anlage, mussen der Erdungsanschluss des Stromerzeugers der zu versorgenden
Anlage und der elektrische Anschluss von einem qualifizierten Elektriker unter Beachtung der fur die Raumlichkeiten der Anlage
anwendbaren Vorschriften durchgefiihrt werden. SchlieRen Sie den Stromerzeuger niemals direkt an andere Stromquellen (z. B.
das offentliches Stromnetz) an, bauen Sie einen Wechselschalter ein.
Mobile Anwendungen (Beispiel: Stromerzeuger an einem sich fortbewegenden Fahrzeugq)
Wenn eine Erdung nicht méglich ist, missen die Massen des Fahrzeugs und der an den Steckern angeschlossenen eingesetzten
Gerate mithilfe eines Schutzleiters an der Masse des Stromerzeugers angeschlossen werden, wobei die im Punkt a) des obigen
Absatzes 1 genannten Anschlussvorschriften beachtet werden missen.
Der Schutz gegen Stromstdsse wird durch speziell fir den Stromerzeuger vorgesehene Schutzschalter gewahrleistet. Bei Bedarf durch
Schutzschalter mit identischen Nennwerten und Eigenschaften ersetzen.




1.3.4 MaRnahmen zum Brandschutz
Lassen Sie den Stromerzeuger niemals in der Umgebung von explosionsgeféhrlichen
A Stoffen laufen (Funkengefahr).

/’ (} Entfernen Sie alle entflammbaren oder explosionsgefahrlichen Stoffe (Benzin, Ol, Lappen,

4 | usw.) aus der Umgebung des laufenden Stromerzeugers.

Decken Sie den Stromerzeuger niemals wahrend seines Betriebs oder unmittelbar danach
Gefahr mit etwas ab, gleich um was es sich handelt: Warten Sie immer, bis der Motor abgekiihlt
ist.

1.3.5 MaRinahmen zum Schutz vor Verbrennungen

A Niemals den Motor oder den Schalldampfer des Auspuffs beriihren, wenn der Stromerzeuger lauft oder gerade
abgeschaltet wurde.

Warnung
HeiRes Ol verursacht Verbrennungen und sollte daher nicht in Kontakt mit der Haut geraten. Vergewissern Sie sich vor jedem Eingriff
davon, dass das System nicht mehr unter Druck steht. Starten Sie oder lassen Sie den Motor niemals mit abgenommenem Verschluss
der Oleinfull6ffnung laufen (Gefahr von Olverspritzungen).

1.3.6 Warnung vor rotierenden Teilen

A ® Néahern Sie sich niemals rotierenden Teilen mit weiter Kleidung oder langen Haaren, die
nicht durch ein Haarnetz geschitzt sind.
Gefahr Versuchen Sie niemals ein rotierendes Teil anzuhalten, abzubremsen oder zu blockieren.

1.3.7 Vorkehrungen bezuglich der Abgase
: Das in den Abgasen enthaltene Kohlenmonoxid kann tédlich sein, wenn die Konzentration
A in der eingeatmeten Atmosphére zu hoch ist.
Lassen Sie den Stromerzeuger immer nur an einem gut belifteten Ort laufen, an dem sich
Gefahr die Abgase nicht anstauen kénnen.
Aus Sicherheitsgrinden und fiir einen stérungsfreien Betrieb des Stromerzeugers ist eine gute Beluftung unerlasslich (Gefahr von
Vergiftung, Motorliberhitzung und Unféllen oder Beschadigungen von Ausristung und Gitern in der unmittelbaren Umgebung). Ist ein

Einsatz innerhalb eines Gebaudes notwendig, sind die Abgase unbedingt ins Freie abzuflihren und es ist fiir eine geeignete Bellftung
zu sorgen, so dass anwesende Personen oder Tiere nicht geféhrdet werden.

1.3.8 Anwendungsbedingungen
Die aufgefuhrten Leistungen der Stromerzeuger werden unter den Referenzbedingungen gemag ISO 8528-1 (2005) erreicht:
v’ Gesamt-Atmospharendruck: 100 kPa.
v' Umgebungstemperatur: 25°C (298 K).
v" Relative Feuchte: 30 %.
Die Leistungen der Stromerzeuger verringern sich bei Temperaturerhéhungen in Schritten von 10° C um jeweils 4% und/oder um
jeweils 1% pro 100 m Anstieg der geografischen Hohe.

1.3.9 Belastbarkeit des Stromerzeugers (Uberlastung)

Uberschreiten Sie niemals die nominale Belastbarkeit des Stromerzeugers (in Ampere und/oder Watt) im Dauerbetrieb.

Berechnen Sie, bevor Sie den Stromerzeuger anschlief3en und in Betrieb nehmen, die von den elektrischen Geraten abgenommene
elektrische Leistung (in Watt oder Ampere). Diese elektrische Leistung wird im Allgemeinen von den Herstellern auf den Glihbirnen,
den elektrischen Geraten, den Motoren u.s.w... angegeben. Die Gesamtsumme der Leistungen aller angeschlossenen Geréate darf die
Nennleistung des Stromerzeugers nicht Uiberschreiten.

1.3.10 UmweltschutzmaRnahmen

Fangen Sie das Ol in einem hierfiir geeigneten Behélter auf: Lassen Sie Motorél nie auf den Boden laufen.

Sorgen Sie, wenn es mdglich ist, dafiir, dass Schallreflexionen an Wanden oder anderen Konstruktionen vermieden werden (Erhéhung
des Geréuschpegels).

Wenn der Auspuff-Schalldampfer Ihres Stromerzeugers nicht mit einem Funkenféanger ausgestattet ist und das Gerét in einem Bereich
mit Baum- oder Buschbewuchs oder auf einer Wiese eingesetzt werden soll, sollten Sie einen genligend groRen Bereich roden und
aufmerksam darauf achten, dass keine Funken zu einem Brand fuhren.

1.3.11 Betanken
Kraftstoff ist extrem leicht entflammbar und seine Gase sind explosionsgefahrlich.

A Das Betanken hat bei abgeschaltetem Motor zu erfolgen. Es ist verboten, wahrend des
Betankens zu rauchen, mit Feuer umzugehen oder Funken zu erzeugen.

Gefahr Jegliche Spuren von Kraftstoff sind mit einem sauberen Lappen abzuwischen.
Die Lagerung der Erddlprodukte und ihre Handhabung haben gemafl den gesetzlichen Vorschriften zu erfolgen. SchlieRen Sie den
Kraftstoffhahn (falls vorhanden) bei jedem Betanken. Fillen Sie niemals Kraftstoff nach, wenn der Stromerzeuger in Betrieb oder noch
warm ist.
Stellen Sie den Stromerzeuger immer auf einer ebenen und horizontalen Flache ab, damit der Kraftstoff nicht Gber den Motor lauft.
Beflllen Sie den Tank mithilfe eines Trichters und achten Sie dabei darauf, dass kein Kraftstoff verschuttet wird; setzen Sie nach dem
Betanken den Tankverschluss wieder auf.




1.3.12 Vorkehrungen bei Arbeiten an der Batterie

q Die Batterie nie in Nahe einer Flamme oder von Feuer abstellen.
A ‘%Uj Nur isoliertes Werkzeug verwenden.
g Nie Schwefelsaure oder saurehaltiges Wasser zum Auffullen des
Gefahr Elektrolytfliissigkeitsstands verwenden.
2. Beschreibung des Stromerzeugers
Abbildung A
1 | Erdung 6 | Kraftstoffhahn des Tanks 11 | Griff des Anlasserzugs
2  Olmessstab 7  Motorkraftstoffhahn 12 | Schutzschalteren
3  Olablassschraube 8  Lulftfilter 13 | Steckdosen
4 | Kraftstoffstandanzeige 9 | Choker 14 | Auspuffschalldampfer
5 | Kraftstofftankdeckel 10 ' Ein-/Ausschalter 15 Betriebsstundenzéhler
Abbildung B
1  Olablassschraube 3 Oleinfiillstutzen
2  Olmessstab 4 Oleinfiillverschluss
Abbildung C
1  Motorkraftstoffhahn 5 | Deckel fur Absetzbehélter 9 | Kraftstoffhahn des Tanks
Befestigungsschraube fiir . .
2 Abdeckung 6 | Dichtung 10 | Tankauslasssieb
3 | Befestigungsmutter fur Abdeckung 7 | Absetzbehdlter 11 | Kraftstofffilter
4 : Abdeckung 8 i Befestigungsschelle
Abbildung D
Befestigungsclips fur .
1 Luftfilterabdeckung 3 | Papierelement Stellung « normal »
2  Abdeckung Luftfilter 4  Schaumstoffelement Stellung « niedrige Temperaturen »
Abbildung E
1 Befestlggngsschraube 2 i Funkenfénger 3 Schutz fur Auspuffschalldampfer
Funkenfanger
Abbildung F
1 | Kappe fiir Ziindkerze | 2 Zundkerze |

3. Vorbereitung vor der Verwendung

3.1. Aufstellungsort fur den Betrieb

Wabhlen Sie einen sauberen, gut bellfteten und von Witterungseinflissen geschitzten Ort aus.

Stellen Sie den Stromerzeuger auf einer ebenen, horizontalen und ausreichend befestigten Flache ab, auf der das Aggregat nicht
einsinkt (das Gerét sollte in allen Richtungen nicht mit mehr als 10° Neigung abgestellt werden).

Sehen Sie die Versorgung mit Ol und Kraftstoff in der Nihe des Betriebsortes vor, wobei Sie natiirlich auf ausreichenden
Sicherheitsabstand achten missen.

3.2. Erdung des Stromerzeugers

A j\
Gefahr
Erdung des Stromerzeugers: einen Kupferdraht mit einem Querschnitt von 10 mm? mit dem Erdungsstecker des Stromerzeugers und

mit einem 1 m tief im Erdboden steckenden Erdungspfahl aus verzinktem Stahl verbinden.

Stromerzeuger geben bei ihrer Verwendung elektrischen Strom ab: StromstoRgefahr.
Erden Sie den Stromerzeuger bei jedem Einsatz.

3.3. Olstandskontrolle

A

Achtung

Entfernen Sie den Oltankdeckel mit integriertem Messstab (Abb. A - Nr. 2 & Abb. B - Nr. 2) durch Losschrauben und wischen Sie
den Messstab ab.

Uberpriifen Sie den Fiillstand des Motoréls, bevor Sie den Stromerzeuger in Betrieb nehmen.
Fullen Sie mithilfe eines Trichters mit dem empfohlenen Ol bis zum Hochstflllstand auf (s. 8 Technische Daten).

Fithren Sie den Messstab fiir den Olstand wieder in den Einfiillstutzen ein (Abb. B - Nr. 3), ohne ihn festzudrehen und ziehen ihn
wieder heraus.

Den Fullstand per Sichtpriifung Giberprifen und falls erforderlich auffiillen.
Den Deckel mit Messstab wieder fest im Einfilllstutzen einschrauben.

©0® ©® ©

Wischen Sie daneben gelaufenes Ol mit einem sauberen Lappen ab , stellen Sie sicher, dass keine Undichtigkeiten vorliegen.

&



3.4. Kontrolle des Kraftstoffstands

A Das Betanken ist bei abgeschaltetem Motor und unter Beriucksichtigung der
Sicherheitsanweisungen (s. § Betanken) vorzunehmen.

Gefahr
Kontrollieren Sie den Kraftstoffstand mit Hilfe der Kraftstoffvorratsanzeige (Abb. A - Nr. 4). Wenn es notwendig ist, tanken Sie nach:

© Drehen Sie den Verschluss (Abb. A - Nr. 5) des Tanks ab.

9 Fillen Sie mithilfe eines Trichters Kraftstoff bis zur Marke ,F* ein und achten Sie darauf, keinen Kraftstoff zu verschitten.
Verwenden Sie nur sauberen und wasserfreien Kraftstoff.
A Nicht zu viel Kraftstoff einfiillen (es darf kein Kraftstoff im Einflllstutzen stehen).

Uberpriifen Sie nach dem Tanken, ob der Tankverschluss ordnungsgeman verschlossen ist.
Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Stromerzeugers sicher, dass, wenn Kraftstoff verschittet wurde, dieser
Achtung abgetrocknet wurde und verdampft ist.

®

Schrauben Sie den Tankverschluss wieder fest.
3.5. Kontrolle des Luftfilters

A Zum Reinigen des Lulftfiltereinsatzes niemals Benzin oder Ldsemittel mit niedrigem Flammpunkt verwenden
(Brand- oder Explosionsgefahr).

Achtung

O Die Befestigungsclips der Luftfilterabdeckung (Abb. D - Nr. 1) entriegeln.

@ Den Luftfilter (Abb. D - Nr. 2), sodann die Filterelemente (Abb. D - Nr. 3 & 4) ablegen und visuell auf ihren Zustand tberprifen.
© Die Elemente erforderlichenfalls reinigen oder austauschen (siehe § Luftfilter reinigen).

O Die Filterelemente und die Luftfilterabdeckung wieder anbringen.

(5]

Die Befestigungsclips der Luftfilterabdeckung wieder verriegeln.
4. Betrieb des Stromerzeugers
Vor jeder Verwendung:
A - sollten Sie wissen, wie der Stromerzeuger im Notfall abgeschaltet wird,
- sollten Sie mit allen Steuerungen und Bedienungen vertraut sein.
Fir eine Notabschaltung des Stromerzeugers missen Sie den Start/Stopp-Schalter auf « OFF » " bzw. « O »
stellen.
.Vorgehensweise bei der Inbetriebnahme

Warnung

N
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Uberpriifen Sie, ob der Stromerzeuger richtig an Erde angeschlossen ist (siehe Kap. "Erdung des Stromerzeugers").

Wabhlen Sie je nach den Einsatzbedingungen die Position des Luftfilters (Abb. A - Nr. 8) :
- fr normale Temperaturen die Stellung « Normal » (Abb. D - Nr. 5),
- fur niedrige Temperaturen die Stellung « Niedrige Temperaturen » (Abb. D - Nr. 6).

Den Kraftstoffhahn am Tank (Abb. A - Nr. 6 & Abb. C - Nr. 9) o6ffnren und den Motorkraftstoffhahn
(Abb. A - Nr. 7 & Abb. C - Nr. 1) nach rechts drehen.

Den Choker (Abb. A - Nr. 9) auf « | » stellen.
Anmerkung : Verwenden Sie den Choker nicht, wenn der Motor warm ist, oder bei hoher Umgebungstemperatur.

Den Ein-/Ausschalter (Abb. A - Nr. 10) auf « ON » bzw. « | » stellen.

Den Anlasserzug (Abb. A - Nr. 11) einmal vorsichtig am Griff ziehen, bis ein gewisser Widerstand zu spuren ist, dann langsam
zurickrollen lassen.

Dann den Anlasserzug schnell und heftig ziehen, bis der Motor anspringt.

Den Choker langsam auf « O » stellen und warten, bis der Motor warm wird. Erst dann den Stromerzeuger einsetzen.
Springt der Motor nicht an, wiederholen Sie den Vorgang so lange, bis er startet, wobei Sie den Choker nach und nach &6ffnen.
4.2. Betrieb

Nachdem der Stromerzeuger seine Drehzahl stabilisiert hat (nach etwa 3 Minuten):

(1) Uberpriifen, ob die Schalter (Abb. A - Nr. 12) wirklich eingedriickt sind. Falls nétig, driicken Sie sie ein.

@ Schiielien Sie die Gerate an die Steckdosen des Stromerzeugers an (Abb. A - Nr. 13).
Der Betriebsstundenzéhler (Abb. A - Nr. 15) zeigt die Betriebsdauer des Stromerzeugers an.
4.3. Abschalten

O Das Gerat abstecken (Abb. A - Nr. 13) und den Motor ca. 1 bis 2 Minuten lang leer laufen lassen.
@ Den Ein-/Ausschalter (Abb. A - Nr. 10) auf « OFF » bzw. « O » stellen - der Stromerzeuger schaltet ab.
© Die Kraftstoffhahne schlieRen (Abb. A - Nr. 6 & Abb. A - Nr. 7).

A Immer fUr ausreichende Bellftung des Stromerzeugers sorgen.
Auch nach dem Abschalten gibt der Motor noch Wéarme ab.

Warnung
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5. Schutzvorrichtungen

5.1. Sicherheitsschaltung bei Olmangel

Bei zu geringem Motordlstand oder bei zu geringem Oldruck schaltet die Sicherheitsschaltung den Motor automatisch ab, um ihn vor
Beschadigung zu schitzen.

Uberpriifen Sie in diesem Fall den Motorélstand und filllen Sie bei Bedarf Ol nach, bevor Sie nach einer anderen Stérungsursache
suchen.

5.2. Schutzschalter

Die elektrische Anlage des Stromerzeugers ist Uber einen oder mehrere Differenzial-Leistungsschalter mit thermischer und
magnetischer Auslésung geschiitzt. Bei Uberlastzustanden und/oder Kurzschliissen kann die Verteilung der elektrischen Energie
unterbrochen werden.

Im Bedarfsfall sind die Schutzschalter des Stromerzeugers durch Schutzschalter mit identischen Nominalwerten und technischen
Daten zu ersetzen.

6. Wartungsplan

6.1. Hinweis auf die Nutzlichkeit

Die durchzufiihrenden Wartungsarbeiten sind im Wartungsprogramm beschrieben. lhr Intervall wird als Richtwert fir Stromerzeuger
angegeben, die mit Kraftstoff und Ol gemaR den in diesem Handbuch beschriebenen Spezifikationen betrieben werden.

Wird der Stromerzeuger unter besonders beanspruchenden Bedingungen betrieben, verkiirzen sich die Wartungsintervalle.

6.2. Wartungsplan

Einmal Einmal Einmal
Durchzufiihrende bei ieder jahrlich jahrlich jahrlich
Kontrolle von Arbeiten nach Ablauf Verwel:ndun oder oder oder
des 1. Intervalls 9 alle 50 Betriebs- alle 100 Betriebs- alle 200 Betriebs-
stunden stunden stunden
Verschraubungen Uberpriifen .
. Fullstand kontrollieren .
Motorél o e T B
Olwechsel .
Absetzbehalter Reinigen o
Tankauslasssieb Reinigen o
Kraftstofffilter Austauschen .
| Uberprifen | e |
Luftfilter | Reiniggn | | - R
Austauschen .
Uberpriifen
Funkenfanger —-—-—-—-—-—,E. -------------------- R e R
Reinigen .
Zundkerze Uberpriifen - reinigen .
Stromerzeuger Reinigen .
Ventile* Uberpriifen lassen* o*
Verbrennungsraum* Uberpriifen lassen* o*

*Von einem Vertragshandler auszufuhrende Téatigkeit(en).
Bei Verwendung in staubiger Umgebung muss der Olffilter haufiger gereinigt werden.
7. Wartungsarbeiten

7.1. Kontrolle von Schrauben und Muttern
Eine tagliche Kontrolle aller Verschraubungen ist notwendig, um Stérungen und Pannen vorzubeugen.

(1) Uberpriifen Sie alle Teile des Stromerzeugers sowohl vor jeder Inbetriebnahme als auch nach jeder Verwendung.

9 Ziehen Sie alle Schrauben, die sich geltst haben, nach.
Achtung: Das Anziehen der Zylinderkopfschrauben muss von einem Fachmann durchgefiihrt werden; wenden Sie sich hierzu an
Ihren regionalen Handler.

7.2. Motordlwechsel
Halten Sie die Umweltschutzvorschriften ein (sieche § Umweltschutz) und lassen Sie das Ol in einen geeigneten Behélter ab.

O Sstellen Sie bei noch warmem Motor ein geeignetes Gefald unter die Olabla}_ssschraube (Abb. A - Nr. 3 & Abb. B - Nr. 1), und
entfernen Sie dann den Olmessstab (Abb. A - Nr. 2 & Abb. B - Nr. 2) und die Olablassschraube.
Anmerkung: Falls erforderlich steht eine zweiter Oleinfiillverschluss ((Abb. B - Nr. 4), ohne Messskala an der anderen Motorseite
zur Verfluigung.

Nach vollstandiger Entleerung die Olablassschraube wieder anbringen.
Fullen Sie empfohlenes Ol ein (siehe § Eigenschaften), und uberpriifen Sie den Olstand (siehe § Olstandskontrolle).
Bringen Sie den Olmessstab wieder an und ziehen Sie ihn fest.

Uberpriifen Sie nach dem Auffiillen, ob undichte Stellen vorhanden sind, und wischen Sie etwaige Olspuren mit einem sauberen
Lappen ab.
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7.3. Austausch des Kraftstofffilters

Lecks bestehen, wischen Sie jeglichen Kraftstoff auf und vergewissern Sie sich, dass die

A Nicht rauchen, keine Flammen néhern oder Funken erzeugen. Uberpriifen Sie, dass keine
Dampfe verflogen sind, bevor Sie den Stromerzeuger in Betrieb nehmen.

Gefahr

Die Kraftstoffhdhne schlielen (Abb. A - Nr. 6 & Abb. A - Nr. 7).
Einbaurichtung des Kraftstofffilters notieren (Abb. C - Nr. 11).

Die beiden Schellen I6sen (Abb. C - Nr. 8) und den Kraftstofffilter entnehmen. Fangen Sie den Kraftstoff in einem geeigneten
Gefal auf.

Setzen Sie einen neuen Kraftstofffilter unter Beachtung der Einbaurichtung ein und sichern Sie ihn mithilfe der beiden Schellen.

Offnen Sie den Kraftstoffhahn des Tanks (Abb. A - Nr. 6 & Abb. C - Nr. 9) und drehen Sie den Motorkraftstoffhahn
(Abb. A - Nr. 7 & Abb. C - Nr. 1) nach rechts.

Wischen Sie etwaige Kraftstoffspuren mit einem sauberen Lappen ab und tberpriifen Sie die Leitungen auf Dichtheit.
. Tankauslasssieb reinigen
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Kraftstoffspuren sauber ab und vergewissern Sie sich, dass die Dampfe verflogen sind,
Gefahr bevor Sie den Stromerzeuger in Betrieb nehmen.

Nicht rauchen, kein offenes Feuer oder Funken in unmittelbare N&he bringen oder
A M erzeugen. Uberprifen Sie, ob eine Undichtheit besteht, wischen Sie etwaige

Die Befestigungsschelle (Abb. C - Nr. 8) des dem Tank gegenuber liegenden Tankkraftstoffhahns (Abb. A - Nr. 6 & Abb. C - Nr. 9) abnehmen.
Ein geeignetes Gefal unter den Tankkraftstoffhahn stellen und ihn 6ffnen, um den Kraftstoff abzulassen.

Die Befestigungsschelle des auf der Tankseite liegenden Tankkraftstoffhahns entfernen und den Kraftstoffhahn abnehmen.
Mit einer Druckluftpistole mit trockener Niedrigdruckluft das Tankauslasssieb (Abb. C - Nr. 10) ausblasen.

Mit sauberem Kraftstoff ausspulen.
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Alles in umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus wieder einbauen.
. Reinigen des Absetzbehélters

Nicht rauchen, kein offenes Feuer oder Funken in unmittelbare Nahe bringen oder
A erzeugen. Uberprifen Sie, ob eine Undichtheit besteht, wischen Sie etwaige
Kraftstoffspuren sauber ab und vergewissern Sie sich, dass die Dampfe verflogen sind,
Gefahr bevor Sie den Stromerzeuger in Betrieb nehmen.

Die Kraftstoffhédhne schlieRen (Abb. A - Nr. 6 & Abb. A - Nr. 7).

Schrauben Sie die Befestigungsschrauben fur die Abdeckung (Abb. C - Nr. 2) und die Befestigungsmuttern (Abb. C - Nr. 3) ab.
Nehmen Sie die Abdeckung (Abb. C - Nr. 4) ab.

Schrauben Sie den Absetzbehélter (Abb. C - Nr. 7) ab.

Waschen Sie den Absetzbehdlter mit einem nicht oder schwer entflammbaren Losungsmittel aus. Lassen Sie ihn vollstéandig trocknen.

Uberpriifen Sie den Zustand der Abdeckung und des Absetzbehélters (Abb. C - Nr. 5) und der Dichtung (Abb. C - Nr. 6). Tauschen
Sie beschéadigte Teile aus.
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Schrauben Sie den Absetzbehalter wieder auf.

Offnen Sie den Kraftstoffhahn des Tanks (Abb. A - Nr. 6 & Abb. C - Nr. 9) und drehen Sie den Motorkraftstoffhahn
(Abb. A - Nr. 7 & Abb. C - Nr. 1) nach rechts.

Wischen Sie etwaige Kraftstoffspuren mit einem sauberen Lappen ab und tUberprifen Sie die Leitungen auf Dichtheit.
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. Reinigen des Luftfilters

A Zum Reinigen des Luftfiltereinsatzes niemals Benzin oder Ldsemittel mit niedrigem Flammpunkt verwenden
(Brand- oder Explosionsgefahr).

Achtung
O Die Befestigungsclips der Luftfilterabdeckung (Abb. D - Nr. 1) entriegeln und die Abdeckung (Abb. D - Nr. 2) ablegen.

® Die Filtereinsatze (Abb. D - Nr. 3 & 4) abnehmen, um sie zu reinigen.
Papierelement (Abb. D - Nr. 3) :
1) Das Element mehrmals auf eine harte Unterlage klopfen, um tUberschiissigen Schmutz zu entfernen.
2) Das Papierelement wechseln, wenn es zu stark verschmutzt ist.
Schaumelement (Abb. D - Nr. 4) :
1) Das Schaumstoffelement in warmem Wasser, dem ein Haushaltsreiniger beigemengt wurde, waschen und dann griindlich spilen.
ODER: Ihn in einem unbrennbaren oder schwer brennbaren Losungsmittel waschen. Lassen Sie das Element vollkommen trocknen.
2) Tauchen Sie das Filterelement in sauberes Motordl und driicken Sie es aus, damit tiberschiissiges Ol herauslauft.
Anmerkung: Der Motor raucht beim ersten Start, wenn zu viel Ol im Schaumstoffelement verblieben ist.

© Uberpriifen Sie sorgfaltig, ob keines der beiden Elemente zerrissen oder l6chrig ist. Tauschen Sie beschéadigte Teile aus.
O Alesin umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus wieder einbauen.
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7.8.

. Reinigung des Funkenfangers

Entfernen Sie die Befestigungsschraube des Funkenfangers (Abb. E - Nr. 1).
Legen Sie den Funkenfanger (Abb. E - Nr. 2) zur Seite.

Entfernen Sie die Kohleablagerungen auf dem Funkenfanger mithilfe einer Metallburste.
Anmerkung: Der Funkenfanger darf nicht I6chrig oder rissig sein. Wechseln Sie ihn nétigenfalls aus.

Setzen Sie den Funkenfanger am Schutz des Auspuffschalldampfers (Abb. E - Nr. 3) an, bringen Sie die Funkenfanger-
Befestigungsschraube wieder an.

Kontrolle der Ziindkerze

Ziehen Sie den Zundkerzenstecker (Abb. F - Nr. 1) ab und bauen Sie die Ziindkerze (Abb. F - Nr. 2) mit Hilfe eines
Zindkerzenschlissels aus.

(2] Uberpriifen Sie den Zustand der Ziindkerze:
Wenn die Elektroden verschlissen oder der Isolator gerissen oder .
- Ansonsten:
abgeplatzt ist:
© Zindkerze austauschen © Reinigen Sie die Zindkerze mit einer Metallbirste.
(4) Drehen Sie die neue Zindkerze von Hand fest an, damit Sie (4) Prifen Sie den Elektrodenabstand "X" mit einer
das Gewinde nicht beschadigen. Zundkerzenlehre: Dieser muss zwischen 0,7 und 0,8 mm
9 Ziehen Sie die Kerze nun mit einem Zindkerzenschlissel um betragen.

1/2 Umdrehung weiter, damit der Dichtring ausreichend (5] Uberpriifen Sie den Zustand des Dichtrings.

komprimiert wird. Drehen Sie die Ziindkerze von Hand fest an, damit Sie das

Gewinde nicht beschadigen.

(6

6 Ziehen Sie die Kerze nun mit einem Ziindkerzenschliissel um
1/8 bis 1/4 Umdrehung weiter, damit der Dichtring
ausreichend komprimiert wird.

. Reinigung des Geréts

A Abspritzen mit Wasserstrahl ist nicht zu empfehlen.
Waschen mit einem Hochdruckreiniger ist untersagt.

Achtung

(1)
(2]
©

Entfernen Sie im Bereich der Auspuffanlage jeglichen Staub und sonstige Schmutzriickstande.

Reinigen Sie den Stromerzeuger und insbesondere die Luft-Ein- und Auslasse des Motors und des Generators mit Hilfe eines
Lappens und einer Burste.

Uberpriifen Sie den allgemeinen Zustand des Gerétes und tauschen Sie defekte Teile notigenfalls aus.

8. Einlagerung des Stromerzeugers
Wird der Stomerzeuger fiir langere Zeit nicht verwendet, so sind folgende Lagerungsmafinahmen zu treffen:
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Den Kraftstoffhahn am Tank (Abb. A - Nr. 6 & Abb. C - Nr. 9) 6ffnen und den Motorkraftstoffhahn (Abb. A - Nr. 7 & Abb. C - Nr. 1)
nach rechts drehen und den Kraftstoff im Tank in ein geeignetes Gefal ablassen.

Den Stromerzeuger starten und laufen lassen, bis er aus Kraftstoffmangel abstirbt.
Die Kraftstoffhdhne schlieRen (Abb. A - Nr. 6 & Abb. A - Nr. 7).
Das Motordl bei noch warmem Motor wechseln (siehe Kap. "Motordlwechsel").

Die zindkerze (Abb. F - Nr. 2) herausnehmen (siehe Kap. "Kontrolle der Ziindkerze") und bei der Zindkerzenéffnung maximal
15 ml Motordl einfillen, und dann die Ziindkerze wieder einsetzen.

Ohne den Motor starten zu lassen, langsam am Anlasserzug (Abb. A - Nr. 11) ziehen, bis ein gewisser Widerstand zu sptren ist.

Den Stromerzeuger aul3en reinigen, an beschéadigten Stellen Rostschutz auftragen und ihn mit einer Schutzhiille abdecken, um
ihn vor Staub zu schutzen.

Bewahren Sie den Stromerzeuger an einem sauberen und trockenen Ort auf.



9. Behandlung kleinerer Stérungen

Problem

Maogliche Ursachen

Lésungsvorschlage

Motor springt
nicht an

Ein Stromverbraucher ist
Stromerzeuger angesteckt.

beim Startvorgang am

Stromverbraucher ausstecken.

Ein-/Ausschalter (Abb. A - Nr. 10) auf « O » bzw.
« OFF ».

Ein-/Ausschalter auf « | » bzw. « ON » stellen.

Zu niedriger Olstand.

Olstand kontrollieren und falls nétig Ol nachfiillen
(siehe § Olstandskontrolle).

Ungeeigneter Kraftstoff.

Kraftstoff austauschen (siehe § Technische Daten).

Zu niedriger Kraftstoffstand.

Kraftstoff nachtanken (siehe § Betanken).

Kraftstoffhdhne (Abb. A - Nr. 6 & Abb. A - Nr. 7)
geschlossen.

Kraftstoffhahne 6ffnen.

' Kraftstofffilter ~ reinigen  (siehe § Reinigung des
Kraftstofffilter (Abb. C - Nr. 11) verstopft. Kraftstoffiilters)..
Tankauslasssieb (Abb. C - Nr. 10) verstoptt. Tankauslasss!eb ) reinigen (siehe § Reinigen des
Tankauslasssiebs").
Luftfilter (Abb. A - Nr. 8) verstopft. Luftfilter reinigen (siehe § Luftfilter reinigen).
Zundkerze  kontrollieren  (siehe § Kontrolle  der

Zundkerze (Abb. F - Nr. 2) defekt.

Ziundkerze), und falls nétig auswechseln.

Kraftstoffversorgung verstopft oder leck.

Uberpriifen, reparieren oder austauschen*.

Motor stirbt ab

Zu niedriger Olstand.

Olstand Uberprufen und gegebenenfalls Ol nachfiillen
(siehe § Olstandskontrolle).

Zu niedriger Kraftstoffstand.

Kraftstoff nachtanken (siehe § Betanken).

Luftungsoffnungen verstopft.

Stromerzeuger reinigen  (siehe  § Stromerzeuger
reinigen).

Schutzschalter (Abb. A - Nr. 12) nicht gedruckt.

Schutzschalter driicken.

Stromkabel der angehangten Gerate defekt.

Stromkabel austauschen.

kein Strom Steckdosen (Abb. A - Nr. 13) defekt. Uberpriifen, reparieren oder austauschen.*
Lichtmaschine defekt. Uberpriifen, reparieren oder austauschen.*
Schutzschalter | Gerét ist angeschlossen oder Stromkabel ist defekt. Gerat und Kabel ausstecken.
I6sen aus Uberlastung (siehe § Kapazitat des Stromerzeugers). Uberlastung beseitigen.

*Von einem Vertragshandler auszufuhrende Tatigkeit(en).

10. Technische Daten

Modell TECHNIC 6500 C
Maximale Leistung / Angegebene Leistung 6500 W / 5200 W
Schalldruckpegel in 1 m Entfernung 88 dB(A)

Motortyp

Kohler CH 440

Empfohlener Kraftstoff

Bleifreies Benzin

Fassungsvermégen des Kraftstofftanks 20 L
Empfohlenes Ol SAE 10W30
Fillmenge an Motordl 11L
Sicherheitsschaltung bei Olmangel °
Schutzschalter °
Gleichstrom X
Wechselstrom 230V-22,6A
Steckdosentyp 1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A
Zundkerzentyp CHAMPION : RC12YC
Batterie X
Abmessungen L x B x H 81 x55.5x59 cm
Gewicht (ohne Kraftstoff) 100 kg

e : SerienméaRig

o : Option X: nicht moglich




=)

11. Querschnitt der Stromkabel

Einbauweise = Leitungen auf Kabelrinne oder nicht-perforierter Kabelpritsche / Erlaubter Spannungsabfall = 5% / Mehradrige
Leitungen.
Leitungstyp PVC 70°C (Beispiel HO7RNF) / Umgebungstemperatur =30°C.

Empfohlener Leitungsquerschnitt
Leistung des 0 - 50 Meter 51 - 100 Meter 101 - 150 Meter
Schutzschalters (A) mm?2/ AWG mm?2/ AWG mm?2/ AWG
Einphasig Dreiphasig Einphasig Dreiphasig Einphasig Dreiphasig

10 4/10 1.5/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2

40 16/5 35/2 50/0

50 16/5 35/2 50/0

63 25/3 50/0 70/2/0

12. CE-Konformitatserklarung
Name und Adresse des Herstellers: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANKREICH.

Beschreibung der Ausriistung | Stromerzeuger
Marke SDMO
Typ TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Name und Adresse der zur Erstellung und zum Besitz der technischen Dokumentation berechtigten Person
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, befugter Vertreter des Herstellers, erklart hiermit, dass das Erzeugnis mit folgenden EU-Richtlinien Ubereinstimmt, wenn
sie innerhalb eines Raums installiert werden , der die LArmausbreitung reduziert (*):

2006/42/EG / Maschinenrichtlinie.

2006/95/EG / Niederspannungsrichtlinie.

2004/108/EG / EMV-Richtlinie.

() In diesem Fall ist die Richtlinie 2000/14/EG vom 08/05/2000 beziiglich der 1/2011 - G. Le Gall

Gerauschemissionen und der Einrichtungen, die fiir eine Verwendung auferhalb [/[/\
von Gebauden bestimmt sind, nicht anzuwenden. Diese Ausriistung muss geman ]
den allgemeinen handwerklichen Regeln und durch einen zugelassenen Fachmann TeaAu_

installiert werden (befragen Sie uns diesbeziiglich).

13. Seriennummern
Die Seriennummern werden verlangt, wenn auf den technischen Kundendienst zuriickgegriffen wird, oder bei Ersatzteilanforderung.
Geben Sie hier unten die Seriennummer des Stromerzeugers und des Motors an.

Seriennummer Stromerzeuger:  ........ [oiiiiiiin, e e
(Bsp.: ,Nr.: 45/2007 — 39645109 — 001%)
(Steht auf dem Typenschild des Stromerzeugers, das innen an einer der beiden Blenden, bzw. am Geraterahmen angebracht ist).

Motormarke: .

Seriennummer MOtOr: ..o
(Bsp. Kohler ,SERIAL NO. 4001200908")
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1. Premessa

1.1. Raccomandazioni

A

Prima di ogni utilizzo, leggere attentamente il presente manuale.
Rispettare sempre scrupolosamente le prescrizioni di sicurezza, di utilizzo e di manutenzione del

Attenzione

gruppo elettrogeno.

Le informazioni contenute in questo manuale derivano dai dati tecnici disponibili al momento della stampa. In vista di un miglioramento
permanente della qualita dei nostri prodotti, questi dati possono subire modifiche senza preawviso.

1.2. Pittogrammi e targhette raffigurati sui gruppi con relativo significato

A

A ER P31-02A@

Pericolo _ Atenzione: O Attenzione: il gruppo elettrogeno &
rischio di scosse elettriche ﬁ- Consegnato senza olio.
3 Verificare il livello dell'olio
* ‘ prima di avviare il gruppo.
»lnﬂl!ul.m.'
Terra Attenzione: pericolo di

bruciature

poco ventilato

A

,ig\ : 1 - Attenzione: fare riferimento alla documentazione fornita con il gruppo elettrogeno
|"1'e,| B‘J 2 - Attenzione: emissione di gas di scarico tossico. Non utilizzare in luogo chiuso o
2 3

3 - Spegnere il motore prima di effettuare il iempimento di carburante

_ rmmos ] | SD 6000 E .y
A = Modello del gruppo G = Classe di protezione
B = Potenza del gruppo L | 15V (B) Vole: (O | [Amp: ) | H = Poterza acustica del Qrubbo
C = Tensione della corrente 9948 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) | = Massa del gruppo grupp
D = Amperaggio @D | | Masse (Weight): () | | ISO 8528 —8 Classe (J) J = Norma di riferimento
E = Frequenza della corrente _ _ S

_ . | N2 : 10/2004 - — 001 (K) | K = Numero di serie
F = Fattore di potenza

Esempio di etichetta d'identificazione

1.3. Istruzioni e norme di sicurezza

A

Non attivare mai il gruppo elettrogeno senza aver rimesso le coperture di protezione e chiuso tutte le
porte di accesso.

Pericolo

Non sollevare mai i coperchi di protezione né aprire le porte di accesso se il gruppo elettrogeno €& in

funzione.

1.3.1 Avvertimenti

In questo manuale possono essere rappresentati vari segni di avvertimento.

A

Questo simbolo segnala un pericolo imminente per la vita e la salute delle persone esposte. Il mancato
rispetto delle istruzioni relative pud comportare conseguenze gravi per la salute e per la vita delle
persone esposte.

Pericolo
A Questo simbolo attira I'attenzione sui rischi che possono correre la salute e la vita delle persone esposte. Il
mancato rispetto delle istruzioni relative pud comportare conseguenze gravi per la salute e per la vita delle
Avvertenza persone esposte.

A

Attenzione

Questo simbolo indica una possibile situazione pericolosa.
In caso di mancato rispetto delle corrispondenti istruzioni, i rischi che si corrono possono essere ferite leggere
su persone esposte o il deterioramento di qualsiasi altra cosa.




1.3.2 Consigli generali

Quando si riceve il gruppo elettrogeno, verificare che il materiale sia in buono stato e che la consegna dell'ordine sia completa (al
riguardo, le foto riportate in questo manuale non hanno alcun valore contrattuale). La movimentazione del gruppo va effettuata
evitando i movimenti bruschi e senza sballottarlo, provvedendo a preparare in anticipo il luogo di stoccaggio o di utilizzo.

A <Prima di ogni utilizzo & necessario:
- essere capaci di arrestare il gruppo elettrogeno in casi d’emergenza,
Avvertenza - capire perfettamente tutti i comandi e le manovre.

Come misura di sicurezza, rispettare gli intervalli periodici di manutenzione (vedere tabella di manutenzione). Non eseguire mai
riparazioni oppure operazioni di manutenzione senza possedere I'esperienza necessaria e/o I'attrezzatura richiesta.

Non fare utilizzare mai il gruppo elettrogeno ad altre persone senza aver fornito prima le istruzioni necessarie.

Non lasciare mai che un bambino tocchi il gruppo elettrogeno, anche se spento. Evitare di mettere in funzione il gruppo elettrogeno in
presenza di animali (nervosismo, paura, ecc..).

Non inclinare mai il gruppo elettrogeno. Non avviare mai il motore senza filtro dell'aria 0 senza scarico. Non invertire mai i morsetti del
positivo e negativo delle batterie (se in dotazione) durante il montaggio: l'inversione dei morsetti potrebbe danneggiare gravemente
I'impianto elettrico.

Non coprire mai il gruppo elettrogeno con un materiale qualsiasi durante il suo funzionamento o subito dopo il suo arresto (attendere
che il motore si sia raffreddato). Non cospargere mai di olio il gruppo elettrogeno, anche se lo si fa allo scopo di proteggerlo dall’attacco
della corrosione ; gli oli di conservazione sono infiammabili e pericolosi se inalati.

In ogni caso, rispettare le horme locali vigenti relative all'utilizzo dei gruppi elettrogeni.

1.3.3 Precauzioni contro lo schock elettrico

®
A | gruppi elettrogeni erogano corrente elettrica all’atto del loro utilizzo: rischio di
elettrocuzione.

Pericolo

Non toccare mai i cavi scoperti 0 le connessioni scollegate. Non toccare mai un gruppo elettrogeno con le mani o i piedi bagnati.
Tenere il materiale al riparo dai liquidi e dalle intemperie, e non posarlo su un terreno bagnato.

Mantenere sempre i cavi elettrici e le connessioni in buono stato. Non utilizzare materiale in cattivo stato: rischio di elettrocuzioni o di
danno all’equipaggiamento.

Misure di protezione particolari da rispettare seguendo le condizioni di utilizzo.

1 - Se il gruppo elettrogeno non é dotato, alla consegna, di un dispositivo di protezione differenziale integrato
In caso di utilizzo occasionale di uno o piu apparecchi mobili o portatili, la messa a terra del gruppo elettrogeno non € necessaria,
ma la regole d’installazione seguenti devono essere rispettate:
a) Le masse dei materiali d'utilizzo collegati alle prese di corrente del gruppo elettrogeno devono essere interconnesse con la
massa del gruppo tramite un conduttore di protezione; tale equipotenzialita & realizzata purché tutti i cavi di collegamento dei
materiali d’'utilizzo di classe | siano dotati di un conduttore di protezione PE (VERDE-e-GIALLO) correttamente collegato alla loro
spina di raccordo al gruppo elettrogeno (tale conduttore di protezione non € necessario per i materiali di classe di protezione II).
Poiché il buono stato dei cavi e l'interconnessione delle masse & un elemento essenziale per garantire la protezione dalle scosse
elettriche, & vivamente raccomandato ['utilizzo di cavi con guaina in gomma, morbidi e resistenti, conformi alla norma IEC 60245-4
0 cavi equivalenti e verificare che il loro mantenimento sia in perfetto stato. Rispettare le lunghezze dei cavi indicate nella tabella
del paragrafo « Sezione dei cavi ».
b) Ogni canalizzazione (cavo elettrico) proveniente dal gruppo elettrogeno deve essere protetta da un dispositivo differenziale
complementare calibrato a 30mA, disposto a valle di ogni presa di corrente almeno 1m dal gruppo, e protetta dalle influenze
esterne alle quali pud essere soggetta.

2 — Se il gruppo elettrogeno € dotato, alla consegna, di un dispositivo di protezione differenziale integrato (con neutro alternatore
connesso al morsetto di terra del gruppo elettrogeno)
In caso di utilizzo occasionale di uno o piu apparecchi mobili o portatili, la messa a terra del gruppo elettrogeno non € necessaria,
ma le regole di collegamento delle masse esposte al punto a) del paragrafo 1 summenzionato devono essere rispettate.
In caso di alimentazione di una installazione temporanea o semipermanente (cantiere, spettacolo, attivita ambulante,), collegare la
massa del gruppo elettrogeno alla terra e rispettare le regole esposte al punto a) del paragrafo 1 summenzionato.
In caso di rialimentazione in soccorso di una installazione fissa, il collegamento del gruppo elettrogeno alla terra dell’installazione
da rialimentare e il collegamento elettrico devono essere effettuati da un elettricista qualificato, rispettando la regolamentazione
applicabile nei luoghi dell’installazione. Non collegare il gruppo elettrogeno direttamente ad altre sorgenti di potenza (rete di
distribuzione pubblica, per esempio); installare un invertitore di sorgenti.

Applicazioni mobili (esempio: gruppo elettrogeno installato su un veicolo mobile)

Se la messa a terra non & possibile, le masse del veicolo e dei materiali d’utilizzo collegati alle prese di corrente del gruppo elettrogeno
devono essere interconnesse con la massa del gruppo elettrogeno tramite un conduttore di protezione rispettando le regole di
collegamento delle masse esposte al punto a) del paragrafo 1 summenzionato.

La protezione dalle scosse elettriche & effettuata tramite gli interruttori appositamente previsti per il gruppo elettrogeno: in caso di
bisogno, sostituirli con interruttori aventi valori nominali e caratteristiche identiche.



1.3.4 Precauzioni anti-incendio

Non fare mai funzionare il gruppo elettrogeno in ambienti contenenti prodotti esplosivi

A (rischio di scintille).
“

Allontanare qualsiasi prodotto inflammabile o esplosivo (benzina, olio, panni, ecc.) durante

4 | il funzionamento del gruppo elettrogeno.
) Non coprire mai il gruppo elettrogeno con un materiale qualsiasi durante il suo
Pericolo funzionamento o subito dopo il suo arresto: attendere sempre che il motore si sia
raffreddato.

1.3.5 Precauzioni contro le ustioni

A Non toccare mai il motore né il silenziatore di scarico durante il funzionamento del gruppo elettrogeno o subito
dopo il suo arresto.

Avvertenza
L'olio caldo causa bruciature, evitare il contatto con la pelle. Prima di effettuare qualsiasi intervento, verificare che il sistema non sia piu
sotto pressione. Non avviare né far girare mai il motore senza il tappo di riempimento dell'olio (rischio di spargimento di olio).

1.3.6 Pericolo delle parti rotanti

A ® Non avvicinarsi mai a una parte rotante in funzione con abiti ampi o capelli lunghi senza
reticella di protezione.
Non cercare di fermare, rallentare o bloccare una parte rotante in funzione.

Pericolo

1.3.7 Precauzioni contro i gas di scarico
L'ossido di carbonio presente nei gas di scarico puo provocare la morte se il tasso di
A concentrazione e troppo elevato nell'atmosfera che si respira.
Utilizzare sempre il gruppo elettrogeno in un luogo ben ventilato nel quale i gas non
Pericolo possano accumularsi.
Come misura di sicurezza e per il corretto funzionamento del gruppo elettrogeno, una buona ventilazione é indispensabile (rischio di
intossicazione, di surriscaldamento del motore e di incidenti o di danni ai materiali e ai beni circostanti). Se & necessario svolgere

un'operazione all'interno di un edificio, evacuare obbligatoriamente i gas di scarico all'esterno e predisporre una ventilazione idonea in
modo tale che le persone o gli animali presenti non vengano a contatto con essi.

1.3.8 Condizioni di utilizzo
Le prestazioni citate dei gruppi elettrogeni sono ottenute nelle condizioni di riferimento secondo I'|SO 8528-1 (2005):
v" Pressione barometrica totale : 100 kPa.
v' Temperatura ambiente dell'aria : 25°C (298 K).
v' Umidita relativa : 30 %.
Le prestazioni dei gruppi elettrogeni sono ridotte di circa 4% per ogni campo di aumento di temperatura di 10° C e/o circa 1% per ogni
aumento di altezza di 100 m.

1.3.9 Capacita del gruppo elettrogeno (sovraccarico)

Non superare mai la capacita (in Ampere e/o Watt) della potenza nominale del gruppo elettrogeno durante il funzionamento in servizio
continuo.

Prima di collegare e di far funzionare il gruppo elettrogeno, calcolare la potenza elettrica richiesta dalle apparecchiature elettriche
(espressa in Watt). Questa energia elettrica € generalmente indicata sulla targhetta del costruttore di lampadine, di apparecchiature
elettriche, di motori, ecc. Il totale di tutte le potenze degli apparecchi utilizzati non dovra superare la potenza nominale del gruppo.

1.3.10 Protezione dell'ambiente

Vuotare I'olio motore all'interno di un contenitore apposito; non vuotare né gettare mai I'olio motore sul terreno.

Per quanto possibile, evitare il riverbero dei suoni sui muri o su altre costruzioni (amplificazione del volume).

In caso di utilizzo del gruppo elettrogeno in zone boscose, cespugliose o su terreni erbosi e se il silenziatore di scarico non & dotato di
parascintille, decespugliare una zona abbastanza grande e verificare che le scintille non provochino degli incendi.

1.3.11 Riempimento di carburante
Il carburante € estremamente infiammabile e i suoi vapori sono esplosivi.

A Il iempimento deve avvenire con motore spento. E vietato fumare, avvicinare una fiamma

o provocare scintille durante il riempimento del serbatoio.
Pericolo Pulire le tracce di carburante con un panno pulito.

Lo stoccaggio dei prodotti petroliferi e la loro manipolazione verranno fatti conformemente alla legge. Chiudere il rubinetto del
carburante (se in dotazione) dopo ogni riempimento. Non fare mai un‘aggiunta di carburante quando il gruppo elettrogeno € in funzione
o0 é caldo.
Posizionare sempre il gruppo elettrogeno su una superficie piana, piatta e orizzontale per evitare che il carburante fuoriesca sul
motore. Riempire il serbatoio con un imbuto facendo attenzione a non rovesciare il carburante, quindi riavvitare il tappo sul serbatoio
del carburante.

1.3.12 Precauzioni di utilizzo delle batterie

A

Pericolo

Non posizionare mai la batteria vicino a una flamma o un fuoco.

Utilizzare soltanto attrezzi isolati.

Non utilizzare mai acido solforico o acqua acidificata per ripristinare il livello
elettrolitico.




2. Descrizione del gruppo

Figura A

Rubinetto del carburante del

1 Presaditerra 6 serbatoio 11 | Leva dell’avviatore a riavvolgimento
2  Tappo asta di riempimento dell'olio 7  Rubinetto del carburante del motore | 12 ! Interruttori
3 i Vite di svuotamento dell'olio 8 | Filtro dell'aria 13  Prese elettriche
4 | Indicatore di livello del carburante 9  Starter 14 : Silenziatore di scarico
5  Tappo del serbatoio del carburante 10 Comando di marcia e di arresto 15 Contaore
Figura B
1 | Vite di svuotamento dell'clio 3 | Collo di riempimento
2 | Tappo asta di riempimento dell'olio 4  Tappo di riempimento dell’olio
Figura C
1 Rubinetto del carburante del motore 5 Cop_erchlp dello scodellino per 9 Rublnet_to del carburante del
sedimenti serbatoio
2 ' Vite di fissaggio della cappottatura 6  Guarnizione 10 | Filtro a rete del carburante
3 | Dadi di fissaggio della cappottatura 7 | Scodellino per sedimenti 11 | Filtro del carburante
4  Cappottatura 8  Collari di fissaggio
Figura D
1 le?‘:pigl del coperchio del filtro 3 | Elemento di carta Posizione « Normale »
2  Coperchio del filtro dell'aria 4  Elemento in schiuma Posizione « Temperature basse »
Figura E
1 | Vite difissaggio del parascintille 2 | Parascintille 3 Protezione del silenziatore dello
scappamento
Figura F
1 Cappuccio della candela di > Candela

accensione.

3. Preparazione prima dell'utilizzo

3.1

Luogo di utilizzo

Scegliere un luogo pulito, aerato e al riparo dalle intemperie.
Posizionare il gruppo elettrogeno su una superficie piana e orizzontale e sufficientemente resistente perché il gruppo non sprofondi
(linclinazione del gruppo, in tutti i sensi, non deve mai superare 10°).
Prevedere il rifornimento di olio e di carburante nelle vicinanze del luogo di utilizzo del gruppo, rispettando una certa distanza di
sicurezza.

3.2.

Messa a terra del gruppo

P

Pericolo

I gruppi
elettrocuzione. Collegare il gruppo elettrogeno alla terra ad ogni utilizzo.

elettrogeni erogano corrente elettrica all’atto del loro utilizzo: rischio di

Per collegare il gruppo alla terra: fissare un filo di rame di 10 mm® alla presa di terra del gruppo e a un picchetto di terra in acciaio

galvanizzato conficcato di 1 metro nel suolo.

3.3. Verifica del livello dell'olio
A Prima di avviare il gruppo elettrogeno, verificare sempre il livello dell'olio motore.
Rabboccare con I'olio raccomandato (cf. § Caratteristiche) usando un imbuto, fino al limite superiore dell'asta.
Attenzione
(1) Togliere il tappo-asta di riempimento dell'olio (fig. A - num. 2 & fig. B - num. 2) svitandolo, e asciugare I'asta.
(2] Introdurre il tappo-asta di riempimento dell'olio nel collo di riempimento (fig. B - num. 3) senza svitarlo, quindi riestrarlo.
© \erificare visivamente il livello e rabboccare se necessario.
O introdurre il tappo-asta di riempimento dell'olio a fondo nel collo di riempimento.
© Fulire 'eccesso di olio con un panno pulito, verificare l'assenza di perdite.



3.4. Verifica del livello di carburante

A Il riempimento di carburante deve essere effettuato a motore fermo e in modo conforme
alle istruzioni di sicurezza (cf. § Riempimento di carburante).

Pericolo
Verificare il livello di carburante sull'indicatore del livello di carburante (fig. A - num. 4). Se necessario, fare il pieno:

O siitare il tappo del serbatoio del carburante (fig. A - num. 5).

(2] Riempire il serbatoio del carburante fino all'indicazione « F » con l'ausilio dell'imbuto facendo attenzione a non rovesciare del carburante.
Utilizzare solo carburante pulito senza presenza di acqua.
A Non riempire troppo il serbatoio (non ci deve essere carburante nel collo di riempimento).

Dopo il riempimento, verificare sempre che il tappo del serbatoio sia chiuso correttamente.
- Se viene rovesciato del carburante, assicurarsi che venga asciugato e che i vapori siano dissipati prima di
Attenzione awviare il gruppo elettrogeno.

© Riawitare il tappo del serbatoio del carburante.
3.5. Verifica del filtro dell'aria

A Non utilizzare mai benzina o solventi a basso punto di infiammabilita per la pulizia dell’elemento del filtro
dell'aria (rischio di incendio o di esplosione).

Attenzione

O Ssbloccare gli agganci del coperchio del filtro dell'aria (fig. D - num. 1).

@ Rimuovereil coperchio del filtro dell’aria (fig. D - num. 2) poi gli elementi filtranti (fig. D - num. 3 & 4) e controllare visivamente il loro stato.
© ruiire o sostituire gli elementi qualora necessario (cf. § Pulizia del filtro dell‘aria).

(4] Riposizionare gli elementi filtranti ed il coperchio del filtro dell’aria.

(5]

Bloccare gli agganci del coperchio del filtro dell’'aria.
4. Utilizzo del gruppo

Prima di ogni utilizzo € necessario:
A - essere certi di saper arrestare il gruppo elettrogeno in caso di emergenza,
- comprendere perfettamente tutti i comandi e le manovre.
Avvertenza Per arrestare il gruppo elettrogeno in situazioni d'emergenza, portare il contattore motore su « OFF » 0 « O ».

. Procedura di avviamento

N
'_\

0 00 0 ® 0Q;

Verificare che il gruppo elettrogeno sia ben collegato a terra (cf. § Messa a terra del gruppo).

Scegliere la posizione del filtro dell’aria (fig. A - num. 8) in funzione delle condizioni d’uso :
- per delle temperature normali, scegliere la posizione « Normale » (fig. D - num. 5),
- per delle temperature basse, scegliere la posizione « Temperature basse » (fig. D - num. 6).

Aprire il rubinetto del carburante del serbatoio (fig. A - num. 6 & fig. C - num. 9) e girare il rubinetto del carburante del motore
(fig. A - num. 7 & fig. C - num. 1) verso destra.

Mettere la levetta dello starter (fig. A - num. 9) sulla posizione « | » .
Nota Bene: Non utilizzare lo starter quando il motore € caldo o quando la temperatura atmosferica € elevata.

Posizionare il comando di avvio e di arresto (fig. A - num. 10) su « ON » 0 su « | ».

Tirare una volta, lentamente, la manopola dell’avviatore-riavvolgitore (fig. A - num. 11) fino al punto di resistenza, e lasciarla
ritornare indietro delicatamente.

Successivamente tirare rapidamente e con forza la manopola dell’avviatore-riavvolgitore fino a quando il motore non si avvia.

Posizionare lentamente la levetta dello starter sulla posizione « O » ed aspettare che la temperatura del motore cominci ad
innalzarsi prima di utilizzare il gruppo elettrogeno.

Se il motore non parte, ripetere I'operazione fino all'avviamento del motore aprendo progressivamente lo starter.

4.2. Funzionamento

Quando il gruppo raggiunge un regime stabilizzato (dopo circa 3 min):

O verificare che gli interruttori (fig. A - num. 12) siano in posizione “acceso”. Premere, se necessario.

(2] Collegare gli apparecchi da utilizzare alle prese elettriche (fig. A - num. 13) del gruppo elettrogeno.
Il contaore (fig. A - num. 15) indica il tempo di funzionamento del gruppo elettrogeno.
4.3. Arresto

(1) Scollegare le prese elettriche (fig. A - num. 13) allo scopo di lasciare girare il motore a vuoto per 1 0 2 minuti.
@ Posizionare il comando d’awio e di arresto (fig. A - num. 10) su « OFF » 0 « O » : il gruppo elettrogeno si arresta.
© chiudere i rubinetti del carburante (fig. A-num. 6 & fig. A - num. 7).

A Assicurarsi sempre dell’adeguata ventilazione del gruppo elettrogeno.
Anche dopo l'arresto il motore continua a emanare calore.

Avvertenza




5. Protezioni

5.1. Sicurezza olio

In caso di assenza d'olio nel carter motore o in presenza di una ridotta pressione dell'olio, la sicurezza olio arresta automaticamente |l
motore al fine di prevenire eventuali danni.

In questo caso, verificare il livello dell'olio motore ed effettuare, se necessario, un rabbocco prima di procedere alla ricerca di un‘altra
causa di guasto.

5.2. Interruttore

Il circuito elettrico del gruppo € protetto da uno o piu interruttori magnetotermici, differenziali o termici. In caso di eventuali sovraccarichi
e/o cortocircuiti, la distribuzione di energia elettrica puo essere interrotta.

In caso di necessita, sostituire gli interruttori del gruppo elettrogeno con interruttori aventi valori nominali e caratteristiche identiche.

6. Programma di manutenzione

6.1. Promemoria sull'utilita

Le operazioni di manutenzione da effettuare sono descritte nel programma di manutenzione. La loro frequenza € fornita a titolo
indicativo e per gruppi elettrogeni funzionanti con carburante e olio conformi alle specifiche indicate nel presente manuale.

Se il gruppo elettrogeno é utilizzato in condizioni severe, abbreviare l'intervallo tra le operazioni di manutenzione.

6.2. Tabella di manutenzione

- Ogni Ogni Ogni
OperazLo_nl da effettl_Jare Ad ogni anno anno anno
Elemento al 1° intervallo di -
manutenzione utilizzo ° ° 0
50 ore 100 ore 200 ore
Viteria Verificare .
. Verificare il livello .
Olio motore S B B T
Cambiare .
Scodellino per sedimenti Pulire .
Filtro a rete del carburante Pulire .
Filtro del carburante Sostituire .
____Verificare R O | Y S
Filtro dell'aria _____ Pulire e I
Sostituire .
. Verificare .
Parascintile ~  (-—-----—-=-—- =] T e -
Pulire .
Candela Verifica e pulizia .
Gruppo elettrogeno Pulire .
Valvole* Fare verificare* o*
Camera di combustione* Fare verificare* o*

* Operazione(i) da affidare a un nostro agente.
In caso d'utilizzo in ambienti polverosi, pulire pit frequentemente il filtro dell'aria.

7. Metodo di manutenzione

7.1. Controllo di bulloni, dadi e viti

Al fine di prevenire ogni incidente o guasto, controllare quotidianamente e minuziosamente tutta la viteria.
O controllare tutto il gruppo elettrogeno prima di ogni avviamento e dopo ogni utilizzo.

@ Riserrare tutte le viti allentate.
Attenzione: il serraggio dei bulloni della testata deve essere effettuato da uno specialista, consultare il proprio agente di zona.

7.2. Cambio dell'olio motore
Rispettare le disposizioni in merito alla protezione dell'ambiente (cf. § Protezione dell'ambiente) e svuotare I'olio in un recipiente
appropriato.

O A motore ancora caldo, collocare un recipiente appropriato sotto la vite di svuotamento dell'olio (fig. A - num. 3 & fig. B - num. 1),
quindi rimuovere il tappo asta di riempimento dell'olio (fig. A - num. 2 & fig. B - num. 2) e la vite di svuotamento dell'olio.
Nota Bene: Se necessario, un secondo tappo di riempimento dell’olio (fig. B - num. 4), ma senza asta, € disponibile dall’altro lato
del motore.

Dopo aver completato lo svuotamento, riavvitare la vite di svuotamento dell'olio.
Fare il pieno con I'olio raccomandato (cf. § Caratteristiche), quindi verificare il livello (cf. § Verifica del livello dell'olio).
Rimontare e chiudere il tappo-asta di riempimento dell'olio.

000

Verificare che non vi siano fuoriuscite d'olio dopo il riempimento, asciugare ogni traccia d'olio con un panno pulito.



7.3. Sostituzione del filtro del carburante

A Non fumare, né avvicinare fiamme o provocare scintille. Verificare I'assenza di perdite,
asciugare ogni traccia di carburante e assicurarsi che i vapori siano dissipati prima di

avviare il gruppo elettrogeno.

Pericolo

Chiudere i rubinetti del carburante (fig. A - num. 6 & fig. A - num. 7).

Prendere nota del senso di montaggio del filtro del carburante (fig. C - num. 11).

Smontare i due collari (fig. C - num. 8) e deporre il filtro del carburante. Recuperare il carburante in un recipiente adeguato.
Montare un filtro del carburante nuovo, rispettando il senso di montaggio, e fissarlo con l'ausilio dei due collari.

Aprire il rubinetto del carburante del serbatoio (fig. A - num. 6 & fig. C - num. 9) e girare il rubinetto del carburante del motore
(fig. A - num. 7 & fig. C - num. 1) verso destra.

@ 0000

Asciugare ogni traccia residua di carburante con un panno pulito e verificare I'assenza di perdite.

~
~

. Pulizia del filtro a rete del carburante

A Non fumare, né avvicinare fiamme o provocare scintille. Verificare I'assenza di perdite,
asciugare ogni traccia residua di carburante e assicurarsi che i vapori si siano dispersi
prima di avviare il gruppo elettrogeno.

Pericolo

Rimuovere il collare di fissaggio (fig. C - num. 8) del rubinetto del carburante del serbatoio (fig. A - num. 6 & fig. C - num. 9) sul
lato opposto al serbatoio del carburante.

Posizionare un recipiente idoneo sotto al rubinetto del carburante del serbatoio e aprirlo per svuotare il carburante .
Rimuovere il collare di fissaggio del rubinetto del carburante del serbatoio sul lato del serbatoio e togliere il rubinetto.
Con una pistola ad aria compressa asciutta, a bassa pressione, soffiare sul filtro a rete del carburante (fig. C - num. 10).
Risciacquare con carburante pulito.

Qo000 ©

Procedere al rimontaggio seguendo la procedura inversa a quella effettuata per lo smontaggio.

N
[

. Pulizia dello scodellino per sedimenti

A Non fumare, né avvicinare flamme o provocare scintille. Verificare I'assenza di perdite,
asciugare ogni traccia residua di carburante e assicurarsi che i vapori si siano dispersi
prima di avviare il gruppo elettrogeno.

Pericolo

Chiudere i rubinetti del carburante (fig. A - num. 6 & fig. A - num. 7).

Svitare le viti di fissaggio della copertura (fig. C - num. 2) e i dadi di fissaggio della copertura (fig. C - num. 3).
Rimuovere la copertura (fig. C - num. 4).

Svitare la coppa dei sedimenti (fig. C - num. 7).

Pulire la coppa dei sedimenti con un solvente non infiammabile o che abbia un alto punto di infiammabilita. Asciugarla
completamente.

Controllare le condizioni del coperchio della coppa dei sedimenti (fig. C - num. 5) e della guarnizione (fig. C - num. 6). Sostituirli se danneggiati.
Riavvitare la coppa dei sedimenti.

Aprire il rubinetto del carburante del serbatoio (fig. A - num. 6 & fig. C - num. 9) e girare il rubinetto del carburante del motore
(fig. A-num. 7 & fig. C - num. 1) verso destra.

® 200 00OO®O

Asciugare ogni traccia residua di carburante con un panno pulito e verificare 'assenza di perdite.

N
o)

. Pulizia del filtro dell'aria

A Non utilizzare mai benzina o solventi a basso punto di infiammabilita per la pulizia dell’elemento del filtro
dell'aria (rischio di incendio o di esplosione).

Attenzione

O sbioccare gli agganci del coperchio del filtro dell’aria (fig. D - num. 1) e rimuovere il coperchio del filtro dell’aria (fig. D - num. 2).

® Rimuovere gli elementi filtranti (fig. D - num. 3 & 4) per pulirli.
Elementi di carta (fig. D - num. 3) :
1) Picchiettare leggermente I'elemento un certo numero di volte su di una superficie dura al fine di rimuovere la sporcizia in eccesso.
2) Sostituire I'elemento di carta se € troppo sporco.
Elemento in spugna (fig. D - num. 4) :
1) Lavare I'elemento in una soluzione di detergente ad uso domestico e d’acqua calda, per poi sciacquarlo a fondo.
O : Lavarlo in un solvente non infammabile o ad alto punto di infiammabilita. Lasciare asciugare completamente I'elemento.
2) Immergere I'elemento in olio motore pulito e rimuovere I'olio in eccesso.
Osservazioni: Se troppo olio & rimasto nella schiuma, al momento dell'avviamento iniziale il motore emettera del fumo.

© \erificare con attenzione che i due elementi non siano strappati o forati. Sostituirli se danneggiati.
O Pprocedere al rimontaggio seguendo la procedura inversa a quella effettuata per lo smontaggio.
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7.9.

. Pulizia del parascintille

Svitare la vite di fissaggio del parascintille (fig. E - num. 1).
Rimuovere il parascintille (fig. E - num. 2).

Tramite una spazzola metallica, rimuovere i depositi carboniosi dalla protezione del parascintille.
N.B.: Il parascintille non deve essere né bucato né crepato. Se necessario, sostituirlo.

Rimettere il parascintille sulla protezione del silenziatore dello scappamento (fig. E - num. 3), riavvitare la vite di fissaggio del
parascintille.

. Controllo della candela di accensione

Rimuovere il cappuccio (fig. F - num. 1) della candela di accensione quindi staccare la candela (fig. F - num. 2) utilizzando una
chiave per candele.

Verificare lo stato della candela di accensione:

gli elettrodi sono usurati o se lisolante e fessurato o . .
Altrimenti:

®

Sostituire la candela. Pulire la candela con una spazzola metallica.

Sistemare la nuova candela e avvitarla a mano per non
deformare la filettatura.

Con un calibro per spessori controllare la distanza « X » degli
elettrodi: deve essere compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

(4]
Serrare la candela di 1/2 giro tramite un chiave per candele © cControllare lo stato della candela:
(6]

per comprimere la rondella. Sistemare la nuova candela e avvitarla a mano per non

deformare la filettatura.

Serrare la candela di 1/8 — 1/4 di giro tramite un chiave per
candele per comprimere la rondella.

Pulizia del gruppo

A Si sconsiglia il lavaggio a getto d'acqua.
Lavaggio con un pulitore ad alta pressione vietato.

Attenzione

(1)
(2]

©

Rimuovere la polvere e i residui accumulati intorno alla marmitta.

Pulire il gruppo elettrogeno, e in particolar modo le entrate e uscite d'aria del motore e dell'alternatore, tramite uno straccio e una
spazzola.

Verificare lo stato generale del gruppo e se necessario cambiare i pezzi difettosi.

8. Stoccaggio del gruppo
In caso d'inutilizzo prolungato del gruppo elettrogeno, effettuare le operazioni di stoccaggio conformemente alle istruzioni indicate a
seguire.

©@ O © 0000

Aprire il rubinetto del carburante del serbatoio (fig. A - num. 6 & fig. C - num. 9), girare il rubinetto del carburante del motore
(fig. A - num. 7 & fig. C - num. 1) verso destra e svuotare il carburante del serbatoio in un recipiente idoneo.

Avviare il gruppo elettrogeno e farlo funzionare fino al suo arresto per mancanza di carburante.
Chiudere i rubinetti del carburante (fig. A - num. 6 & fig. A - num. 7).
Motore ancora caldo, cambiare I'olio motore (cf. 8 Cambio dell’'olio motore).

Rimuovere la candela di accensione (fig. F - num. 2) (cf. § Controllo della candela di accensione) e versare al massimo 15 ml di
olio motore nel cilindro, tramite I’orifizio della candela, prima di rimontare la candela d’accensione.

Senza far avviare il motore, tirare lentamente la manopola dell‘avviatore-riavvolgitore (fig. A - num. 11), fino a sentire una certa
resistenza.

Pulire I'esterno del gruppo elettrogeno, applicare un prodotto antiruggine sulle parti rovinate e rivestirlo con una custodia di
protezione per proteggerlo dalla polvere.

Immagazzinare il gruppo elettrogeno in un luogo pulito ed asciutto.



9. Ricerca di guasti minori

Problemi

Cause probabili

Soluzioni possibili

Il motore non si

Carica collegata al gruppo elettrogeno all'avvio.

Scollegare la carica.

Comando di avvio e di arresto (fig. A - num. 10) sulla
posizione « O » 0 « OFF »:

Posizionare il comando di avvio e di arresto su « | » o
« ON ».

Livello dell'olio insufficiente.

Verificare il livello dell'olio e rabboccare, se necessario
(cf. § Verifica del livello dell'olio).

Carburante non idoneo.

Sostituire il carburante (cf. § Caratteristiche).

Livello di carburante insufficiente.

Fare il pieno di carburante (cf. § Riempimento di
carburante).

Rubinetti del carburante (fig. A - num. 6 & fig. A - num.
7) chiusi.

Aprire i rubinetti del carburante.

corrente elettrica

awia — —
Filtro del carburante (fig. C - num. 11) otturato. Sps'ntuwe il filtro del carburante (cf. § Sostituzione del
filtro del carburante).
Filtro a rete del carburante (fig. C - num. 10) otturato. Pulire il filtro a rete del carburante (cf. § Pulizia del filtro
a rete del carburante).
Filtro dell'aria (fig. A - num. 8) otturato. Pulire il filtro dell'aria (cf. § Pulizia del filtro dell'aria).
Controllare la candela di accensione (cf. § Controllo
Candela di accensione (fig. F - num. 2) difettosa. della candela di accensione) e sostituirla, se
necessario.
Alimentazione del carburante ostruita o con fuoriuscita. | Far verificare, riparare o sostituire.*
. e - Verificare il livello dell’'olio e rabboccare se necessario
Livello dellolio insufficiente. (cf. § Verifica del livello dell'olio).
Arresto del . . . - Fare il pieno di carburante (cf. § Riempimento di
motore Livello di carburante insufficiente. carburante).
. I . Pulire il gruppo elettrogeno (cf. 8§ Pulizia del gruppo
Aperture di ventilazione ostruite. elettrogenc).
Interruttore (fig. A - num. 12) in posizione « spento »”. Accendere l'interruttore.
Assenza di Cavo di alimentazione degli apparecchi difettoso. Sostituire il cavo.

Prese elettriche (fig. A - num. 13) difettose.

Far verificare, riparare o sostituire.*

Alternatore difettoso.

Far verificare, riparare o sostituire.*

Disinnesto degli
interruttori

Apparecchio collegato o cavo difettoso.

Scollegare I'apparecchio e il cavo.

Sovraccarico (cf. § Capacita del gruppo elettrogeno).

Eliminare il sovraccarico.

10. Caratteristiche

* Operazione(i) da affidare a un nostro agente.

Modello TECHNIC 6500 C
Potenza massima / Potenza assegnata 6500 W / 5200 W
Livello di pressione acusticaa 1l m 88 dB(A)

Tipo di motore

Kohler CH 440

Carburante raccomandato

Benzina senza piombo

Capacita del serbatoio del carburante 20 L
Olio raccomandato SAE 10W30
Capacita del carter dell'olio 1.1L
Sicurezza olio °
Interruttore °
Corrente continua X
Corrente alternata 230V-22,6A

Tipo di prese

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Tipo di candela

CHAMPION : RC12YC

Batteria X
Dimensioni L x| x h 81 x55.5x59 cm
Peso (senza carburante) 100 kg

e : serie

o : opzione

X: impossibile




11. Sezione dei cavi

Modalita di posa = cavi su canalizzazione o tavoletta non perforata / caduta di tensione ammissibile = 5% / Multiconduttori.
Tipo di cavo PVC 70 °C (esempio HO7RNF) / Temperatura ambiente =30 °C.

Sezione dei cavi consigliata
Calibro interruttore da 0 a 50m da 51 a 100m da 101 a 150m

(A) mm2/ AWG mm2/ AWG mm?2/ AWG

Monofase Trifase Monofase Trifase Monofase Trifase
10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. Dichiarazione di conformita "C.E".
Nome e indirizzo del costruttore: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCIA

Descrizione dell'equipaggiamento | Gruppo elettrogeno
Marca SDMO
Tipo TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Nome e indirizzo della persona che € autorizzata a creare e detenere il dossier tecnico
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, rappresentante abilitato dal costruttore, dichiara che I'equipaggiamento, se installato all'interno di un locale che riduce la
propagazione del suono (*), & conforme alle seguenti Direttive europee:

2006/42/EC / Direttiva macchine.

2006/95/EC / Direttiva bassa tensione.

2004/108/EC / Direttiva contabilita elettromagnetica.

1/2011 - G. Le Gall
(*) In questo caso, la Direttiva 2000/14/EC del 08/05/2000 relativa alle emissioni
acustiche nellambiente, nellambito dei materiali destinati a essere utilizzati [/[/\
all'esterno degli edifici non & applicabile. Tale materiale deve essere installato a
regola d’arte da un professionista autorizzato (vogliate consultarci in merito). {EaAU

13. Numeri di serie
| numeri di serie saranno richiesti in caso di ricorso all'assistenza tecnica o di richiesta di pezzi di ricambio.
Indicare qui sotto i numeri di serie del gruppo elettrogeno e del motore.

Numero di serie del gruppo elettrogeno : ... Lo PP e
(Es. « N°: 45/2007 — 39645109 — 001 »)
(Indicato sulla targhetta identificativa del gruppo elettrogeno, incollata all’interno di una delle due fasce o sul telaio.)

Marca del motore : s

Numero di serie del motore :
(Es. Kohler « SERIAL NO. 4001200908 »)
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1. Introducéo
1.1. Recomendacgdes

A s @ Antes de qualquer utilizacéo, leia este manual com atengéo.
- Respeite sempre meticulosamente as indicagcdes de seguranca, de utilizagdo e de manutengéo
Atencao B do grupo electrogéneo.

As informacdes contidas neste manual resultam dos dados técnicos disponiveis a data da impressdo do documento. No desejo de
melhorar constantemente a qualidade dos nossos produtos, estes dados sé@o susceptiveis de sofrerem alteracdes sem aviso prévio.

1.2. Pictogramas e placas existentes nos grupos e seus significados

A ER P31-02A@

Perico Atencao: Q Aten(;z?}o: 0 grupo electrogéneo é
9 risco de choque eléctrico S fornecido sem éleo.

Verifigue o nivel do 6leo antes
de cada activagao do grupo.

A=

Atencdo: risco de queimaduras

,ig\ 1- Atencdo: consultar a documentagéo fornecida com o grupo electrogéneo.
n’. Bﬂ Atencdo: emissdo de gases de escape toxicos. N&o utilize o equipamento em
2 3

2 -
espacos fechados ou mal ventilados.
3 - Parar o motor antes de efectuar o reabastecimento de combustivel.

1

A = Modelo do grupo "“‘““"“J‘m ‘ SD 6000 E ‘

B J€lo do grup [ - —— | [Amp - | G = Classe de protecgéo
B = Poténcia do grupo Lua | KV B QO Ao s (D) H = Poténcia actstica do grupo
C = Tensé&o da corrente 9948 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [1IP:(G) | = Massa do grupo grup
D = Amperagem @D || Masse (Weight): () | | ISO 8528 —8 Classe (J) J = Norma de referéncia
E = Frequéncia da corrente : N o

B P | N7 : 10/2004 - — 001 (K) | K = NUmero de série
F = Factor de poténcia

Exemplo de placa de identificacdo

1.3. Instrucdes e regras de seguranca
2 Nunca accionar o grupo electrogéneo sem ter previamente montado as tampas de protecc¢éo e fechado

todas as portas de acesso.
Nunca retirar as tampas de protec¢gdo, nem abrir as portas de acesso com o0 grupo electrogéneo a

Perigo trabalhar.
1.3.1 Avisos
Neste manual, encontrard vérios simbolos de aviso.
A Este simbolo assinala um perigo iminente para a vida e para a saude das pessoas expostas. Do
desrespeito por este tipo de instru¢cdo podem resultar consequéncias graves para a sadde e para a vida
Perigo das pessoas expostas.
A Este simbolo chama a atencdo do operador para os eventuais riscos para a vida e para a salde das pessoas
expostas. Do desrespeito por este tipo de instru¢cdo podem resultar consequéncias graves para a saude e para
Aviso a vida das pessoas expostas.
A Este simbolo indica uma situagéo eventualmente perigosa.
O desrespeito por esta instrucdo pode representar perigo de ferimentos ligeiros para as pessoas expostas ou
Atencao de deterioracdo de algum objecto.
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1.3.2 Conselhos gerais

Aquando da recepg¢do do grupo electrogéneo, verifigue o bom estado do material e a integralidade da encomenda (as fotografias
representadas neste manual ndo tém qualquer valor contratual). A manutencdo de um grupo deve ser cuidadosamente efectuada,
sem movimentos bruscos, tendo previamente preparado o seu local de armazenagem ou de utilizacao.

A Antes de cada utilizag3o:
- saber como parar o grupo electrogéneo em caso de emergéncia,

- compreender perfeitamente todos os comandos e manobras.

Aviso
Como medida de seguranca, respeite a periodicidade de manutencéo (consulte o quadro de manutengdo). Nunca efectue reparacdes
ou operacOes de manutengdo sem a experiéncia necessaria e/ou as ferramentas exigidas.
Nunca deixe que outras pessoas utilizem o grupo electrogéneo sem lhes ter transmitido previamente todas as instru¢cdes necessarias.
Nunca deixe que uma crianga manipule o grupo electrogéneo, mesmo que esteja parado. Evite fazer funcionar o grupo electrogéneo
na presenca de animais (receio, enervamento, etc.)
Nunca deite o grupo electrogéneo. Nunca accione o motor sem filtro de ar ou sem escape. Nunca intervenha nos bornes positivo e
negativo das baterias (caso existam) aquando da montagem: uma inversao poderia provocar graves danos no equipamento eléctrico.
Nunca tape o grupo electrogéneo com qualquer tipo de material durante o seu funcionamento ou logo ap6s a sua paragem (aguarde
que o motor arrefega). Nunca unte o grupo electrogéneo com 6leo, mesmo com o0 objectivo de o proteger do ataque da corrosdo; os
6leos de conservagdo sédo inflamaveis e perigosos em caso de inalacéo.
Em qualquer situagédo, respeite a legislagdo local em vigor relativamente a utilizagdo de grupos electrogéneos.

1.3.3 Precaugdes contra electrocussao

®
A Os grupos electrogéneos geram corrente eléctrica durante a sua utilizagdo: risco de
electrocusséo.

Perigo

Nunca toque em cabos descarnados ou em liga¢des desligadas. Nunca manipule um grupo electrogéneo com as maos e/ou 0s pés
hdamidos. Nunca deixe o equipamento exposto a eventuais projec¢des de liquido ou a intempéries, ou colocado sobre piso molhado.
Mantenha sempre os cabos eléctricos e as ligacdes em bom estado. Nunca utilize material em mau estado, para evitar o risco de
electrocusséo e danificar o equipamento.

Medidas de proteccéo especificas a respeitar em fun¢ao das condi¢des de utilizagéo.

1 — Se o grupo electrogéneo ndo se encontra equipado de origem com um dispositivo de protecc¢édo diferencial integrado
Em caso de utilizagdo ocasional de um ou varios aparelhos méveis ou portateis, a ligagdo a terra do grupo electrogéneo néo é
necessaria, devendo no entanto respeitar-se as seguintes normas de instalagéo:
a) As massas dos materiais a utilizar conectados as tomadas de corrente do grupo electrogéneo devem estar interligadas com a
massa do grupo por meio de um condutor de protec¢do; esta equipotencialidade consegue-se se todos os cabos de ligagdo dos
materiais a utilizar de classe | estiverem equipadas com um condutor de proteccdo PE (VERDE-e-AMARELO) correctamente
conectado a sua ficha de ligagdo ao grupo electrogéneo (este condutor de protec¢do ndo é necessario para 0s materiais da classe
de protecgéo Il). O bom estado dos cabos e a interligagdo das massas é um elemento essencial para garantir a protecgdo contra
os choques eléctricos, pelo que se recomenda vivamente a utilizacdo de cabos com revestimento de borracha, flexiveis e
resistentes, em conformidade com a norma IEC 60245-4 ou de cabos equivalentes, comprovando regularmente o bom estado dos
mesmos. Respeitar os comprimentos dos cabos indicados na tabela do paragrafo « Secgéo dos cabos ».
b) Cada condutor (cabo eléctrico) do grupo electrogéneo deve estar protegido por um dispositivo diferencial complementar de
calibre a 30mA, colocado na saida de cada tomada de corrente a menos de 1m do grupo, e protegido contra quaisquer influéncias
externas a que possam estar sujeitos.

2 — Se 0 grupo electrogéneo estiver equipado de origem com um dispositivo de proteccado diferencial integrado (com neutro alternador
conectado ao borne de terra do grupo electrogéneo)
No caso de utilizagdo ocasional de um ou varios aparelhos mdéveis ou portateis, a ligacédo a terra do grupo electrogéneo nao é
necessaria, devendo no entanto respeitar-se as regras de ligacao das massas referidas no ponto a) do paragrafo 1 anterior.
No caso de alimentacdo de uma instalacdo temporaria ou semi-permanente (estaleiro, espectaculo, actividade exterior, etc.),
conectar a massa do grupo electrogéneo a terra e respeitar as regras mencionadas no ponto a) do paragrafo 1 anterior.
No caso da realimentacdo de socorro de uma instalacao fixa, a ligagdo do grupo electrogéneo a terra da instalagédo a realimentar e
a ligacéo eléctrica devem ser levadas a cabo por um electricista devidamente qualificado, respeitando a regulamentagéo aplicavel
aos locais de instalagdo. Nao conectar o grupo electrogéneo directamente a outras fontes de poténcia (a uma rede de distribuigao
publica, por exemplo); instalar um inversor de fontes.

Aplicacdes moéveis (por exemplo: grupo electrogéneo instalado num veiculo mével)

Se a ligacéo a terra ndo for possivel, as massas do veiculo e dos materiais utilizados conectados as tomadas de corrente do grupo
electrogéneo devem estar interligadas com a massa do grupo electrogéneo por meio de um condutor de proteccdo respeitando as
regras de ligacao das massas mencionadas no ponto a) do paragrafo 1 anterior.

A protecgdo contra os choques eléctricos é feita por meio de disjuntores especialmente dedicados para o grupo electrogéneo: se
necessario, substituir os disjuntores por outros com valores nominais e caracteristicas similares.



1.3.4 Precaucgdes contra incéndio

A

Perigo

i

/

N&o utilize o grupo electrogéneo em locais com produtos explosivos (riscos de faiscas).
Durante o funcionamento do grupo electrogéneo, manter afastado qualquer produto
inflamavel ou explosivo (gasolina, 6leo, panos, etc.).

Nunca tape o grupo electrogéneo com qualquer tipo de material durante o seu

funcionamento ou logo ap@s a sua paragem: aguarde sempre que 0 motor arrefeca.

1.3.5 Precaucgfes contra queimaduras

A

Aviso
O ¢6leo quente provoca queimaduras, sendo, por isso, necessario evitar que entre em contacto com a pele. Antes de qualquer
intervencdo, assegure-se de que o0 sistema ja ndo esta sob pressdo. Nao accione o grupo, nem ponha o motor a trabalhar enquanto o
buj&o do reservatoério do 6leo néo estiver no lugar (perigo de refluxo de 6leo).

Nunca toque no motor, nem na panela de escape, enquanto o grupo electrogéneo estiver a funcionar ou logo
apos a sua paragem.

1.3.6 Perigo das pecas mdéveis

A

Perigo

® Nunca aproxime de uma peca movel em funcionamento vestuéario «flutuante» ou cabelos
longos sem a protec¢do de uma rede na cabeca.
N&o tente parar, abrandar ou bloquear uma pega movel em funcionamento.

1.3.7 Precaugdes contra os gases de escape
4 O 6xido de carbono presente nos gases de escape pode provocar a morte, se a taxa de
A concentragdo for excessiva no ar que se respira.
Utilize sempre o grupo electrogéneo num espa¢o bem ventilado, onde os gases ndo se
Perigo podem acumular.
Por razdes de seguranca e para que o grupo electrogéneo funcione correctamente, € indispensavel uma ventilagao correcta (risco de
intoxicacdo, de sobreaquecimento do motor e de acidentes ou danos no material e nos equipamentos circundantes). Se for necessario

efectuar uma operacgdo no interior de um edificio, € imperativo que proceda a evacuac¢do dos gases de escape para 0 exterior e
preveja uma ventilacdo adequada, para que as pessoas ou 0s animais presentes ndo sejam afectados.

1.3.8 Condic¢des de utilizagao
As «performances» mencionadas dos grupos electrogéneos séo obtidas nas condi¢fes de referéncia definidas na norma ISO 8528-
1(2005):

v" Pressao barométrica total: 100 kPa.

v' Temperatura do ar ambiente: 25°C (298K).

v" Humidade relativa: 30 %.
As «performances» dos grupos electrogéneos séo reduzidas em cerca de 4% para cada intervalo de aumento de temperatura de 10°
C e/ou cerca de 1% por cada intervalo de 100 m de altura.

1.3.9 Capacidade do grupo electrogéneo (sobrecarga)

Nunca exceda a capacidade (em amperes e/ou Watt) da poténcia nominal do grupo electrogéneo, em caso de funcionamento
continuo.

Antes de ligar ou de pbr o grupo electrogéneo a trabalhar, calcule a poténcia eléctrica necesséria para os aparelhos eléctricos
(expressa em Watt). Geralmente, esta poténcia eléctrica esta indicada na placa do construtor das lampadas, dos aparelhos eléctricos,
dos motores, etc. O somatdrio de todas as poténcias dos aparelhos utilizados simultaneamente ndo deve exceder a poténcia nominal
do grupo.

1.3.10 Proteccdo do ambiente

Nunca despeje para o solo o 6leo de motor; deite-o para um recipiente previsto para esse efeito.

Sempre que for possivel, evite a reverberacao dos sons nas paredes ou outras constru¢des (amplificagdo do volume).

Se o grupo electrogéneo for utilizado em superficies de madeiras ou em terrenos ervosos e a panela de escape néo estiver equipada
com um para-faiscas, limpe o terreno numa area suficientemente ampla e vigie se as faiscas ndo provoquem nenhum incéndio.

1.3.11 Reabastecimentos de combustivel
O combustivel é extremamente inflamavel e os seus vapores sdo explosivos.
A O enchimento deve efectuar-se com o motor parado. E interdito fumar, aproximar uma
chama ou provocar faiscas durante a operagao de enchimento do depdsito.
Perigo Limpe os vestigios de combustivel com um pano limpo.
A armazenagem e a manipulagdo dos produtos petroliferos deverdo ser feitas de acordo com a legislagdo. Feche a torneira de
combustivel (caso exista) sempre que haja uma operagcdo de abastecimento. Nunca efectue um enchimento com o grupo
electrogéneo em funcionamento ou ainda quente.
Coloqgue sempre o grupo electrogéneo sobre piso nivelado, plano e horizontal, para evitar que o combustivel do depdsito transvase

para o motor. Com um funil, encher o deposito, tendo cuidado para ndo deixar transbordar combustivel. Em seguida, voltar a apertar o
tampéao do depdsito de combustivel.

1.3.12 Precaugdes de utilizag8@o das baterias

Ay

Perigo

Nunca coloque a bateria perto de uma chama ou de uma fonte de calor.
Nunca utilize ferramentas que ndo disponham de isolamento.

Nunca utilize &cido sulfdrico ou dgua com &cido, para repor o electroélito ao
nivel.




2. Descricao do grupo

Figura A

1 |Ligacéo aterra 6 Valvula dp abasteument,o.de 11 i Pega do arrancador-enrolador

combustivel do reservatério

2 'glaergpao-nlvel de enchimento do 7 | Valvula de combustivel do motor 12 | Disjuntores

3 | Parafuso de purga do éleo 8 Filtrode ar 13 Tomadas eléctricas

4 Indicador do nivel do combustivel 9  "Starter" 14 Panela de escape

5 | Tampdo do depdsito de combustivel | 10 : Comando de paragem e de marcha | 15 : Contador horério
Figura B

Parafuso de purga do éleo 3  Orificio de abastecimento
Tampé&o-nivel de enchimento do 6leo 4  Tampéo de abastecimento de 6leo

Figura C

1  Valvula de combustivel do motor 5 | Tampa do depdsito de sedimentos 9 Valvula d,e abastemment,o.de

combustivel do reservatério

2  Parafuso de fixac8o do capd 6 Junta 10 Ralo de combustivel

3 | Parafusos de fixacdo do capd 7 i Deposito de sedimentos 11  Filtro de combustivel

4  Capb 8  Abracadeiras de fixagédo
Figura D

1 | FixacOes da tampa do filtro de ar 3 | Elemento em papel 5 | Posicdo « Normal »

2  Tampa do filtro de ar 4 : Elemento em espuma 6 i Posicdo « Temperaturas baixas »
Figura E

1 | Parafuso de fixacdo do para-faiscas | 2 | Para-faiscas | 3 Proteccéo do silenciador de escape
Figura F

1 | Carapuca da vela de ignicdo | 2 [Velade ignicdo |

3. Preparacgéo antes da utilizagéo

3.1. Local de utilizacao

Escolha um local limpo, arejado e protegido das intempéries.

Coloque o grupo electrogéneo sobre uma superficie plana, horizontal e suficientemente resistente para suportar o equipamento (a
inclinacdo do grupo electrogéneo, em qualquer sentido, hunca deve ultrapassar 10°).

Disponha de éleo e combustivel para aprovisionamento perto do local de utilizac&o do grupo, respeitando uma certa distancia de seguranga.
3.2. Ligacédo a terra do grupo

e
A —? Os grupos electrogéneos geram corrente eléctrica durante a sua utilizacdo: risco de

electrocussédo. Conectar o grupo electrogéneo a terra em cada utilizagéo.

Perigo
Para conectar o grupo a terra: fixar um fio de cobre de 10 mm” a tomada de terra do grupo e a uma estaca de terra em aco
galvanizado enterrada 1 metro no solo.
3.3. Verificacdo do nivel de dleo

A Antes de arrancar o grupo electrogéneo, verificar o nivel de éleo do motor.
Reabastecer sempre com o 6leo recomendado (ver § Caracteristicas) e com a ajuda de um funil, até a linha do
limite superior da vareta de medigdo do 6leo.

Atencéo

Retire o tampdo-medidor da boca de reabastecimento de dleo (fig. A - marca 2 e fig. B - marca 2) desapertando-o, e limpar o
medidor.

Introduzir o tamp&o-medidor de reabastecimento de dleo no orificio de reabastecimento (fig. B - marca 3) sem o apertar, e retird-lo novamente.
Verifique visualmente o nivel e acrescente 6leo, se necessario.
Reaperte o tampao-medidor de nivel de abastecimento de 6leo até ao fundo no orificio de reabastecimento.
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Limpe o excesso de 6leo com um pano limpo, verificar a auséncia de fuga.
. Verificacdo do nivel de combustivel

w
N

A O abastecimento de combustivel deve levar-se a cabo com o motor parado e respeitando
todas as indicacdes de seguranca (ver § Abastecimento de combustivel).

Perigo
Verificar o nivel de combustivel através do indicador de nivel de combustivel (fig. A - marca 4). Reabastecer se necessario:

(1) Desapertar o tampéo do deposito de combustivel (fig. A - marca 5).

@ Enchero depdsito de combustivel até a marca « F » com a ajuda do funil, tomando cuidado para ndo derramar combustivel.
Utilizar apenas combustivel adequado e sem agua.
A N&o encher demasiado o depdsito (ndo deve haver combustivel na entrada do bocal de enchimento).

Depois de abastecer, comprovar que o tampéo do depésito de combustivel se encontra bem fechado.
— Em caso de derrame de combustivel, comprovar que o combustivel derramado secou e que os vapores se
Atencéo dissiparam antes de pdr em funcionamento o grupo electrogéneo.

© Apertar novamente o tampé&o do depdsito de combustivel.

=



. Verificacdo do filtro de ar

A N&o utilizar nunca benzina ou solventes com baixo ponto de igni¢do para a limpeza do elemento do filtro de ar
(risco de incéndio ou de exploséo).

Atencéo

®©O0® OO

Desapertar as fixagdes da tampa do filtro de ar (fig. D - marca 1).

Remover a tampa do filtro de ar (fig. D - marca 2) e os elementos filtrantes (fig. D - marca 3 e 4) e comprovar cuidadosamente o
seu estado.

Limpar ou substituir os elementos se necessario (ver. 8 Limpeza do filtro de ar).
Colocar novamente os elementos filtrantes no seu alojamento, bem como a tampa do filtro de ar.
Apertar as fixages da tampa do filtro de ar.

4. Utilizagdo do grupo

Antes de efectuar qualquer intervencgao:
A - saber parar o grupo electrogéneo em situagdo de emergéncia,
- assimilar perfeitamente todos os comandos e manobras.

- Para parar o grupo electrogéneo numa situagdo de emergéncia, coloque o contactor do motor na posicdo de
Aviso paragem « OFF » ou « O ».

N
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. Procedimento de activagcao

Comprovar que o grupo electrogéneo se encontra correctamente ligado a terra (ver § Ligacao a terra do grupo).

Escolher a posigéo do filtro de ar (fig. A - marca 8) segundo as condi¢8es de utilizagao:
- para temperaturas normais, escolher a posicéo « Normal » (fig. D - marca 5),
- para temperaturas baixas, escolher a posi¢do « Temperaturas baixas » (fig. D - marca 6).

Abrir a valvula de combustivel do deposito (fig. A - marca 6 e fig. C - marca 9) e rodar a valvula de combustivel do motor
(fig. A - marca 7 e fig. C - marca 1) para a direita.

Colocar a pega do arranque (fig. A - marca 9) na posi¢ao « | ».
Nota: N&o utilizar o arranque com o motor quente ou com uma temperatura atmosférica elevada.

Situar a chave de igni¢éo e paragem (fig. A - marca 10) na posi¢do « ON » ou « | ».

Puxar uma vez a pega do lancador-enrolador (fig. A - marca 11) lentamente até notar alguma resisténcia, e deixa-la enrolar
suavemente.

Em seguida, puxar rapidamente e com for¢a a pega do lancador-enrolador até que o motor arranque.

Colocar lentamente a pega do arranque na posi¢do « O » e aguardar que a temperatura do motor comece a aumentar antes de
utilizar o grupo electrogéneo.

Se o motor ndo pegar, repetir a operagdo até que o motor comece a trabalhar, “abrindo” progressivamente o arranque.

4.2.

Funcionamento

Logo que a velocidade do grupo estabilize (cerca de 3 minutos):

o
(2]

Comprovar que os disjuntores (fig. A - marca 12) se encontram em posicéo de servi¢o. Pressionar se necessario.
Conectar os aparelhos a utilizar as tomadas eléctricas (fig. A - marca 13) do grupo electrogéneo.

O contador horario (fig. A - marca 15) indica o tempo de funcionamento do grupo electrogéneo.

4.3.

(1)
(2]
©

Paragem

Desligar as tomadas eléctricas (fig. A - marca 13) para permitir que o motor gire livre de carga durante 1 ou 2 minutos.
Situar o comando de marcha e de paragem (fig. A - marca 10) em « OFF » ou « O » : 0 grupo parara de funcionar.
Fechar as valvulas de combustivel (fig. A - marca 6 e fig. A - marca 7).

A Assegurar sempre a ventilagdo adequada do grupo electrogéneo.
Mesmo depois da paragem, o motor continua a libertar calor.

Aviso
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5. Proteccdes

5.1. Seguranca de 6leo

A seguranca de 6leo para automaticamente o motor, para prevenir danos devidos a falta de 6leo no carter do motor ou a uma presséao
fraca do déleo.

Neste caso, verifique o nivel de 6leo do motor e abasteca, se necessario, antes de procurar uma outra causa de avaria.

5.2. Disjuntor

O circuito eléctrico do grupo esta protegido por um ou varios interruptores magnetotérmicos, diferenciais ou térmicos. Eventuais
sobrecargas e/ou curto-circuitos podem provocar a interrupcéo da distribuicdo de energia eléctrica.

Se for necessario, substituir os disjuntores do grupo electrogéneo por disjuntores com valores nominais e caracteristicas idénticas.

6. Programa de manutencao

6.1. Memorando de utilidade

As operagfes de manutencao a efectuar estdo descritas no respectivo programa. Para os grupos electrogéneos que funcionam com
combustivel e 6leo, conformes as especificagbes indicadas neste manual, a frequéncia destas operac¢des é fornecida a titulo
meramente indicativo.

Se o grupo electrogéneo for utilizado em condi¢des dificeis, reduza o intervalo de tempo entre as operac¢des de manutengao.

6.2. Quadro de manutencéao

A cada A cada A cada
Elemento Operag0es a efectuar no A cada 1 ano 1 ano 1 ano
1° prazo vencido utilizacdo | Ou Ou Ou
50 horas 100 horas 200 horas
Parafusos Verificar .
. Verificar o nivel
Oleo de motor =i e - e
Renovar .
Depdsito de sedimentos Limpar .
Ralo de combustivel Limpar .
Filtro de 6leo Substituir .
o Verificar . I I
Fitrodear | Limpar . ) N
Substituir .
; 3 Verificar .
Para-faiscas e e e i
Limpar .
Vela de ignicao Verificar - Limpar .
Grupo electrogéneo Limpar .
Valvulas* Mandar verificar* o*
Camara de combustao* Mandar verificar* o*

Em caso de utilizagdo em locais com muito pé, limpar o filtro de ar com maior frequéncia.
* Operacao(des) a confiar a um dos nossos agentes.

7. Método de manutencéo
7.1. Verificagao de pernos, porcas e parafusos
Para prevenir qualquer incidente ou avaria, verifique quotidiano e minuciosamente todos os parafusos.

(1) Inspeccione o conjunto do grupo electrogéneo sempre que o ligar e antes de cada utilizacéo.

(2] Reaperte todos os parafusos que apresentem folga.
Atencdo: o aperto dos pernos da cabeca do motor deve ser levado a cabo por um especialista, consulte o seu agente regional.

7.2. Renovacao do 6leo de motor
Observar as indicacdes de proteccdo do meio ambiente (ver § Protec¢cdo do meio ambiente) e esvaziar o 6leo usado para um
recipiente apropriado.

Com o motor ainda quente, colocar um recipiente apropriado debaixo do tampao de purga de dleo (fig. A - marca 3 e
fig. B - marca 1), e retirar o tampao de enchimento do éleo (fig. A - marca 2 e fig. B - marca 2) e o parafuso de purga do 6leo.
Nota: Se necessario, existe um segundo tampéao de abastecimento de 6leo (fig. B - marca 4), sem nivel, do outro lado do motor.

Depois de terminar de esvaziar o 6leo, apertar novamente o tampéo de purga do 6leo.
Encher o depdsito com o 6leo recomendado (ver § Caracteristicas), e comprovar o nivel do 6leo (ver 8 Comprovagao do nivel do 6leo).
Colocar e apertar o tampao do orificio de enchimento do éleo.

000

Depois do enchimento, comprovar a auséncia de fuga de 6leo, eliminar todos os vestigios de 6leo com a ajuda de um pano limpo.



7.3. Substituicao do filtro de combustivel

A N&o fumar, ndo aproximar das chamas nem provocar faiscas. Comprovar a auséncia de
fugas, eliminar qualquer vestigio de combustivel e comprovar que os vapores se dissipam
completamente antes de arrancar o grupo electrogéneo.

Perigo

Fechar as valvulas de combustivel (fig. A - marca 6 e fig. A - marca 7).

Ter em conta o sentido de montagem do filtro de combustivel (fig. C - marca 11).

Abrir as daus abragadeiras (fig. C - marca 8) e retirar o filtro de combustivel. Retirar o combustivel para um recipiente apropriado.
Colocar um filtro de combustivel novo, respeitando o sentido de montagem, e fixar o filtro com a ajuda das duas abragadeiras.

Abrir a valvula de combustivel do depésito (fig. A - marca 6 e fig. C - marca 9) e rodar a valvula de combustivel do motor
(fig. A - marca 7 e fig. C - marca 1) para a direita.

@ 60000

Limpar quaisquer vestigios de combustivel com um pano limpo e verificar a auséncia de fugas.
.Limpeza do ralo de combustivel

~
~

A Nao fumar, nem aproximar de chamas ou provocar faiscas. Comprovar a auséncia de
fugas, eliminar qualquer vestigio de combustivel e garantir que os vapores se dissiparam
por completo antes de arrancar o grupo electrogéneo.

Perigo

Retirar a abracadeira de fixagdo (fig. C - marca 8) da valvula de combustivel do depésito (fig. A - marca 6 e fig. C - marca 9) do
lado oposto ao depdsito de combustivel.

Colocar um recipiente adequado debaixo da valvula de combustivel do deposito e abri-la para esvaziar o combustivel.
Desmontar a abracadeira de fixacao da vélvula de combustivel do depdsito do lado de depdsito e desmontar a valvula.
Com uma pistola de ar comprimido seco de baixa pressao, limpar o ralo de combustivel (fig. C - marca 10).

Enxaguar com combustivel limpo.
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Proceder a montagem seguindo a ordem inversa & da desmontagem.
.Limpeza do vaso de sedimentos

N
[

A N&o fumar, nem aproximar de chamas ou provocar faiscas. Comprovar a auséncia de
fugas, eliminar qualquer vestigio de combustivel e garantir que os vapores se dissiparam
por completo antes de arrancar o grupo electrogéneo.

Perigo

Fechar as valvulas de combustivel (fig. A - marca 6 e fig. A - marca 7).

Desaparafusar os parafusos de fixagao do capd (fig. C - marca 2) e as porcas de fixagdo do capé (fig. C - marca 3).

Remover o capo (fig. C - marca 4).

Retirar o depdsito de sedimentos (fig. C - marca 7).

Limpar o depésito de sedimentos utilizando um solvente néo inflamavel ou com um ponto de igni¢do elevado. Deixar secar completamente.

Verificar o estado da tampa do depésito de sedimentos (fig. C - marca 5) e da junta (fig. C - marca 6). Se os elementos estiverem
danificados, proceder & sua substituicao.

Reapertar o deposito de sedimentos.

Abrir a valvula de combustivel do deposito (fig. A - marca 6 e fig. C - marca 9) e rodar a valvula de combustivel do motor
(fig. A-marca 7 e fig. C - marca 1) para a direita.

® ©0 000000C

Limpar quaisquer vestigios de combustivel com um pano limpo e verificar a auséncia de fugas.
.Limpeza do filtro de ar

N
o

A N&o utilizar nunca benzina ou solventes com baixo ponto de igni¢do para a limpeza do elemento do filtro de ar
(risco de incéndio ou de exploséo).

Atencéo

(1] Desaparafusar as fixagcbes da tampa do filtro de ar (fig. D - marca 1) e remover a tampa do filtro de ar (fig. D - marca 2).

@ Retirer os elementos filtrantes (fig. D - marca 3 e 4) para proceder a sua limpeza.
Elemento de papel (fig. D - marca 3):
1) Bater ligeiramente o elemento filtrante varias vezes contra uma superficie dura para eliminar o excesso de sujidade.
2) Substitua o elemento, se estiver demasiado sujo.
Elemento de esponja (fig. D - marca 4):
1) Lavar o elemento com uma solucao de limpeza doméstica e agua quente, e enxaguar bem.
OU: Lavar o elemento com um solvente néo inflamavel ou com um ponto de ignicdo elevado. Deixe que o elemento seque completamente.
2) Mergulhe o elemento em 6leo de motor limpo e retire o excesso de 6leo.
Observacao: No primeiro arranque, o motor libertara algum fumo, se tiver ficado demasiado 6leo na espuma.

(3] Verifique atentamente se os dois elementos néo estao rasgados ou perfurados. Se os elementos estiverem danificados, proceder
a sua substituicéo.

O Pprocedera montagem seguindo a ordem inversa a da desmontagem.
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.Limpeza do para-faiscas

Desapertar o parafuso de fixagdo do para-faiscas (fig. E - marca 1).
Remover o para-faiscas (fig. E - marca 2).

Com auxilio de uma escova metalica, retire os residuos de carvao do ecra do para-faiscas.
Nota: O para-faiscas ndo deve estar furado, nem apresentar fissuras. Substitui-la se necessario.

Colocar novamente o para-faiscas na protec¢ao do silenciador de escape (fig. E - marca 3), reapertar o parafuso de fixagao do
para-faiscas.

. Verificagdo da vela de ignicéo

Retire a tampa (fig. F - marca 1) da vela de ignigdo e, depois, a vela de igni¢éo (fig. F - marca 2) com uma chave de velas.
Verificar o estado da vela de igni¢éo:

0s eléctrodos estiverem gastos ou se o isolante estiver L
. . Caso contrério:
fendido ou estalado:
Substitua a vela. (3] Limpe a vela com uma escova metalica.
Apligue a vela nova e aperte-a manualmente para ndo saltar O comum calco espacador, verifiqgue o afastamento «X» dos
roscas. eléctrodos, que deve estar compreendido entre 0,7 e
Com uma chave de velas, aperte mais 1/2 volta depois da 0.8 mm.
vela encostar para comprimir a anilha. (5] Verifique o estado da anilha.
(6] Aplique a vela e aperte-a manualmente para ndo saltar
roscas.
@ Com uma chave de velas, aperte 1/8 - 1/4 de volta depois da
vela encostar, para comprimir a anilha.

.Limpeza do grupo

A Lavagem com jacto de &gua desaconselhada.
Lavagem com um dispositivo de lavagem a alta presséo interdita.

Atencéo

® 00

Elimine todas as poeiras e residuos em volta da panela de escape.

Limpe o grupo electrogéneo, muito particularmente as entradas e as saidas de ar do motor e o alternador, com auxilio de um
pano e uma escova.

Verifique o estado geral do grupo e, se necessario, substitua as pecas defeituosas.

8. Armazenagem do grupo
Se o grupo electrogéneo nédo for utilizado por um periodo de tempo prolongado, levar a cabo as operacdes de armazenagem de
acordo com as seguintes indicacdes.

© 00 9000

Abrir a valvula de combustivel do deposito (fig. A - marca 6 e fig. C - marca 9) e rodar a valvula de combustivel do motor
(fig. A-marca 7 e fig. C - marca 1) para a direita e esvaziar o combustivel do depdsito para um recipiente adequado.

Arrancar o grupo electrogéneo e deixa-lo funcionar até a sua paragem completa por falta de combustivel.
Fechar as valvulas de combustivel (fig. A - marca 6 e fig. A - marca 7).
Com o motor ainda quente, substituir o 6leo do motor (ver 8 Renovacéo do 6leo de motor).

Retirar a vela de igni¢do (fig. F - marca 2) (ver § Verificagdo da vela de igni¢cdo) e verter um maximo de 15 ml de 6leo para
motores no cilindro através do orificio da vela antes de voltar a colocar a vela de ignigdo no seu alojamento.

Sem arrancar o motor, puxar lentamente a pega do lancador-enrolador (fig. A - marca 11) até sentir alguma resisténcia.

Limpar o exterior do grupo electrogéneo, aplicar um produto antioxidante nas partes expostas e cobrir 0 conjunto com uma capa
de proteccao para o proteger do po.

Guardar o grupo electrogéneo num local limpo e seco.



9. Pesquisa de avarias pouco graves

Problemas Causas provaveis Solugdes possiveis
Carga ligada ao grupo electrogéneo no momento do Desconectar a carga.
arrangue.
Comando de arranque e paragem (fig. A - marca 10) na | Situar o comando de arranque e paragem na posi¢cao
posicdo « O » ou « OFF ». «|»ou«ON ».
Nivel de 6leo insuficiente Comprovar o nivel do 6leo e reabastecer se necessario
) (ver § Verificagdo do nivel do 6leo).
Combustivel inadequado. Substituir o combustivel (ver § Caracteristicas).
Nivel de combustivel insuficiente. Abastecgr o depodsito (ver § Reabastecimentos de
combustivel).
O motor ndo Vélvulas de combustivel (fig. A - marca 6 e fig. A - . . .
Abrir as valvulas de combustivel.
arranca marca 7) fechadas.
. . ) . Substituir o filtro de combustivel (ver § Substitui¢éo do
Filtro de combustivel (fig. C - marca 11) obstruido. filtro de combustivel).
Ralo de combustivel (fig. C - marca 10) obstruido. Limpar o ralo de combustivel (ver § Limpeza do ralo de
combustivel).
Filtro de ar (fig. A - marca 8) obstruido. Limpar o filtro de ar (ver § Limpeza do filtro de ar).
Comprovar o estado da vela de ignicdo
Vela de ignicao (fig. F - marca 2) defeituosa. (ver 8 Verificagdo da vela de ignicéo) e substitui-la se
necessario.
Alimentacdo de combustivel obstruida ou com fugas. Solicitar a sua verifica¢éo, reparagdo ou substituicdo.*
. o - Comprovar o nivel do éleo e reabastecer se necessario
Nivel de oleo insuficiente. (ver 8§ Verificagdo do nivel do 6leo).
Paragem do Lo - . Abastecer o depoésito (ver 8§ Reabastecimentos de
motor Nivel insuficiente de combustivel. combustivel).
. . Limpar o grupo electrogéneo (ver § Limpeza do grupo
Aberturas de ventilacdo obstruidas electrogéneo).
Disjuntor (fig. A - marca 12) ndo armado. Armar o disjuntor.
Auséncia de Cabo de alimentac&o dos aparelhos defeituosos. Substituir o cabo.

corrente eléctrica

Tomadas eléctricas (fig. A - marca 13) defeituosas.

Solicitar a sua verificacdo, reparacdo ou substituicdo.*

Alternador defeituoso.

Solicitar a sua verificac8o, repara¢do ou substituicdo.*

Disparo dos
disjuntores

Aparelho conectado ou cabo defeituoso.

Desconectar o aparelho e o cabo.

Sobrecarga (ver § Capacidade do grupo electrogéneo).

Suprimir a sobrecarga.

10. Caracteristicas

*Operacao(6es) a confiar a um dos nossos agentes.

Modelo TECHNIC 6500 C
Poténcia maxima / Poténcia atribuida 6500 W / 5200 W
Nivel de presséo acusticaa 1 m 88 dB(A)

Tipo do motor

Kohler CH 440

Combustivel recomendado

Gasolina sem chumbo

Capacidade do deposito de combustivel 20L
Oleo recomendado SAE 10W30
Capacidade do cérter de 6leo 1.1L
Seguranca de 6leo °
Disjuntor °
Corrente continua X
Corrente alternada 230V-22,6A

Tipo de tomadas

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Tipo de vela CHAMPION : RC12YC
Bateria X
Dimensdes C x| x h 81 x55.5 x59 cm
Peso (sem combustivel) 100 kg

e : série

o : opgao

X: impossivel
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11. Secc¢ao dos cabos

Modo de colocagéo = cabos em calhas ou em placas ndo perfuradas / perda de tensdo admissivel = 5% / Multicondutores
Tipo de cabo PVC 70°C (exemplo HO7RNF) / Temperatura ambiante =30°C.

Seccéo de cabos recomendada

Calibre disjuntor 0 a50m 51 a100m 101 a 150m

(A) mm2/AWG mm2/AWG mm3AWG
Monofasico Trifasico Monoféasico Trifasico Monoféasico Trifasico

10 4/10 1.5/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/ 210

12. Declaracéo de conformidade "C.E."
Nome e endereco do fabricante: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Descricdo do equipamento Grupo electrogéneo
Marca SDMO
Tipo TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Nome e endereco da pessoa autorizada a constituir e a conservar o dossier técnico
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, representante autorizado pelo fabricante, declara que o equipamento guanto instalado num local devidamente
insonorizado (*), esta em conformidade com as seguintes Directivas europeias:

2006/42/EC / Directiva maquinas.

2006/95/EC / Directiva baixa tensé&o.

2004/108/EC / Directiva de compatibilidade electromagnética.

(*) Neste caso, a Directiva 2000/14/EC de 08/05/2000 relativa & poluicdo sonora do 1/2011 - G. Le Gall

ambiente, dos materiais destinados a utilizacdo no exterior dos edificios ndo é [/[/\
aplicavel. Este material deve ser instalado de acordo com as normas de instalacéo )
vigentes por um profissional devidamente qualificado (consultar os nossos (=
Servigos).

13. Nameros de série
Os nameros de série serdo solicitados no caso de recorrer ao servico de assisténcia técnica e nos pedidos de pecas de reposi¢ao.
Anotar em baixo os nimeros de série do grupo electrogéneo e do motor.

NUmero de série do grupo electrogéneo : ........ [ooiiiiiian S, SR
(Ex. : « N°: 45/2007 — 39645109 — 001 »)
(Indicado na placa de identificacao do grupo electrogéneo colada no interior de um dos paineis ou no chassis.)

Marca do MOtOr: .....cviieiieiie e

NUmero de série do MOtOr: i
(Ex. : Kohler « SERIAL NO. 4001200908 »)



Inhoudsopgave

1. Voorwoord 8. Opslag van het aggregaat
2. Beschrijving van het aggregaat -~psiag ggregaal

. ; 9. Opsporen van kleine storingen
3. Voorbereiding voor gebruik L

- 10. Karakteristieken

4. Gebruik van het aggregaat .

. 11. Sectie van de kabels
5. Beschermingen o .

12. EG-conformiteitsverklaring

6. Onderhoudsprogramma 13. Serienummers
7. Onderhoudsmethode '

1. Voorwoord
1.1. Aanbevelingen

A Cw @ Voor ieder gebruik moet u deze handleiding nauwlettend lezen.
= Houd u altijd zorgvuldig aan de veiligheids-, gebruiks- en onderhoudsvoorschriften van het
Waarschuwing T aggregaat,

De informatie van deze handleiding is gebaseerd op de technische gegevens die beschikbaar waren bij het ter perse gaan. Met het
0og op de permanente verbetering van de kwaliteit van onze producten, kunnen deze gegevens zonder voorafgaande kennisgeving
worden gewijzigd.

1.2. Pictogrammen en plaatjes op de aggregaten met hun betekenis

A ER P31-02A0
Opgelet: Opgelet:  het stroomaggregaat
Gevaar rgevaar voor elektrokutie g wordt geleverd zonder olie.
Controleer in elk geval het
* oliepeil alvorens het aggregaat
g g te starten.
Aarding Opgelet: gevaar voor
brandwonden

slecht verluchte ruimte.
3 — Leg de motor stil alvorens brandstof bij te vullen

E ,&\ = 1 — Opgelet: zie de bij het stroomaggregaat geleverde documentatie
‘ |.="4'L| B‘J 2 — Opgelet: uitstoot van toxische uitlaatgassen. Niet gebruiken in een gesloten of
1 2 3

= S . ) )

g - \I\//Igrdnfgvgz Sggrﬁg?at "‘“"‘*“"“““‘ ‘ SD 6000 E G = Beschermingsniveau

aggreggaat Lo | VB Volt: () | [Amp: (D) | H = Geluidsvermogen van het

_ . 9945 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) aggregaat

C = Stroomspannin ;

D= Amperagpe g ) || Masse (Weight): () | |50 55288 Classe () | = Gewicht van het aggregaat
- : _ J = Referentienorm

E = Stroomfrequentie | N°: 10/2004 - — 001 (K) | _ .

K = Serienummer

F = Arbeidsfactor
Voorbeeld van identificatieplaat

1.3. Instructies en veiligheidsvoorschriften

Laat het stroomaggregaat nooit werken zonder dat de beschermkappen terug zijn aangebracht en alle
A toegangsdeuren gesloten zijn.
Verwijder nooit de beschermkappen of open nooit de toegangsdeuren als het stroomaggregaat in
Gevaar werking is.

1.3.1 Waarschuwingen
In deze handleiding staan verschillende waarschuwingstekens afgebeeld.

A Dit symbool wijst op dreigend levensgevaar en gevaar voor de gezondheid van de blootgestelde
personen. Niet-naleving van deze instructie heeft ernstige gevolgen voor de gezondheid en het leven

Gevaar van de blootgestelde personen.
A Dit symbool trekt de aandacht op de risico's voor het leven en de gezondheid van de blootgestelde personen.
Niet-naleving van deze instructie kan ernstige gevolgen hebben voor de gezondheid en het leven van de

Waarschuwing blootgestelde personen.

A Dit symbool wijst op een desgevallend gevaarlijke situatie.
De risico's bij niet-naleving van de overeenkomstige instructie kunnen bestaan uit lichte letsels voor de
blootgestelde personen of beschadiging van andere zaken.

Opgelet




1.3.2 Algemene tips

Bij de ontvangst het stroomaggregaat de goede staat van het materieel nagaan en de volledigheid van de bestelling (de foto's uit deze
handleiding hebben gene contractuele waarde). Behandel het aggregaat voorzichtig en zonder schokken en zorg ervoor dat de plaats
waar het aggregaat zal worden opgeslagen of gebruikt op voorhand is klaargemaakt.

A Voor elk gebruik:
- weten hoe het stroomaggregaat moet worden uitgezet bij noodgevallen,
- alle bedieningsfuncties en handelingen volledig begrijpen.

Waarschuwing
Respecteer als veiligheidsmaatregel de onderhoudsperiodes (zie onderhoudstabel). Voer nooit herstellingen of onderhoud uit zonder
de noodzakelijke ervaring en/of het vereiste gereedschap.

Laat nooit anderen het aggregaat gebruiken zonder dat zij vooraf de nodige instructies hebben gekregen.

Laat nooit een kind het aggregaat aanraken, zelfs niet in stilstand. Vermijd het gebruik van het stroomaggregaat in aanwezigheid van
dieren (zenuwachtigheid, schrik enz.).

Dek het stroomaggregaat nooit af. Start de motor nooit zonder luchtfilter of zonder uitlaat. Wissel de positieve en negatieve klemmen
van de accu's (indien aanwezig) nooit om bij het aansluiten. Een omwisseling kan de elektrische uitrusting ernstig beschadigen.

Dek een stroomaggregaat nooit af met welk materiaal dan ook terwijl het in werking is of onmiddellijk nadat het is uitgeschakeld (wacht
totdat de motor is afgekoeld). Het stroomaggregaat nooit insmeren met olie, zelfs niet om het te beschermen tegen aanvallen van
corrosie; conserveringsolién zijn ontvlambaar en het inademen ervan is gevaarlijk.

Neem in ieder geval de plaatselijke geldende reglementen op het gebruik van stroomaggregaten in acht.

1.3.3 Voorzorgsmaatregelen tegen elektrocutie

®
A ? De stroomopwekkende groepen verliezen elektrische stroom bij hun gebruik: risico tot

elektrokutie

Gevaar

Raak geen losgekoppelde aansluitingen aan of kabels waarvan de isolatie is verwijderd. Neem nooit een stroomaggregaat vast met
vochtige handen of voeten. Stel het materieel nooit bloot aan vloeistofspatten of aan weer en wind, of plaats het niet op een natte
vioer.

De elektrische kabels en verbindingen steeds in goede staat houden. Geen materiaal gebruiken in slechte staatrisico voor elektrolutie
of schade aan de uitrusting.

Bijzondere beschermingsmaatregelen die moeten vervuld worden volgends de gebruiksvoorwaarden.

1 — Indien de stroomopwekkende groep bij levering niet voorzien is van een geintegreerd differentiaalbeveiligingsaggregaat.
In het geval van het toevallig gebruik van een of meerdere mobiele of draagbare apparaten, is de aarding van de
stroomopwekkende groep niet noodzakelijk, maar de volgende installatieregels dienen te worden geéerbiedigd:
a) De aardingen van de gebruikte materialen verbonden met de stroomcontacten moeten onder elkaar verbonden zijn met de
aarding van de groep door een beveiligingsgeleider; deze equipotentialiteit wordt bereikt indien alle verbindingskabels van de
gebruiksmaterialen van klasse |, uitgerust zijn met een PE-beveiligingsgeleider (GROEN EN GEEL), correct verbonden via hun
contactstekker met de stroomopwekkende groep (deze beveiligingsgeleider is niet noodzakelijk voor de materialen van de
beveiligingsklasse Il).Aangezien de goede staat van de kabels en de interconnectie van de aardingen een essentieel element zijn
om de beveiliging te waarborgen tegen elektrische schokken, wordt ten zeerste aanbevolen kabel te gebruiken met rubberhoes,
soepel en weerstandbiedend volgens de IEC norm EC 60245-4, of gelijkwaardige kabels, en te waken dat ze in perfecte staat
gehouden worden. De kabellengtes respecteren die aangeduid zijn in de tabel van de paragraaf « Sectie van de kabels ».
b) Elke kanalisatie (elektrische kabel), komende uit de stroomopwekkende groep, dient beveiligd te zijn door een bijkomend
differentiaalbeveiligingsaggregaat gekalibreerd in 30mA, stroomafwaarts van elk stopcontact op minder dan 1m van de groep, en
beveiligd tegen de uitwendige invloeden waaraan die kan blootgesteld worden.

2 — Indien de stroomopwekkende groep bij levering uitgerust is met een een geintegreerd differentiaalbeveiligingsaggregaat (met een
neutrale wisselstroomgenerator aangesloten met de aarding van de stroomopwekkende groep).
In het geval van het toevallig gebruik van een of meerdere mobiele of draagbare apparaten, is de aarding van de
stroomopwekkende groep niet noodzakelijk, maar de aansluitingsregels van de aardingen, gemeld in punt a) van paragraaf 1
hierboven, dienen te worden geéerbiedigd.
In het geval van voeding door een tijdelijke of semi-permanente installatie (bouwwerf, spektakel, kermisactiviteit..), de aarding van
de stroomopwekkende groep verbinden met de aarde en de regels eerbiedigen, die vermeld zijn in punt a) van paragraaf 1
hierboven.
In het geval van de hervoeding in noodgeval van een vaste installatie, moet de verbinding van de stroomopwekkende groep met de
aarding van de installatie die moet hervoed worden, en de elektrische verbinding, uitgevoerd worden door een bevoegd elektrieker,
de toepasselijke reglementering respecterend op de plaats van de installatie.De stroomopwekkende groep niet direct verbinden met
andere krachtbronnen (publiek distributienet, bijvoorbeeld); een bronnenomkeerder installeren.

Mobiele aggregaten (voorbeeld:een stroomopwekkende groep geplaatst op een voertuig in beweging)

Indien de aarding niet mogelijk is, moeten de aardingen van het voertuig en van de gebruiksmaterialen, verbonden met de

stopcontacten van de stroomopwekkende groep, geinterconnecteerd worden met de aarding van de stroomopwekkende groep door

een beveiligingsgleider, daarbij de regels respecterend van verbinding van de aardingen vermeld in punt a) van paragraaf 1 hierboven.

De beveiliging tegen elektrische schokken wordt bereikt door speciaal ontworpen ontkoppelaars voor de stroomopwekkende groep: in
geval van nood, deze vervangen door ontkoppelaars met identieke nominale waarden en kenmerken.



1.3.4 Voorzorgsmaatregelen tegen brand
Laat het aggregaat nooit werken in de nabijheid van explosieve stoffen (risico van vonken).
A // (J Houd alle ontvlambare of explosieve stoffen (benzine, olie, doeken enz.) op afstand terwijl
s | het aggregaat in werking is.
Dek het aggregaat nooit af met welk materiaal dan ook terwijl het in werking is of
onmiddellijk nadat het is uitgeschakeld: wacht altijd totdat de motor is afgekoeld.

Gevaar

1.3.5 Voorzorgsmaatregelen tegen brandwonden

A Raak de motor noch de uitlaatdemper nooit aan terwijl het aggregaat in werking is of onmiddellijk na een
stilstand.

Waarschuwing
Hete olie veroorzaakt brandwonden, vermijd contact met de huid. Alvorens aan het systeem te werken, moet u zich ervan vergewissen
dat het niet meer onder druk staat. Start de motor nooit of laat deze nooit draaien zonder de olievuldop (risico van oliespatten).

1.3.6 Gevaar van draaiende onderdelen

Ga nooit dichtbij draaiende onderdelen in werking staan met losse kleren of met lange
A @ haren zonder beschermnet op het hoofd.

Probeer geen draaiende onderdelen in werking tegen te houden, te vertragen of te
Gevaar blokkeren.

1.3.7 Voorzorgsmaatregelen tegen uitlaatgassen
' Koolmonoxide in uitlaatgassen is dodelijk als de concentratie ervan in de lucht die men
A inademt te groot is.
Gebruik het aggregaat altijd in een goed geventileerde ruimte waar de gassen zich niet
Gevaar kunnen ophopen.
Met het oog op de veiligheid en voor de goede werking van het aggregaat, is een goede ventilatie verplicht (risico van vergiftiging, van
oververhitting van de motor en van ongevallen of van schade aan apparatuur of omringende goederen). Indien de apparatuur binnen in

een gebouw gebruikt wordt, dan moeten de uitlaatgassen worden afgevoerd naar buiten en moet er een geschikte ventilatie zijn, om te
voorkomen dat de aanwezige personen of dieren onwel worden.

1.3.8 Voorwaarden voor het gebruik
De vermelde prestaties van de stroomaggregaten worden behaald onder de referentieomstandigheden volgens ISO 8528-1 (2005):
v' Totale atmosferische druk: 100 kPa.
v' Omgevingstemperatuur van de lucht: 25 °C (298K).
v" Relatieve vochtigheid: 30 %.
De prestaties van de aggregaten worden ongeveer 4% verminderd voor elke temperatuurstijging van 10°C en/of ongeveer 1% voor
elke toename van de hoogteligging met 100 m.

1.3.9 Capaciteit van het stroomaggregaat (overbelasting)

Overschrijd nooit de capaciteit (Ampére en/of Watt) van het nominaal vermogen van het aggregaat tijdens werking in continu bedrijf.
Bereken het vereiste elektrische vermogen van de elektrische apparaten (in Watt of Ampére) alvorens het aggregaat aan te sluiten en
in werking te stellen. Dit elektrische vermogen staat eveneens vermeld op de identificatieplaat van de lampen, elektrische apparaten,
motoren etc. De totale waarde van alle vermogens van de gebruikte apparaten mag terzelfder tijd niet hoger liggen dan het nominale
vermogen van het aggregaat.

1.3.10 Bescherming van het milieu

Vang de motorolie bij het aftappen op in een daartoe voorziene verzamelbak: laat de olie nooit op de grond vloeien.

Voorkom, voor zover mogelijk, dat geluiden tegen muren of andere bouwsels weerkaatsen (versterking van het volume).

Als het aggregaat gebruikt wordt op plaatsen met bomen of struikgewas of op begroeid terrein, en als de uitlaatdemper geen
vonkenvanger heeft, verwijder dan de begroeiingen over een voldoende brede zone en let goed op dat vonken geen brand kunnen
veroorzaken.

1.3.11 Tanken
Brandstof is uitermate ontvlambaar en verspreidt explosieve dampen.

A Tijdens het tanken moet de motor stilliggen. Het is verboden te roken, dichtbij te komen of
vonken te veroorzaken tijdens het vullen van de brandstoftank.

Gevaar Veeg alle sporen van brandstof weg met een schone doek.
Olieproducten moeten worden opgeslagen en behandeld overeenkomstig de bepalingen van de wet. Draai de brandstofkraan (indien
aanwezig) bij elke vulbeurt dicht. Vul nooit brandstof bij terwijl het aggregaat in werking of warm is.
Plaats het aggregaat altijld op een effen, vlakke en horizontale ondergrond om te vermijden dat brandstof van de tank op de motor
terechtkomt. Vul de tank met behulp van een trechter, zorg ervoor dat geen brandstof wordt gemorst en schroef daarna de vuldop weer
op de brandstoftank.

1.3.12 Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van de accu's

A

Gevaar

Plaats de accu nooit in de buurt van een vlam of vuur.
Gebruik alleen geisoleerd gereedschap.
Gebruik nooit zwavelzuur of aangezuurd water om de elektrolyt bij te vullen.




2. Beschrijving van het aggregaat
Afbeelding A
1 | Geaard stopcontact 6  Brandstofkraan van de tank 11  Handgreep van de terugloopstarter
2  Dop met peilstok voor hijvullen olie 7  Brandstofkraan van de motor 12 | Onderbrekerschakelaars
3 | Schroef voor vervangen olie 8 | Luchtfilter 13 | Elektrische contactdozen
4  Peilaanwijzer van de brandstof 9  Starter 14 | Uitlaatdemper
5 | Brandstoftankdop 10  Aan-/uit bediening 15  Urenteller
Afbeelding B
1 | Schroef voor vervangen olie 3 Vulkraag
2 | Dop met peilstok voor bijvullen olie 4 | Oliebijvulplug
Afbeelding C
1  Brandstofkraan van de motor 5 i Deksel van bezinksel-opvangbakje 9 | Brandstofkraan van de tank
2  Fixeerschroef van de motorkap 6  Aansluiting 10 | Brandstof-filterkorf
3 Fixeerbouten van de motorkap 7  Bezinksel-opvangbakje 11 | Brandstoffilter
4 | Motorkap 8 | Fixeerbeugels neerzetten
Afbeelding D
1 Ej iﬁ?ﬁﬁgggﬁ:&'aﬂ het 3 i Onderdeel in papier Positie “Normaal”
Luchtfilterdeksel 4 Onderdeel in schuimrubber Positie "Lage temperaturen"
Afbeelding E
1 | Fixeerschroef vonkenvanger | 2 Vonkenvanger | 3 Bescherming van uitiaatdemper
Afbeelding F
1 | Dop van ontstekingsbougie | 2 Ontstekingsbougie |

3. Voorbereiding voor gebruik
3.1. Plaats van gebruik

Kies een schone, geventileerde en tegen weer en wind beschutte plaats.
Plaats het aggregaat op een effen, horizontaal en voldoende stevig oppervilak zodat het niet in de grond zakt (het aggregaat mag in

geen geval meer dan 10° hellen).

Zorg dat de olie- en brandstofvoorraad zich in de nabijheid van de plaats van gebruik van het aggregaat bevindt, maar wel op een

veilige afstand ervan.
3.2. Aarding van het aggregaat

)

Gevaar

De stroomopwekkende groepen verdelen elektrische stroom bij hun gebruik : risico voor
elektrokutie. De stroomopwekkende groep met de aarde verbinden bij elk gebruik.

3.3. Controle van het oliepeil

Om de groep met de aarde te verbinden; een koperdraad van 10 mm® verbinden met de stroomopwekkende groep en met een
aardingspaal in gegalvaniseerd staal, die 1 meter in de grond geslagen is.

A

Let op

Voordat het stroomaggregaat kan worden opgestart, moet altijd eerst het peil van de motorolie worden
gecontroleerd.

Bijvullen met de aanbevolen olie (cf. § Eigenschappen) en met behulp van een trechter, tot aan de bovengrens
van de peilstok.

peilstok schoon.

uit de vulkraag.
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Verwijder de dop met peilstok voor het bijvullen van olie (fig. A - punt 2 & fig. B - punt 2) door deze los te draaien, en veeg de
Plaats de dop met peilstok voor het bijvullen van olie in de vulkraag (fig. B - punt 3) zonder deze vast te draaien, en haal hem weer

Controleer het niveau visueel en vul bij indien nodig.
Draai de dop met peilstok voor het bijvullen van olie weer stevig in de vulkraag vast.

Veeg gemorste olie weg met een schone doek, controleer of er geen lekken zijn.
. Controle van het brandstofpeil

A

Gevaar

Wy

Het vullen met brandstof moet gebeuren met de motor uit en conform de veiligheidsregels
(cf. 8 Vullen met brandstof).

Controleer het brandstofpeil op de peilaanwijzer van de brandstof (fig. A - punt 4). Indien nodig, moet u de tank vullen:
O Sschroefde dop van de brandstoftank los (fig. A - punt 5).
@ \/ul de brandstoftank met de trechter tot de indicatie “F”, terwijl u erover waakt geen brandstof te morsen.

A

Opgelet

Gebruik alleen zuivere brandstof die geen water bevat

Overvul de tank niet (er mag geen brandstof in de vulpijp staan).

Controleer na het vullen altijd of de dop van de tank goed is gesloten.

Als er brandstof is gemorst dient u te wachten tot dit is opgedroogd en de dampen zijn opgelost voor u het
stroomaggregaat aanzet.

© schroefde dop van de tank weer aan.



3.5. Controle van het luchtfilter

A Nooit benzine of snel ontvlambare oplosmiddelen gebruiken voor de reiniging van de luchtffilter (risico op brand
of ontploffing).

Opgelet

De bevestigingen losmaken van het luchtfilterdeksel (fig. D - punt 1).

Het luchtfilterdeksel neerzetten (fig. D - punt 2) en daatna de filtreerelementen (fig. D - punt 3 & 4) en visueel hun toestand nazien.
Reinig of vervang de onderdelen inden nodig (cf. § Reinigen van het luchtfilter).

De filtreerelementen weer instellen en het luchtfilterdeksel.
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De bevestigingen van het luchtfilterdeksel vasthechten.

4. Gebruik van het aggregaat

Voor ieder gebruik:
A - moet u weten hoe een noodstop van het aggregaat uitgevoerd wordt,
- moet u alle bedieningsorganen en handelingen perfect beheersen.
Waarschuwing Zet het contact van de motor op stop « OFF » of « O » om het stroomaggregaat dringend stil te leggen.

N
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. Startprocedure
Controleer of het stroomaggregaat goed is aangesloten op de aarding (cf. § Aarding van het aggregaat).

De positie kiezen van de luchtfilter (fig. A - punt 8) volgens de gebruiksomstandigheden:
- voor normale temperaturen, de positie kiezen: « Normaal » (fig. D - punt 5),
- voor lage temperaturen, de positie kiezen « Lage temperaturen » (fig. D - punt 6).

De brandstofkraan van de brandstoftank opendraaien (fig. A - punt 6 & fig. C - punt 9) en de brandstofkraan van de motor
(fig. A - punt 7 & fig. C - punt 1) naar rechts draaien.

De trekknop van de starter (fig. A - punt 9) in stand « | » brengen.
N.B: De starter niet gebruiken als de motor warm is of bij hogeatmosferische temperaturen.

Het aan-/uit bediening (fig. A - punt 10) instellen op « ON » of op « | ».

Eénmaal de handgreep trekken van de terugloopstarter (fig. A - punt 11) langzaam tot aan weerstand, dan zachtjes laten
terugkeren.

Daarna snel en stevig de handgreep van de terugloopstarter trekken tot de motor start.

Langzaam de trekknop van de starter plaatsen in de positie « O » en wachten tot de temperatuur van de motor begint te stijgen
vooraleer het stroomaggregaat te gebruiken.

Indien de motor niet is gestart, herhaal deze handeling tot de motor start waarbij u de starter geleidelijk verder opent.

4.2. Werking
Als het aggregaat met een stabiel toerental draait (ongeveer 3 min) :

O Controleer of de schakelaars (fig. A - punt 12) zijn ingeduwd. Induwen indien nodig.
O suitdete gebruiken toestellen aan op de stopcontacten (fig. A - punt 13) van het stroomaggregaat.

De urenteller (fig. A - punt 15) geeft weer hoelang het aggregaat werkt.

4.3. Stilleggen

O De elektrische contactdozen uitschakelen (fig. A - punt 13) om de motor vertraagd te laten draaien gedurende 1 of 2 min.
O Het aan-/uit bediening (fig. A - punt 10) op « OFF » of « O » plaatsen: het aggregaat valt stil.

© De brandstofkranen afsluiten (fig. A - punt 6 & fig. A - punt 7).

A Zorg altijd voor de geschikte ventilatie van het stroomaggregaat.
Zelfs na het uitzetten blijft de motor warmte produceren.

Waarschuwing

5. Beschermingen

5.1. Oliebeveiliging

Als er te weinig olie in het motorcarter is of als de oliedruk te laag is, stopt de oliebeveiliging de motor automatisch om beschadiging te
voorkomen.

In dat geval, dient u het oliepeil van de motor te controleren en indien nodig olie bij te vullen alvorens op zoek te gaan naar andere
oorzaken van storingen.



5.2. Vermogensschakelaar

Het elektrisch circuit van het aggregaat is beveiligd door middel van een of meer magnetothermische uitschakelaars,
differentiaaluitschakelaars of thermische uitschakelaars. Bij een eventuele overbelasting en/of Kortsluiting, kan de elektrische
stroomlevering uitvallen.

Vervang, indien nodig, de vermogensschakelaars van het stoomaggregaat door vermogensschakelaars met identieke nominale
waarden en karakteristieken.

6. Onderhoudsprogramma

6.1. Nut van onderhoud

De uit te voeren onderhoudswerkzaamheden staan in het onderhoudsprogramma. De aangegeven frequentie geldt ter indicatie en
voor aggregaten die gebruikt worden met brandstof en olie die voldoen aan de specificaties die zijn aangegeven in deze handleiding.
Indien het aggregaat wordt gebruikt onder zware omstandigheden, moet het interval tussen de onderhoudswerkzaamheden ingekort
worden.

6.2. Onderhoudstabel

Elk Elk Elk
Handelingen te verrichten na de Bij elk jaar jaar jaar
Element e . .
1" termijn gebruik | of of of
om de 50 uur om de 100 uur om de 200 uur
Schroeven Controleren o
. Het peil controleren o
Motorolie R R
Verversen .
Bezinksel-opvangbakje Reinigen .
Brandstof-filterkorf Reinigen .
Brandstoffilter Vervangen .
Controleren | e
Luchtfilter Reinigen | R T
Vervangen .
Controleren .
Vonkenvanger o e e e R D -
Reinigen .
Ontstekingsbougie Controleren - Reinigen .
Stroomaggregaat Reinigen .
Kleppen * Laten controleren* o*
Verbrandingskamer* Laten controleren* o*

* Handeling(en) die door een van onze agenten moet(en) worden uitgevoerd.
Bij gebruik in een stoffige omgeving, moet de luchtfilter vaker worden gereinigd.

7. Onderhoudsmethode
7.1. Controleren van bouten, moeren en schroeven
Om incidenten of storingen te voorkomen, moet u dagelijks alle bouten en moeren zorgvuldig controleren.

O Controleer het hele aggregaat voor iedere start en na ieder gebruik.

@ Trek alle bouten na waarop speling zou kunnen zitten.
Opgelet het opspannen van de cilinderkopbouten moet worden uitgevoerd door een specialist. Raadpleeg uw regionale verdeler.

7.2.Verversen van de motorolie
Neem de richtlijnen voor de bescherming van het milieu in acht (cf. § Bescherming van het milieu) en vang de olie op in een geschikte
opvangbak.

(1) Plaats, bij een nog warme motor, een geschikte opvangbak onder de schroef voor het vervangen van de olie
(fig. A - punt 3 & fig. B - punt 1), en verwijder vervolgens de dop met peilstok voor bijvullen olie (fig. A - punt 2 & fig. B - punt 2) en
de schroef voor het verwijderen van de olie.

N.B.: Indien nodig, een tweede Oliebijvulplug (fig. B - punt 4) maar zonder peilstok, is beschikbaar aan de andere kant van de
motor.

Nadat alle olie is verwijderd, draait u de schroef voor het verwijderen van de olie weer vast.
Oliereservoir vullen met de aanbevolen olie (cf. § Eigenschappen) en vervolgens het peil controleren (cf. § Oliepeil controleren).
De vuldop met peilstok voor het bijvullen van olie weer terugplaatsen en vastdraaien.

000

Controleer na het vullen of er geen lekken zijn, alle oliesporen verwijderen met behulp van een schone doek.



7.3. Vervangen van het brandstoffilter

A Niet roken, in de buurt van vlammen komen of vonken veroorzaken. Controleren dat er
geen lek is, ieder spoor van brandstof verwijderen en er zeker van zijn dat alle stoom is

verdampt voor u het stroomaggregaat aanzet.

Gevaar

De brandstofkranen afsluiten (fig. A - punt 6 & fig. A - punt 7).

Onthoud de richting waarin de brandstoffilter is gemonteerd (fig. C - punt 11).

Maak de twee klemmen los (fig. C - punt 8) en plaats de brandstoffilter. Vang de brandstof op in een passende bak.

Installeer een nieuwe brandstoffilter (respecteer de richting van de montage) en zorg ervoor dat deze goed is bevestigd met de twee klemmen.

De brandstofkraan van de brandstoftank opendraaien (fig. A - punt 6 & fig. C - punt 9) en de brandstofkraan van de motor
(fig. A - punt 7 & fig. C - punt 1) naar rechts draaien.

@ 0000

Nazien dat er geen lek is en elk spoor van brandstof uitwissen met een propere vod.
. Reinigen van de brandstof-filterkorf

A Niet roken, niet in de buurt van vilammen houden en geen vonken veroorzaken. Controleer
op lekkages, verwijder brandstofresten en zorg dat de stoom verdreven is voordat het

aggregaat wordt opgestart.

~
~

Gevaar

De bevestigingsbeugel wegnemen (fig. C - punt 8) van de kraan van de brandstoftank (fig. A - punt 6 & fig. C - punt 9) aan de
andere kant als de brandstoftank.

Plaats een geschikt recipiént onder de brandstofkraan en open hem om de brandstof af te tappen.
Neem de bevestigingsbeugel van de brandstofkraan zijde reservoir weg, en neem de kraan weg.
Blaas met een droge perslucht-pistool met lage druk brandstof-korffilter door (fig. C - punt 10).
Spoelen met schone brandstof.

Ga bij het monteren in omgekeerde volgorde te werk ten opzichte van het demonteren.
. Reinigen van het bezinkselbakje

A Niet roken, niet in de buurt van vlammen houden en geen vonken veroorzaken. Controleer
op lekkages, verwijder brandstofresten en zorg dat de stoom verdreven is voordat het

aggregaat wordt opgestart.

Qo000 ©
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Gevaar

De brandstofkranen afsluiten (fig. A - punt 6 & fig. A - punt 7).

Fixeerschroeven losdraaien op motorkap (fig. C - punt 2) en de fixeerbouten van de motorkap (fig. C - punt 3).

Motorkap neerhalen (fig. C - punt 4).

Lossschroeven van het bezinksel-opvangbakje (fig. C - punt 7).

Bezinksel-opvangbakje reinigen met een niet ontvlambaar solvent of met een hoog ontbrandingspunt. Maak het grondig droog.

Nazicht van het deksel van het bezinksel-opvangbakje (fig. C - punt 5) en van de aansluiting (fig. C - punt 6). Vervang het in geval
van beschadiging.

Heropschroeven van het bezinksel-opvangbakje.

De brandstofkraan van de brandstoftank opendraaien (fig. A - punt 6 & fig. C - punt 9) en de brandstofkraan van de motor
(fig. A - punt 7 & fig. C - punt 1) naar rechts draaien.

® ©0 00000O

Nazien dat er geen lek is en elk spoor van brandstof uitwissen met een propere vod.

7.6. Reinigen van het luchtfilter
A Nooit benzine of snel ontvlambare oplosmiddelen gebruiken voor de reiniging van de luchtffilter (risico op brand
of ontploffing).
Opgelet

O be bevestigingen losmaken van het luchtfilterdeksel (fig. D - punt 1) en het luchtfilterdeksel neerzetten (fig. D - punt 2).

@ De filtreerelementen wegnemen (fig. D - punt 3 & 4) om die te reinigen.
Onderdeel in papier (fig. D - punt 3):
1) Sla met het onderdeel zachtjes en diverse keren tegen een harde oppervlakte om het teveel aan vuil te verwijderen.
2) Vervang het papieren filterelement indien het erg vuil is.
Onderdeel in schuimrubber (fig. D - punt 4):
1) Was het onderdeel met een huishoudelijk schoonmaakprodukt en warm water en spoel het daarna grondig.
OF: Was het onderdeel in een niet-ontvlambare oplossing of een oplossing met laag ontbrandingspunt. Laat het onderdeel grondig drogen.
2) Dompel het onderdeel in schone motorolie en verwijder het teveel aan olie eruit.
Opmerking: De motor zal kort na de start roken indien te veel olie in het schuimrubber is achtergebleven.

© Controleer nauwlettend of deze elementen niet gescheurd zijn en of er geen gaten in zitten. Vervang ze in geval van beschadiging.
O Gca bij het monteren te werk in omgekeerde volgorde van het demonteren.
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Als

geschilferd is:
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. Reinigen van het vonkenvanger

Losdraaien van de fixeerschroef van de vonkenvanger (fig. E - punt 1).
Neerzetten van de vonkenvanger (fig. E - punt 2).

Verwijder met behulp van een metalen borstel de koolaanslag van het scherm van de vonkenvanger.
N.B. : De vonkenvanger mag niet gescheurd zijn en er mogen geen gaten in zitten. Vervang hem indien nodig.

Zet de vonkenvanger terug op de bescherming van uitlaatdemper (fig. E - punt 3), draai de fixeerschroef van de vonkenvanger
terug vast.

Controle van de ontstekingsbougie
Verwijder de kap van de bougie (fig. F - punt 1) en gebruik een bougiesleutel om de bougie (fig. F - punt 2) los te draaien.
Controleer de status van de ontstekingsbougie:

de elektroden versleten zijn of de isolatie gebarsten of __ .
Als dit niet zo is:

®

Vervang de bougie. Reinig de bougie met een metaalborstel.

Controleer de elektrodeafstand "X" met een voelermaat: deze
moet 0,7 tot 0,8 mm zijn.

Plaats de nieuwe bougie en draai deze met de hand vast
zodat de schroefdraad niet beschadigt.

omwenteling vaster om de onderlegring te pletten. Plaats de bougie en draai deze met de hand vast zodat de

(4]
Zet de bougie met een bougiesleutel nog een 1/2 O cControleer de staat van de onderlegring.
(6]
schroefdraad niet beschadigt.
(7]

Zet de bougie met een bougiesleutel nog 1/8 - 1/4
omwenteling vaster om de onderlegring te pletten.

. Reinigen van het aggregaat

A Wassen met een waterstraal wordt ontraden.
Wassen met een hogedrukreiniger is verboden.

Opgelet

(1)
(2]

©

Alle stofdeeltjes verwijderen en de afvalproducten rondom de uitlaatbuis.

Maak het stroomaggregaat schoon en vooral de aan- en afvoeren van de lucht en de alternator, met behulp van een doek en een
borstel.

Controleer de algemene toestand van het aggregaat en vervang eventueel defecte onderdelen.

8. Opslag van het aggregaat
Indien het stroomaggregaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, dient u onderstaande richtlijnen te volgen voor de opslag van
het aggregaat.

©@ O © 0000

De brandstofkraan openen van de brandstoftank (fig. A - punt 6 & fig. C - punt 9), de brandstofkraan van de motor draaien
(fig. A - punt 7 & fig. C - punt 1) naar rechts en de brandstoftank ledigen in een aangepast recipiént..

Start het stroomaggregaat en laat het draaien tot het stilvalt door gebrek aan brandstof.
De brandstofkranen afsluiten (fig. A - punt 6 & fig. A - punt 7).
Motor nog warm, motorolie vervangen (cf. § Verversen van de motorolie).

De ontstekingsbougie verwijderen (fig. F - punt 2) (cf. § Controle van de ontstekingsbougie) en giet maximaal 15 ml motorolie in de
cilinder, via de opening van de bougie. Plaats vervolgens de ontstekingsbougie terug.

Zonder de motor te starten, trekt u langzaam aan de handgreep van de terugloopstarter (fig. A - punt 11) totdat u een bepaalde
weerstand voelt.

Reinig de buitenkant van het stroomaggregaat. Breng een roestwerend middel aan op de beschadigde delen, en bedek het
aggregaat met een beschermingshoes om het tegen stof te beschermen.

Bewaar het aggregaat op een schone en droge plaats.



9. Opsporen van kleine storingen

Problemen

Vermoedelijke oorzaken

Mogelijke oplossingen

De motor start
niet

Lading aangesloten op stroomaggregaat bij opstarten.

Schakel de lading uit.

Aan-/uit bediening (fig. A - punt 10) op «O» of
« OFF ».

Zet de aan-/uit bediening op « | » of « ON ».

Te laag oliepeil.

Oliepeil controleren en eventueel olie

(cf.§ Controle van het oliepeil).

bijvullen

Ongeschikte brandstof.

Brandstof vervangen (cf. § Karakteristieken).

Brandstofpeil onvoldoende.

Brandstof bijvullen (cf. § Tanken).

Brandstofkranen (fig. A - punt 6 & fig. A - punt 7)
afgesloten.

De brandstofkranen opendraaien.

Brandstoffilter (fig. C - punt 11) verstopt.

Brandstoffilter vervangen (cf.
brandstoffilter).

§ Vervangen van de

Brandstof-filterkorf (fig. C - punt 10) verstopt.

Het brandstof-filterkorf reinigen (cf. & Reinigen van het
brandstof-filterkorf).

Luchtfilter (fig. A - punt 8) verstopt.

Reinig de luchtfilter (cf. 8 Reiniging van de luchtfilter).

Ontstekingsbougie (fig. F - punt 2) defect.

Ontstekingsbougie controleren (cf. 8 Ontstekingsbougie
controleren) en eventueel vervangen.

Brandstoftoevoer verstopt of lek.

Laten controleren, repareren of vervangen.*

De motor stopt

Te laag oliepeil.

Controleer het oliepeil en wvul aan indien nodig
(cf. § Controle van het oliepeil).

Brandstofpeil onvoldoende.

Brandstof bijvullen (cf. § Tanken).

Ventilatieopeningen verstopt

Het stroomaggregaat reinigen (cf. 8§ Reiniging van het
stroomaggregaat).

Geen elektrische
stroom

Vermogensschakelaar (fig. A - punt 12) niet ingedrukt.

Vermogensschakelaar indrukken.

Voedingskabel van de apparaten defect.

Kabel vervangen.

Contactdozen (fig. A - punt 13) defect.

Laten controleren, repareren of vervangen.*

Verdeler defect.

Laten controleren, repareren of vervangen.*

Uitschakeling
van de
vermogensschak
elaars

Apparaat aangesloten of defecte kabel.

Apparaat en kabel loskoppelen.

Overbelasting (cf. § Vermogen stroomaggregaat).

Overbelasting opheffen.

* Handeling(en) die door een van onze agenten moet(en) worden uitgevoerd.

10. Karakteristieken

Model TECHNIC 6500 C
Max. vermogen / Theoretisch vermogen 6500 W / 5200 W
Geluidsdrukniveau op 1 m 88 dB(A)

Motortype

Kohler CH 440

Aanbevolen brandstof

Benzine zonder lood

Inhoud van de brandstoftank 20 L
Aanbevolen olie SAE 10W30
Inhoud van het oliecarter 1.1L
Oliebeveiliging °
Vermogensschakelaar °
Gelijkstroom X
Wisselstroom 230V-22,6A

Type stopcontacten

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Bougietype CHAMPION : RC12YC
Accu X
Afmetingen L xb x h 81 x55.5x59 cm
Gewicht (zonder brandstof) 100 kg

e : standaard

o : optie X: onmogelijk




11. Sectie van de kabels
Wijze van leggen = kabels op kabelbaan of tablet zonder gaten / toelaatbare stroomval = 5% / Multi-geleiders
Type van PVC kabel PVC 70°C (voorbeeld HO7RNF) / Omgevende temperatuur =30°C.

Aanbevolen sectie van de kabels
Kaliber 0 tot 50m 51 tot 100m 101 tot 150m
ontkoppelaar (A) mmzAWG mmzAWG mm#AWG
Monofase Driefasen Monofase Driefasen Monofase Driefasen

10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2

40 16/5 35/2 50/0

50 16/5 35/2 50/0

63 25/3 50/0 70/ 2/0

12. EG-conformiteitsverklaring
Naam en adres van de fabrikant: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Beschrijving van de uitrusting | Stroomaggregaat
Merk SDMO
Type TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Naam en adres van de persoon die bevoeqgd is om het technisch dossier samen te stellen en te bewaren
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, gevolmachtigd vertegenwoordiger van de fabikant, verklaart dat de uitrusting,_indien die is geinstalleerd binnen in een
lokaal dat de geluidstransmissie vermindert (*), beantwoordt aan de volgende Europese Normen :

2006/42/EC / Norm voor machines.

2006/95/EC / Norm voor laagspanning.

2004/108/EC / Norm voor electromagnetische compatibiliteit.

1/2011 - G. Le Gall
(*) In dit geval, is de Norm 2000/14/EC du 08/05/2000 met betrekking op de
geluidsemissies binnen de omgeving van de materialen bestemd om gebruikt te [/[/\
worden buiten de gebouwen, niet van toepassing. Dit materiaal dient geinstalleerd
te worden volgens de regels van de kunst door een aanvaard beroepspersoon. eI

13. Serienummers
De serienummers worden gevraagd als er beroep wordt gedaan op technische assistentie of bij het bestellen van vervangonderdelen.
Schrijf hieronder de serienummers van het stroomaggregaat en van de motor.

Serienummer van het stroomaggregaat:  ........ Lo, s e

(vb. 'nr.: 45/2007 — 39645109 — 001")

(terug te vinden op het identificatieplaatje van het stroomaggregaat , gelijmd aan de binnenkant van een van de banden of op het
chassis)

Merk van de motor: s

Serienummer van de MOtOr: .o
(vb. Kohler 'SERIAL NO. 4001200908")
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1. NpenBapuTenbHasa nHdopmauuma
1.1. PekomeHpauuu

A

BHumaHue R ]

ﬁgao

Mepen HaYanom aKcnnyaTaumMm BHUMATENBHO U3y4nTe AaHHOE PYKOBOLCTBO.
Bcerga TwartenbHo cobnioganTte MHCTPYKUMKM Mo  GesonacHocTH,
TEXHUYECKOMY 0BCNYXXMBaHUIO FreHEPaTOPHOW YCTAHOBKM.

Nno WUCNonb3oBaHUIO U

Conep»(au.l,amﬂ B pyKoOBOACTBE VIHq.')OpMaLWIFI OCHOBaHa
pykoBOACTBA. nOCKOJ'Ibe Mbl MOCTOAHHO CTPEMMMCA NOBbILL
ObITb N3MeHeHbl 6e3 npegBapuTenibHOro yseomMneHus.

Ha TeXHUYECKNUX XapakKTepucTtukax, UMEeHLIMNXCA Ha MOMEHT BblMyCKa
aTb KAa4YeCTBO Hallen NPOAYKUMU, ee TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKN MoryTt

1.2. CumBoONbI M TaGNIUYKU Ha FreHepaTOPHbIX YCTAHOBKAaX U UX 3HaYeHue

A ER P31-02A®
BHumaHue : reHepaTopHasi
BHumatue : O ycTaHoBKa rnocTaensietcss  6e3
OnacHocTb pUCK NopaxkeHns IS macna!
aneKTpU4eCcKUM Tokom! &5 MNepen 3anyckom reHepaToOpHOM
: yCTaHOBKMU obszaTenbHO
~ npoBepbTe YPOBeHb Macna.
»hﬂl!ui.!m.i
J
3asemneHune

BHUMaHKWe : onacHocTb oxora!

1 — BHumaHue

3aMKHYTOM
3 — [lepeq 3an

2 — BHumaHue :

: 0BpaTuTeCh K AOKyMEHTaLMK, NPUNOXEHHOW K anekTporeHepaTopy!
BbIXITOMHblE ra3bl TOKCUMYHbI! He akcnmyaTupynTe YCTaHOBKY B

WKW NOX0 BEHTUIMPYEMOM nomeLleHnm!

paBKkoW TONMMBOM, OCTaHOBUTE ABuUratensb!

1 2 3
A = Mopenb reHepaTopHOMn X G = Knacc 3awuTbl
. patop csormmene | | SD 6000 E .y = 1

YCTaHOBKM H = 3BykoBO€E AaBrneHue,
B = MowHoCTb reHepaTopHOM L [kW : (B) Volt : (€) | [ Awp : (D) | co3gaBaemoe reHepaTopHoOMn

yCTaHOBKMU 9948 | [Hz: () Cos Phi: (F) | [TP:(G) yCTaHOBKOWN
C = HanpsixeHve Toka || Masse (Weight): (@ | |80 8528 -8 Classe (J) I = Macca reHepaTtopHoi
D = Cuna TOK TAHOBKM

Cuna Toka | N : 10/2004 - — 001 (K) | ycTaHo
E = YactoTa TOKa J = CooTtBeTcTBME CTaHAAPTY

F = KoacbdpmumeHT mowHocTH

K = CepuiHbIi HOmep

Mpumep naeHTNOUKALMOHHON TabnnyKm

1.3. MpaBuna TexHUKn 6e30NacHOCTU

A

OnacHocTb

Hu B KOeM criy4yae He BKNIOYaiTe reHepaTOPHYI0 YCTaHOBKY, He YCTAHOBMB HA MECTO 3alUMTHbIE NaHenm
n/unu He 3aKpbIB BCE TOYKMU AOCTYynNA.

Hun B Koem cny4yau He CHUMaunTe 3allUTHbIe MnaHeqiIu N He OTKprBaI;ITe TOYKU AOocTyna, ecnu
reHepaTopHasi ycTaHoBKa pa6oTaer.

B naHHOM pykoBOACT

1.3.1 NMpepynpexaeHusn
BE MOIYT UCMONb30BaTbCA PA3NNYHbIE NpeaynpexaarLine CUMBOSIbI.

A

310T cumBon YKa3biBaeT Ha HenocpeaACTBEeHHYIO Yrpo3y XXU3HU U 300pPOBbLIO YesioBeKa. HecobniogeHue
COOTBETCTBYHOLIUX npe.qnucal-wm MOXeT noBJieYdb TAXenble nocneacTeBunAa And XXU3Hn U 300poBbAl.

OnacHocTb
A OTOT cMMBON ykasbiBaeT Ha PWUCK ON1S1 XWU3HM M 300pOoBbs YenoBeka. HecobniogeHne COOTBETCTBYHOLLMX
npeanuMcaHnin MOXeT MOBMeYb TAXerNble NOCNeACTBUSA AN XU3HU U 300POBbS.
MpeaynpexaexHve

A

BHumaHue

OTOT CMMBON yKa3biBaeT Ha BO3MOXHOCTb OMacHON CUTyaLuu.
HecobniogeHne COOTBETCTBYIOLIMX MNpPeanMcaHniA  MOXeT MpUBECTH
noBpexaeHuio 060pya0BaHus.

K HeTaxenbiMm TpaBMaM UM K




1.3.2 O6wme pekomMeHaaLUMU

Mo nonyyeHun reHepaTopa NPoBepbTE COCTOsIHME 06OPYAOBaHMS M KOMMMEKTHOCTb 3akasa (coTorpacmm HacTOSILLErO pyKOBOACTBA
He SABNSTCSA TOYHbIM 0TOOpaxeHnem peanbHocTu). MNepemelleHre reHepatopa AOMKHO NPOU3BOAUTLCS akkypaTHO U 6e3 TONYKOoB, C
npefBapuTenbHOV NOAroTOBKOW MecTa ero cknaavpoBaHusi MU UCNoSb30BaHUS.

A Mepen ncnosb3oBaHeM:
- YyMeTb NPOU3BECTU IKCTPEHHbIN OCTAHOB reHepaTopa,

- TOYHO NOHMMAaTb 3HaYeHne Bcex 4EeNCTBUA U MaHEBPOB.

MpegynpexgeHue
B uensax 6esonacHoctu cobrogatb NeEpMoanyHOCTb obcnyxmBaHus (cM. Tabnuuy TexobcnyxuaHus). 3anpeluaeTcs Npou3BOAUTb
peMOHT unu TexobcnyxnsaHue 6e3 TpebyeMbix HaBbIkOB obpalleHns n/mnu HeobxoaMMOro NHCTPYMeEHTA.
3anpelaeTca O0BepsiTb NMOCTOPOHHMM MONb30BATbCA reHepaTtopoMm ©6e3 npeaBapuTENbHOrO MOMYYEHUS MMU COOTBETCTBYIOLLUX
WNHCTPYKLMA.
3anpellaeTca No3BoNATb AeTAM MnpukacaTbCa K reHepaTopy, Aaxe ecnu oH He paboTtaeT. CtapanTecb He 3anyckaTb reHepaTop B
NPUCYTCTBMU XXMBOTHBIX (OHWM MOTYT UCMyraTbCs, CTaTb HEPBHBIMU U1 T.4.).
3anpellaeTcs knacTb reHepartop Ha 6ok. 3anpelyaeTtcs 3anyckaTb ABuraternb 6e3 BO3AyLHOro unbTpa UMK BbIXITOMHOW TPYObI.
3anpellaeTcss MEHATb MecTamy MONOXUTENbHYH UM OTPULATENBbHYI0 KNEMMbl akKyMynsiTOpOB MPUM UX YCTAHOBKE (€Cru TaKoBble
MMEIOTCA): HEBEPHAs MONSPHOCTb MOXET NPUBECTU K CEPLE3HBLIM MOBPEXAEHNSIM 3rEeKTPoobopyA0oBaHMS.
3anpellaetcs  HakpblBaTb reHepatop nwbbiM MaTepuanoM BO Bpemsa paboTbl unu cpasdy nocrne BbIKNoYeHUs (OOXAUTECH
oxnaxaeHusa asuratens). 3anpellaeTca NOKpbiBaTb reHepaTop MacrioM, Aaxe B Lensdx ero 3aliMTbl OT KOPPO3uu; KOHCEPBALMOHHbIE
Macrna orHeonacHsbl, a napbl X OnacHbl NpU BObIXaHWW.

B niobom cnyyae cobnoganTte AeACTBYOLWME MECTHbIE TPpebOBaHMS NOMNb30BaHNS reHepaTopamu.

1.3.3 3awmTa oT yaapa aneKTpu4eCKMM TOKOM

[
A AnekTporeHepupyowme rpynnbl Npu paéoTe NPoBOAsAT 3NEKTPUUYECKMI Tok: OnacHocTb
nopaxeHUsi 3NIeKTPUYECKUM TOKOM.

OnacHocTb
Hukorga He npukacamTecb K OrofieHHbIM 3MNeKTpMYeckuM npoBoAaM WNWM OTCOeAMHEHHbIM pa3bemam. He npukacantecb K
reHepaTOpHOM YyCTaHOBKe, ecnu y Bac BnaxHble pykM wunum Horu. He ponyckamte nonagaHus Ha oGopygoBaHWE KUOKOCTU U
aTmocepHbIX 0CaAKOB, N He yCTaHaBMMBaNTE ero Ha BNaXXHOe OCHOBaHWe.

Bceraa gepxute anektpokabenu u MoAKNIOYEHUS B Haanexaiwem coctosHuu. He mucnonb3yinTte matepuanbl B HECOOTBETCTBYHOLLEM
COCTOSIHUW: OMACHOCTb MOPAXEHNS NEKTPUYECKMM TOKOM UNW NOBPeXaeHnss 0bopyaoBaHus.

CneuunanbHble Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH, KOTOPble HYXXHO cCOBnAaTh NPY IKCNyaTaumm.

1 — Ecnv anekTporeHepupyioLas rpynna He OCHalleHa UHTerpupoBaHHbIM anddepeHumanbHbiM YCTPONCTBOM 3aLLUUTbI

Mpn cnyyaHOM MCNOMNb30BaHUM OOHOrMO NMBO HECKOMNbKMX MOBMMBLHLIX/MOPTATUBHBLIX YCTPOWCTB Modaya HanpshkeHus Ha

3MNeKTporeHepmpyLLyio rpynny HeobsasaTenbHa, HO HeobxoamMmo cobnoaaTth cneayolme npaBuna yCTaHOBKU:

a) Maccbl vcnonb3dyembix MaTepuarnoB, MOAKMIOYEHHbIE K KOHTaKTHbIM pas3bemMam 3MNeKkTpOoreHepupyroLwen rpynnbl, LOMKHbI

obnagaTtb B3aMMHbIM MOAKMKOYEHMEM C Maccol rpynnbl NOCpeAcTBOM 3alUMTHOrO MPOBOAHMKA; OAHHAs 3KBMMNOTEHUMANbHOCTb
obecneymBaeTcs, ecnu Bce kabenu HanpspkeHUs ncnonb3yemoro obopyaoBaHua kracca | ocHaleHbl 3alMTHBIM NpoBoAHMKoM PE

(KENTO-3ENEHBIN), cooTBeTcTBYIOWMM 06pa3soM MOAKMIOYEHHBIM K KOHTAKTHOMY pasbemy areKTporeHepyvpylolen rpynmbl

(maHHBIM 3aLMTHBIN MPOBOAHMK HeobsAsaTeneH Ans obopygoBaHus knacca 3awmtbl 11). CooTBeTCTBylOLEE COCTOSIHME BCEX

Kabenen NoAKMOYeHN Macc ABMSETCH BaXHENLWNM 3nemMeHToOM obecneyeHus 3almTbl OT MOPaXEHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM, U

HacToATeNbHO PEKOMeHAYeTCs MCMonb3oBaTh kabenb B Kay4dyKOBOM KOXyXxe, MOKWA M MPOYHbIN, COOTBETCTBYIOLUMIA CTaHAAPTY

M3K 60245-4 (nMbo aKBMBANEHTHbIE) M MOCTOSIHHO MPOBEPATb MX Hagnexallee coctosHue. Cobniogante anuHy kabenen,

ykasaHHyto B Tabnuue pasgena «CedeHue kabenem».

b) Kawpgas cuctema kaHanoB (anektpokabenb), BbIXOASWAas W3 INEKTPOreHepupylowen rpynnbl, AOMMKHa ObiTb 3awuwieHa

AononHuTenbHbIM anddepeHunanbHbIM YCTPOMCTBOM € kannbposkor Ha 30 MA, pacrnonoOXeHHbIM HIDKE KOHTaKTHOro pasbema Ha
paccTosiHUM He MeHee 1 meTpa OT rpynmnbl 1 3aLMLLEHHOTO OT MOTEHUMANbHbBIX BHELLUHWX BO3AENCTBUNA.

2 — Ecnu anekTporeHepvpytowias rpynna ocHalleHa UHTerpupoBaHHbiM anddepeHumnanbHbiM YCTPOWCTBOM 3alunTbl (C HeWTpanbHbIM
reHepaTtopoM NePeMEHHOro ToKa, NOAKMIYEHHbIM K 3a3eMJIEHNI0 3MeKTPOreHepupyioLLen rpynnol)

Mpwu cnyvaiHOM MCMOMb30BaHUM OOHOMO NGO HECKOMbKUX MOPTATMBHBLIX YCTPOMCTB 3a3eMIIeHNe aNeKTporeHepupyoLwen rpynnol

He 065A3aTenbHO, HO HYXXHO cobrnioaaTte TpeboBaHNa NOAKMYEHNS Mace, yka3aHHbIX B MyHKTe a) naparpacda 1 Bbiwe.

B cnyyae nutaHua BpemeHHOW NubGO YCNOBHO-MOCTOAHHOW YCTaHOBKM (CKnad, pamna, Bble3d Ha PbIHOK) MOAKMYUTE Maccy

aneKTporeHepuvpyoLer rpynnel K 3emne n cobnoganTte npasuna, ykasaHHble B NyHKTe a) naparpada 1 Bbiwe.

B cnyyae aBapuiiHOM NoAayv MUTaHWS Ha CTAUMOHAPHYIO YCTAHOBKY MOAKMIOYEHNE ANEKTPOreHepmpyoLwen rpynmbl K 3a3eMIeHno

YCTaHOBKM, KOTOPYIO HYXHO 3anutaTb, a Takke 93MeKTpuYeckoe MOAKIYEeHWEe [OMKHbI BbIMOMHATECA KBanMUUMpOBaHHbBIM

3MEeKTPMKOM COrMacHo MOSIOXEHNAM, OENCTBYIOWMM MO MEeCTy YCTaHOBKW. He nogkniovaiTe anekTporeHepupytowlyto rpynny

HenocpeACcTBEHHO K APYrMM UCTOYHMKAM NMTaHus (obLuecTBEeHHas aMeKTpoceTh U Np.) — UCNONb3yWTe MHBEPTEP.

MobunbHoe ncnonb3oBaHve (NpuMep: aNeKTporeHepypytoLlas rpynna, yctaHoBNeHHas Ha ABUXYLLeMCcs aBToMobune)

Ecnun 3asemneHne HEBO3MOXHO, MacCbl aBTOMOOWMS U MCNonb3yemMoro 06opyAoBaHUS, MOAKMHOYEHHOTO K KOHTaKTHbIM pasbemMam
aneKkTporeHepupyoLwen rpynnbl, AOMMKHbI 06nagaTbe B3aWMHbLIM - MOAKIIOYEHMEM C  MacCOW 3IEeKTPOreHepupyroLen rpynnbl
nocpeacTBOM 3aLLMTHOIO NPOBOAHUKA COrMacHO NpasBuiam MoaKMYeHNs Macc, MpuBeaeHHbIM B NMyHKTe a) naparpacda 1 Bbiwwe.
3awmTa OT nopaxeHust AnNekTpu4ecknMm TokoMm obecneumBaeTcs MOCPeACTBOM pa3MblkaTenen, crneuuanbHO NpeayCMOTPEHHbIX Ans
3MeKTporeHepupytoLen rpynmnbl: B criyyae HeOOXOAUMOCTU 3aMEHSITb MX HYXXHO Ha pasMblkaTeny C aHanorMyHbiM HOMMWHAaNoOM M
TEXHNYECKMMMN XapaKTepucTUKamu.




1.3.4 Mepbl noxapHon 6e30nacHOCTU
@ Hu B Koem cny4yae He 3KcnyaTUpyiTe reHepaTOPHYH YCTaHOBKY, eCnv no6nu3ocTtu

HaxoAsATcA B3pbiBOONacHble BewecTsa (Mpu paboTe ycTaHOBKM BO3MOXHO UCKPEHMe).
INerkoBocnnameHsowmecs Unu B3pbiBoonacHble BewecTsa U npeameTbl (6eH3nMH, macno,
BeTOWb U T. A.) AEpPXUTe Ha yaaneHumn ot paboTarollen reHepaTopHOM YCTaHOBKM.

He HakpbiBaWTe reHepaTOpPHYH YCTaHOBKY BO Bpemsi paboTbl wunu cpasy Xxe nocne
OCTaHOBKM (AOXAUTECh, KOraa ABuratesib OCTbIHET).

OnacHocTb

1.3.5 Mepbl 3aWmMTbl OT OXXOroB

A He npukacantecb K gsuratento u MyLwnTento CUCTEMbI BbllMyCKa OTpa6OTaBLUMX rasoB BO BpemMA paGOTbI
reHepaTopHoOMn YCTaHOBKU 1IN HENOCPeACTBEHHO NOCHe ee OCTaHOBKMU.

MpegynpexgeHue
FopsAyee Macrno BbI3bIBAaeT OXOru, NMO3TOMy crieayeT m3beratb €ro KOHTakTa ¢ KoxeWn. [Npexae 4yem npucTtynaTb K Nobbiv paboTam,
ybeoutecb, 4TO gaBreHve B cucTeme cMmasku cbpolueHo. He 3anyckainTe aBuratenb M He fonyckante ero paboTtbl, ecrnv npobka
MacrnoHan1BHOIoO OTBEPCTUSA HE 3aBEepHYTa (3TO MOXET MPUBECTM K BbIGPOCY Macna).

1.3.6 OnacHOCTb BpallaloLWwmxcs Yacten

A ® He npu6nuxaitTech K BpaljalolMMCA YacTAM YCTaHOBKU, ecniu Bbl B cBOGoAHOM ofexae
unu y Bac AnuvHHbIe pacnylieHHble BOMOCHI.
He nbiTainTecb OCTAaHOBUTL, 3amMeANUTL UNK 3aGNoKUpoBaTh Bpallalolwmecs 4acTu.

OnacHocTb
1.3.7 Mepbl 3awWmTbl OT 0TpaboTaBLIMX ra3oB
Okucb yrnepoga, copepxawasicas B OTpaboTtaBwMX rasax, nNpu NOBbIWEHHOMN
A KOHLEeHTpauMm B BO3yxe MOXEeT NPUBECTU K CMepTenbHOMY Mcxoay.
dkcnnyaTauus reHepaTopHOM YCTaHOBKM [ONycKaeTc B XOPOLUO NPOBETPMBAEeMOM
OnacHocTb nomMelleHM, B KOTOPOM rasbl He HakannuBarTCs.
Mo coobpaxeHnsam Ge3onacHOCTM U ANs HopManbHOW paboTbl reHepaTOpPHOW YCTaHOBKM Heobxoauma xopollasi BeHTURAUns (4Tobbl
He OOnyCTUTb OTpaBrieHWs, MeperpesBa OBuratens, aBapui U MOBpeXAeHWA 06OopyaoOBaHWS M OKpyxawwero mmyulectsa). MNpu
HeobxoAMMOCTU npoBefeHus paboT B 3aaHum obssaTenbHo obecnevbTe 0TBOA OTpaboTaBLUMX ra3oB HapyXy, a Takke yCTaHOBUTE
COOTBETCTBYIOLLYIO CUCTEMY BEHTUNALMU TaK, YTOObI UCKMIOYNTL MOPAXEHWS NIOAEN Y XXUBOTHBIX, HAXOAALMXCH B 3AaHUN.
1.3.8 YcnoBusa akcnnyaTauum
3asBneHHble XapakTEPUCTUKN FreHepaTopHbIX YCTAHOBOK MOMyYeHbl B KOHTPOSIbHBIX YCIOBUSAX B COOTBETCTBMM CO cTaHgapTom ISO
8528-1(2005):
v' O6Lee atMocdepHoe aaenexune: 100 klMa
v' Temnepatypa okpyxatoLiero Bosgyxa: 25 °C (298 K)
v' OTHocuTenbHas BnaxHocTb: 30 %
XapakTepucTuky reHepaTopHON YCTaHOBKM CHUXaTCA Ha 4 % npu yBenuyeHun TemnepaTtypbl Ha kaxagele 10 °C u/vunm npyMepHo Ha
1 % npwv yBenuM4eHumn BbICOTbI HaA YPOBHEM MOPS Ha kaxable 100 meTpos.
1.3.9 MowHOCTbL reHepaToOpHOM YCTaHOBKMU (neperpyska)
Mpu HenpepbiBHOW paboTe NOA Harpy3kom He AOonycKkamTe MNpeBbIEeHWS HOMWHANbHOW MOLLHOCTM FeHepaTOpHOW YCTaHOBKU (B
amnepax n/vnun BatTax). [pexae Yem NOoAKMYaTh M BKIOYATb FEHEepPaTOPHYK YCTAHOBKY, MOACHUTaANTE 3MEKTPUYECKYH0 MOLLHOCTD,
noTpebnaemyto anekTpmyeckumm npubopamu (B BatTax). ATO 3HAa4YeHUE OObIYHO yKa3aHO Ha Tabnuyke M3roToBUTENSs], 3aKpPenneHHOM
Ha anekTpuyeckom npubope - namne, motope u T. 4. CymMmapHOe 3HayeHne MOLLYHOCTW, MoTpebrnsemoli OgHOBPEMEHHO BCeMMU
BKITIOYEHHBbIMW NPMBOopaMmn He JOMKHO NpeBbIlaTh 3Ha4eHNe MOLLHOCTW FreHepaToOPHON YCTaHOBKM.
1.3.10 3awumTa oKkpyxatowen cpeabl
CnuBaiiTe MOTOPHOE Macrio B crneumanbHble eMKOCTU: BbINMBaTb MOTOPHOE Macro Ha 3eMIto He JOonyCcKaeTCs.
Hackonbko 3TO BO3MOXHO, NocTapaiTech UCKIOYUTbL OTPAXEHNE 3BYKa OT CTEH UMW APYIMX KOHCTPYKUMIA (lWym oT paboTbl yCTaHOBKU
npu aToMm ycunueaetcs). [Npu akcnnyaTauum reHepaTopHOW YCTAHOBKM B NIECUCTbIX, 3aPOCLUMX KYCTapHUKOM 30Hax nMbo Ha yyacTkax,
NOKPbITEIX TPaBOW W, €Cnu TMywnTenb CUCTEMbI BbiNycka OTpaboTaBLUMX ra3oB He oOopyaoBaH ucKporacutenem, Heobxooumo
OYMCTUTb OT KyCTapHMKa 30HY AOCTaTOYHOMW MIoLagv U BHMMATENbHO CneauTb 3a TeM, YToObl BbineTawwme UCKPbl He NpUBENK K
noxapy.
1.3.11 3anpaBKa TONJIMBOM
A Tonnueo o4eHb NIerko BOCMNIIaMeHSIETCA, a ero napbl B3pbIBOOMNACHbI.

MNpu 3anpaBke ABuratenb He AormkKeH pabotaTb. Bo Bpemsi 3anpaBku TonnMBHOro 6aka
3anpeuwjaeTcs KypuTb, MOAHOCUTL K HeMy OTKpbIToe nnams U crneayeTt He Aonyckatb
MCKpeHUsA.

Ypanute cnegbl TONNIMBA YACTOM BETOLLbLIO.

XpaHeHve HedTenpoayKkToB 1 obpalleHne C HUMU OOJKHbI BbINOMHATLCA B CTPOTOM COOTBETCTBMU C YCTAHOBIEHHBLIMY NpaBuniamu.
Mpu kaxgon 3anpaBke criefyeT nepekpbiBaTb TOMMMBHBIN KpaH (ecrnn umeeTcs). Hu B koem crnyyae He JonuvBanTe TOMMMBO, €Chu
reHepatopHas ycTaHoBKa paboTaeT unu HarpeTa.

Pacnonoxute reHepaTopHyl0 YCTAHOBKY Ha POBHOW rOPW3OHTaNbHOW nrowanke, 4Tobbl He AOMNyCTUTb MonajaHus TonnmBa Ha
asuratens. OCTOPOXHO 3aneriTe ToNnNMBo B 6ak Yepe3 BOPOHKY, YTOObI He pacnneckaTb TONMMBO, MOCIEe Yero 3aBepHUTe Npobky.

OnacHocTb




1.3.12 Mepbl 6e30MaCHOCTV NPU UCNONb30BaHUN aKKYMYNATOPHLIX 6aTapei

A

OnacHocTb

He pepxuTe akkymynsiTopHyto 6atapeto B6IM3U OTKPbLITOrO OrHA
Wcnonb3yitTe TONbLKO MHCTPYMEHTLI, CHaGXeHHble usonsauuen.

He ponueanTte CepHyr KWUCNoTy wunun HeguctunnnpoBaHHyO Boay AnAd

AoBeAeHNA YPOBHSA INIEKTPOJInTa O HOPMbI

2. OnucaHue reHepaTOPHOM YCTaHOBKMU

PucyHok A
1 | 3aszemnenue 6 | TonnuBHbIM KpaH pe3epByapa 11  Pyuyka nycka
2 Mpobka-wyn oTeepcTs Ans 7 | TonnuBHbBIV KpaH aBuraTens 12 | Bolkntovarenu
3anvBKM mMacna
3 BuHT ansa cnvea mMacna 8 | BosgyLwHbIn dounbTp 13 Hespa anekTponuTaHus
4 | NHgvkaTop ypoBHSA TOMnmBa 9 | CrapTep 14 FnywmTent CUCTEeMb! Beinycka
oTpaboTaBLUMX ra3oB
5 Mpobka oTBEPCTMSA TONMMBHOIO 10 MepekntoyaTtens 3anycka 1 15 | CueTunk OTpaBOTaHHbIX YacoB
6aka OTKIIOYEHNS
PucyHok B
1  BuHT gnga cnvea macna ["opnblWwko ANg 3an1BKK
5 Mpobka-Lyn oTBEpCcTUS ANA 4 Mpobka oTBEpCTUA ANst 3anMBKN
3anvBKM Macna macna
PucyHok C
1 | TonnuBHbIV KpaH gBuratens 5  KpbllwKa cTakaHa OTCTOMHUKA 9  TonnueHbIN KpaH pesepByapa
2 | KpenexHbl BUHT KPbILLKK 6 ilpoknagka 10  CeTka Ha TONNMBOMPUEMHUKE
3 | KpenexHble ranku KpblLWKn 7  CrtakaH OTCTOMHMKA 11  PunbTp TOHKOW OUCTKM
4 | Kpblwka 8 | KpenexHble XOMYTUKM
PucyHok D
1 KpenneHus kpbilkv BO3AyLuHOTo 3  BymaxHbll anemMeHT 5 TlonoxeHue « HopmanbHas »
dunbTpa
o MonoxeHune « Huskue
2 | Kpblwka BO3AyLWIHOrO unbTpa 4 [eHnCTbIN anemMeHT 6
Temneparypbl »
PucyHok E
3alUNTHBIN 3NIEMEHT rMyLUInTens
1 | KpenexHbli BUHT UCKporacuTens 2 | UckporacuTenb 3 | cuctembl Bbinycka oTpaboTaBLLnX
rasos
Figura F
1 | Konna4ok cBeuy 3axuranus 2  Cseva 3axuranus

3. NMoaroTtoBKa nepea NnpuMeHeHUeM

3.1. MecTo akcnnyaTtauum

Bbl66pVITe YNCTOE, XOpOoLLIOo npoBeTpuBaemoe n 3allunieHHoe oT H66J'IaFOI'IpVIF|THOFO aTMOCMepPHOro BO34eNCTBUSA MECTO.

YcTaHoBuTE reHepaTopHy YCTaHOBKY Ha POBHYK TOPWU3OHTalnbHYH nnowanky, AOCTaTOYHO NPOYHYH, 4YTOObI BblAEpPXaTb BeC

YCTaHOBKU (HaKﬂOH YCTaHOBKK BO BCEX HanpaBl1ieHUAX He OOJKEeH npeBbIlaTb 10°).

Macrno- u TOHHMBOSaHpaBOHHbIVI MNYHKT OOJMKEeH pacnonararbcA nobnmM3ocTn OoT MecTa aKcnnyartauun reHepaTopHon YCTaHOBKU, Ha
onpegeneHHom 6e30nacHoOM yoaneHuw.

3.2. 3a3eMneHue reHepaToOpPHOM YCTaHOBKMU

A (]

OnacHocTb

nopaxeHus
3MIeKTPOreHepUpYyIoLLYIO rpynny.

3NEeKTPUYECKNUM

KaxXaom

OnekTporeHepupylLwme rpynnbl Npu pabote NpPoBOAAT INEKTPUYECcKun Tok: OnacHocTb
ToKOM. [pm

ucnonb3oBaHNUU

[ns noakntoveHus rpynnbl K 3emMne: 38Kp6I'IVITe MeaHbin nposog 10 MMZ K 3a3emMneHuto rpynnbl, a CTanbHOM ranbBaHU3NPOBaHHbLIN

nUKeT Ha 1 m 3emnio.

3.3. MpoBepka ypoBHs macna

A

BHumaHue

wyna.

o Hayana 3anycka reHepaTopHOIN YCTaHOBKM BCEr4a NPOBepsifTe ypoBEHb Macna ABuUraTens.
[onente pekomeHgoBaHHOE Macno (cm. § Xapakmepucmuku) npu NOMOLUM BOPOHKM OO BEPXHEro npegerna

O OrsunTuTe 1 M3BREKNTE Npo6Ky-LLlyn 13 oTBepCTUS ANd 3annekm macna (puc A - nos. 2 n puc B - no3 2) n BeiTpuTe LWyn.

9 BctaBbTe npo6Ky-u.|,yr| B ropJibILLKO ANA 3aJIMBKM Machna (pI/IC B - nos. 3), He 3aBMH4YMBasa ee, a 3aTeM BHOBb U3BJTIEKUTE €e€.

9 Bmsyaano npoBepbTe ypOBEHb Macna 1 npu HeobxoaMMocTun gonenTe ero.

e YcraHosute I'IpOGKy-LLI,yI'I B rOpnbILLKO A4 3anBKMU Macna 1 XopoLlo 3aBUHTUTE €ee.

9 YpanuTe cneabl Macna Y1CcTon BETOLUbIO, y66,EWITECb B OTCYTCTBUU yTEYEK.

3asemnanTe




3.4.

MNpoBepka ypoBHs ToNnuMBa

A 3anuBka Tonnuea BbINOMHAETCA NPU HepaboTalolem ABUraTene ¢ BbINONHEHMEM NpaBun
no TexHuke 6e3onacHocTu (cM. § 3anueka monnuea).

OnacHocTb

MpoBepbTe ypoBeHb TomnuBa MNpuM MOMOLIM WMHAMKaTOpa ypoBHA Tonnuea (puc A - nos. 4). lNpu HeobxogumocTn ponente
Heobxoanmoe KonmyecTBo Tonnuea:

o
(2]

OTBUHTUTE NPOGKY TOMMMBHOIO pesepByapa (puc A - nos. 5).
Mpv NomoLLM BOPOHKW 3anenTe TONMBO B pe3epByap A0 MeTKM «F», cTapasicb He NponveaThb.

Mcnonb3yiTe TONbKO YncToe Tonnmeo 6e3 npumecu BoAbl.
A He nepenonHsAnTe TONMMBHLIN 6ak (BHYTPU 3anpaBOYHON rOPfIOBUHBI HE JOMKHO ObITb TONNMBA).
Mocne 3anunekn macna ybegutech, 4To Npobka pesepByapa XOPOLUO 3aKpbITa.

Ecnu Tonnueo nponunocb, Npexae Yem BKIIoYaTb reHepaTopHYy YCTaHOBKY, yoeanTech, YTO OHO BbICOXIO U
BHumaHue YTO Napbl YNeTy4YMnChb.

o ©

YcTaHOBUTE HAa MECTO M 3aBUHTUTE NPOOKY TONNMBHOIO pe3epByapa.

. MpoBepka Bo3aywHoro unbTpa

A [ns o4MCTKM anemMeHTa BO3A4YyLIHOro unbTpa HU B KOEM Criydae He ucnonb3yvte 6eH3vH unu pacteoputenu ¢
HM3KOWN TemnepaTypoi BoCMamMeHeHns (ONacHOCTb BO3ropaHns unv B3pbiea).

BHumaHme!

o
(2]
©
(4]
e

OTOXMUTE KpenneHus KpbILKK Bo3ayLuHoro dunbtpa (puc D - nos. 1).

CHuMUTE KpbiLKy BO3gylwHoro gwunbtpa (puc D - nos. 2), 3atem cunetpytowme anementsbl (puc D - nos. 3 un 4) n BusyansHo
npoBepbTe NX COCTOSHME.

MoyncTute 1 Npn HeobxoANMMOCTN 3aMeHUTe anemMeHThl (cM. § OYucmka 8030ywWHO20 hubmMpPa).
YcTaHoBMTE Ha MeCTO DUMNbTPYIOLLME ANEMEHTbI U KPbILLKY BO3AYLLUHOMO hunbTpa.
3aduKecMpyinTe KpenmeHust KpbILKW BO34yLLIHOro ounbTpa.

4. 9kcnnyaTaumsi reHepaTOpPHOWN YCTaHOBKM

Mepepn Havanom akcnnyataumm:
- y6e,EWITbC$|, yTO Bbl CMOXeETe ocTaHOBUTL reHepaTopHYy YCTaHOBKY B 3KCTPEHHOM cClly4vae,
- ybeamnTbes, 4TO Bbl OTIMYHO 3HaeTe Ha3HayeHne BCeX OPraHoB yNpaBneHus n ymeeTe ¢ HUMM obpallatbes.

Mpenynpexaexne

[ns cpo4YHOM OCTaHOBKM reHepaTOPHOW YCTaHOBKM NepeBeauTe BbIKIoYaTenb ABUraTens B nonoxeHue « OFF »
unm « O »,
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. Mpouepypa 3anycka

Y6eauTeck, YTO reHepaTopHasi ycTaHoBKa 3a3eMreHa (cM. § 3azemneHue eeHepamopHOU yCmaHoBKuU).

BbibepuTe nonoxeHve Bo3gyLuHoro gunbtpa (puc A - nos. 8), B 3aBUCMMOCTU OT YCMOBUIA IKCNNyaTauuu:
- ANs HopMarbHbIX TemnepaTyp BbibepuTe nonoxeHne «HopmaneHas» (puc D - nos. 5),
- ANs HU3KMX TeMnepaTyp BbibepuTe nonoxeHne «Huskmne Temnepatypbi» (puc D - nos. 6).

OTkpoviTe TONNMBHBLIM KpaH pe3epByapa (puc A - no3. 6 n puc C - no3 9) u noBepHUTE TOMNUBHBIN KpaH ABuUraTtens
(puc A - nos. 7 n puc C - no3 1) Bnpaso.

MepeBeaunTe pyyky ctapTepa (puc A - nos. 9) B nonoxexve « | ».
lNpumeyarue: He ucnonb3ylime cmapmep npu Hazpemom Osuzamersie Unau Mpu MoebieHHOU memrepamype OKpyxarowel
cpeokbl.

YcTaHoBuWTE nepekntodaTens nycka u oTknoyeHus (puc A - nos. 10) B nonoxenve « ON » unu « | ».
MeAneHHO NoTsAHUTE 3a PyYKy NYCKOBOTO LWHypa (puc A - no3. 11) 4o ynopa n goxamTech, Noka OH CHOBa He CBEpPHETCS.
3aTeMm NoTsHUTE 3a PyyKy NYCKOBOIO LUHYpa PE3KO M CUMbHO, NoKa ABUraTenb He 3anycTUTCS.

MepneHHo nepeseguTe pyyKy ctaptepa B nonoxeHue « O » 1, Nnpexage 4em 1Ucnosb3oBaTb reHepaTopHyo YCTAaHOBKY, OOXAUTECH,
NnokKa TemMnepartypa gBuratensa He Ha4yHeT NoBbIWaTbCA.

Ecnn guratens He 3anycTuTtcs, nosropsiite 9Ty onepauuio BMNOTb A0 3anycka ABuratend, nocteneHHO OTKpbiBasd BO3AYLUHYHO
3aCJ10HKY.

4.2.

Pa6oTa ycTaHOBKMU

Korga obopoTbl ABuratens ctabunmanpytotcs (Cnycts NpUMepHo 3 MUHYTHI):

(1)
(2]

Y6eguTecn, 4To BbiktoyaTenu (puc A - nos. 12) «ytonneHbi». [pn HEOOXOAUMOCTU HAXXMUTE Ha HUX.
MopkntounTe Mcnonb3yemblie Npubopbl B rHe3fa anekTponutanus (puc A - nos. 13) reHepaToOpHON YCTaHOBKM.

CuyeTumrk oTpaboTaHHbIX YacoB (puc A - no3. 15) nokasbiBaeT BpeMsi paboTbl reHepaTOPHON YCTaHOBKM.



4.3. BblkntoyeHne ycTaHOBKMU
O OrvnounTe nuTanve (puc A - nos. 13) u pavite guraTento nopabotaTb BXONOCTYIO B TeYeHNe 1 - 2 MUHYT.

YcTaHoBMTE nepeknovatens nycka u oTkmodeHns (puc A - nos. 10) Ha « OFF » unn « O » : reHepaTopHas ycTaHOBKa
npekpaiuaet pabory.

(3) 3akpoWnTte TonnMBHbIE KpaHbl (puc A - no3. 6 u puc A - no3 7).

A O6s3aTenbHO obecneybTe XOPOLUYH BEHTUIALMIO FeHepaTOPHON YCTaHOBKM.
[Jaxe nocne npekpalleHust paboTbl ABUraTenb NPoAoskaeT BbIAENATb TENNO.

MpeaynpexgeHuve!

5. 3awmTHbIE YCTPOMCTBA

5.1. YcTtponcTBO 6€30NacHOCTU CUCTEMbI CMa3Ku

Mpun oTCyTCTBMM Macna B kapTepe ABWUraTens Uy npyu CvLWKOM HWU3KOM OaBMEHNM Macna, cucTeMa KOHTPOIsl Macna aBToMaTuyecku
oCTaHaBnvBaeT ABUratenb BO M3GexaHue NiobbiX NOBPEXOEHWIA.

B Takom cnyyae, criefyeT NpoBepuTb YPOBEHb Macrna B KapTepe ABUratens v LOBECTU €ro [0 HOPMbl, B criyyae HeobXoaumMocT,
npexne YeM npucTynaTb K NOUCKY MHOW NPUYMHBI HEUCTIPAaBHOCTY.

5.2. Bbikntoyartenb

SﬂeKTpM‘-IeCKaH uenb reHepaTopHon YCTaHOBKM 3alimuieHa oAHUM U HECKONTbKUMKU TePpMOMAarHUTHbIMU, ,D,Vl(b(bepeHLWIaﬂbelMl/l nnn
TennoBbiMU BblKNKYaTendMu. |_|pl/l neperpyske cetm nvnun KOPOTKOM 3aMblKaHUM noadva 3J1eKTPO3IHEPIUN MOXeET ObITb npekpatleHa.
B cnyyae HeoGXOAMMOCTM 3aMEHUTE BbIKNIOYATENN TEHEPATOPHOW YCTAHOBKM Ha BbIKMOYATENW C TaKMMU XE HOMWHaNbHbLIMU
3HaYEHUSIMM U XapaKTepucTUKamm

6. Mopsanok TeXHUYEeCKOro o6¢cnyXmBaHus

6.1. HanomuHaHue

Onepauun No PeMOHTY U TEXHUYECKOMY OBCIYXMBaHUIO NepedncrieHbl B Nporpamme TeXHUYEeCKoro obcnykmsaHus. MepuognyHocTb
TexobCnyKMBaHUs reHepaTopHbIX YCTAaHOBOK, paboTalolux Ha TonnvMBe M Ha Macne, AaHa Ans ChpaBKM B COOTBETCTBUU C
TEXHUYECKUMU TpeBoBaHNUAMM, NPUBEOEHHBIMI B JaHHOM PYKOBOACTBE.

Mpu aKkcnnyaTauuMn reHepaToOpPHOM YCTAHOBKM B TsKESbIX YCIOBUAX HEOGXOAMMO COKpaTUTb WHTepBan Mexay onepauusMu
TexXHun4yeckoro O6CJ'Iy)KI/IBaHVIF|.

6.2. Tabnuua o6cnyxnBaHus

OduH pas e OduH pa3s e OO0uH pa3 e

Mpu kaxgom rog rog roa
MCMNONb30BaHWUK | Unu unu unu
yepes 50 yacos yepes 100 yacoB | 4yepes 200 yacoB

PaboTbl, BbINONHAEMbIE
AnemeHT Mo UcTeyeHue
1" nepuoga

BuHTbI, 60NThI, ranku MpoBepka .
MOTOPHOE MacTo Mposepkayposrs | e |
3ameHa o
CTtakaH OTCTOMHMKA Ouunctka .
CeTka Ha TOMNMMBONPUEMHUKE OuncTka o
TonnuBHbIN hunbTP 3ameHa o
MpoBepka I
BosayLwHbIi punstp Ounctka I e T
3ameHa o
Wckporacutenb . Tposepra | R B R ettt B
Ouunctka .
Cseua 3axwuraHus Mposepka - OuncTka .
eHepaTOpHas ycTaHoBKa OuncTka o
KnanaHb* Mposeputb* ot
Kamepa cropanus* Mpoeeputb* o*

* Paboma(bl) ebinosiHaemcsi(omesi) cneyuanucmamu Hawel KoMnaHuu.
Mpu akcnnyaTauuy B 3anbINieHHbIX MECTaX OMUCTKA BO3AYLUHOMO (hUnbTpa A0MMKHA BbIMOMHATHCS Yalle.
7. Onepaummn TeXHUYECKOro obcnyxmBaHuA
7.1. NMpoBepKa BUHTOBbIX COeAUHEHUN
[ns npegoTBpalLeHnsi NOSIBMEHWS HEUCMPABHOCTEN HEOOX0ANMO EXEAHEBHO U TLLATENbHO NPOBEPSATL BCE pe3bboBble COEANHEHUS.
(1) Mepen kaxabiM 3anyCKOM U MOCHE KaXaoro UCnosib30BaHWs OCMOTPUTE FreHEPaTOPHYHO YCTAHOBKY.

9 MoaTarneante pe3bboBble COeANHEHUS, 3aTsSXKKa KOTOPbIX ocrnabna.
BHuMaHve: 3aTtskka OONTOB TrOMOBKM UWAMHAPOB [OIDKHA OCYLLECTBAATLCA chneumanucToMm, obpawanteck Kk Bawemy
pervoHanbHoMy Aunepy.



7.2.

3ameHa MOTOPHOIro macna

BoinonHanTe TpeboBaHMA MO 3awWwuTe OKpyKatowen cpeabl (cm. § 3awuma okpyxxarowel cpedbl) U CriMBakTe Macrno B NoaxoasLLyto
€MKOCTb.
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Moka gBuraTenb He OCTbI1, MOMECTUTE NOAXOASILLYI0 EMKOCTb Mo BUMHT Ansi cnmBa Macra (puc A - no3. 3 n puc B - nos 1), 3atem

n3BneknTe NpobKy-LLyn OTBEPCTUS ANg 3anvBkm macna (puc A - nos. 2 u puc B - no3 2) n BUHT Ana cnuea macna.

lpumeyaHue: lNpu Heobxodumocmu emopas npobka omeepcmusi OnA 3anueku macna (puc B - nos. 4), 6e3 wyna umeemcs ¢
obpamHoU cmopoHbI 08u2amertsl.

lMocne Toro kak Macno CnNUTo, 3aBMHTUTE HA MECTO BUHT ANsi CNMBa Macna.

3anenTe HeobxoaMMOeE KONMYECTBO peKOMEHOO0BaHHOro macna (cm. § Xapakmepucmuku), npoBepbTe ypoBeHb (cM. § Nposepka
ypo8Hsi macrna).

YcTaHoBUTE Ha MECTO U 3aBUHTUTE NPOOKy-LLYN OTBEPCTUA Ans 3anMBKW Macna.
MpoBepbTe OTCYTCTBME yTEUYEK Macna rnocse 3anpaBku, BbITPUTE Creabl Maca Y/MCTON BETOLLbIO.

. 3ameHa ¢punbTpa TOHKOM OYUCTKU

A He Kypute, He NOAHOCUTE WUCTOYHUKU OrHA U He p,onycxaﬁTe BO3HUKHOBEHUA WUCKP.
Y6eautechb B OTCYTCTBUM YyTeuekK, BbiTpute BCe cneabl TonnMBa U A0 Ha4dana 3anycka

OnacHocTL reHepaTopHOM yCTaHOBKU NpoBepbTe, YTOObI Napbl pacCeAnuchb.
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3akponTte TonnMeHble KpaHbl (puc A - no3. 6 u puc A - no3 7).
OTmeTbTe HanpaBneHne MoHTaxa TonnueHoro cduneTpa (puc C - nos. 11).
OTtuenute oba xomyTuka (puc C - no3. 8) u n3sneknTe TonnmeHeIN dunbTp. CobeprTe TONIMBO B COOTBETCTBYIOLLYIO EMKOCTb.

YcTaHoBMTE HOBbIN TOMMMBHBIN UNLTP, obpalas BHUMaHWEe Ha HanpasfieHne MOHTaxa, W 3akpenwuTte ero npu nomowm ABYX
XOMYTMKOB.

OTkpoviTe TOMMMBHLIA KpaH pesepByapa (puc A - no3. 6 n puc C - no3 9) M NOBepHWUTE TOMMMBHLIA KpaH ABuratens
(pnc A - no3. 7 u puc C - nos 1) Bnpaso.

y6e,D,I/|Ter B OTCYTCTBUM yTeYeK U BbITPUTE BCe clnefbl Tonnmea YNCTOW BETOLLLIO.

. OuncTka ceTku Ha TonnnBonpuemMHuke

A He KypuTe, He NOQHOCUTE WMCTOYHMKM OFHA W He AONYyCKaWTe BO3HMKHOBEHMUSI WCKP.
Y6eautecb B OTCYTCTBMM yTeuyeK, BbITpUTe BCe credbl TONMMBA M A0 Havana 3anycka

OnacHocTL reHepaTopHOM yCTaHOBKM NpOBepbTe, YTOObI Napbl PacCeANUCh.
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CHumute xomyTt kpennenusa (puc C - nos. 8) c kpaHa Tonnueonposoda (puc A - no3. 6 n puc C - no3 9) co CTOPOHHI,
NMPOTVBOMOSIOXHON TONMMBHOMY 6aky.

MomecTtute COOTBETCTBYHLLYIO €MKOCTb MO KpaH Tonnmeonposoaa un 0TKp0I7ITe ero, 4Ytobbl CNTb TONSUBO.
CHumunTe XOMYT KpenneHuna KpaHa nogayu tonnuea us baka co CTOPOHbI 6aka u cHUMuTe KpaH.

C nomoLlblo Cyxoro nucToneTa Afis Nofayv cxaToro BO3ayxa npodyhTe CceTKy Ha TOMMMBOMPUEMHMKE CHAapyXu BHYTPb
(puc C - nos. 10).

MpomMoKTe YNCTBIM TOMSIMBOM.

YcTaHoBUTE BCe AeTanu Ha MecTo B 06paTHOM nopsaake.

. OuyncrTka ctakaHa OTCTOMHUKa

A He Kypute, He NoaAHOCUTEe WUCTOYHUKU OrHA U He p,onycxaﬁ're BO3HUKHOBEHUA WUCKP.
Y6enutecb B OTCYTCTBUM YyTeueK, BbiTpute BCe cneabl TONMIMBa M OO0 Ha4ana 3anyckKa

reHepaTOpHOW YCTAaHOBKW NPOBepbTe, YTOGbI Napbl paccesanuch.

OnacHocTb
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3akpoinTe TonnMBHbIE kpaHbl (puc A - No3. 6 u puc A - no3 7).

OTBMHTUTE KpENEeXHbIe BUHTLI KPbILKK (pyc C - N03. 2) 1 KpenexHble raku Kpbiwky (pmc C - nos. 3).
CHumwuTe Kpbiwky (puc C - nos. 4).

OTBUHTUTE CTakaH oTcTonHMKa (puc C - nos. 7).

MouncTTe cTakaH OTCTOMHMKA HEropHYMM pacTBOPUTENEM WU pPacTBOPUTENEM C BbICOKOW TemrepaTypoi BO3ropaHus.
TwaTenbHO NpocyLInTe €ero.

MpoBepbTe COCTOSIHME KPbILWKM CcTakaHa oTcTonHuka (puc C - nos. 5) u npoknagku (puc C - nos. 6). B cnyyae HeobxoanmocTu
3aMEHUTE NOBPEXOEHHbIE 3NTEMEHThI.

3aBUHTMTE Ha MECTO CTaKaH OTCTOMHUKA.

OTkponTe TONMUBHLIN KpaH pe3epByapa (puc A - no3. 6 u puc C - no3 9) M noBepHUTE TOMMMBHbLIA KpaH ABuraTens
(pnc A - no3. 7 u puc C - nos 1) Bnpaso.

y6eﬂl/|T€Cb B OTCYTCTBUM yTeYeK U BbITPUTE BCe credbl Tonnmea YMCTOWN BETOLLLIO.



7.6.

OuuncTtka Bo3aywHoro unbTpa

A [ns o4MCTKM anemMeHTa BO34YyLIHOro hmnbTpa HY B KOEM Criydae He ucnonb3ynte 6eH3VH unu pacteoputenu ¢

HW3KOWM TemnepaTypoi BoCMamMeHeH!s (ONacHOCTb BO3ropaHus Unu B3pbiea).

BHumaHme!

o
(2]

OTOXMUTE KpenneHus KpbILLKM BO3AYyLIHOro dunbtpa (pyc D - no3. 1) n cHUMUTE KpbILKY BO3AyLIHOro dunbTpa (puc D - nos. 2).
W3BnekuTe dunbTpytowme anemenTbl (puc D - nos. 3 1 4) Ans BbINOMTHEHUS UX OYUCTKN.

BymaxHsili anemeHm (puc D - nos. 3) :

1) Heckonbko pa3s NoCTy4ynTE ANIEMEHTOM O TBEPAYH NOBEPXHOCTb, 4YTOObI yoanntb U3 HEro U3JNNLLKN 3arpsA3HeHnn.
2) Ecnn 6yMa)KHbIl7I ANEMEHT CITULLIKOM CUJTbHO 3arpA3HeH, 3aMeHunTe ero.

lMeHucmbil anemeHm (puc D - no3. 4) :

© 00210 ©

7.8.

o
(2]

Ecnn cBeva 3axuraHua € W3HOLLUEHHbIMMU aneKkTpoaamu,
onnaBneHHbIM Unn oTcnanBarLWLNMCA N30JTATOPOM:

©
o

e

7.9.

1) [MpomonTe anemeHT B pacTBope 0ObIMHOrO MOKOLLIEro CpeacTBa U TEMMON BOAbI, 3aTEM XOPOLLO CMOMOCHUTE BOAOWN.

WNW: TpomonTe ero B HeroptoydeM pacTBOpuTENE UNW B PacTBOpPWUTENE C BLICOKOW TemnepaTypon BO3ropaHus. TuaTenbHo

NPOCYLLUTE 3MNEMEHT.
2) lponuTaiiTe aNEeMeHT YUCTbIM MOTOPHLIM MAcroM ¥ OTOXMMUTE U3NULLEK Macna.
lMpumeyaHue: Ecnu 8 anemeHme ocmaHemcs CrIUWKOM MHO20 Macria, rpu rnepsom 3arycke ogueamerib 6ydem ObiMume.

BHumMaTenbHO npoBepbTe oba anemeHTa Ha OTCYyTCTBME B HUX Oblp U pPa3pbIBOB. B cny4yae HeobXoAMMOCTM 3aMeHuTe
noBpexaeHHble 3J1IEMEHThI.

MpousseauTe cbopky B nopsiake, obpaTtHom pasbopke.

. Ounctka UCKporacuTtens

OTBMHTUTE KpenexHbli BUHT nckporacutens (puc E - nos. 1).
CHumuTe nckporacutens (puc E - nos. 2).

Mpy NnomoLLm MeTanIMYeckow LEeTKV yaanuTe Harap ¢ 3KpaHa Uckporacutens.
lpumeyaHue: Ha uckpoaacumersne He AO/mKHO Obip U mpewuH. 3ameHume e2o rpu Heobxodumocmu.

YcTaHoBMTE MCKporacuTenb Ha 3alMTHbIA 3MIEMEHT FnyLMTens CUCTeMbl BbiMycka OTpaboTaHHbIX rasoB (puc E - nos. 3),
3aBMHTUTE Ha MECTO KPeneXHbI BUHT UCKpOracuTens.

MpoBepka cBeun 3axuraHus
CHumMUTE Kornayok (puc F - no3. 1) co cBeUn 3axuraHusi U Npyu NOMOLLIM CBEYHOTO Krlko4a BbIBEPHUTE CBEYY 3axuraHust (puc F - nos. 2).
lMpoBepbTe COCTOSAHME CBEYMU:

B npoTtuBHOM cny4ae:

3ameHuTe cBeuy. Ounctute cBedy MeTanmnM4yeckon LETKON.

YcTaHOBMTE Ha MECTO HOBYIO CBEYY 3aXWUraHus u 3aBepHuTe
€e OT PyKu, 4ToObl HE NOBpPeanTb pe3boy.

C nomowbi wyna noBepbTe 3a30p «X»  Mexay
anekTpogamu: OH gorkeH coctaenaTb 0,7 - 0,8 MMm.

[oBepHuTe cBedyy C MOMOLLbIO CBEYHOrO Kroya Ha 1/2
obopoTa, 4TobbI CxaTb Lwanby.

MpoBepbTe cocTosiHME LWalibbI.

YcTaHoB/TE Ha MeCTO CBeYy 3aXWUraHusi U 3aBepHUTe ee oT
PYyKW, 4TOGbI HE MOBPEAUTL Pe3bby.

O 96 O60

[oBepHUTE cBEYY C MOMOLLILIO CBEYHOrO Krtova Ha 1/8 - 1/4
obopoTa, 4TobbI CKaThb LWanby.

OuncTKa reHepaTOpPHOWN YCTaHOBKM

A Morika cTpyen Boabl HE peKOMeHOYeTCS.

Molika ¢ MOMOLLBbO MOEYHOW YCTAHOBKM BbICOKOrO AaBIEHMS 3anpeLleHa.

BHumaHue

®©Q

y,El.aJ'IVITe Nbifib U TBEPAbIE YaCTULbl B 30HE rMyLwmnTena.

OuncTUTE reHepaTopPHYH YCTAaHOBKY BETOLLLIO U LLETKOMW, B YaCTHOCTU BXOAHbIE U BbIXOOHbIE BO3AYLUHbIE OTBEPCTUS ABUraTens u
reHepatopa.

MpoBepbTe 06LLEE COCTOSIHNE YCTAHOBKN 1 3aMEHUTE HEUCTPaBHbIE AeTarnu.



8. XpaHeHue reHepaTOpPHOMN YCTaHOBKM
Ecnu reHepaTtopHaa yCTaHOBKa He UCNOoJib3yeTCA B Te4eHune npoaosnknuTernibHOro nepunoaa spemMeHu, crneayeT BblNONHUTL crieaytouine
pa60TbI Ona ee noMmelleHna Ha XxpaHeHue.

0 OTkpoviTe TOMNUBHBIN KpaH pe3epByapa (pyuc A - nmo3. 6 n puc C - no3 9), noBepHUTE TOMMMBHLIA KpaH ABWUratens
(pnc A - no3. 7 n puc C - no3 1) Bnpaso 1 criefTe TONAMBO U3 pe3epByapa B NOAXOASLLYI €MKOCTb.

3anycTuTe reHepaTopHyto YCTaHOBKY B paboTy 1 gainTe el nopaboTaTh, NOka oHa He OCTAaHOBUTCS U3-3a OTCYTCTBUSA TONNMBA.
3akpoWnTte TonnMBHble KpaHbl (puc A - N03. 6 u puc A - no3 7).
lMoka aBuraTenb He OCTbIN, 3aMeHuTe Macno (cMm. § 3ameHa MOMOpPHO20 Macna).

W3BnekuTe cBevy 3axuranus (puc F - nos. 2) (cm. § lposepka ceeyu 3axkueaHusi) v 3anenTe MakcMMym 15 Mn MOTOpHOro macna B
LUNVHOP Yepes 0TBEPCTME CBEYM, MPEeXae YeM yCTaHaBnuBaTb CBEYY HAa MECTO.

He sanyckasi gsuraternb, MeAJIeHHO MOTSHUTE 3a PY4Ky MycKOBOro LiHypa (puc A - nos. 11), nMoka He No4vyBCTByeTe Nerkoe
COMpPOTHBIEHME.

Mounctute reHepaTOPHYH YCTAHOBKY CHapyXwu, HaHecuTe CpeAcTBO Ans NpefoTBpalLeHVs] BO3HWUKHOBEHWUS pPXXaBYWMHbI Ha
NoBpeXAEHHbIe YHaCTKV U HAaKPOMTE ee 3alMUTHBIM YEXIIOM OT NMPOHUKHOBEHUSI MbINW.

© O © 9000

XpaHuTe reHepaTopHyo YCTaHOBKY B YNCTOM, CyXOM MeCTe.

9. YCTpaHeHVIe He3HaYnTesNibHbIX HeMCHpaBHOCTeVI

HeucrnpasHocmu Bo3moxHbIe MpuYuHb! YcmpaHeHue

eHepaTopHas ycTaHOBKa 3anyckaeTcs nog Harpyskon. | OTKNoYMTE Harpysky.

MepeknioyaTtens nycka n oTkmoveHusa (puc A - no3. 10) | YctaHoBMTE nepekniovaTens nycka U OTKIOYEHUst B
B nonoxeHun «O» nnmn «OFF». nonoxeHue «I» nnn «ON»,

MpoBepbTe ypoBeHb Macna v npu HeobxoauMOCTU
ponewte (cm. § [posepka yposHsi macna).
HecooTBeTCcTBYIOLLEE TOMMMBO. 3ameTnTb TONNMBO (cM. § Xapakmepucmuku).

3anente Heobxoaumoe KONMM4ecTBO Tonnuea
(cm. § 3anpaska mornnusom).

HepocTtaTouHbI YpOBEHb Macna.

HepocTtaTouHbIn YpPOBEHb TONINBA.

KpaHbl Tonnueonposoga (puc A - no3. 6 n puc A -

BUraTenb He
A no3 7) 3aKpbIThl.

3anyckaeTca

OTKpbITb KpaHbl TONIMBONPOBOAA.

3aMeHUTb  TONNMBHBLIA  chunbTp  (cM.  § 3ameHa
mornnueHoeo ¢hunbmpa).

ceTka Ha TonnueonpuemHuke (puc C - nos. 10) | Ounctuts ceTky Ha TONNMBONPUEMHNKE
3acopeHa. (cm. § O4ucmka cemku Ha mMonAUBONPUEMHUKE).
Mounctnte BO3OYWHBIN GUNLTP (cMm. § Oyucmka
8030yWHO20 huibmMpa).

MposepuTb cBevy 3axuranusa (cm. § lposepka ceeyu
3axueaHusi) U 3aMeHNTb ee Npyu HeobxoaNMOCTH.
3acop v Te4b TONNMBONPOBOAOB. [MpoBepUTL, UCMPABUTL UM 3aMEHUTB.*

MNpoBepbTe ypoBeHb Macna M npu HeobxoAMMOCTM
ponewite (cm. § [lposepka yposHsi macna).

OcTaHoBKa . 3anente Heobxoammoe KONM4YeCcTBO TonnuBea
HepocTtaTouHblii ypoBEHb TONNMBA.
asuratens (cm. § 3anpaska mornnugom).

MouncTnte reHepaTopHy ycTaHOBKy (cm. § O4ucmka
2eHepamopHoOU yCmMaHO8KU).

Boikntoyartens (puc A - nos. 12) He «yTonneH». «YTONuTEe» BbIKNOYATENbD.

He nonaetcs |HewucnpaBeH npoBod  NWUTaHMs  3MEKTPUYECKOro
anekTpuyeckuin | npubopa.

TonnueHben uneTp (pyc C - nos. 11) 3acopeH.

3acopeH BO3ayLUHbIA punbTp (puc A - nos. 8).

Ceeua 3axwuranus (puc F - nos. 2) HeucnpasHa.

HepoctaTouHbI ypoBEHb Macna.

3acopeHb| BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA.

3ameHunTe npoBsoga.

TOK He3na anekTponutanms (puc A - nos. 13) encnpasHbl. | [lpoBepbTE M OTPEMOHTUPYNTE UNN 3aMeHUTEe.*
"eHepaTop HeMcnpaseH. [MpoBepbTE U OTPEMOHTUPYWTE UK 3aMeHnTe.”
MoagknioyeH NpMbop 1nu NoBpexaeH NpoBoA. Otknio4mTe npnbop 1 nposog.
Beiksiouarery I'Ieﬂer 3Ka ((?M §FI)\/10 HOCI‘r’;)b T:g‘He as)‘no 500 PSR EAREEA
OTKIoYalTCH Perpy ’ w P P YcTpaHuTe NpuymHy neperpysku.
ycmaHo8KU).

* Paboma(bl) ebinosiHsemcsi(romcesi) cneyuanucmamu Hawel KoMnaHuu.



10. XapakTepucTmku

Mopenb

TECHNIC 6500 C

MakcmanbHasa MoLHOCTb / HOMUHanbHasi MOLLIHOCTb

6500 W / 5200 W

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBMNeHNUst Ha pacCcTosiHun 1 M

88 a6(A)

Twin gBuratens

Kohler CH 440

PekomeHayemoe Tonnneo

HeaTnnmpoBaHHbI GEH3WH

EmkocTb TONNMBHOIO 6aka 20 L
PekomeHgoBaHHOE Macno SAE 10W30
EMKOCTb KapTepa agsuratens 1.1L
YcTponcTBo 6€30MacHOCTN CUCTEMbI CMas3Ku °
Bbikntovarensb °
[MOCTOSAHHBIN TOK X
[NepeMeHHbINn TOK 230V-22,6A

Tunbl po3eTok

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 X 2P+T 230V 32A

Twun cBeYn 3axuraHms

CHAMPION : RC12YC

AKKyMynsiTopHasi 6atapest X
Paswmepbl [ x LU x B 81 x55.5 x 59 cm
Macca (6e3 Tonnusa) 100 kr

® . CEpUMNHOE UCMOSIHEHNE o onuua

11. CeyeHune npoBogos

X: HEBO3MOXHO

Cnocob pasmelyeHus =

kabenun Ha Tpacce unu HenepdOpPMpPOBaHHOW NNactuHe / onycTuMoe nageHne Hanpsxenus = 5% /

MynbTtu-npoBogHukn. Tun MNBX-kabensa 70°C (npumep: HO7RNF) / Okpyxatowas Temnepatypa =30°C.

PekomeHaoyemoe ceveHue kabenen
Pasmep 0-50m 51-100m 101 - 1150 m
pa3wmbikatens (A) MMZAWG MMZ/AWG MM*/AWG
MoHodasHbIn TpexdasHbin MoHodasHbINn TpexdasHbin MoHodasHbIn TpexdasHbiin
10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. Oeknapaumsa cooTBeTCTBMA HOpMam EC

HasBaHue n agpec npoussogutensi: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Onwncaxue o6opynoBaHns

eHepaToOpHasa ycTaHoOBKa

Mapka

SDMO

Tvin

TECHG6500-C - TECHNIC 6500 C

Nma 1 agpec nuua, KOTopoe MMEET NPaBo Ha COCTaBNeHNe N XpaHeHNe TEXHNYECKON JOKYMEeHTaLUmn
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, ynonHOMO4YeHHbI MpeacTaBuUTENb NPOU3BOAMTENS, 3asiBNAeT, YTo obopyaoBaHuWe, Mpu YCTAHOBKE B MOMELLEHWUW,
yMeHbLUaloLeM pacnpocTpaHeHne 3Byka (*), COOTBETCTBYET CeAyHOLLM EBPONENCKUM AUPEKTUBAM:

2006/42/EC | dupekmusa rno mawuHHOMY 060pyd08aHUI0.

2006/95/EC / dupekmusea o HU3Kk080/1bmHoMy 060pydo8aHuro.

2004/108/EC | Qupekmusa o anekmpomMagHUHOU CO8MECMUMOCMU.

1/2011 - G. Le Gall

0

|lEaAi

B panHom cnydae [OupektuBa 2000/14/EC ot 08.05.2000 oTHOCUTENBHO
M3Ny4YeHns 3Byka B OKpyXatLlyto cpefy obopynoBaHveM, NpegHasHavYeHHbIM Ans
paboTbl BHE NOMeELeHW, He npumeHsieTcs. [daHHoe oOopynoBaHME [OJMKHO
yCTaHaBNMBATbLCS YMNOMHOMOYEHHBIM CneunanucTtom ¢ cobniogeHvem npasvn
(obpaTtuTechb k HaM 3a KOHCymnbTaunen).

13. CepuitHble HoMmepa

CepwuiiHble Homepa TpebytoTcs npu obpalleHnn B cnyxby TexnoaaepXkv unm npu 3anpoce 3anyacrei.
MepenuwwuTe B rpadpy Hxe cepuiHble HoMepa reHepaTopHON YCTaHOBKM U ABUraTens.

CepuiiHbI HOMEp reHepaTopHOM YCTaHOBKN: ... [viiennnn. s -
(Mpumep. "Ne 45/2007 — 39645109 — 001")

(yka3aH Ha 3ago0ckoli mabriuyke eeHepamopHOU ycmaHO8KU, HaKiieeHHOU 8Hympu OrosiCKU Unu Ha waccu.)
Mapka asuratens:
CepuiiHbIi HOMep aBuraTens:
(Mpumep: Kohler « CEPUHBIA Ne 4001200908 »)
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NOUTAWNE

1. Inledning
1.1. Rekommendationer

A

OBS!

Handboken innehdller den tekniska information som fanns att tillga vid handbokens tryckning. Eftersom vi ar angelagna om att hela
tiden forbattra vara produkters kvalitet kan informationen komma att andras utan féregdende meddelande.

Innan du anvander aggregatet ska du lasa den har handboken noga.
Folj alltid noggrant anvisningarna gallande sakerhet, anvandning och underhall av
generatoraggregatet.

1.2. Forklaring av bilder och anvisningar pa aggregatet

A P
Varning: O Varning: Generatoraggregaten
Fara Risk for elektriska stotar S levereras utan olja. o
Kontrollera  alltid  oljenivan
* innan aggregatet startas.
»hm!ul.m.'
Jord Varning: risk for brannskador

E 70N :
. |,£ Bﬂ 1 - Varning! Se den dokumentation som levereras med generatoraggregatet
E_; 2 - Varning! Giftiga avgaser. Far ej anvandas i slutna eller daligt ventilerade utrymmen.
= 3 - Stang av motorn innan du fyller p& bransle
1 2 3

A = Aggregatmodell "‘“"‘*“"“J‘N'j“ ‘ SD 6000 E G = Skyddsklass

- . kW : (B) Volt : Amp : (D) B .
B _ Eﬁ?kt . Lwa | ¢ : ('Q | aonp - | H = Aggregatets akustiska effekt
C = Spéanning 9948 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) | = A ik
D = Stromstyrka [t/ I o . = Aggregatets vikt

- 2m | Masse (Weight): (D | |ISO 8528 -8 Classe (J) J = Referensnorm
E = Stromfrekvens | N° : 10/2004 001 (K | K = Serienummer
F = Effektfaktor ' — L -

Exempel pa identifieringsbricka
1.3. Sakerhetsanvisningar och sdkerhetsforeskrifter
A Starta aldrig generatoraggregatet utan att ha satt dit alla skyddskapor och stangt alla tkomstluckor.

Ta aldrig bort skyddskaporna och 6ppna aldrig dtkomstluckorna nar generatoraggregatet ar i funktion.

Fara

1.3.1 Varningar
Handboken kan innehalla flera olika varningsmeddelanden.

Den héar symbolen inneb&r omedelbar livsfara eller hélsorisk fér berdrda personer. Om den har
anvisningen inte foljs kan det fa allvarliga foljder for berérda personers liv och halsa.

A
A

Den har symbolen paminner om riskerna for berérda personers liv och halsa. Om anvisningen for symbolen inte
foljs kan det fa allvarliga féljder for berorda personers liv och halsa.

Varning

A Den har symbolen anger att en situation innebar fara.
Om anvisningen inte foljs kan det leda till att berérda personer far lattare skador eller att Gvrig utrustning

OBSI forstors.




1.3.2 Allmant

Nar du tar emot generatorn skall du se till att den ar i gott skick, samt att leveransen ar komplett (bilderna i handboken har ingen
betydelse for leveransens omfattning). Hantera generatorn varsamt och forsiktigt, och se till att det utrymme déar det ska std har
forberetts for detta.

A Innan du bérjar att anvanda generatorn:
- maste du veta hur man i nddfall stanger av den,
- maste du vara bekant med alla reglage och deras anvandning.

Varning
Av sékerhetsskal skall mellanrummen for underhallet féljas (se listan fér underhdll). Goér inga reparationer eller ndgot underhallsarbete
utan att ha nédvandig utbildning och utrustning.

Lat aldrig nagon som inte har fatt nédvandig information om hur generatorn anvéands skata den.

Lat aldrig barn komma néra generatorn, inte ens nar det ar avstangt. Undvik att anvanda generatorn nar det finns djur i narheten (de
kan bli stressade, radda etc.).

Lagg aldrig generatorn pa sidan. Starta aldrig motorn utan luftfilter eller avgassystem. Byt aldrig plats p& batteriernas plus- och
minuspoler nar du satter dit batterierna (i forekommande fall). Ett sddant byte kan medfora allvarliga skador pa den elektriska
utrustningen.

Tack aldrig 6ver generatorn med vad det &n ma vara nar det anvands eller nyss har stangts av (vanta tills motorn har svalnat). Anvand
inte olja pa generatorns utsida, inte ens som rostskydd; rostskyddsolja &r brannbart och roken ar farlig att andas in.

Folj alltid géllande lokala bestammelser om hur generatorer ska anvandas.

1.3.3 Forebyggande atgarder mot elektriska stotar

®
A ? Generatoraggregat avger strom nar de ar igang : risk for elektriska stotar.

Fara
Ta aldrig i oskyddade kablar eller frinkopplade anslutningar. Ta aldrig i generatoraggregatet med fuktiga hander eller nar du &r vat om
fotterna. Spruta aldrig vatten eller annan vatska pa utrustningen och utsatt den aldrig for dalig vaderlek, stall den inte heller pa vatt
eller fuktigt underlag.
Se till att alltid halla elektriska kablar och kopplingar i gott skick. Anvand aldrig material som &r i daligt skick : det finns risk for elektriska
stotar och for att utrustningen skadas.

Speciella skyddséatgarder som skall foljas beroende pa driftsférhallanden.

1 — Om generatoraggregatet inte &r utrustad med inbyggd skyddsbrytare.
I de fall en eller flera flytt- eller barbara apparater bara anvands tillfalligtvis, &r det inte n6dvandigt att jorda generatoraggregatet,
men det &r nddvandigt att folja foljande regler:
a) All utrustning som ar ansluten till generatoraggregatets stromuttag skall vara sammankopplade med en skyddsbrytare; utjiamning
av potentialen far man om alla skarvkablar till utrustning med skyddsklass | har en skyddsledning med PE-anslutning (GRON-GUL)
ratt kopplad till kopplingsplinten pa generatoraggregatet (denna skyddsledning behdvs inte for utrustning av skyddsklass I1). For att
garantera mot stromstétar maste kablarna och anslutningarna vara i gott skick. Vi rekommenderar att man anvander kabel med
gummiholje, mjuka och motstandskraftiga, vilka motsvarar kraven i IEC 60245-4 eller kablar med motsvarande kvalitet, samt att de
ar perfekt underhallna. Overskrid inte langden p& kablarna som beskrivs i tabellen i avsnittet "Kablarnas tvarsnitt".
b) Varje ledning (elektrisk kabel) som kommer frAn generatoraggregatet, och som &r langre an 1m, skall skyddas med en
skyddsbrytare som klarar 30mA, och vara skyddad mot den yttre paverkan som den kan utsattas for.

2 — Om generatoraggregatet levereras med inbyggd skyddsbrytare (med nolledningen ansluten till generatoraggreqgatets skyddsjord)
I de fall en eller flera flytt- eller barbara apparater bara anvands tillfélligtvis, &r det inte nddvandigt att jorda generatoraggregatet,
men det &r ndédvandigt att folja de regler som ndmns i punkten a) i forsta stycket nedan.
I de fall man matar strom till en tillfallig eller halvpermanent anlédggning (byggnadsplats, upptrddande, marknader, etc.) skall
generatoraggregatet jordas och man skall folja reglerna som namns i punkten a) i forsta stycket nedan.
Om man i nodfall maste mata en fast anlaggning skall kopplingen av generatoraggregatet till anlaggningen goras av en utbildad
elektriker som kan goéra kopplingen enligt de regler och bestdmmelser som finns. Anslut inte generatoraggregatet direkt till andra
stromkallor (kraftnatet, till exempel), montera en inverter.

Rorliga anlaggningar (exempelvis : generatoraggregatet monteras pa ett fordon som ror sig)

Om det inte &r mgjligt att ansluta till jord, bor jorden pa fordonet och pa den utrustning som &r anslutet till generatoraggregatets
stromuttag kopplas samman med generatoraggregatets jord med en skyddande kabel enligt reglerna som namns i punkten a) i férsta
stycket nedan.

Speciella brytare pa generatoraggregatet skyddar mot elektriska stotar: vid behov far brytarna bytas mot andra brytare av liknande typ
och med samma nominella varden.



1.3.4 Forebyggande atgarder mot eldsvada
Anvénd aldrig generatoraggregatet dar det finns explosiva varor (risk for gnistbildning).
A /’ (J Avlagsna allt som &r lattantandligt och explosionsfarligt (bensin, olja, tyg etc.) nér
) | aggregatet &r i funktion.
Tack aldrig 6ver generatoraggregatet med vad det &n ma vara nar det anvands eller nyss
har stdngts av (vanta tills motorn har svalnat).

Fara

1.3.5 Forebyggande atgarder mot brannskador

A Ta aldrig i motorerna eller i avgassystemets ljuddampare nar generatoraggregatet ar igang eller nyss har
stangts av.

Varning
Varm olja ger brannskador, undvik darfér hudkontakt. Innan ingrepp utfors pa systemet maste du se till att det inte langre ar igang.
Starta aldrig motorerna eller lat dem ga utan att oljepafyliningspluggen sitter pa plats (risk for att olja sprutar ut).

1.3.6 Se upp for rorliga delar

A ® Ga aldrig i narheten av rorliga delar om du har I6st sittande klader eller langt har och inget
harnat.
Fara Forsok inte att stanna, sakta farten eller blockera en rorlig del nar den ar igéng.

1.3.7 Forebyggande atgarder mot avgaser
Den koloxid som finns i avgaserna kan vara livsfarlig om koncentrationen blir alltfor hég i
A inandningsluften.
Anvand alltid generatoraggregatet i ett val ventilerat utrymme dé&r gasen inte kan
Fara ackumuleras.
Av sakerhetsskéal och for att generatoraggregatet ska fungera bra kravs en god ventilation (risk for forgiftning, éverhettning av motorn
och olyckor eller skador pa utrustning och egendom i narheten). Om aggregatet maste anvandas inomhus ska avgaserna alltid ledas ut
och ventilationen vara tillrackligt god sa att manniskor och djur i narheten inte paverkas.

1.3.8 Anvandningsvillkor
De specifikationer som anges fér generatoraggregat har uppmétts under referensvillkoren enligt ISO 8528-1(2005):
v/ Totalt barometertryck: 100 kPa.
v' Omgivande lufttemperatur: 25 °C (298 K).
v' Relativ fuktighet: 30 %.
Generatoraggregatens prestanda sjunker cirka 4 % varje gang temperaturen hojs 10 °C och/eller cirka 1 % varje gang hojden okar
med 100 m.

1.3.9 Generatoraggregatets kapacitet (6verbelastning)

Overskrid aldrig kapaciteten fér generatoraggregatets nominella prestanda (strémstyrka och/eller effekt) nar det anvands kontinuerligt.
Rékna ut hur hdg prestanda som behovs for den elektriska utrustningen (i watt) innan generatoraggregatet ansluts och tas i bruk.
Forbrukningen finns oftast angiven pa tillverkningsskylten som sitter pa lamporna, de elektriska apparaterna, motorerna etc. Den totala
forbrukningen hos de apparater som anvands bor inte pa en och samma gang overstiga aggregatets nominella prestanda.

1.3.10 Miljéh&énsyn

Tappa ur motoroljan i en harfor avsedd behallare: tom aldrig ut olja p& marken.

Se sa langt som mdjligt till att ljudet inte kan studsa mot vaggar och annan utrustning (da ljudvolymen pa sa satt 6kar).

Om generatoraggregatet anvands i skogiga eller buskbevaxta omraden eller i grasbevuxen terrang och om avgassystemets
ljuddampare saknar gnistgaller maste ett tillrackligt stort omrade rojas upp. Var mycket forsiktig och se till att gnistor inte orsakar brand.

1.3.11 Branslepafylining
Branslet ar extremt lattantandligt och bransledngorna explosiva.

A Nar tanken fylls pa maste motorn vara avstangd. Det &ar forbjudet att roka eller anvanda
nagot som kan orsaka lagor eller gnistor nar tanken fylls pa.

Fara Gor rent och ta bort alla spar av bransle med en ren trasa.
Oljeprodukter ska forvaras och anvandas i enlighet med géllande lag. Stang alltid branslekranen (i forekommande fall) nar du fyller pa
bransle. Fyll aldrig pa bransle nar generatoraggregatet ar igang eller fortfarande ar varmt.
Placera alltid generatoraggregatet pa en jamn, plan och horisontell yta s att inte bransle kan lacka ut pd motorerna. Fyll tanken med
hjalp av en tratt och se till att inte spilla ut bransle. Skruva sedan fast brénsletankens lock.

1.3.12 Forsiktighetsatgarder vid batterianvandning

A

Fara

Placera aldrig batteriet nara eld.
Anvand endast isolerade verktyg.
Anvand aldrig svavelsyra eller surt vatten for att aterstalla elektrolytnivan.




2. Beskrivning av aggregatet

Figur A

1  Jordanslutning 6  Kranen p& bransletanken 11 | Snérstart

2 | Oljepéfyliningsplugg 7 | Motorns branslekran 12 | Strombrytare

3 : Oljeavtappningsskruv 8  Lulftfilter 13 | Eluttag

4 . Branslemétare 9 i Choke 14  Ljuddampare

5  Brénsletankslock 10  Start- och stoppkontroll 15  Réaknare for drifttimmar
Figur B

1 | Oljeavtappningsskruv 3 | Pafyllningshals

2 | Oljepafylliningsplugg 4 Oljepéafyliningsplugg
Figur C

1 | Motorns branslekran 5 | Lock till branslerenare 9 | Kranen pé bransletanken

2 | Féstskruv for holje 6 i Packning 10 : Branslekranens filter

3 Lasmuttrar for holje 7 i Brénslerenare 11 | Branslefilter

4  Holje 8  Fastbyglarna
Figur D

1 | Faste till luftfiltrets holje 3 Pappersfilter 5 "Normal’-lage

2  Lulftfiltrets holje 4  Skumfilter 6 ilaget’Laga temperaturer”
Figur E

1 | Fastskruv for gnistslackare 2 | Gnistslackare | 3 [ Skydd for ljuddampare
Figur F

1 | Tandstiftskapa 2 | Tandstift |

3. Forberedelser for anvandning
3.1. Placering

Valj en ren, valventilerad och vaderskyddad plats.

Placera generatoraggregatet pa en plan, horisontell och tillrackligt motstandskraftig yta sa att aggregatet inte kan sjunka (aggregatet

bor inte luta mer &n 10° at nagot hall).

Se till att det finns olja och bensin for pafylining i narheten av den plats dar aggregatet anvands, men hall ett visst sakerhetsavstand.

3.2. Aggregatets jordanslutning

)

Generatoraggregat
Generatoraggregatet maste anslutas till jord varje gang det anvands.

avger

strom nar

de ar

igang : risk for

elektriska stotar.

S& har jordar du generatoraggregatet : anslut en 10 mm® koppartrdd mellan generatoraggregatets jorduttag och en jordstav i

galvaniserat stal som ar nerkort 1 meter i marken.

3.3. Oljenivékontroll

A Kontrollera alltid motorns oljeniva innan generatoraggregatet startas.

Viktigt

Anvand en tratt och fyll pA med rekommenderad olja (se § Egenskaper) upp till matarens dvre grans.

Q000

Kontrollera nivan visuellt och fyll pa om sa behdvs.
Skruva tillbaka oljepafyliningspluggen helt i pafyliningshalsen.

Torka av 6verskottsolja med en ren trasa, kontrollera att det inte finns nagra lackor.

Avlagsna oljepafyliningspluggen (fig. A - nr. 2 & fig. B - nr. 2) genom att skruva loss den. Torka mataren.
Satt in oljepafyliningspluggen i pafyliningshalsen (fig. B - nr. 3) utan att skruva den, ta sedan bort den.



3.4. Branslenivakontroll

A Pafylining av bransle maste ske nar motorn & avstiangd och enligt
sakerhetsinstruktionerna (se § Pafyllning av bransle).

Fara

Kontrollera branslenivan pa branslemataren (fig. A - nr. 4). Fyll pa vid behov:
O Sskruva loss bransletankens pafyliningslock (fig. A - nr. 5).
(2) Fyll tanken tills brénsleméataren visar "F”, anvand tratt och var noga med att inte spilla ndgot bransle.

Anvand enbart rent bransle utan nagot vatten.
A Overfyll inte tanken (det ska inte finnas n&got bransle i pafyliningshalsen).
Efter pafylining, kontrollera alltid att bransletankens péafyliningslock ar ordentligt stangd.
- Om nagot bransle har spillts, se till att det har torkat och att eventuella rokgaser har 16sts upp i atmosfaren
Varning innan generatoraggregatet startas.

Skruva at bransletankens pafyliningslock ordentligt.
3.5. Kontroll av luftfilter

A Anvand aldrig bensin eller losningsmedel med en lag flampunkt for rengoéring av Iuftfilterelementet (risk for
brand eller explosion).

OBS!

O Lossa fastena till Iuftiltrets holje (fig. D - nr. 1).

(2] Avlagsna luftfiltrets hdlje (fig. D - nr. 2), darefter de filtrerande elementen (fig. D - nr. 3 & 4) och kontrollera deras skick.
(3] Rengor eller byt ut filtren vid behov (se 8 Rengdring av luftfilter).

O satt tillbaka de filtrerande elementen och holjet till luftfiltret.

© Sskruva at fastena till luftfiltrets hdlje.

4. Anvandning

Fore anvandning:
A - inhamta kunskap om hur aggregatet stoppas vid nédlagen.
- lar dig hantera samtliga styr- och mandverdon.
Varning Nar aggregatet maste sténgas av snabbt, till exempel i en nddsitutation, flyttar du motorns brytare till « OFF » eller « O ».

4.1. Igangsattning
O Kontrollera att generatorn ar ordentligt jordad (jfr. avsnittet Aggregatets jordanslutning).

(2] Valj instéllning for luftfiltret (fig. A - nr. 8) enligt férhallandena vid anvandning:
- for normala temperaturer, valj Iaget « Normal » (fig. D - nr. 5),
- for l1aga temperaturer, valj laget « Laga temperaturer » (fig. D - nr. 6).

© Oppna tankens branslekran (fig. A - nr. 6 & fig. C - nr. 9) och vrid om motorns branslekran (fig. A - nr. 7 & fig. C - nr. 1) mot héger.

O Placera chokens handtag (fig. A - nr. 9) i laget « | ».
Observera: Anvand inte choken n&r motorn ar varm eller nar lufttemperaturen ar hog.

O sat strombrytaren for start och stopp (fig. A - nr. 10) i laget « ON » eller « | ».

® Drasakta en gang i starthandtaget (fig. A - nr. 11) till dess att du kanner ett visst motstand, slapp sedan forsiktigt.

@ Dra darefter snabbt och kraftfullt i starthandtaget s att motorn startar.

O Placera chokens handtag i lAget « O » och vanta till dess att kylvattentemperaturen bdrjar att stiga innan du anvéander generatorn.
Om motorn inte gar igang, skall man upprepa processen och samtidigt dppna choken i sma steg tills dess att motorn startar.

4.2. Funktion
N&r generatoraggregatets kérhastighet har stabiliserats (ungefar 3 minuter):

O Kontrollera att strombrytarna (fig. A - nr. 12) &r nedtryckta. Tryck om det behdvs.

(2] Koppla apparaterna som ska anvandas till de elektriska uttagen (fig. A - nr. 13) pa generatoraggregatet.
Réknaren for drifttimmar (fig. A - nr. 15) visar hur manga timmar generatoraggregatet har varit i drift.

4.3. Stopp

(1) Koppla ur de elektriska uttagen (fig. A - nr. 13) och lat motorn ga obelastad i 1 eller 2 min.

® \vrid om strombrytaren for start och stopp (fig. A - nr. 10) till lAget « OFF » eller « O »: Generatorn stannar.
© Stang branslekranarna (fig. A - nr. 6 & fig. A- nr. 7).

A Se alltid till att ha lamplig luftvéxling fér generatorn.
Motorn ar fortfarande varm en stund efter det att man har stangt av den.

Varning




5. Skydd

5.1. Oljekontroll

Vid brist pa olja i oljetraget eller I1agt oljetryck stoppar oljekontrollen motorn automatiskt for att férhindra skador.

Om det hander ska du kontrollera oljenivan i motorn och vid behov fylla pa innan du borjar leta efter en annan orsak till stoppet.

5.2. Strombrytare

Aggregatets elektriska krets skyddas av en eller flera termiska magnetstrombrytare. Vid eventuell dverladdning och/eller kortslutning
kan det handa att elproduktionen bryts.

Vid behov kan generatoraggregatets strémbrytare bytas mot strombrytare som har identiska nominella varden och karakteristika.

6. Underhallsprogram

6.1. N6dvandig pdminnelse

De underhallsatgarder som ska utforas beskrivs i underhallsprogrammet. Dar anges intervallen for generatoraggregat som drivs med
bransle och olja i enlighet med de specifikationer som finns i den har handboken.

Om generatoraggregatet anvands under harda férhallanden ska intervallen fér underhéallsarbete kortas.

6.2. Underhallstabell

Handlingar som ska | Var gang Varje o Varje o varje o
N . ar ar ar
Komponent utféras vid den/det I I I
forfallodatum anvands | "¢ . elier . elier .
var 50:e timme var 100:e timme var 200:e timme
Fastanordningar Kontrollera °
. Kontrollera nivan o
Motorolja Pt B it T
Byt o
Branslerenare Rengor .
Branslekranens filter Rengor o
Branslefilter Byt ut o
_._._Kontrollera | |\ e e
Luftfilter ~_ Rengor | | e I
Byt ut .
. Kontrollera
Gnistslackare ~  [—-=-=----—-= ittt b S e iaaittiet R
Rengor .
Tandstift Kontrollera - rengdr o
Generatoraggregat Rengor .
Ventiler* Kontrollera* o*
Forbranningskammare* Kontrollera* o*

* Arbetet 6verlamnas till ett av vara ombud.
Vid anvandning i dammiga férhallanden, rengor Iuftfiltret oftare.

7. Underhallsmetod
7.1. Kontroll av bultar, muttrar och skruvar
For att forebygga fel och olyckor ska alla skruvar och muttrar kontrolleras noga och dagligen.

O «Kontrollera alltid hela generatoraggregatet innan det startas och varje gang det har anvants.

@® Dra 4t alla skruvar som har lossnat.
Varning: Topplockets bultar maste dras at av en specialist. Kontakta din lokala aterforsaljare.

7.2. Byte av motorolja
Folj miljoskyddsforeskrifterna (se § Miljohénsyn) och tém oljan i en lamplig behallare.

O Piacera en lamplig behallare under oljeavtappningsskruven (fig. A - nr. 3 & fig. B - nr. 1) medan motorn annu &r varm, och
avlagsna darefter oljepafyliningspluggen (fig. A - nr. 2 & fig. B - nr. 2) och oljeavtappningsskruven.
OBS: Vid behov finns en andra oljepafyliningsplugg (fig. B - nr. 4), men utan matsticka, pd motorns andra sida.

Efter fullstdndig tdmning skruvas oljeavtappningsskruven tillbaka.
Fyll pA med rekommenderad olja (se § Karakteristika) och kontrollera darefter nivan (se § Oljenivakontroll).
Satt tillbaka och skruva at oljepafyliningspluggen.

000®

Efter pafylining, kontrollera att det inte finns nagra oljelackor, torka bort eventuella spar av olja med en ren trasa.



7.3. Byte av branslefiltret

A Rok inte, orsaka inga gnistor och utsatt inte for flammor. Kontrollera noga sa att inga
lackor forekommer, torka av alla spar av bransle och se till att ingen rék har spridits innan

generatoraggregatet startas.

Fara

Stang branslekranarna (fig. A - nr. 6 & fig. A-nr. 7).

Notera i vilken riktning branslefiltret &r installerat (fig. C - nr. 11).

Lossa de tva klammorna (fig. C - nr. 8) och avldgsna branslefiltret. Atervinn éverblivet bransle i en lamplig behallare.
Montera ett nytt branslefilter, vrid det i ratt riktning och se till att det &r halls fast i Iaget av de tva klammorna.

Oppna tankens branslekran (fig. A - nr. 6 & fig. C - nr. 9) och 6ppna motorns branslekran (fig. A - nr. 7 & fig. C - nr. 1) genom att
vrida den mot hoger.

Torka sedan rent med en ren trasa och kontrollera att det inte finns nagra lackor.
. Rengdéring av branslekranens filter

@ 60000

~
N

A Forbjudet att roka, anvanda dppen eld eller orsaka gnistor. Kontrollera att det inte finns
nagra lackor, torka bort allt drivmedel och se till att det inte finns kvar nagra angor av
drivmedel innan du startar generatorn.

Fara

Lossa fastklamman (fig. C - nr. 8) till tankens branslekran (fig. A - nr. 6 & fig. C - nr. 9) pa sidan motsatt bransletanken.
Lagg en lamplig behallare under tankens branslekran och éppna den sa att tanken toms.

Lossa fastklamman till tankens branslekran p& sidan narmast tanken och skruva av kranen.

Anvand ett blashandtag for att blasa rent branslekranens filter (fig. C - nr. 10) med torr luft under Iagt tryck.

Skolj med rent bransle.

QO0CBOe

Atermontera komponenterna i omvéand ordning i till demonteringen.
. Rengéring av uppsamlingskarlet

N
[

A Forbjudet att réka, anvanda 6ppen eld eller orsaka gnistor. Kontrollera att det inte finns
nagra lackor, torka bort allt drivmedel och se till att det inte finns kvar nagra angor av
drivmedel innan du startar generatorn.

Fara

Sténg branslekranarna (fig. A - nr. 6 & fig. A - nr. 7).

Lossa skruvarna till locket (fig. C - nr. 2) och lockets fastmuttrar (fig. C - nr. 3).
Ta av locket (fig. C - nr. 4).

Skruva loss sedimentkoppen (fig. C - nr. 7).

Rengor sedimentkoppen med ett icke lattantandligt ldsningsmedel eller annat medel med forhojd tandpunkt. Lat det torka helt och
hallet.

Kontrollera locket till sedimentkoppen (fig. C - nr. 5) och dess packning (fig. C - nr. 6). Byt dem om de ar sénder.
Skruva tillbaka sedimentkoppen.

Oppna tankens branslekran (fig. A - nr. 6 & fig. C - nr. 9) och 6ppna motorns bréanslekran (fig. A - nr. 7 & fig. C - nr. 1) genom att
vrida den mot hdger.
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Torka sedan rent med en ren trasa och kontrollera att det inte finns nagra lackor.
. Rengdéring av luftfilter

N
o)

A Anvand aldrig bensin eller losningsmedel med en lag flampunkt for rengoéring av Iuftfilterelementet (risk for
brand eller explosion).

OBS!
O Lossa fastena till luftfiltrets holje (fig. D - nr. 1) och avlagsna hdéljet till luftfiltret (fig. D - nr. 2).

(2] Avlagsna de filtrerande elementen (fig. D - nr. 3 & 4) fér rengoéring.
Pappersfilter (fig. D - nr. 3):
1) Knacka forsiktigt filtret flera ganger mot en hard yta for att avliagsna 6verflodig smuts.
2) Byt ut pappersfiltret om det ar for smutsigt.
Skumfilter (fig. D - nr. 4):
1) Tvatta filtret i vanligt rengéringsmedel och varmt vatten och skdlj darefter noga.
ELLER: Tvéatta det i ett svarantandligt Idsningsmedel eller ett I6sningsmedel med hog flampunkt. Lat filtret torka helt.
2) Doppa filtret i ren motorolja och avlagsna overflodig olja.
OBS: Motorn kommer att avge rok nar den startas forsta gangen om det kvarstar for mycket olja i skummet.

© Kontrollera noga att de bada filtren inte har revor eller hal. Byt ut dem om de &ar skadade.
O utior atermonteringen genom att félja proceduren for aviagsnande i motsatt ordning.



N
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.Rengoéring av gnistgallret
Skruva loss gnistslackarens fastskruv (fig. E - nr. 1).
Avlagsna gnistslackaren (fig. E - nr. 2).

Avlagsna sotbildning frn gnistslackarens filter med hjalp av en stalborste.
OBS: Gnistslackaren far inte ha héal eller vara sprucken. Byt ut vid behov.

© o0C

Satt tillbaka gnistslackaren pa ljuddamparens skydd (fig. E - nr. 3), skruva tillbaka gnistslackarens fastskruv.

7.8. Kontroll av tandstiftet
O T1abort tandstiftets hylsa (fig. F - nr. 1) och sedan tandstiftet (fig. F - nr. 2) med hjalp av en medféljande tandstiftsnyckel.
@ Kontrollera tandstiftets skick:

Om elektroderna ar slitha eller om isolatorn &r sprucken eller
avflagnad:

(3) Byt tandstiftet. (3] Rengor tandstiftet med en stalborste.

O satt dit det nya tandstiftet och skruva dit det for hand s att
inte gangorna skadas.

(4]
© Dra &t tandstiftet ett halvt varv med en tandstiftsnyckel sa att © Kontrollera brickans skick.
(6]

Om inte:

Kontrollera mellanrummet "X" mellan elektroderna med ett
bladmatt. Det ska vara mellan 0,7 och 0,8 mm.

brickan trycks ihop. Satt dit tandstiftet och skruva dit det for hand sa att inte

gangorna skadas.

Dra at tandstiftet med mellan ett attondels och kvarts varv
med en tandstiftsnyckel s att brickan trycks ihop.

7.9. Rengéring av aggregatet

A Vi avrader fran reng6ring med vattenslang.
Rengoring med hogtryckstvatt ar inte tillaten.

OBS!
Avlagsna allt damm och skrép runt avgassystemet.

Rengor generatoraggregatet med en trasa och en borste, speciellt in- och utgangarna for luft till motorn och generatorn.

o0Q

Kontrollera aggregatets skick och byt eventuella defekta delar.

8. Forvaring av aggregatet
Om generatorn inte skall anvandas en langre tid, skall man se till att man forbereder forvaringen enligt nedanstdende instruktioner.

Oppna tankens branslekran (fig. A - nr. 6 & fig. C - nr. 9) och vrid om motorns branslekran (fig. A - nr. 7 & fig. C - nr. 1) mot héger
och tom ut allt bransle i tanken i en lamplig behallare.

Starta generatorn och lat den ga tills den stannar p.g.a. branslebrist.
Stang branslekranarna (fig. A - nr. 6 & fig. A - nr. 7).
Byt motoroljan medan motorn fortfarande &r varm (jfr. avsnittet Byte av motorolja).

Skruva ur tandstiftet (fig. F - nr. 2) (jfr. avsnittet Kontroll av tandstiftet) och fyll pA med maximalt 15 ml motorolja i tandstiftets hal
och skruva sedan tillbaka téandstiftet.

Utan att starta motorn, dra langsamt i starthandtaget (fig. A - nr. 11) tills dess att du k&nner ett visst motstand.

Rengdr generatorns utsida, pensla pa rostskyddsmedel pa stallen dar fargen ar avskrapad och tack 6ver det med dammskyddet
som skydd mot damm och smuts.

© 00 9000 ©

Stall generatorn pa ett rent och torrt stalle.



9. Felstkning av smé fel

Problem

Troliga orsaker

Mdjliga I6sningar

Motorn startar
inte

Last ansluten till generatoraggregatet vid start.

Koppla bort lasten.

Start- och Stopp-kontroll (fig. A - nr. 10) « O » eller
« OFF ».

Stéll in Start- och Stopp-kontrollen pa « | » eller « ON ».

COtillrackligt med motorolja.

Kontrollera oljenivan och fyll pa vid behov (jfr. avsnittet
Oljenivakontroll).

Felaktigt brénsle.

Byt bransle (jfr avsnittet Karakteristika).

Otillrackligt med bransle.

Fyll pa med bransle (jfr. avsnittet Branslepafylining).

Branslekranarna (fig. A - nr. 6 & fig. A - nr. 7) &r
sténgda.

Oppna branslekranarna.

Branslefilter (fig. C - nr. 11) blockerat.

Byta branslefiltret (jfr. avsnittet Byte av branslefilter).

Branslekranens filter (fig. C - nr. 10) blockerat.

Rengdr branslekranens filter (jfr. avsnittet Rengoring av
branslekranens filter).

Luftfiltret (fig. A - nr. 8) blockerat.

Gor rent luftfiltret (jfr. avsnittet Rengdring av luftfilter).

Defekt tandstift (fig. F - nr. 2).

Kontrollera tandstiftet (se § Kontroll av téandstiftet) och
byt det vid behov.

Tilltappt eller lackande bransletillférsel.

Kontrollera, reparera eller byt.*

Motorn stannar

Oljenivan ar for Iag.

Kontrollera  oljenivdn  och vid behov

(se § Oljenivakontroll).

fyll  pa

Branslenivan ar for 14g.

Fyll pa bransle (se § Branslepafylining).

Blockerade ventilationsintag.

Reng6r generatoraggregatet (se § Rengéring av
generatoraggregatet).

Ingen elektrisk

Strombrytare (fig. A - nr. 12) &r inte paslagen.

S|4 pa strombrytaren.

Apparatens natsladd ar defek.

Byt sladd.

strom Defekta eluttag (fig. A - nr. 13). Kontrollera, reparera eller byt ut den. *
Defekt generator. Kontrollera, reparera eller byt ut den. *
Triggning av | Enhet ansluten eller defekt sladd. Koppla fran enheten och sladden.
relan Overbelastning (se § Generatoraggregatets kapacitet). | Avlagsna 6verbelastningen.

10. Karakteristika

* Arbetet dverlamnas till ett av vara ombud.

Modell TECHNIC 6500 C
Maxeffekt / Markeffekt 6500 W /5200 W
Ljudtryck vid 1 m 88 dB(A)

Motortyp Kohler CH 440
Rekommenderat brénsle Blyfritt bransle
Bransletankens volym 20L
Rekommenderad olja SAE 10W30
Oljetragets volym 1.1L
Oljekontroll °
Strémbrytare °

Likstrom X
Vaxelstrom 230V-22,6A
Typer av uttag 1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A
Tandstiftstyp CHAMPION : RC12YC
Batteri X

Matt (I x b x h) 81 x55.5x59 cm
Vikt (utan bransle) 100 kg

e : serie o

: valfritt

X: omgjligt




11. Kabelbversikt

Kabeldragning = kablar i kabelranna eller hel kopplingspanel / tillatet spanningsfall = 5% / Flertradiga kablar
Typ av kabel PVC 70°C (exempel HO7RNF) / Lufttemperatur =30°C.

Rekommenderat tvarsnitt pa kabel
0 till 50m 51 till 100m 101 till 150m
Storlek brytare (A) mmz/AWG mmzAWG mm?/AWG

Enfas Trefas Enfas Trefas Enfas Trefas
10 4/10 1.5/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/ 2/0

12. EG-forsakran om dverensstdammelse
Tillverkarens namn och adress : SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANKRIKE.

Beskrivning av utrustningen Generator
Fabrikat SDMO
Typ TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Namn- och adressuppagifter for den person som ar behérig att uppréatta och inneha den tekniska dokumentationen
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, som representant for tillverkaren, intygar harmed att utrustningen om den &r monterad inne i ett ljuddémpat utrymme (*),
uppfyller kraven i féljande EU-direktiv :

Europaparlamentets och Radets direktiv 2006/42/EG om tillndrming av medlemsstaternas lagstiftning om maskiner.

Radets direktiv 2006/95/EG om elektrisk utrustning avsedd for anvandning inom vissa spanningsgranser.

Radets direktiv 2004/108/EG om elektromagnetisk kompatibilitet.

. o o 1/2011 - G. Le Gall
(*) | detta fall galler inte Europaparlamentets och radets direktiv 2000/14/EG av den

8 maj 2000 om tillnarmning av medlemsstaternas lagstiftning om buller i miljén fran / [/[/\
utrustning som &r avsedd att anvédndas utomhus Den héar utrustningen skall
intalleras fackmannamassigt av behorig personal (vanligen kontakta oss forst). =2

13. Serienummer
Serienumren behovs vid tekniskt understodd eller nar man bestéller reservdelar.
Har nedan kan du fylla i serienumren fér generatoraggregatet och motorn.

Aggregatets serienummer:........ Lo, s ETPT
(Exempel « Nr.: 45/2007 — 39645109 — 001 »)
(Praglat pa generatoraggregatets identifikationsskylt som sitter klistrad pa insidan av en av de tva jarnen eller pa chassiet).

MOtorns MAarke: .....coiviiriii i

MOtOrNS SEENUIMMET: ...ttt e
(Exempel: Kohler « SERIAL NO. 4001200908 »)
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1. Johdanto
1.1. Suositukset

A

Huomio -
Taman kayttdohjeen siséltamat tiedot perustuvat ohjeen painohetkelld kaytettavissa olleisiin teknisiin tietoihin. N&ita tietoja voidaan
muuttaa ennalta ilmoittamatta, jos katsomme voivamme parantaa pysyvasti tuotteittemme laatua.

Lue tama kasikirja huolellisesti aina ennen kayttda.
Noudata aina tarkoin generaattorikoneiston turva-, kayttd- ja huolto-ohjeita.

1.2. Koneistoissa olevat merkinnat ja kilvet seka niiden selitykset

A s
Huomio: © Huomio: generaattorikoneisto on
Vaara sahkoiskun vaara I toimitettu ilman oljya.
Tarkista Oljynpinta aina ennen
* koneiston kaynnistysta.
»hm!ul.m.'
Maadoitus Huomio: palovammavaara

ilmastoidussa tilassa
3 — Pysayta moottori ennen kuin lisaét polttoainetta

E ,&\ : 1 — Huomio: tutustu generaattorikoneiston mukana tulleeseen ohjeistukseen
‘ n’- Bﬂ 2 — Huomio: myrkyllisia pakokaasupaastdja. Ala kaytd suljetussa tai huonosti
1 2 3

o _ veonmroncnce | | SD 6000 E «y
A = Koneiston malli G = Suojausluokitus
B = Koneiston teho Lwa | BV ® v A ) H = Koneiston Ainiteho
C = Virran jannite 99as | [Hz : (E) CosPhi:(F) | [IP:(@) | = Koneiston paino
D = Ampeeriluku ) || Masse (Weight): () | |50 5528 -8 Classe () J = Viitenormi
E = Virran taaj_uus | N 10/2004 - — 001 (&) | K = Sarjanumero
F = Tehokerroin

Esimerkki tyyppikilvesta

1.3. Kéayttd- ja turvaohjeet

A Ala koskaan kaynnistd generaattorikoneistoa laittamatta ensin suojuksia paikoilleen ja sulkematta
kaikkia tarkastusluukkuja.
Ala koskaan poista suojuksia aléka avaa tarkastusluukkuja, jos generaattorikoneisto on kdynnissa.

Vaara

1.3.1 Varoituksia
Olemme katsoneet tarpeelliseksi esitella tdssa kayttbohjeessa muutamia varoitusmerkkeja.

A Tama merkki ilmaisee hengenvaaraa. Merkin huomioimatta jattdminen saattaa aiheuttaa vakavaa
terveydellistd haittaa tai jopa kuoleman.
Vaara
A Tama merkki kehottaa huomioimaan uhkaavat vaaratekijat. Merkin huomioimatta jattdminen saattaa aiheuttaa
vakavaa terveydellisté haittaa tai jopa kuoleman.
Varoitus
A Tama merkki ilmaisee valitonté vaaratilannetta.
Taméan merkin huomioimatta jattdminen saattaa aiheuttaa vahaisia henkild- tai muita vammoja.
Huomio




1.3.2 Yleisia neuvoja

Saadessasi generaattorikoneiston tarkista, etta toimitus vastaa tilaustasi ja ettd mikaan osa ei ole vahingoittunut (tassa kayttéoppaassa
esitetyillda kuvilla ei ole mitdan sopimuksellista arvoa). Kasittele koneistoa varovasti valttden tarpeetonta voimankayttdéa ja nykimista
seké huolehtien etukéteen sen sailytys- tai kayttdpaikasta.

A Ennen jokaista kayttokertaa:
- generaattorikoneisto tulee osata pysayttad hatatilanteessa,
- ohjeet ja toimenpiteet on ymmarrettava taysin.

Varoitus
Noudata huoltovaleja (ks. huoltotaulukko), turvallisuuden vuoksi. Ala koskaan tee korjauksia tai huoltoa ilman tarvittavaa kokemusta
ja/tai oikeanlaisia tytkaluja.

Koneistoa voivat kayttaé vain henkiltt, jotka ovat saaneet siihen tarpeellisen opastuksen.

Ala koskaan anna lasten koskea generaattorikoneistoon edes sen ollessa pysahdyksissa. Valta koneiston kayttod elainten ollessa
lahettyvilla (hermostuminen, pelot, jne.).

Ala koskaan kaada generaattorikoneistoa. Ala koskaan kaynnistd moottoria, ellei siin& ole ilmansuodatinta tai pakoputkea. Varmista,
etta liitat akun (mikali varusteena) plus- ja miinusnavat aina oikeinpédin. Napaisuuden kdantaminen voi aiheuttaa vakavaa vahinkoa
sahkolaitteelle.

Ala koskaan peitd generaattorikoneistoa millaan materiaalilla kaytén aikana tai heti pysaytyksen jalkeen (odota, kunnes moottori on
jaantynyt). Ala koskaan peitd generaattorikoneistoa 6ljylla, ei edes korroosiolta suojaamiseksi; suojadljyt ovat herkasti syttyvia ja
vaarallisia hengitykselle.

Huomioi kaikissa tapauksissa voimassa olevat generaattorikoneistojen kayttéa koskevat paikalliset séadokset.

1.3.3 Suojatoimet s&dhkdiskun estédémiseksi

®
A ? Ollessaan ké&ynnissd generaattorikoneistot tuottavat sahkodvirtaa: hengenvaarallisen

sahkoiskun riski.

Vaara
Ala milloinkaan koske paljaisiin kaapeleihin tai irtonaisiin liitantajohtoihin. Al& koskaan kasittele generaattorikoneistoa kostein kasin tai
jaloin. Ala koskaan aseta kalustoa alttiiksi nesteroiskeille tai huonolle saélle dlaka laske sita marélle alustalle.

Sahkokaapelit ja liithnnat on pidettdva aina hyvassa kunnossa. Huonokuntoisia materiaaleja ei saa kayttda : hengenvaarallisen
sahkdiskun tai koneiston vahingoittumisen riski.

On noudatettava kayttéolosuhteiden mukaisia turvallisuutta koskevia erityistoimenpiteita.

1 — Jos generaattorikoneiston toimituksen mukana ei tule integroitua differentiaalisuojalaitetta
Yhtd tai useampaa siirrettdvad tai kannettavaa laitetta tilapdisesti kaytettdessaé ei generaattorikoneiston maadoittaminen ole
valttdmatontd, mutta seuraavassa mainittuja asennusohjeita taytyy noudattaa :
a) Generaattorikoneiston pistokkeisiin  yhdistettyjen materiaalien massojen koneistoon liittamisessd on kaytettava
maadoitusjohdinta ; tAmé& potentiaalintasaus toteutuu, jos kaikki kayttdmateriaaliluokkaan | kuuluvat yhteyskaapelit on varustettu
pistokkeistaan generaattorikoneiston pistokkeeseen oikein liitetylla PE (VIHREA-ja-KELTAINEN) maadoitusjohtimella, (tama
maadoitusjohdin ei ole valttdméatodn turvallisuusluokan Il materiaaleille). Massojen toisiinsa liittdminen hyvékuntoisilla kaapeleilla on
ensiarvoisen tarkead sahkoiskuja vastaan suojautumisen takaamiseksi, on erittdin suositeltavaa kayttdd normin IEC 60245-4
mukaisia taipuisia ja kestavid kumipunospaallysteisia tai vastaavia kaapeleita ja huolehtia, ettd ne pysyvat hyvassa kunnossa.
Kaapeleiden pituuksista kappaleen « Kaapelit » taulukossa annettuja ohjeita on noudatettava.
b) Jokainen kaapelikanavointi (sdhkdkaapeli) generaattorikoneistosta téytyy suojata jokaisen pistorasian alapuolelle vahintédan
yhden metrin paahan koneistosta sijoitetulla 30mA-kalibroidulla lisdsuojakytkimelld, joka tulee suojata mahdollisia ulkoa tulevia
vahingonaiheuttajia vastaan.

2— Jos generaattorikoneiston toimituksen mukana tulee integroitu differentiaalisuojalaite (generaattorikoneiston maadoitusliittimeen
yhdistetylld neutraalilla vaihtovirtageneraatorilla)
Yhtd tai useampaa siirrettdvad tai kannettavaa laitetta tilapdisesti kaytettdessa ei generaattorikoneiston maadoittaminen ole
valttamatonta, mutta edella kappaleen 1 kohdassa a) mainittuja massojen liittAmista koskevia ohjeita on noudatettava.
Virransyoton ollessa tilapaista tai tilapaisluonteista (tydmaa, esittely, messut), on generaattorikoneiston massa maadoitettava edella
kappaleen 1 kohdassa a) mainittuja ohjeita noudattaen.
Jos kiintedn asennuksen yhteydessa kaytetddn hatavirransyoéttéd, tulee generaattorikoneiston maadoittamisen ja sahkoliiténtdjen
olla patevan sahkdasentajan suorittamia ja on sovellettava asennuspaikan mukaisia ohjeita. Generaattorikoneistoa ei saa liittda
suoraan toiseen voimanlahteeseen (esimerkiksi yleiseen jakeluverkkoon); on asennettava virtalahteen suunnanvaihtokytkin.

Kannettavat kayttoyksikot (esimerkki: likkuvaan ajoneuvoon asennettu generaattorikoneisto)

Tapauksessa, jossa maadoitus ei ole mahdollista, tulee ajoneuvon massa ja generaattorikoneiston pistokkeisiin liitetyt kaytettavat
materiaalit kytked generaattorikoneiston massaan maadoitusjohtimella noudattamalla edelld kappaleen 1 kohdassa a) mainittuja
massojen littdmista koskevia ohjeita.

Suojautuminen sahkéiskuilta tapahtuu erityisesti generaattorikoneistoa varten valmistettujen virtakatkaisimien avulla: tarvittaessa ne
voidaan korvataan nimellisarvoiltaan ja ominaisuuksiltaan identtisilla virtakatkaisimilla.



1.3.4 Suojatoimet tulipalon estamiseksi
Ala koskaan kayta generaattorikoneistoa alueella, jossa on rajahdysherkkia aineita
A Y 4y (kipinavaara).
/ Pida kaikki helposti syttyvat tai rajahtavat aineet (bensiini, 6ljy, ratit jne.) kaukana
/ generaattorikoneistoa kayttaessasi.
Vaara Ala koskaan peita generaattorikoneistoa millaan materiaalilla kayton aikana tai heti
pysaytyksen jalkeen. Odota, kunnes moottori on jadhtynyt.

1.3.5 Suojatoimet palovammojen estdmiseksi

A Ala koskaan koske moottoriin  dldkéa kaasunpoiston danenvaimentimeen generaattorikoneiston toimiessa tai
juuri sen pysayttamisen jalkeen.

Varoitus
Kuuma 6ljy aiheuttaa palovammoja, valtad sen joutumista kosketuksiin ihon kanssa. Tarkasta ennen kaikkia huoltotoimenpiteita, etta
jarjestelmassa ei ole enaa painetta. Ala koskaan kaynnista tai kaytd moottoria, kun 6ljyn tayttékorkki on poissa paikaltaan (6ljya voi
paasta ymparistoon).

1.3.6 Pydrivien osien aiheuttama vaara

A ® Ala koskaan mene toiminnassa olevan, pydrivan osan lahelle vaatteet liehuen tai ilman
hiusverkkoa, mikéli sinulla on pitkat hiukset.
Al& yritd pysayttaa, hidastaa tai muulla tavoin estda toiminnassa olevaa pyérivaa osaa.

Vaara

1.3.7 Suojatoimet pakokaasuja vastaan
: Pakokaasun siséltam& hiilimonoksidi voi aiheuttaa kuoleman, jos sitd on liikaa
A hengitetyssé ilmassa.
Kayta generaattorikoneistoa aina hyvin tuuletetussa ymparistdssa, jottei kaasua péase
Vaara kerdaantymaan.
Hyva tuuletus on valttdmatontd, jotta generaattorikoneisto toimisi oikein ja turvallisesti (myrkytysvaara, moottorin ylikuumenemisvaara
ja onnettomuuksien tai ymparistdn materiaalisten vaurioiden riski). Jos konetta on kaytettéva sisatiloissa, pakokaasut on ehd ottomasti
poistettava ulos ja huolehdittava riittavasta tuuletuksesta, jotteivéat lasna olevat ihmiset tai elaimet kéarsi.

1.3.8 Kayttdolosuhteet
Generaattorikoneistojen mainitut suoritusarvot saavutetaan ISO 8528-1(2005) -standardin mukaisissa suositusolosuhteissa:
v' Barometrinen kokonaispaine: 100 Kpa
v' Ympariston ilman lampétila: 25°C (298K)
v' Suhteellinen kosteus: 30 %
Generaattorikoneistojen suoritusarvot vahenevat noin 4 % aina kun lampétila kohoaa 10° C ja/tai noin 1 % aina kun korkeus lisaantyy
100 m.

1.3.9 Generaattorikoneiston kapasiteetti (ylikuormitus)

Ala koskaan ylita generaattorikoneiston nimellistehoa (ampeeri ja/tai watti) kayttdessasi konetta jatkuvasti.

Laske sahkdlaitteiden vaatima teho (wateissa) ennenkuin kytket ja kéynnistat generaattorikoneiston. Taméa sahkoteho 10ytyy yleensé
lamppujen, sahkdlaitteiden, moottorien jne. tyyppikilvesta. Kaytettyjen laitteistojen yhteenlaskettu teho ei saa samanaikaisesti ylittaa
koneiston nimellistehoa.

1.3.10 Ympaéristonsuojelu

Tyhjenna moottoridljy sille tarkoitettuun poistoastiaan. Ala koskaan tyhjenna tai heitéa moottoriéljya maahan.

Mikali mahdollista, valta kaikuvia seinia tai muita rakennelmia (melutaso moninkertaistuu).

Jos generaattorikoneistoa kaytetaan alueella, jossa on puita, pensaita tai ruohikkoa, eikd sen &dnenvaimentimessa ole kipindsuojaa,
varo, etteivat kipinat sytyta tulipaloa. Raivaa koneelle riittdvan suuri kayttdalue.

1.3.11 Polttoaineen taytto
@ Polttoaine on erittain tulenarkaa ja sen hdyryt ovat rajahdysalttiita.

Moottorin on oltava sammutettuna taytdon aikana. Sailion taytdn aikana tupakoiminen,
liekin l&helle tuominen tai kipinditten tuottaminen on kielletty.

Vaara Puhdista kaikki polttoainetahrat puhtaalla liinalla.
Oljytuotteiden varastoinnin ja kasittelyn tulee tapahtua lain mukaisesti. Sulje polttoainehana (mikéli varusteena) aina tayton aikana. Ala
koskaan lisda polttoainetta generaattorikoneiston ollessa kdynnissa tai kuuma.
Aseta generaattorikoneisto aina tasaiselle ja vaakasuoralle maaperélle, jotta polttoainetta ei valu moottorin paalle. Tayta sailié suppilon
avulla varoen laikyttamasta sité ja kierra sitten polttoainesailion korkki kiinni.

1.3.12 Suojatoimet akkuja kaytettaessa

A

Vaara

Ala koskaan sijoita akkua liekin tai tulen lahettyville.

Kaytd ainoastaan eristettyja tydkaluja.

Ala  koskaan kayta rikkihappoa tai akkuhappoa korjatessasi akun
nestemaaras.




2. Koneiston kuvaus

Kuva A
1 | Maadoitus 6  Polttonestesailion hana 11 : Kaynnistinkahva
2 | Tikulla varustettu 6ljyntayttokorkki 7 | Moottorin polttonestesailion hana 12 | Katkaisimet
3 Oljysailién tyhjennysruuvi 8 illmansuodatin 13  Séhkopistorasiat
4 | Polttonesteen mé&arén ilmaisin 9 | K&ynnistin 14 | Adnenvaimennin
5  Polttoainesailién korkki 10  Kaynnistysohjaus 15 | Kayttotuntilaskin
Kuva B
1 | Oljyséilion tyhjennysruuvi 3 | Tayttoputki
2 | Tikulla varustettu 6ljyntayttokorkki 4 Oljyntayton korkki
Kuva C
1 | Moottorin polttonestesailion hana 5 | Sakkakupin kansi 9 | Polttonestesailion hana
2 | Suojuksen kiinnitysruuvi 6 | Tiiviste 10  Polttoainesiivila
3 Suojuksen kiinnitysmutterit 7 i Sakkakuppi 11  Polttoainesuodatin
4  Suojus 8  Kiinnityskaulukset
Kuva D
1 II(Imar_ls_uodattlmen kannen Paperielementti 5 : Asento "Normaali”
iinnittimet
2 llmansuodattimen kansi 4 : Polyuretaanielementti 6 i Asento "Alhaiset [ampdtilat”
Kuva E
1 | Kipin&suojan Kiinnitysruuvi 2 Kipindsuoja 3 | Aanenvaimentimen suoja
Kuva F
1 | Sytytystulpan suojus 2 Sytytystulppa

3. Valmistelu ennen kayttéa
3.1. Kayttbpaikka

Valitse puhdas, ilmastoitu ja sdalta suojattu ymparisto.
Sijoita generaattorikoneisto tasaiselle, vaakasuoralle alustalle, riittdvan kestavélle pinnalle, jottei koneisto romahda alas (koneisto ei
missaan tapauksessa saa kallistua mihinkaan suuntaan yli 10°).
Jarjesta koneiston kayttopaikan laheisyyteen mahdollisuus 6ljyn ja polttoaineen tdydennykselle, kuitenkin ottaen huomioon turvallinen

valimatka.

3.2. Koneiston maadoitus

2

Kaynnissd ollessaan generaattorikoneistot tuottavat sahkovirtaa: hengenvaarallisen
sahkoiskun riski. Maadoita generaattorikoneisto aina kaytdon yhteydessa.

Koneiston maadoittaminen: kiinnita 10 mm~ :n kuparilanka koneiston maadoituspistokkeeseen ja maahan 1 m:in syvyyteen tydnnettyyn

teréksiseen, galvanoituun sauvaelektrodiin.

3.3. Oljynpinnan tarkistus

Huomio

A Tarkista moottorin 6ljy aina ennen generaattorikoneiston kdynnistamista.
Tayta 6ljysailio suositellulla 6ljylla (ks. 8 Ominaisuudet) kaadinta apuna kayttaen mittatikun ylarajaan asti.

Q000 Q

Tarkista 6ljyn maara silmamaaraisesti ja lisda oljya tarvittaessa.
Kierra oljyntayttokorkki oljyntayttdputken pohjaan.
Poista liikka 6ljy puhtaalla liinalla, tarkista etté vuotoja ei ole.

Poista tikulla varustettu oljyntayttokorkki oljysailiosté (kuva A - kohta 2 & kuva B - kohta 2) ja pyyhi tikku puhtaaksi.
Vie tikulla varustettu oljyntayttékorkki 6ljyntayttdputkeen (kuva B - kohta 3) korkkia kiertdmattd, sen jalkeen veda tikku pois.



3.4. Polttoaineen pinnan tarkistus

A M Polttonestesadilion  tayttamisen aikana on moottorin oltava sammutettuna ja

turvallisuusmaérayksia on noudatettava (ks. 8§ Polttonesteséailion tayttdminen).

Vaara
Tarkista polttonesteen maara siitd ilmoittavan indikaattorin avulla (kuva A - kohta 4). Tayta séilio, jos tarpeen :

O «ierra polttonestesailion korkki auki (kuva A - kohta 5).

(2) Tayta polttonestesaiilio kaatimen avulla kohtaan « F » saakka ja huolehdi siita, etté nestetta ei laiky.
Kéyta ainoastaan puhdasta polttonestettd, jossa ei ole vetta.
A Ala kaada sailiota liian tayteen (tayttokaulassa ei saa olla polttonestetté).
Varmista aina tayton jalkeen, etté polttonestesailion korkki on kunnollisesti suljettu.
Jos polttonestetta on laikkynyt, varmista ennen generaattorikoneiston kaynnistamista, ettd neste on kuivunut ja

Huomio nestehdyryt ovat haihtuneet.
© «ierra polttonestesailion korkki kiinni.
3.5. llmansuodattimen tarkistus

A Ala koskaan kayta bensiinia tai herkasti syttyvia liuottimia ilmansuodatinelementin puhdistukseen (tulipalon tai
rajahdyksen riski).

Huomio

Avaa ilmansuodattimen kannen kiinnikkeet (kuva D - kohta 1).

Poista ilmansuodattimen kansi paikaltaan (kuva D - kohta 2), sen jalkeen suodatinelementit (kuva D - kohta 3 & 4) ja tarkista niiden
kunto silmamaaraisesti.

(1
© Pundista tai vaihda elementit mikali tarpeen (ks. § limansuodattimen puhdistaminen).
O hseta suodatinelementit ja ilmansuodattimen kansi paikoilleen.

(5

Lukitse ilmansuodattimen kannen kiinnikkeet.
4. Koneiston kaytto

Ennen kayttoa:
A - opettele pysayttdmaan generaattorikoneisto hatétilanteessa,
_ - opettele huolellisesti kaikkien saatimien kaytto ja toimenpiteet.
Varoitus Generaattorikoneiston hatapysaytys: aseta moottorin kytkin pysaytysasentoon « OFF » tai « O ».
4.1. Kaynnistystoimenpiteet
(1) Varmista, ettd generaattorikoneisto on kunnollisesti yhdistetty maahan (ks. § Koneiston maadoitus).
@ valitse imansuodattimen asento (kuva A - kohta 8) kayttdolosuhteiden mukaisesti:
- normaalilampétiloille asento « Normaali » (kuva D - kohta 5),
- alhaisille lampdtiloille asento « Alhaiset lampétilat » (kuva D - kohta 6).
© Avaa polttoaineséilion hana (kuva A - kohta 6 & kuva C - kohta 9) ja vaanna moottorin polttoainehanaa (kuva A - kohta 7
& kuva C - kohta 1) oikealle.
O hseta sytytin (kuva A - kohta 9) asentoon " | ".
HUOM: Ala kayta sytytintd silloin kun moottori on [ammin tai kun ympéaroiva lampétila on korkea.
O Aseta kaynnistyksen ja pysaytyksen valitsin (kuva A - kohta 10) asentoon « ON » tai asentoon « | ».
@ veda kerran kaynnistinkahvasta (kuva A - kohta 11) hitaasti, kunnes tunnet vastuksen, anna sen sitten varovasti palautua.
(7] Nykaise sitten kahvasta nopeasti ja voimakkaasti, kunnes moottori kdynnistyy.
O Ennen generaattorikoneiston kayttamista aseta sytytin varovasti asentoon « O » ja odota moottorin lAmpenemista.

Mikali moottori ei kdynnistynyt, toista toimenpiteet ja avaa sytytinta vahitellen, kunnes moottori kaynnistyy.

4.2. Toiminta
Kun koneiston nopeus on vakiintunut (noin 3 min.):

(1) Tarkista, ettd virtakatkaisimet (kuva A - kohta 12) on painettu kunnolla pohjaan asti. Paina tarvittaessa.

(2] Kytke kaytettavat laitteet generaattorikoneiston sahkdpistokkeisiin (kuva A - kohta 13).

Kayttdtuntilaskin (kuva A - kohta 15) ilmoittaa generaattorikoneiston kaynnisséoloajan.

4.3. Pysaytys

O irmota kytkennat pistorasioista (kuva A - kohta 13) ja anna moottorin kdyda tyhjéakaynnilla 1 - 2 minuutin ajan.

O Aseta kaynnistyksen ja pysaytyksen valitsin (kuva A - kohta 10) asentoon « OFF » tai « O » : koneisto pysahtyy.
© Sulje polttoainehanat (kuva A - kohta 6 & kuva A - kohta 7).

A Huolehdi aina generaattorikoneiston kunnollisesta ilmanvaihdosta.
Moottori sateilee lampoa viela pysaytyksen jalkeenkin.

Varoitus




5. Suojaukset

5.1. Oljyturvajarjestelma

Jos moottorin sisakammiosta puuttuu 6ljya tai jos 6ljynpaine on heikko, 6ljyturvajarjestelma pysayttda moottorin automaattisesti
vaurioiden valttaémiseksi.

Téssé tapauksessa tarkasta moottoridljyn taso ja tyté se tarpeen vaatiessa ennen kuin ryhdyt etsimaan muita vikoja.

5.2. Katkaisin

Koneiston virtapiiri on suojattu useilla sahkdmagneettisilla lampdsuojakytkimilla. Sahkdenergian jakelu voidaan katkaista mahdollisissa
ylikuormitus ja/tai oikosulkutilanteissa.

Vaihda generaattorikoneiston katkaisimet tarpeen vaatiessa téysin samalla nimellisarvolla ja ominaisuuksilla varustettuihin katkaisimiin.

6. Huolto-ohjelma

6.1. Hyddyllinen muistutus

Suoritettavat huoltotoimenpiteet on merkitty huolto-ohjelmaan. Niiden tiheys on suuntaa antava ja ne soveltuvat koneistoille, jotka
kayttavat taman kasikirjan laatuvaatimusten mukaista polttoainetta ja oljya.

Huoltovéleja on syyta lyhentaa, jos generaattorikoneistoa kaytetdan ankarissa olosuhteissa.

6.2. Huoltotaulukko

. . . Joka Joka Joka
Toimenpiteet, jotka on . . . .
tehtiva ennen Jokaisen _ Vuosi _ VUOSI _ VUOSI
Osa ensimmaisen masriaian kayttokerran | tai tai tai
umpeutumista ) aikana 50 kayttétunnin 100 kayttétunnin 200 kayttdtunnin
p véalein valein valein
Ruuvit Tarkistus .
- Tarkista maara .
Moottoridljy T R e ettt
Oljynvaihto .
Sakkakuppi Puhdistus .
Polttoainesiivila Puhdistus .
Polttoneste suodatin Vaihto .
o Tarkistus | el
limansuodatin ~ Puhdistus | | . I
Vaihto .
K| Inasuoa _________Ig[‘lfi_s_t_u_s_ ________ P : _____ ] e
P J Puhdistus .
Sytytystulppa Tarkistus - Puhdistus .
Generaattorikoneisto Puhdistus .
Venttiilit* Tarkista* o*
Polttokammio* Tarkista* o*

*Edustajallemme uskottu toimenpide.
Jos generaattorikoneistoa kaytetaan polyisissa paikoissa on ilmansuodatin puhdistettava useammin.

7. Huoltomenetelméa

7.1. Pulttien, muttereiden ja ruuvien tarkistus
Onnettomuuksien ja vikojen valttdmiseksi tarkista kaikki kiinnityskappaleet joka péiva huolellisesti.

O Tarkista generaattorikoneiston kaikki osat ennen jokaista kaynnistysta ja aina kayton jalkeen.

O Kirista kaikki I6ysat ruuvit.Huomio: sylinterinkannen pulttien kiristyksen suorittaa asiantuntija, ota yhteys jalleenmyyjéaan.

7.2. Moottoridljyn vaihto
Ota huomioon ympéristonsuojelusta annetut ohjeet (ks. § Ymparistonsuojelu) ja laske &ljy tarkoitukseen sopivaan astiaan.

© Moottorin vield ollessa lammin aseta astia oljysailion tyhjennysruuvin alle (kuva A - kohta 3 & kuva B - kohta 1), poista sen jélkeen

tikulla varustettu 6ljyntayttokorkki (kuva A - kohta 2 & kuva B - kohta 2) ja 6ljysailion tyhjennysruuvi.
HUOM: Jos tarpeen, moottorin toisella puolella on toinen (kuva B - kohta 4) 6ljyntayton korkki, tosin ilman tikkua.

® Kun siilio on kokonaan tyhjentynyt, kierré tyhjennysruuvi takaisin kiinni.

© Tayta sailio suositellulla ljylla (ks. § Ominaisuudet), tarkista sen jalkeen 6ljynpinnan taso (ks. § Oljynpinnan tason tarkistaminen).

O Aseta ja kirista oljyntaytdnkorkki paikalleen.

O Tarkista tayton jalkeen etta 6ljya ei vuoda, pyyhi puhtaalla kankaalla pois kaikki 6ljytahrat.




7.3. Polttoainesuodattimen vaihtaminen

A Ala tupakoi, kéasittele avotulta tai aiheuta Kipinéitd. Ennen generaattorikoneiston
kaynnistdmista tarkista mahdolliset nestevuodot, pyyhi pois kaikki polttonestetahrat ja

varmista, ettd polttonesteesta aiheutuneet héyryt ovat haihtuneet.

Vaara
(1) Sulje polttoainehanat (kuva A - kohta 6 & kuva A - kohta 7).
O Huomioi polttonestesuodattimen asennussuunta (kuva C - kohta 11).
© irrota kaksi rengaskiristinta (kuva C - kohta 8) ja poista polttonestesuodatin. Keraa polttoneste asianmukaiseen astiaan.
O Pane uusi polttonestesuodatin paikalleen, huomioi asennussuunta ja varmista kiinnitys kahdella rengaskiristimella.
O Avaa polttoainesailion hana (kuva A - kohta 6 & kuva C - kohta 9), vaannd moottorin polttoaineséilion hanaa
(kuva A - kohta 7 & kuva C - kohta 1) oikealle.
(6] Pyyhi polttoainetahrat kuivalla kankaalla ja varmista, ettd vuotoja ei ole.
7.4. Polttoainesiivilan puhdistaminen
A Ala tupakoi, kéasittele avotulta tai aiheuta Kipinéitd. Ennen generaattorikoneiston
kaynnistdmistad varmista, ettd polttoainevuotoja ei ole, pyyhi kaikki polttoainetahrat
Vaara huolellisesti pois ja varmistu, etté polttoainehdyryt ovat haihtuneet.
O irota polttoainesailion hanan (kuva C - kohta 8) kiinnityskaulus (kuva A - kohta 6 & kuva C - kohta 9) polttoainesailion
vastakkaiselta sivulta.
O Laita polttoaineséilién hanan alle tarkoitukseen sopiva astia ja avaa hana polttoaineen pois valuttamista varten.
© roista polttoainesailion hanan kiinnityskaulukset sailion puolelta ja poista hana.
(4] Puhalla polttoainesiivilaan kuivaa paineilmaa pienpainepuhaltimella (kuva C - kohta 10).
O Huuhtele puhtaalla polttoaineella.
O Laita osat paikoilleen péinvastaisessa jarjestyksessa kuin irrotit ne.
7.5. Sakkakupin puhdistus
A Ala tupakoi, kasittele avotulta tai aiheuta kipinditd. Ennen generaattorikoneiston
kdynnistamistd varmista, ettd polttoainevuotoja ei ole, pyyhi kaikki polttoainetahrat
Vaara huolellisesti pois ja varmistu, etté polttoainehdyryt ovat haihtuneet.
(1) Sulje polttoainehanat (kuva A - kohta 6 & kuva A - kohta 7).
O Kierra auki suojuksen kiinnitysruuvi (kuva C - kohta 2) ja suojuksen kiinnitysmutterit (kuva C - kohta 3).
© irota suojus (kuva C - kohta 4).
O «ierra sakkakuppi irti (kuva C - kohta 7).
O Puhdista sakkakuppi liuottimella, joka ei ole herké&sti syttyvad. Anna kuivua taysin.
O Tarkista sakkakupin kannen (kuva C - kohta 5) ja tiivistimen (kuva C - kohta 6). Vaihda, jos ne ovat vahingoittuneet.
@ Kierra sakkakuppi takaisin paikalleen.
O Avaa polttoaineséilién hana (kuva A - kohta 6 & kuva C - kohta 9), vdann& moottorin polttoainesailién hanaa (kuva A - kohta 7
& kuva C - kohta 1) oikealle.
(9] Pyyhi polttoainetahrat kuivalla kankaalla ja varmista, etta vuotoja ei ole.
7.6. limansuodattimen puhdistus

A Ala koskaan kayta bensiinia tai herkasti syttyvia liuottimia iimansuodatinelementin puhdistukseen (tulipalon tai
rajahdyksen riski).

Huomio

O Avaa ilmansuodattimen kiinnityshakaset (kuva D - kohta 1) ja ota ilmansuodattimen kansi pois paikaltaan (kuva D - kohta 2).

@ \eda suodatinelementit (kuva D - kohta 3 & 4) pois paikoiltaan puhdistusta varten.
Paperielementti (kuva D - kohta 3):
1) Irtoavan lian poistamiseksi kopauta elementtia kevyesti useita kertoja kovaa alustaa vasten.
2) Vaihda paperiosa, jos se on hyvin likainen.
Polyuretaanielementti (kuva D - kohta 4):
1) Pese elementti jollain kotitaloudessa kaytettavalla pesuliuoksella ja kuumalla vedelld, huuhtele pesun jalkeen perusteellisesti.
TAI: Pese suodatinelementti liuoksessa, joka ei ole herkasti syttyvaa nestetta. Anna kuivua taysin.
2) Kasta elementti puhtaaseen moottori6ljyyn ja poista ylimaarainen oljy.
Huomautus: Moottori savuttaa ensimmaiselléa kdynnistyskerralla, jos vaahtomuovielementtiin on jaanyt liilkaa 6ljya.

© Tarkista huolellisesti, ettd nAma kaksi elementtia eivéat ole repeytyneet eivatka reikéisid. Vaihda, jos ne ovat vahingoittuneet.
O Aseta elementit paikoilleen painvastaisessa jarjestyksessa kuin irrotit ne.



7.7. Sakkakupin kipindsuoja

O Kierra auki kipindsuojan kiinnitysruuvi (kuva E - kohta 1).

O irota kipindsuoja (kuva E - kohta 2).

© roista hiilikerrostumat kipinasuojan suodattimesta metalliharjan avulla.
HUOM: Kipinasuojassa ei saa olla reikia eikad se saa olla sargilla. Vaihda se tarvittaessa.

O Aseta kipindsuoja danenvaimentimen suojan paalle (kuva E - kohta 3), kierra kipinasuojan kiinnitysruuvi takaisin kiinni.

7.8. Sytytystulpan tarkistus

O o pois sytytystulpan suojus (kuva F - kohta 1) ja irrota sitten sytytystulppa (kuva F - kohta 2) kayttden varusteena olevaa
sytytystulppa-avainta.

O Tarkista tulpan kunto:

Jos elektrodit ovat kuluneet tai jos eriste on haljennut tai lohkeillut, | Muussa tapauksessa:

© vaihda sytytystulppa. © rpuhdista sytytystulppa metalliharjalla.

9 Aseta uusi sytytystulppa paikalleen ja ruuvaa se kasin, Tarkista rakomitan avulla elektrodien karkivali "X": sen on
jotteivat kierteet murru. oltava 0,7-0,8 mm.

(5

apuna  sytytystulppa-avainta, jotta aluslevy puristuu

h Aseta sytytystulppa paikalleen ja ruuvaa se kasin, jotteivat
paikalleen. ytytystulppa p J i

(4]
Asennettuasi sytytystulpan kiristé sitd 1/2 kierrosta kayttéaen O Tarkista aluslevyn kunto:
(6]
kierteet murru.

Asennettuasi sytytystulpan kiristd sitd 1/8-1/4 kierrosta
kayttden apuna sytytystulppa-avainta, jotta aluslevy puristuu
paikalleen.

7.9. Koneiston puhdistus

A Vesisuihkulla pesua ei suositella.
Pesu painepesurilla on kielletty.

Huomio

o0Q

Poista pdly ja muut epapuhtaudet huolellisesti &anenvaimentimen ymparilta
Puhdista riepua ja harjaa kayttamalla generaattorikoneisto, erityisesti moottorin ilman siséan- ja ulostulot ja vaihtovirtageneraattori.
Tarkista koneiston yleiskunto ja vaihda tarvittaessa vialliset osat.

8. Koneiston sailytys

Ge

© 00 0000

neraattorikoneiston ollessa pitkan aikaa kayttamattémana tulee sen varastoinnissa noudattaa alla mainittuja ohjeita.

Avaa polttoaineséilion hana (kuva A - kohta 6 & kuva C - kohta 9) ja vadnnd moottorin polttoainehanaa (kuva A - kohta 7
& kuva C - kohta 1) oikealle ja valuta saili6 tyhjaksi polttoaineesta tarkoitukseen sopivaan astiaan.

Kaynnista generaattorikoneisto ja anna sen kdyda, kunnes se pysahtyy polttoaineen loputtua.
Sulje polttoainehanat (kuva A - kohta 6 & kuva A - kohta 7).
Vaihda moottori6ljy moottorin viela ollessa lammin (ks. 8 Moottoridljyn vaihtaminen).

Veda sytytystulppa pois paikaltaan (kuva F - kohta 2) (ks. § Sytytystulpan tarkistaminen) ja kaada enintdan 15 ml moottori6ljya
sylinteriin tulpan reidsta ennen kuin laitat tulpan takaisin paikalleen.

Veda varovasti kdynnistyskahvasta, kaynnistamétta kuitenkaan moottoria (kuva A - kohta 11) kunnes tunnet vastustuksen.

Puhdista generaattorikoneiston ulkopinnat, kasittele pintojen vioittuneet kohdat ruosteensuoja-aineella ja peita
generaattorikoneisto polylta suojaavalla peitteell&.

Varastoi generaattorikoneisto kuivaan ja puhtaaseen paikkaan.



. Pienempien vikojen etsinta

Ongelmat Todennakdiset syyt Mahdolliset ratkaisut
Generaattorikoneisto on kdynnistettdessa kuormittunut. Poista kuorma.
E%I'r:\glitysoh]aus (kuva A - kohta 10) asennossa « O » tai Aseta kéynnistysohjaus asentoon « | » tai « ON ».
a - Tarkista Oljynpinta ja liséa tarvittaessa
Oljynpinta liian alhaalla. (ks. 8§ Oljynpinnan tarkistaminen).
Vaara polttoaine. Vaihda polttoaine (ks. § Ominaisuudet).
Polttoainetta ei ole riittivast. 'I_'_aytg . polttoaines&ilio  (ks. 8 Polttoainesailion
tayttdminen).
Moottori ei lz?r:t;?alnehanat (kuva A - kohta 6 & kuva A - kohta 7) Avaa polttoainehanat.
kaynnisty . Vaihda polttonestesuodatin
Polttonestesuodatin (kuva C - kohta 11) tukossa. (ks. § Polttonestesuodattimen vaihto).
Tukkeutunut polttoainesiivilé (kuva C - kohta 10). Puhd_lsta _polttoamesuvnla (ks. 8 Polttoainesiivilan
puhdistaminen).
limansuodatin (kuva A - kohta 8) tukossa. Puhdﬂlsta .|Imansuodat|n (ks. 8 limansuodattimen
puhdistaminen).
- Tarkista  sytytystulppa (ks. §  Sytytystulpan
Viallinen sytytystulppa (kuva F - kohta 2). tarkistaminen) ja vaihda tarvittaessa.
Polttoaineensyo6tossa tukkeuma tai vuoto. Tarkista, korjaa tai vaihda.*
a - Tarkista Oljynpinta ja lisda oOliya tarvittaessa
Oljynpinta lian alhaalla. (ks. § Oljynpinnan tarkistaminen).
Moottori on . . e Taytd  polttoainesailio  (ks. 8§ Polttoainesailion
pysahtynyt Polttoainetta ei ole riittavasti. tayttaminen).
. Puhdista generaattorikoneisto (ks.
limanvaihtoaukot tukkeutuneet. § Generaattorikoneiston puhdistaminen).
Katkaisijaa (kuva A - kohta 12) ei ole painettu tarpeeksi. Paina katkaisijaa.
Ei sahkévirtaa Laitteisiin kiinnitetty virransyéttdjohto viallinen. Vaihda johto.
Sahkopistorasiat (kuva A - kohta 13) vahingoittuneet. Tarkista, korjaa tai vaihda.*
Vaihtovirtageneraattori vahingoittunut. Tarkista, korjaa tai vaihda.*
Katkaisijoiden | K ytketty laite tai johto viallinen. Irrota laite ja johto.
laukeaminen Ylikuormitus (ks. § Generaattorikoneiston kapasiteetti). Poista ylikuormitus.

10. Ominaisuudet

*Edustajallemme uskottu toimenpide.

Malli

TECHNIC 6500 C

Maksimi. teho / limoitettu teho

6500 W / 5200 W

Akustisen paineen taso 1 m:ssé

88 dB(A)

Moottorin tyyppi

Kohler CH 440

Polttonestesuositus Lyijytdn bensiini
Polttonestesailion tilavuus 20 L
Oljysuositus SAE 10W30
Oljypohjan tilavuus 1.1L
Oljyturvajarjestelma .
Katkaisin °
Tasavirta X
Vaihtovirta 230V-22,6A

Liittimien tyyppi

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Sytytystulpan tyyppi

CHAMPION : RC12YC

Akku X
Mitat P x L x K 81 x55.5 x59 cm
Paino (ilman polttoainetta) 100 kg

e : vakio

o : lisdvaruste

X: ei saatavilla




11. Kaytettavien kaapeleiden poikkileikkaus

Asennustoimenpide = kaapelit kaapelikourussa tai ei-rei’itetyssa kaapelihyllyssa / sallittu jannitehavié = 5% / Monijohteiset
Kaapelityyppi PVC 70°C (esimerkiksi HO7RNF) / ympariston lampétila =30°C.
Kaapelisuositukset
Virran vahvuus (A) 0-50m 51-100m 101 - 150m
mmAWG mm#AWG mmz/AWG
Yksivaihe Kolmivaihe Yksivaihe Kolmivaihe Yksivaihe Kolmivaihe
10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. EU-vaatimustenmukaisuustodistus
Valmistajan nimi ja osoite : SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, France.

Koneiston kuvaus Generaattorikoneisto
MerkKi SDMO
Tyyppi TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Teknista asiakirja-aineistoa kokoamaan ja sita hallussaan pitdmaan valtuutetun henkilén nimi ja osoite
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, valmistajan valtuutettu edustaja, ilmoittaa ettd koneisto, jos se on asennettu melutasoa vaimentavaan sisétilaan (*), on
yhdenmukainen seuraavien eurooppalaisten direktiivien kanssa:

2006/42/EY [/ konedirektiivi.

2006/95/EY / pienjannitedirektiivi.

2004/108/EY / direktiivi séhkbmagneettisesta yhteensopivuudesta.

1/2011 - G. Le Gall
(*) Tassa tapauksessa, direktiivia 2000/14/EY, annettu 08/05/2000, joka koskee
ympariston melupdastja, ei sovelleta laitteistoihin, jotka on tarkoitettu [/[/\
ulkokayttéon. Taméan laitteen asennuksen saa tehd&@ ainoastaan valtuutettu
ammattilainen (ota meihin yhteytta). |VEaAu

13. Sarjanumerot
Sarjanumeroita tarvitaan, kun on turvauduttava tekniseen apuun tai tarvitaan varaosia.
Kijoita alla oleviin kohtiin generaattorikoneiston ja moottorin sarjanumerot.

Generaattorikoneiston sarjanumero: ... [ooiiiiiian s e
(Esim. "Nro: 45/2007 — 39645109 — 001")
(Loytyy generaattorikoneiston tunnistelevystd, joka on kiinnitetty jommankumman paneelin sisépuolelle tai tukikehikkoon)

Moottorin merkKi: ........cooveiiiiiii

MOOttOrin SaranUMEero:  .....c.iieieieieit i
(Esim. Kohler "SARJANRO. 4001200908")
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1. Forord
1.1. Anvisninger

A

Advarsel =
Oplysningerne i denne vejledning er udtryk for de tekniske data, der forefandtes pa trykningstidspunktet. | vor permanente bestraebelse
pa at forbedre kvaliteten pa vore produkter, kan disse data blive sendret uden varsel.

Laes denne vejledning omhyggeligt far ibrugtagning.
Overhold altid instruktionerne for sikkerhed, brug og vedligeholdelse af generatoren til punkt og
prikke.

1.2. Piktogrammer og meerkater med beskrivelser p& aggregaterne

A\ B
Pas pa: ©) Pas pa: at generatoraggregatet er
Fare fare for elektrisk stad I leveret uden olie.
Udfgr kontrol af olieniveauet far
* start af anlaegget.
nhm!ub!ﬂi.i
Jordforbindelse Pas pé: fare for forbraending

darlig ventilation.
3 - Stop motoren fagr pafyldning af braendstof.

E : 1 - Pas pa: der henvises til dokumentationen, der medfulgte generatoraggregatet.
‘ Bﬂ 2 - Pas pa: udstedning af giftig udst@dningsgas. M& ikke anvendes i lukkede rum med
1 3

- cosmmans | | SD 6000 E. .y |
A = Generatormode| G = Beskyttelsesklasse
B = Generatorens strgmstyrke Lo | KW 2 (B) Voie: (©) | [Amp: ) | H = Generatorens stajniveau
C = Stregmspeending 9948 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP: (G) | = Generatorens samlede vagt
D = Ampere D | | Masse (Weight): () | | TISO 85288 Classe () J = Reference til standard
E - Strﬂmfr_ekvens \ N° : 10/2004 - — 001 (K) | K = Serienummer
F = Spaendingsfaktor

Eksempel pa identifikationsplade

1.3. Sikkerhedsinstrukser og -regler

A Lad aldrig generatoraggregatet kare uden montering af beskyttelsesskaerme, og luk alle dets abninger.
Fjern aldrig beskyttelsesskeermen, og aben ikke nogen indgange, nar generatoren er i funktion.

Fare

1.3.1 Advarsler
Der er flere advarselssymboler i denne vejledning, som skal respekteres.

A Dette symbol advarer om en truende livsfare eller fare for alvorlige kvaestelser for de udsatte personer.
Hvis den tilhgrende instruktion ikke overholdes, kan det medfgre alvorlige kveestelser eller dgden for de
Fare udsatte personer.
A Dette symbol henleder opmaerksomheden pa de risici for ded eller kveestelse, som kan opsta for de udsatte
personer. Hvis den tilhgrende instruktion ikke overholdes, kan det medfgre alvorlige kveestelser eller dgden for
Advarsel de udsatte personer.
A Dette symbol angiver, at en farlig situation kan opsta.
Hvis den tilhgrende instruktion ikke overholdes, kan det medfare risiko for lette kvaestelser for de udsatte
Forsigtig personer eller gdeleeggelse af materielle ting.

v




1.3.2 Generelle rad

Nar du har modtaget generatoraggregatet, skal du kontrollere er det er komplet, og at ingen af delene er beskadigede (illustrationerne,
som vises i denne vejledning har ikke nogen kontraktmaessig veerdi). Et generatoraggregat bgr handteres forsigtigt, og bratte
beveegelser skal undgds. Sgrg for pa forhand at klargere det sted, hvor det skal placeres og anvendes.

A Inden brug:
- sgrg for at du er klar over hvordan du stopper generatoraggregatet i et ngdstilfaelde,
Advarsel - sgrg for du fuldtud forstar alle styremekanismerne og funktionerne.

Af sikkerhedsmaessige arsager skal vedligeholdelsesintervallerne overholdes (se Vedligeholdelsesskemaet). Der ma ikke udfgres
repatationer eller vedligeholdelse uden den ngdvendige erfaring og/eller veerktgjer.

Lad ikke andre mennesker bruge generatoraggregatet, uden de pa forhand har faet alle de ngdvendige instruktioner.

Lad ikke bgrn bergre generatoraggregatet, heller ikke nar det ikke er i drift. Generatoraggregatet ma ikke betjenes i naerheden af dyr
(dette kan skreemme dem eller f& dem til at panikere).

Generatoraggregatet ma ikke leegges pa siden. Start aldrig motoren uden et luftfilter eller en udstadning. Der ma ikke byttes om pa
batteriets positive og negative poler (hvis de forefindes) nar de iszettes, da dette kan forarsage alvorlig skade af det elektriske udstyr.
Generatoraggregatet ma ikke deekkes med nogen typer materiale nar det er i drift, eller lige efter det er blevet slukket. (Vent indtil
motoren er kold). Generatoraggregatet méa ikke deekkes med olie for at beskytte det mod rustangreb; konserveringsolier er braendbare
og kan veere farlige, hvis de indhaleres.

| alle tilfeelde skal de lokale bestemmelser vedrgrende brug af generatoraggregater overholdes.

1.3.3 Forholdsregler mod elektrisk dgdsfald

[
A ? Generatoraggregater afgiver elektrisk strgm ved anvendelse af disse: risiko for elektrisk

stad.

Fare

Bergr aldrig afisolerede kabler eller frakoblede forbindelser. Manipuler aldrig en generator med fugtige haender eller fadder. Udsaet
aldrig materiellet for spragijt fra vaeske eller vejrlig, og saet det ikke pa fugtig jord/gulv.

Sgrg altid for at holde elkabler og forbindelser i god stand. Anvend ikke materiellet i darlig stand: risiko for elektrisk stad og
beskadigelse af udstyret.

Specielle beskyttelsesforanstaltninger skal respekteres ifglge anvendelsesforholdene.

1 - Hvis generatoraggregatet ikke ved leveringen er udstyret med en indbygget differentialbeskyttelsesanordning
| tilfeelde af lejlighedsvis anvendelse af et eller flere mobile eller beerbare apparater er det ikke ngdvendigt, at generatoraggregatet
afledes til jord, men fglgende installationsregler skal dog overholdes:
a) Anvendelsesmateriellernes stel, der er koblet til generatoraggregatets stikkontakter skal veere forbundet med aggregatets
stelforbindelse via en beskyttelsesleder; denne aekvipotentielle forbindelse realiseres, hvis alle forbindelseskabler pa
anvendelsesmateriellerne i klasse | er udstyret med en PE-beskyttelsesleder (GR@N-og-GUL), som er korrekt forbundet til sine
forbinderstik pd generatoraggregatet (denne beskyttelsesleder er ikke ngdvendig til materieller i beskyttelsesklasse Il). Kablernes
gode stand samt stelforbindelsernes indbyrdes forbindelse er et vigtigt element for at garantere beskyttelse mod elektriske stgd, det
kan varmt anbefales at anvende gummikabler, som er fleksible og modstandsdygtige, og som er i overensstemmelse med
standarden IEC 60245-4 eller tilsvarende kabler og sgrg for, at disse holdes i perfekt stand. Overhold de kabelleengder, der er
angivet i skemaet under kolonnen « Anbefalet kabellaengde ».
b) Enhver faringsvej (af el-kabler), der udledes fra generatoraggregatet, skal veere beskyttet af en supplerende differentialanordning
med en stramintensitet pA 30mA, og som er anbragt nedstrgms pa hver stikkontakt mindst 1 m fra aggregatet, og beskyttet mod de
eksterne pavirkninger, som dette udsaettes for.

2 - Hvis generatoraggregatet ved leveringen er udstyret med en indbygget differentialbeskyttelsesanordning (med generatorens
nulpunkt jordet til generatoraggregatet)
| tilfeelde af lejlighedsvis anvendelse af et eller flere mobile eller beerbare apparater, er det ikke ngdvendigt, at generatoraggregatet
afledes til jord, men jordtilslutningsreglerne naevnt i punkt a) under afsnit 1 ovenfor skal overholdes.
| tilfeelde af tilfgrsel af en midlertidig eller semi-permanent installation (byggeplads, forestilling, tivoli- eller markedsopseaetning...),
skal generatoraggregatet afledes til jord, og de regler, der er naevnt i punkt a) under afsnit 1 ovenfor skal overholdes.
| tilfeelde af en ngdstremforsyning til en fast installation skal generatoraggregatets jordtilslutning af installationen, som skal
genforsynes, og selve el-tilslutningen, udferes af en fagleert elektriker, og geeldende forskrifter skal overholdes pa
installationsstederne. Forbind ikke direkte generatoraggregatet til andre kraftkilder (offentligt forsyningsnet, for eksempel); installer
en kildeomskifter.

Mobile anvendelser (eksempelvis : generatoraggregat installeret pa et kgretgj, der karer)
Hvis jordforbindelsen ikke er mulig, skal karetgjets stelforbindelse og de anvendelsesmaterieller, der er forbundet til
generatoraggregatets stikkontakter veere indbyrdes forbundet med generatoraggregatets stelforbindelse via en beskyttelsesleder alt
imens jordtilslutningsreglerne, der er neaevnt i punkt a) under afsnit 1 ovenfor overholdes.

Beskyttelsen overfor elektrisk stad garanteres af afbrydere, der specielt er konstrueret til generatoraggregatet: i behovstilfaelde skal de
udskiftes af afbrydere, som har de samme nominelle veerdier og karakteristika.
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1.3.4 Forholdsregler mod ild

Lad aldrig generatoren veaere i drift i omgivelser, der indeholder eksplosive produkter
A (risiko for gnister).
Fjern alle brandbare eller eksplosive stoffer (benzin, olie, klude, osv.) nar generatoren er i
drift.
Tildeek aldrig generatoren med noget som helst under drift eller lige efter stop (vent til
motoren er afkglet).

Fare

1.3.5 Forholdsregler mod brandsar

A Bergr aldrig motoren eller lydpotten under generatorens drift, eller lige efter at den er standset.

Advarsel
Den varme olie kan give forbreendinger, undgé kontakt med huden. Far ethvert indgreb skal man sikre sig, at systemet ikke mere er
under tryk. Start eller kar aldrig motoren, uden at oliepafyldningsdaekslet er pasat (risiko for oliesprgit).

1.3.6 Fare ved drejende dele

A ® Ga aldrig teet til en drejende del i funktion ifart 1gs bekleedning eller med langt har uden
beskyttelsesnet.
Forsgg ikke at stoppe, afbremse eller blokere en drejende del i funktion.

Fare

1.3.7 Forholdsregler mod gasudslip
Kulilten, der findes i udstgdningsgasserne, kan medfgre dgden, hvis koncentrationen er
A for stor i den luft, der ind&ndes.
Brug derfor altid generatoren pa et godt ventileret sted, hvor gasserne ikke kan blive
Fare koncentreret i luften.
En god ventilation er absolut pakraevet af sikkerhedsgrunde, og for at generatoren skal fungere godt (risiko for forgiftning,
overophedning af motoren og uheld eller skader pd materiel og omgivende veerdier). Hvis det er ngdvendigt at kere generatoren inde i

en bygning, skal udstadningsgasserne fares ud af lokalet, og en passende ventilation skal veere til stede pa en sddan made, at ingen
personer eller dyr bliver pavirket.

1.3.8 Brugsvilkar
De omtalte preestationer for generatoraggregaterne opnas under de betingelser, der fglger ISO 8528-1(2005) :
v' Samlet barometrisk tryk: 100 Kpa
v' Omgivende lufttemperatur: 25° C (298K)
v' Relativ fugtighed: 30 %
Generatoraggregaternes preestationer bliver reducerede med cirka 4% for hver gang temperaturen stiger med 10° C og/eller cirka 1%
for hver hgjdestigning pa 100 m.

1.3.9 Generatoraggregatets kapacitet (overbelastning)

Overskrid aldrig generatoraggregatets kapacitet (i Ampere og/eller Watt) for den nominelle ydelse ved uafbrudt drift.

Far tilkobling og for generatoraggregatet seettes i drift, skal man beregne den kraevede elektriske strgmstyrke fra de tilsluttede
elektriske apparater (udtrykt i Watt). Denne elektriske stramstyrke er normalt angivet pa maerkepladen pa peerer, elektriske apparater,
motorer osv. Summen af alle disse stryker fra de tilsluttede apparater ma ikke pa samme tid overskride anleeggets nominelle ydelse.

1.3.10 Miljgforholdsregler

Udtgm motorolien i en beholder, der er beregnet hertil: udtem aldrig pa jorden, og bortkast aldrig motorolie pa jorden.

Sa vidt det er muligt, undgdes tilbagekastning af lyden fra mure eller andre bygninger (forsteerkning af lyden).

| tilfzelde hvor generatoren bruges i omrader med treebevoksning, krat eller pa greesarealer, og hvis lydpotten ikke er udstyret med en
gnistfanger, skal et tilstraekkeligt stort omradet farst ryddes for breendbart materiale, og vaer ekstra opmaerksom pd, at gnister ikke
anteender en brand.

1.3.11 Breendstofoversigt

Breendstoffet er yderst brandfarligt, og dets dampe kan eksplodere.
A w Pafyldningen skal udfares med motoren slukket. Det er forbudt at ryge, at have dbne ild i

nzerheden eller at fremkalde gnister under pafyldning af tanken.

Fare Aftgr alle rester af braendstof med en ren klud.
Opbevaring og handtering af breendstofferne skal udferes i overensstemmelse med lovgivningen. Luk breendstofhanen (hvis der er en
sadan) ved hver pafyldning. Efterfyld aldrig breendstof, nar generatoren er i drift eller varm.
Placer altid generatoren pa en lige, plan og vandret grund for at undgé at spilde breendstof p& motoren. Fyld tanken ved brug af en
tragt, og vaer omhyggelig med ikke at spilde braendstof, paskru herefter breendstofdeekslet.

1.3.12 Forholdsregler ved brug af batterier

a | \r

Fare

Placer aldrig batteriet i naerheden af flammer eller aben ild

Brug kun isoleret veerkstgj

Brug aldrig svovlholdig syre eller syreholdigt vand til opfyldning af
elektrolytniveauet.




2. Beskrivelse af generatoraggregatet

Figur A
1 | Jordstik 6 | Hanen pa breendstoftanken 11 Handtag til startsnor med
genopvikler
2 i Oliepafyldningsprop/oliestandsmaler | 7  Braendstofhanen p& motoren 12 i Hovedafbrydere
3 Olieaftapningsskrue 8  Lulftfilter 13 | El-stik
4 Breendstofmaler 9  Starter 14  Udstgdningslyddeemper
5 | Breendstoftankdaeksel 10 | Start- og stopknap 15 | Arbejdstimeteeller
Figur B
1 | Olieaftapningsskrue 3 | Pafyldningshals
2 Oliepafyldningsprop/oliestandsmaler | 4  Oliepafyldningsprop
Figur C
1  Breendstofhanen pa motoren 5 | Lag til bundfaldsskal 9  Hanen pa braendstoftanken
2  Deekslets fastspsendingsskrue 6 i Pakning 10  Braendstoffilterrar
3 | Dakslets fastspaendingsmagatrikker 7 | Bundfaldsskal 11  Braendstoffilter
4  Daeksel 8  Fastggrelsesklemmerne
Figur D
1  Luftfilterdeekslets klemmer 3 | Papirelement 5 i« Normal » position
2 | Luftfilterdeeksel 4  Skumelement 6  « Lavtemperatur » position
Figur E
1 Gnlstskaerr_nens > Gnistskaerm 3 Udstadningslyddaemperens
fastspaendingsskrue beskyttelsesskaerm
Figur F
1 | Teendrgrshaette 2 | Teendrer

3. Forberedelse fgr brug

3.1. Anvendelsessted

Veelg et sted, der er rent, velventileret og beskyttet mod vejrliget.

Placer generatoren pa en vandret og plan overflade, der er tilstraekkelig steerk til at generatoren ikke synker i (haeldning af generatoren

uanset i hvilken retning, ma& under ingen omstaendigheder overstige 10°).
Hav forsyning af olie og breendstof i nserheden af brugsstedet, idet der dog overholdes en vis sikkerhedsafstand.

3.2. Aggregatets stelforbindelse

a >

Generatoraggregaterne afgiver elektrisk stram, nar disse er i brug: risiko for elektrisk stad.
Ved enhver anvendelse skal generatoraggregatet tilsluttes en jordforbindelse.

For at tilslutte generatoren til en jordforbindelse skal du: fastspaende en kobberledning pd 10 mm? til jordstikket p& generatoren og til et

jordspyd i galvaniseret stal stukket 1 meter ned i jorden.

3.3. Justering af olieniveau

Forsigtig

A Far du starter generatoraggregatet, skal motoroliestanden altid kontrolleres.
Efterfyld med den anbefalede olie (jf. Afsnittet om Karakteristika) og dette ved hjeelp af en tragt indtil den
gverste greense pa oliestandsmaleren nas.

tages ud igen.

©0® OO

Kontrollér ved eftersyn oliestanden, og fyld op om ngdvendigt.

Tor overskydende olie af med en ren klud, kontrollér, at der ikke er nogen uteetheder.

Skru oliepafyldningsproppen/oliestandsmaleren pa igen helt i bund i pafyldningsstudsen.

Fjern oliepafyldningsproppen/oliestandsmaleren (fig. A - Nr. 2 & fig. B - Nr. 2) ved at skrue denne af og tar oliestandsmaleren.
Indseet oliepafyldningsproppen/oliestandsmaleren i pafyldningsstudsen (fig. B - Nr. 3) uden at skrue denne, hvorefter denne skal




3.4. Justering af breendstofniveau

A w Der skal péafyldes breendstof, nar maskinen er slukket samt i overensstemmelse med

sikkerhedsinstruktionerne (se § Pafyldning af braendstof).

Fare
Kontrollér braendstofniveauet pa breendstofmaleren (fig. A - Nr. 4). Pafyld, om ngdvendigt:

O sk pafyldningsproppen pa breendstoftanken af (fig. A - Nr. 5).

(2) Pafyld breendstof pa tanken vha. en tragt, til breendstofmaleren viser "F ". Pas pa ikke at spilde noget breendstof.
Brug kun rent braendstof uden vand.
A Overfyld ikke tanken (der bar ikke veere noget breendstof i pafyldningshalsen).
Kontrollér altid efter pafyldning, at breendstoftankens pafyldningsprop er lukket teet til.
Kontrollér, hvis der er blevet spildt breendstof, at det er tarret veek, og at dampene er oplgst i atmosfeeren, far
Advarsel generatoraggregatsaettet startes.

Skru olietankfiltrets prop teet i.
3.5. Kontrol af luftfilteret

A Du ma aldrig bruge benzin eller oplgsningsmidler med et lavt flammepunkt til at renggre luftfilterindsatsen (risiko
for brand eller eksplosion).

Forsigtig

(1] Oplas Iuftfilterdaekslets klemmer (fig. D - Nr. 1).

(2] Fjern luftfilterdeekslet (fig. D - Nr. 2) derefter filterindsatsene (fig. D - Nr. 3 & 4) og kontrollér visuelt filterindsatsenes stand.
© Renggr eller udskift indsatsene, hvis det er ngdvendigt (jf. Afsnittet om Renggring af luftfilter).

O siil filterindsatsene og luftfilterdeekslet pa plads igen.

© s Iuftfilterdaekslet klemmer.

4. Anvendelse af aggregat

Far enhver brug skal du:
A - vide hvordan generatoren ngdstoppes,

- fuldstaendig forsta alle betjeninger og manavre.

Advarsel For at ngdstoppe generatoraggregatet saettes start/stop-kontakten pa stop « OFF » eller « O ».
4.1. Procedure ved igangsaetning
(1) Kontrollér, at generatoraggregatet er korrekt tilsluttet til en jordforbindelse (se afsnittet Aggregatets stelforbindelse).
(2] Veelg luftfilterets position (fig. A - Nr. 8) ifglge brugsbetingelserne:
- for normale temperaturer, veelg positionen « Normale » (fig. D - Nr. 5),
- for lave temperaturer, veelg positionen « Lave temperaturer » (fig. D - Nr. 6).
© Abn breendstoftankens hane (fig. A - Nr. 6 & fig. C - Nr. 9), og drej motorbraendstofhanen (fig. A - Nr. 7 & fig. C - Nr. 1) mod hgijre.
O Indstil chokerens treekstang (fig. A - Nr. 9) pa positionen « | ».
NB: Brug ikke chokeren, nar motoren er varm, eller nar den omgivende lufttemperatur er hgj.
O satstart og stopknappen (fig. A - Nr. 10) pd « ON » eller pa « | ».
O Trek ¢n gang langsomt i handtaget til startsnoren med genopvikler (fig. A - Nr. 11), indtil der fornemmes modstand, og lad
handtaget glide forsigtigt tilbage pa plads.
@ Trek derefter hurtigt og hardt i handtaget til startsnoren med genopvikler, indtil motoren starter.
O sxt langsomt chokerens traeekstang pa positionen «O» og vent, indtil motortemperaturen begynder at stige, far

generatoraggregatet tages i brug.
Hvis motoren ikke starter, gentages operationen, mens der dbnes mere og mere for chokeren, indtil motoren starter.

4.2. Drift
Nar generatoraggregatseettets karselshastighed er stabiliseret (ca. 3 minutter):

(1) Kontrollér, at afbryderne (fig. A - Nr. 12) er trykket ned. Tryk pa dem, om ngdvendigt.

@ Tilsiut de apparater, der skal bruges, til el-stik (fig. A - Nr. 13) pa generatoraggregatsaettet.
Arbejdstimetaelleren (fig. A - Nr. 15) viser det antal timer, generatoraggregatsaettet har arbejdet.

4.3. Standsning

O Frakobl el-stikkene (fig. A - Nr. 13) for at lade motoren kgre i tomgang i 1 eller 2 min.

O sxtstart og stopknappen (fig. A - Nr. 10) p& « OFF » eller « O »: generatoraggregatet standser.
© Luk breendstofhanerne (fig. A- Nr. 6 & fig. A - Nr. 7).

A Sgrg altid for at generatoraggregatet er korrekt ventileret.
Selv efter at motoren er standset, vil motoren fortsaette med at afgive varme.

Advarsel

v



5. Afskaermninger

5.1. Olietryk

| tilfeelde hvor der mangler olie i motoroliebeholderen, eller hvis olietrykket er svagt, vil funktionen for tilstraekkelig olie automatisk
standse motoren for at forhindre beskadigelse af denne.

| s&dan tilfeelde efterses oliestanden, og der efterfyldes med motorolie om ngdvendigt, far sggning efter anden arsag pabegyndes.

5.2. Afbryder

Generatorens elektriske kredslgb er beskyttet af en eller flere magnetotermiske afbrydere, differentielle eller termiske. | tilfeelde af
eventuel overbelastning og/eller kortslutning, kan leveringen af den elektriske energi afbrydes.

Nar det er ngdvendigt udskiftes generatorens strgmafbrydere med afbrydere, der har de samme nominelle veerdier og tekniske
specifikationer.

6. Vedligeholdelsesprogram

6.1. Brugsanvisning

Vedligeholdelsesfunktionerne, der skal udfgres, er beskrevet i vedligeholdelsesprogrammet. Hyppigheden er angivet som vejledning
og for generatorer, der fungerer med braendstof og olie i overensstemmelse med specifikationerne, der er givet i denne vejledning.

Hvis generatoren anvendes under strenge forhold, afkortes intervallerne mellem vedligeholdelsesfunktionerne.

6.2. Vedligeholdelsesoversigt

Arbeidsaande. der skal For hver For hver For hver
Element udjfzr(gas gér’ det 1 Ved hver en gang om aret en gang om aret en gang om aret
intervél er net ) ibrugtagning | eller eller eller
50 timer 100 timer 200 timer
Skruer Kontrollér o
Motorolie _Kontrollérniveavet | e |
Udskift .
Bundfaldsskal Renggar o
Braendstoffilterrar Rengar .
Braendstoffilter Udskift .
... Kontroltér | e
Luftfilter ~ Renggr | | e
Udskift .
Kontrollér
Gnistskeerm ~ f----memioi oo B B R B s it
Rengar .
Teendrar Kontrollér - Rengar .
Generatoraggregat Rengar .
Ventiler* Kontrollér* o*
Forbraendingskammer* Kontrollér* o*

* Arbejdsgang(e), der skal overlades til en af vores servicemedarbejdere.
| tilfeelde af brug i stevholdige omrader skal luftfilteret rengares oftere.

7. Vedligeholdelsesmetode
7.1. Kontrol af bolte, skiver og skruer
For at undgéa uheld eller motorstop efterses alle skruer omhyggeligt hver dag.

O Efterse hele generatoren far hver start og efter hver ibrugtagning.

9 Stram alle skruer, der kan strammes.
Pas pa: stramning af stempelbolte skal udferes af en specialist, kontakt din lokale forhandler.

7.2. Fornyelse af motorolie
Overhold miljgbeskyttelsesforskrifterne (jf. Afsnittet om Miljgbeskyttelse) og tem olien ned i en tilegnet beholder.

© Mens motoren endnu er varm skal du anbringe en tilpasset beholder under olieaftapningsskruen (fig. A - Nr. 3 & fig. B - Nr. 1) fiern
derefter oliepafyldningsproppen/oliestandsmaleren (fig. A - Nr. 2 & fig. B - Nr. 2) og olieaftapningsskruen.
N.B.: Hvis det er ngdvendigt, er der endnu en oliepafyldningsprop (fig. B - Nr. 4), men uden oliestandsmaler, og denne findes pa
den anden side af motoren.

Efter fuldsteendig udtemning skal olieaftapningsskruen skrues pa igen.
Efterfyld med den anbefalede olie (jf. Afsnittet Karakteristika) og kontrollér oliestanden (jf. Afsnittet om Kontrol af oliestanden).
Seet oliepafyldningsproppen/oliestandsmaleren pa plads og tilspeend denne.

Q000

Kontrollér, at der ikke er nogen uteetheder efter pafyldning, ter al overskydende olie af med en ren klud.
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7.3. Udskiftning af breendstoffilter

A Det er forbudt at ryge, eksponere for flammer eller forarsage gnister. Kontrollér for at sikre,
at der ikke er laekager, togr alle spor af breendstof veek og kontrollér, at enhver damp er

blevet spredt far opstart af generatoraggregatsaettet.

Fare

Luk braendstofhanerne (fig. A - Nr. 6 & fig. A - Nr. 7).

Bemeerk den retning, som breendstoffiltret er installeret i (fig. C - Nr. 11).

Abn de to klemmer (fig. C - Nr. 8), og fjern braendstoffilteret. Genvind den overskydende braendstof i en passende beholder.
Installér et nyt breendstoffilter i den korrekte retning og kontrollér, at det holdes fast i position af de to klemmer.

Abn braendstoftankens hane (fig. A - Nr. 6 & fig. C - Nr. 9), og drej motorbraendstofhanen (fig. A - Nr. 7 & fig. C - Nr. 1) mod hgijre.
Aftar alt resterende braendstof med en ren klud, og kontrollér, at der ikke er nogen uteetheder.

QO0BOe
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. Renggring af breendstoffilterrgr

A Ryg ikke, kom ikke i neerheden af flammer, og undgé gnistdannelse. Kontroller, at der ikke
er nogen utaethed, aftar ethvert spor af braendstof, og forsikr dig, at dampene er

forsvundet, f@r generatoraggregatet startes.

Fare

Afmontér fastgarelseskraven (fig. C - Nr. 8) pa breendstoftankens hane (fig. A - Nr. 6 & fig. C - Nr. 9) i modsat side af
braendstoftanken.

Seet en passende beholder under breendstoftankens hane, og dbn hanen for at udtgmme braendstoffet.
Aftag fastgarelseskraven pa breendstoftankens hane i tanksiden, og tag hanen af.

Med en trykluftspistol (tar luft) blaeses pa braendstoffilterragret (fig. C - Nr. 10).

Skyl efter med rent braendstof.

QO0Bd® ©

Monter elementerne i omvendt reekkefaglge af afmonteringen.

N
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. Renggring af bundfaldsskal
A l | Ryg ikke, kom ikke i naerheden af flammer, og undga gnistdannelse. Kontrollér, at der ikke

er nogen utaethed, aftar ethvert spor af breendstof, og forsikr dig, at dampene er
forsvundet, fgr generatoraggregatet startes.

Fare

Luk breendstofhanerne (fig. A - Nr. 6 & fig. A - Nr. 7).

Lasn daekslets fastspaendingsskrue (fig. C - Nr. 2) og daekslets fastspaendingsmgatrikker (fig. C - Nr. 3).
Afmontér daekslet (fig. C - Nr. 4).

Lasn bundfaldsskalen (fig. C - Nr. 7).

Rengar bundfaldsskadlen med et ikke braendbart oplgsningsmiddel eller et oplgsningsmiddel med et hgijt flammepunkt. Lad det
tarre fuldsteendigt.

Kontrollér tilstanden pa laget til bundfaldsskalen (fig. C - Nr. 5) og pakningens tilstand (fig. C - Nr. 6). Udskift dem, hvis de er
beskadigede.

Lasn laget til bundfaldsskalen.
Abn braendstoftankens hane (fig. A - Nr. 6 & fig. C - Nr. 9), og drej motorbraendstofhanen (fig. A - Nr. 7 & fig. C - Nr. 1) mod hgjre.
Aftar alt resterende breendstof med en ren klud, og kontrollér, at der ikke er nogen utsetheder.

OO0 ©@ 0000C
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. Renggring af luftfilter

A Du ma aldrig bruge benzin eller oplgsningsmidler med et lavt flammepunkt til at rengare luftfilterindsatsen (risiko
for brand eller eksplosion).

Forsigtig
(1] Oplas Iuftfilterdeekslets klemmer (fig. D - Nr. 1) og afmontér luftfilterdaekslet (fig. D - Nr. 2).

(2] Fjern filterindsatsene (fig. D - Nr. 3 & 4) for at renggre disse.
Papirelement (fig. D - Nr. 3):
1) Bank let elementet flere gange mod en hard overflade for at fierne overskydende snavs.
2) Udskift papirelementet, hvis det er meget snavset.
Skumelement (fig. D - Nr. 4):
1) Vask elementet i et husholdningsvaskemiddel og varmt vand, rens det derefter grundigt igennem.
ELLER:Vask det i et uanteendeligt oplgsningsmiddel eller i et oplgsningsmiddel med et hgjt flammepunkt. Lad elementet tarre
fuldsteendigt.
2) Dyp elementet i ren motorolie, og fjern derefter overskydende olie.
Bemaerk: Det vil ryge fra motoren ved farste start, hvis der er blevet for meget olie tilbage pa skumelementet.

© Kontroliér omhyggeligt, at de to elementer ikke er beskadigede eller hullede. Udskift dem, hvis de er beskadigede.
O Montér elementerne i omvendt reekkefglge af afmonteringen.
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Hvis elektroderne er slidte, eller hvis isoleringen er revnet eller

.Renggring af gnistfang

Skru gnistskeermens fastspsendingsskrue af (fig. E - Nr. 1).
Afmontér gnistskeermen (fig. E - Nr. 2).

Ved hjeelp af en metalbgrste fiernes kulaflejringer fra gnistskeermen.
N.B.: Gnistskaermen ma hverken veere hullet eller revnet. Udskift den, hvis det er ngdvendigt.

Montér gnistskeermen p& udstgdningslyddeemperens beskyttelsesskaerm igen (fig. E - Nr. 3), skru gnistskaermens
fastspaendingsskrue pa igen.

Kontrol af teendrar

Aftag heetten (fig. F - Nr. 1) pa teendrgret, og tag teendrgret ud (fig. F - Nr. 2) ved hjeelp af en teendrarsnggle.

Kontrollér, at teendraret er i god stand:

defekt: Ellers:
© udskift teendraret (3] Renggar teendrgret med en metalbgrste.
(4] Anbring det nye teendrgr og skru det fast med handkraft for Kontroller afstanden " X" mellem elektroderne med en

e

ikke at gdeleegge gevindet stilleklods: den skal veere mellem 0,7 og 0,8 mm.

(4]

Stram teendrgret en halv omgang ved brug af en © Kontroller skivens tilstand.
(6]
(7]

teendrarsnagle for at sammenpresse skiven. Anbring teendrgret og skru det fast med handkraft for ikke at

gdeleegge gevindet.

Stram teendrgret 1/8 — 1/4 omgang med en teendragrsnggle for
at sammenpresse skiven.

. Renggring af aggregat

A Vask med vandstrale frarades.
Vask med en hgijtryksrensemaskine er forbudt.

Forsigtig

o
(2]
©

Fjern al stgv og urenheder omkring udstgdningsrgret.
Renggr generatoraggregatet og specielt motorens luftind- og udgange og generatoren ved hjaelp af en klud og en bgrste.
Kontrollér aggregatets generelle stand og udskift defekte dele i pAkommende tilfeelde.

8. Opbevaring af aggregat
| tilfeelde af at generatoraggregatet ikke anvendes i en leengere periode, skal nedenstadende anvisninger for oplagring overholdes.

©@ O © 0000

Abn breendstoftankens hane (fig. A - Nr. 6 & fig. C - Nr. 9), og drej breendstofhanen (fig. A - Nr. 7 & fig. C - Nr. 1) mod hgjre, og
udtgm braendstoffet i en passende beholder.

Start generatoraggregatet, og lad det kare, indtil det standser p& grund af breendstofmangel.
Luk braendstofhanerne (fig. A - Nr. 6 & fig. A - Nr. 7).
Mens motoren endnu er varm, udskiftes motorolien (se afsnittet Fornyelse af motorolie).

Fjern teendrgret (fig. F - Nr. 2) (se Afsnittet Kontrol af teendrgr), og haeld maksimalt 15 ml motorolie i cylinderen igennem
teendrarsabningen, far teendraret ssettes pa plads igen.

Uden at starte motoren, traekkes der langsomt i handtaget pa startsnoren med genopvikler (fig. A - Nr. 11), indtil der fornemmes en
vis modstand.

Renggr generatoraggregatet udvendigt, pasmear et rustbeskyttende produkt pad de beskadigede dele, og overdeek det med et
beskyttelsesbetraek for at beskytte det mod stav.

Opbevar generatoraggregatet pa et rent og tert sted.



9. Kontrol for mindre skader

Problemer

Mulige arsager

Mulige problemlgsninger

Motoren starter
ikke

Opladningsaggregat sluttet til

under start.

generatoraggregatet

Frakobl opladningsaggregatet.

Start- og stopknap (fig. A - Nr. 10) p4 « O » eller
« OFF ».

Indstil start- og stopknappen pa « | » eller « ON ».

Ikke tilstreekkeligt olieniveau.

Kontrollér oliestanden og pafyld, hvis det er nadvendigt
(jf. Afsnittet om Kontrol af oliestand).

Ukorrekt breendstof.

Udskift breendstoffet (se afsnittet Egenskaber).

Ikke tilstreekkeligt breendstof.

Fyld op med breendstof (jf. Afsnittet
Braendstofpafyldning).

om

Breendstofhaner (fig. A - Nr. 6 & fig. A - Nr. 7) er lukket.

Abn braendstofhanerne.

Braendstoffilter (fig. C - Nr. 11) tilstoppet.

Udskift breendstoffiltret (jf. Afsnittet om Renggring af
breendstoffiltret).

Tilstoppet breendstoffilterrar (fig. C - Nr. 10).

Renggr breendstoffilterrgret (se afsnittet Renggring af
braendstoffilterrgr).

Tilstoppet luftfilter (fig. A - Nr. 8).

Renggar Iuftfilteret (se afsnittet Renggring af luftfilter).

Teendrgret (fig. F - Nr. 2) er defekt.

Kontrollér teendrgret (jf. Afsnittet om Kontrol af teendrar)
og udskift dette, hvis det er ngdvendigt.

Braendstoftilfgrslen er tilstoppet eller uteet.

Afprav, reparer eller udskift denne.*

Motor standser

Ikke tilstreekkeligt olieniveau.

Kontrollér olieniveauet, og efterfyld, hvis det er
ngdvendigt (jf. Afsnittet om Kontrol af olieniveau).

Ikke tilstraekkeligt braendstof.

Fyld op med brendstof (jff. Afsnittet
Breendstofpafyldning).

om

Ventilationsdbninger er tilstoppede.

Renggr generatoraggregatet (jf. Afsnittet om Renggaring
af generatoraggregat).

Ingen elektrisk

Afbryder (fig. A - Nr. 12) er ikke trykket helt ned.

Tryk afbryderen helt ned.

Apparaternes strgmforsyningskabler er defekte.

Udskift kablet.

kapacitet).

strgm El-stik (fig. A - Nr. 13) er defekte. Afprav, reparer eller udskift disse.*
Generator er defekt. Afprav, reparer eller udskift denne.*
. Apparatet er tilsluttet eller kablet er defekt. Frakobl apparatet og kablet.
Udlgsning af Overbelastning (jf. Afsnittet om Generatoraggregatets .
afbryderne ) Afbryd overbelastningen.

10. Egenskaber

* Arbejdsgang(e), der skal overlades til en af vores servicemedarbejdere.

Model

TECHNIC 6500 C

Strgmstyrke / Meerkeeffekt 6500 W / 5200 W
Lydtryksniveau i 1 m's afstand 88 dB(A)
Motortype Kohler CH 440
Anbefalet braendstof Blyfri benzin
Kapacitet for breendstoftank 20 L
Anbefalet olie SAE 10W30
Kapacitet for oliebeholder 1.1L
Sikkerhed for tilstraekkelig olie 4

Afbryder °
Jeevnstrgm X
Vekselstrgm 230V-22,6A
Udtagstyper 1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A
Teendrgrstype CHAMPION : RC12YC
Batteri X

Mal L xb xh 81 x55.5x59 cm
Veegt (uden breendstof) 100 kg

e : serie

o : ekstraudstyr

X: ikke muligt

v




11. Kabelsektion

Installationsmetode = kabelfgringsvej i kanalsystem eller pa plade, som ikke er perforeret / tilladte spaendingsfald = 5% / Flerleder
ledninger.
Kabel af typen PVC 70°C (eksempelvis HO7RNF) / Omgivelsestemperatur =30°C.

Anbefalet kabellaengde
Stromintensitet (A) 0 til 50m 51 til 100m 101 til 150m
mm?2/ AWG mm?2/ AWG mm2/ AWG
Enfaset Trefaset Enfaset Trefaset Enfaset Trefaset

10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. EU-overensstemmelseserkleering
Navn og adresse pa fabrikanten: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANKRIG.

Beskrivelse af udstyret Generatoraggregat
Meerke SDMO
Type TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Navn og adresse pa den person, som er autoriseret til at udarbejde og veere i besiddelse af den tekniske documentation
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, fabrikantens berettigede repreesentant erklaerer under ansvar, at udstyret, hvis det er installeret i et lokale, der reducerer
stgjtransmissionen (*), er i overensstemmelse med fglgende europeeiske direktiver :

2006/42/EF | Direktiv om maskiner.

2006/95/EF / Direktiv om elektrisk materiel med lav spesending.

2004/108/EF / Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet.

1/2011 - G. Le Gall

(*) | dette tilfzelde er direktivet 2000/14/EF af 08/05/2000 ang&ende stgjudsendelse [/[/\
i miljget, for materiel, der er beregnet til at blive brugt udendgrs, ikke anvendeligt. ]
Dette materiel skal installeres af en autoriseret professionel (kontakt 0s). A

13. Serienumre
Serienummeret skal oplyses, nar der anmodes om teknisk assistance eller ved bestilling af reservedele.
Du bedes angive generatoraggregatet og motorens nummer, som vist nedenfor.

Generatoraggregatets serienummer: ... [oiiiiiiiinins e EITI
(F.eks. "Nr. 45/2007 — 39645109 — 001")
(er vist pa generatoraggregatets identifikationsplade, som er pahaeftet pa en af de to remme eller pa chassisrammen.)

MOtOrmaerke: oo

MOtOreNns SEHENUMMET.  ....viieie it anens
(F.eks. Kohler " SERIAL NO. 4001200908 ")
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1. Eicaywyn
1.1. ZuoTdoeig

A

[MpogidoTtroinon ]
O1 TAnpogopicg Tou TTAPOVTOG eyxelpIdiou BaacifovTal OTa TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TTOU ATaV OIaB£oiya Katd Tnv eKTUTTWON TOU. XTO
TTACioI0 TNG PEPIMVAG YIa ouveXr BEATIWON TNG TTOIOTNTAG TWV TTPOIOGVTWY POG, aUTA Ta BEBOPEVA EVOEXETAI VA TPOTTOTTOINBOUV XWwPIg
TTponyouuevn eidoTroinon.

Mpiv a1md otroiadnTToTE XProN, SI0BACTE TIPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPIOIO.
Tnpeite TTAVTOTE ETMIPEAWS TIG TTPOdIAYPAPEG QOPOAEiag, Xpnong Kai
NAEKTPOYEVVATPIAG.

- ,
| C ouvtipnong g

1.2. EiIkovoypdupaTa Kal TIVOKISAKIO TTOU UTTAPXOUV TTAVW OTIG NAEKTPOYEVVHTPIEG KAl Ol EPUNVEIEG TOUG

A A

ER P31-02Ae@
] Mpoooxn : TO OuUYKPOTNUA
Kivduvog ) MpoooxA: O TTAPAYWYAS NAEKTPIKOU PEUNATOC
Kivduvog nAekTpottAnéiag IS TTopadideTal Xwpig AGdI.

EAéySre Tn oT1dOun Aadiou Tpiv
Oéoete o€ Agitoupyia TNV
NAEKTPOYEVVATPIA.

e Ax

Mpoooxn : Kiviuvog
EYKAUUATWYV

leiwon

Mpoooxn : avaTpéSTe OTA £yypa@a TTOU TTAPEXOVTAI Hadi JE TNV NAEKTPOYEVVATPIA

| g 2 1 - 1-
| !! | |‘1\, . B‘J 2 - poooxn : EKTTOUTIN TOEIKWY Kauoagpiwv. ATTayopeUeTal N XPron 0€ KAEIOTO XWPO A
N 0€ XWPO KE QVETTAPKA £§aEPIOUO
1 2 3

3 - ZPBAVETE TO YOTEP TTPIV YEUIOETE PE KAUTIMO

A = MovTéAo TNG NAEKTPOYEVVHTPIOG
B = lox0g TnNG NAeKTPOYEVVATPIOG

MADE IN FRANCE ‘

SD 6000 E )

F = ZuvteAeoTng 10K00G

G = Karnyopia mrpooTtaciag

C = Td0n Tou NAEKTPIKOU PEGHOTOG Lva | [X: &) v ©  [lamee® L 5 seun BoptBou T
D ="EvTaon Tou NAEKTPIKOU 93,1‘,')3 [He: (E) CosPhi: () | [IP: (&) NAEKTPOYEVVATOIAE

PEUHATOC | Masse (Weight): (D | |ISO 85288 Classe (J) | = Feiwon TS NAEKTPOYEVVHTPIAS
E = ZuxvotnTa Tou NAEKTPIKOU | N : 10/2004 - — 001 (K) | J = TpdéTutro avagopdg

pevparog K = ApiBuog oeipdg

Mapddelypa mivokidag avayvwpiong

1.3. Odnyigg ka1 Kavoveg aog@algioag

Mn Oétete TOTé Ot AgiIToupyia TNV nNAEKTPOYEVVATPIA, XWPIG va E£XETE EMAVATOTTOOETACEI
A TIPOCTATEUTIKA KOAUUHOTO KOl KAEIOEl OAEG TIG TTOPTEG TTPOORACNG.
Kivduvog

TA

Mnv a@aipeiTe TTOTE TO TIPOCTATEUTIKA KOAUUHATO KOl MNV KOAUTITETE TTOTE TIG TTOPTEG TTPOCBACNG, €AV N
NAEKTPOYEVVATPIO BPioKETAI O€ AgITOUpYia.

1.3.1 Mpoe&i1doTroINoeIg
Aid@opa orjparta TpoeIdoTToinong EVOEXETAI VO OTTEIKOVICOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

A

AuTto 1O oUpBOAO eTIoNUaivEl évav Aueco Kivduvo yia Tn {wi Kal TV uyEia Twv ekTeBEINévwv atépwy. H
Un TAPNON Tng avrtioToIXng odnyiag em@épel coBapEéG OUVETTEIEG YIO TNV Uuyeia kKol TN Jwn Twv
EKTEBEINEVWV ATOHWV.

Kivduvog
A Autd 10 GUPBOAO £QIOTA TNV TTPOCOXA OTOUG UTTOPKTOUG KIVOUVOUG yia Tn Cwh KAl TNV UYEIa TwV EKTEBEINEVWV
atépwyv. H un mpnon tng avtiotoixng odnyiag evOEXETAI Va ETTIQEPEI COBAPES GUVETTEIES YIa TNV uyEia Kai TN {wn)
MpoedoTroinon TWV EKTEDEINEVWV ATOUWV.

AuT6 TO gUPBOAO UTTODEIKVUEI EVOEXOUEVEG ETTIKIVOUVEG OUVONKEG.
e TEPITITWON PN TAPNONG TNG avTioToixng odnyiag, oI UTTaPKTOI KivOuvol evOEXETal va eival €Aa@pug
TPAUUATIOPOG TWV EKTEBEIUEVWY aTOPWV 1) TTPOKANGN CNUIAG O€ OTTOI0dNTTOTE AAAO AVTIKEIUEVO.

A

Mpogoxn




1.3.2 T'evikég OUMPBOUAEG
MOAIg TTapaAdBeTe TNV nAekTpoyevvATpia, Befaiwdeite 6Tl 0 €COTTAIOUOG eival o€ KOAA KATAoTOon Kal OTI €XeTe TTAPaAdPel dAa Ta
eCapTuaTa TTou TrapayyeiAate (o1 @wToypagieg TTou TTEpIAaPBAvovTal oTo TTopdv gyxelpidio dev €xouv kKapia cupBarikn agia). H
METAKIVNON WIAG NAEKTPOYEVVATPIAG TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI XWPIG ATTOTOUES KIVIOEIG KOI OTTOPEUYOVTAG TA XTUTTHHATA, APOU £XEI
TTpoNyouuévwg TTpoeTolyaoTel N Béon amodrkeuong A Xxprong.

A Mpiv atrod K&Be xprion:

- TIPETTEl VA YVWPICETE TTWG VO ORACETE APECWG TNV NAEKTPOYEVVATPIA OE TTEPITITWON AVAYKNG,

- Kal va £XETE KATAVONOEI TTANPWG OAEG TIG EVTOAEG KOl TOUG XEIPIOPOUG.

Mpogidotroinon
MNa Adyoug aopaheiag, oefaoTeite TNV TTEPIOdIKOTNTA GuvTPNONG (BA. Tivaka ouvtApnaong). Mnv TTpayUOTOTIOIEITE TTOTE ETTIOKEUEG 1
€PYACiEG QUVTAPNONG av BEV £XETE TNV OTTAPAITNTN EPTTEIPIA KA/ Ta aTTAITOUPEVA £PYOAEia.

Mnv aerjvete oT€ GAAO dTopa va XPNOIMOTTOIOUV TNV NAEKTPOYEVVATPIA XWPIG VO TOUG EXETE TTOPACYKEI TTPONYOUHEVWG OAEG TIG
ATTaPaiTNTEG 0dNYiES.

Mnv aerjvete ToTé TTaudId va ayyiouv Tnv nAekTpoyevvrTpia, ouTte 6Tav cival ofnotr. ATmo@elyeTe va BETeTe 0 Agitoupyia Tnv
NAEKTPOYEVVATPIA OTAV GTO XWPEO UTTAPXOUV {wa (POROG, EKVEUPIGUOG KATT.).

Mn yupicete TTOTE TNV NAekTpOyEVVATPIO O TTAQyIa Béon. Mnv BETeTe TTOTE TNV NAEKTPOYEVVATPIA O€ ASITOUpYia Xwpig @iATpo aépa i
Xwpig ouoTnua efaywyng kauoagpiwv. Mnv avaoTpEPETe TTOTE TOUG BETIKOUG Kal apvnTIKOUG TTOAOUG TwV UTTATAPIWY (EGV UTTAPXOUV)
KOTA TNV TOTTOBETNGN TOug. TuxOV avaoTpo@r UTTOPEi va TTPOoKaAéael aoBapég {NUIEG aTOV NAEKTPIKO EOTTAIGUO.

MoTé pnv KOAUTITETE TNV NAEKTPOYEVVATPIA PE OTTOIOOATTOTE UAIKG, KOTA TN AsIToupyia Tng r apéowg YOAIG Tn oBAoETe (TTEPIUEVETE va
Kpuwoel To potép). Mnv aAeipete TTOTE TNV NAekTpoyevvATpIa pe AddI, oUTE e OKOTTO va TNV TTPOCTATEWETE aTTd TN @Bopd. Ta Addia
ouvThpnong eival EEAEKTA Kal ETTIKIVOUVA OTAV EICTTVEOVTA.

>& KGO TTEPITITWAON, TNPEITE TOUG I0KUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG OXETIKA PE TN XPAON TWV NAEKTPOYEVVNTPIWV.

1.3.3 Mpo@uAdéeig kard Tng nAekTpotrAnsioag

AgiToupyia Toug: Kivduvog nAekTpotrAnsiag.

®
A ? Ta ouykpoTAHATA TTAPAYWYNSG NAEKTPIKOU PEUUATOG TTAPAYOUV NAEKTPIKO peUHA KATA Tn

Kivduvog

Mnv ayyidete TToTé yupvd KaAwdIia 1) aTrToouvoedePEveEG OUVOEDEIS. Mnv XeIpiCeoTe TTOTE pIa NAEKTPOYEVVATPIO PE UYpPd Xépla i TTOdIA.

Mnv a@rveTe TTOTE TO UAIKO EKTEBEIUEVO O€ EKTIVAEEIG UYPWV I O€ KOKEG KAIPIKEG TUVONKEG, Kal unv To TOTToBeTEITE OE Bpeypévo OATTEdO.

AloTnpeite TAVTA O KOA KATAOTOON Ta NAEKTPIKA KaAwdia Kal TIG ouvdéoels. Mnv XpnoiuoTToIfoeTe UAIKO TTOU €ival O€ KOKA

KATAOoTAON: UTTAPXE! KivOUVOG NAEKTPOTTANEIAG 1) CnNUIGG OTOV £EOTTAIOHO.

Ei1di1kd péTpa TTPOOTACIOG TTOU TIPETTEI VA TNPOUVTAI CUHNPWVA HE TIG CUVBNRKEG Xpong.

1 - Av T0 CUYKPOTNHA TTOPAYWYIG NAEKTPIKOU PEUUOTOG eV eival EQOBIAOPEVO PE evowpaTwuévn diatagn dIagopIkng TTPOoTagiag Katd
1NV mapdadoon
21NV TTEPITITWON TTEPICTACIAKNAG XPNONG Hiag i TTEPICOOTEPWY KIVATWYV A QOPNTWV CUCKEUWYV, N YEIWON TOU OUYKPOTAUOTOG
TTapaywyng NAEKTPIKOU pelpaTog dev gival atrapaitntn, aAAG TTPETTEN va TNpoUvTal ol akOAouBol KavOVEG EYKOTAOTAONG:

a) O1 yelwoeig TwV UAIKWYV Xprong TTou ival guvdedepéva o€ TTpieg peUNATOG TOU CUYKPOTAKATOG TTOPAYWYNG NAEKTPIKOU pEUUOTOG
TTPETTEl va aAAnAoouvdEovTal YE TN YEIWON TOU OUYKPOTAPOTOG WE €évav TTPOCTOTEUTIKO aywyod. AuTh n 100duvapiky ouvoeon
TTPAYUOTOTTOIEITAl av OAa Ta KaAWwdIa ouvOeaong Twv UAIKWY xpriong KAdong | eival epodiacuéva pe mTpooTaTeuTikd aywyo PE
(MPAZINO KITPINO) cwoTtd cuvOedeUEVO GTO QIS TOUG TNG GUVOECNG PE TO CUYKPOTNUAO TTAPAYWYIG NAEKTPIKOU PEUPATOS (QUTOG O
TIPOCTOTEUTIKOG aywyog Oev gival atrapaitnTtog yia UAIKa KAdong mrpooTtaciag Il). Aappdvovrag utréyn 6T n KOAR KATdoTOON TWV
KoAwBiwv Kol TNG oAANAooUVOEONG TwV YEIWOEWY aTroTeEAEl BaOIKO aToIxEio yia Tnv egac@dAion Tng TrpooTacia omd Tnv
nAekTpoTrAngia, ouvioTdtal 1d1aiTEpa N XPAon KoAwdiwv pe TePiBANUA atmd KaouTooUK, €UKAUTITWY KOl AVOEKTIKWY, TTOU Egival
olUpewva pe 1o TTPdTUTIo IEC 60245-4 1) 1I00dUvapwy KoAwdiwyv, KoBwg Kal n diaTApNan Toug a€ ApIoTn KaTdoTaon. TnpAaTe Ta
MAKN Twv KaAwdiwv TTou @aivovTal oToV TTivaKa TNG TrTapaypd@ou « Tunua KoOAwdiwv ».

B) KaBe ypapun (nAekTpikO KOAWDIO) TTOU TIPOEPXETAl OTTO TO CUYKPOTNUO TIAPOYWYNG NAEKTPIKOU PeUUOTOG TIPETTEl VO
TIPOOTATEUETAI ATTO MIO CUUTTANPWHATIKA d1aTagn dlagopikng TrpooTagiag Babuovounuévng ota 30mA, TTpog Tnv Kateubuvan Tou
pevparog kaBe Tpifag, oe ardaTacn TOUAAXIOTOV 1 Y. om0 TO GUYKPOTNMA, KOl €TTIONG VO TTPOCTOTEUETAI OTTO TIG €CWTEPIKEG
emMOPATEI§ OTIG OTTOiEG UTTOPEI VO UTTOBANBEI.

2 - Av 10 ouykpOTNUa TTAPAYWYNG NAEKTPIKOU PEUPATOG Eival EQOBIAOUEVO e EvowpaTwévn dIdTagn SIaQopIkAG TTIPOOTACIAS KOTA TV
Tapadoon (Ue oudETEPO EVOAAOKTAPA ouvOedEUEVO OTOV OKPOOEKTN YEIWONG TOU GUYKPOTAKPATOG TTapaywyng NAEKTPIKOU pelaATOG)
21NV TTEPITITWON TTEPIOTOOIAKNAG XPAONG MIag A TTEPICOOTEPWY KIVATWV I QOPNTWY CUCKEUWYV, N YEIWON TOU OUYKPOTHUATOG
TTApAywyng NAEKTPIKOU peUPOTOG BEV Eival aTTapaiTnT, AAAG TTPETTEN va TnPoUvTal Ol KOVOVEG cUVOECNG TToUu SIATUTTWVOVTAl GTO
onueio a) Tng Trapaypdagou 1 1o Tavw.
2NV TTEPITITWAON TPOYPOdOCiag PIOG TTPOTWEIVAG A NUIYOVIUNG £yKATAOTaoNng £pya dpduou, Beatpikh mmapdoTacn, Taldpl, KATT.),
OuVvO£QTE TN YEIWGON TOU GUYKPOTAPATOG TTAPAyWwyYAS NAEKTPIKOU pEUPATOG OTN YN KAl TNEFAOTE TOUG KAVOVEG TTOU SIOTUTTWVOVTAI GTO
onueio a) TG mapaypdgeou 1 o Tavw.
2NV TTEPITITWON AvATPO®OdOTNONG VIO TNV UTTOOTAPIEN pIag PYéviunNg eyKatdoTaong, n oUvOEon TOU GUYKPOTHMATOS TTOPAYWYNG
NAEKTPIKOU PEUPATOG OTN YN TNG €YKATAOTAONG TIPOG aAvATPO@OBOTNON KOl N NAEKTPIKA oUvdeon TPETTEl va yivovTal atmd
€€€IOIKEUPEVO NAEKTPOAGYO, TNPWVTAG TOUG KAVOVICUOUG TTOU 1I0XUOUV OTOV TOTTO TNG €yKATAoTAONG. Mn ouvd£CoETE TO CUYKPOTNUA
TTapaywyng NAeKTpIKoU pelpatog atreubeiag oe GAAEG TTNYEG 10XUOG (Yia TTapddelyua, dnudoio NAEKTPIKO OikTuo). TOTTOBETAOETE
£vav avaoTpoPEa TTNYWV.

Kivntég eQapuoyEg (Trapadelyua: GuykpoOTNPA TTOPAYWYG NAEKTPIKOU PEUPATOG EYKATEGTNUEVO OE KIVOUPEVO OXNUA)

Av n yeiwon dev gival duvarr, Ol YEIWOEIG TOU OXAMATOS KAl TwV UAIKWV XPAONG TTOU €ival GUVOEDEUEVES € TTPICEG PEUNIATOG TOU CUYKPOTIMATOS

TTOPAYWYNG NAEKTPIKOU PEUNATOS TTPETTEI VO GAANAOCUVOEOVTaI [E TN YEIWGCN TOU CUYKPOTAUATOS TTAPOYWYRG NAEKTPIKOU PEUUOTOG HE évav

TTPOCTATEUTIKO QyWYO, TNPWVTAG TOUG KAVOVEG OUVOEONG YEiwaong TTou SIOTUTTWVOVTAI OTO ONuEio a) TNG TTapaypd@ou 1 1o TTavw.

H mrpooTacia amd v nAeKTPOTTANEia TTPOYUOTOTTOIEITAI PE DIAKOTITEG TTOU TIPOBAETTOVTAI €I0IKG YIA TO GUYKPOTNUA TTAPAYWYTG NAEKTPIKOU

pPeUPATOG. € TTEPITITWON AVAYKNG, AVTIKOTAOTACTE TOUG JE BIAKOTITEG TTOU £XOUV TTOPOUOIEG OVOUACTIKES TIMEG KOI XOPAKTNPIOTIKA.




1.3.4 Mpo@uAdéeig KaTd TNG TTUPKAYIAG

Mn BéTteTe TTOTE O€ AsiIToupyia TNV NAEKTPOYEVVATPIA O XWPOUG TTOU TTEPIEXOUV EKPNKTIKA
A s 4y POiIdVTA (KivBuVvog atrd oTIVONPES).
/ ATTOPOKPUVETE OTTOIOBNTTOTE EUPAEKTO 1) EKPNKTIKO TPOoidv (Bevdivn, AAdI, Travid K.ATT.)
KATA Tn AEITOUPYia TNG NAEKTPOYEVVATPIOG.
MoTé pnv KOAUTITETE TNV NAEKTPOYEVVATPIA PE OTTOIOBNATTOTE UAIKG KaTA Tn AgIToupyia TnG 1
apéowg MOAIG TN OBACETE: TTEPIPEVETE TTAVTOTE VO KPUWOEI TO HOTEP.

/

Kivduvog

1.3.5 Npo@uAdéeig KATA TWV EYKAUUATWYV

A Mnv ayyilete TToTé TO POTEP OUTE TO OlyaoTApa (CIAQVOIE) TOU CUCTAMATOG €§aYWYNG KAUOAEPiWY KaTd Th
AeiIToupyia TNG NAEKTPOYEVVATPIOG 1 ANEOWS PETA aTTO TO ORACING TNG.

MpogidoTtroinon
To CeoT16 AGdI TTPOKOAEI EyKAUUOTA, OTTOQEUYETE TNV ETTOQN PE TO dépa. Mpiv atmd otroiadroTe eTéuBaocn, BeBaiwbdeite 4TI TO oUOTNUA
Oev Bpioketar TAéov Ut Trieon. MoTé pnv EekIivaTe To POTEP KAl PNV TO GQAVETE va AEITOUPYEl Xwpig TNV TATTa TTARpwong Aadiou
(kivduvog diaguyng Aadiou).

1.3.6 Kivduvog OXETIKA PE TO TTEPIOTPEPOHUEVA TEUAXIO

Mnv mTAnoci1adeTe TOTE £va TTEPICTPEPOMEVO £EAPTNHA EVW BPIOKETAI O€ AEITOUPYia KOl EVW

A ® @opdte @apdId pouxa N €4V £XETE MOKPIA HOAAIA KAl SEV POPATE TTPOCTATEUTIKO SixXTU yia
T MOAAIG.

KivSuvog Mnv eMIXEIPAOETE VA OTAPOTACETE, VO EMIBPASUVETE I VO MTTAOKAPETE £VA TTEPICTPEPOEVO

e§dpTnua Tou BpiokeTal og AsiToupyia.

1.3.7 Npo@uAdéeig KATd TWV KAUCAEPIWV

To povoieidio Tou dvBpaka TTOU UTTAPXElI OTA Kauoaéplia UTTOPEi va TTpokaAéoel Bdavaro,

A €4V TO TTOCOOTO CUYKEVTPWONG gival UTTEPBOAIKA UPNAS OTOV AEPA TTOU OVOTIVEOUME.
XpNOIPOTTOIEITE TTAVTOTE TNV NAEKTPOYEVVATPIA Ot XWpPOo TTou e§aepieTal KAAd Kol GTOV
KivSuvog oTroio eV gival SUVATH N CUTOWPEUGT TWV KAUCAEPIWY.

MNa Adyoug ao@aleiag kal TN owaoTh AsiIToupyia TNG NAEKTPOYEVVATPIOG, €ival aTTOPaiTNTO va UTTAPXEl KAAOG €€agplopdg (Kivouvog
dnAnTnpiaong, uttEPBEPUAVONG TOU POTEP KOl ATUXNUATWY 1) UAIKWV ¢nUIV OTO Pnxavnua Kal Ta yUpw avTikeipeva). Eav xpelaoTei va
10¢i 0€ AgIToupyia OTO E0WTEPIKG EVOG KTIPIOU, PPOVTIOTE VA TIPAYUATOTTOIEITAI CWOTH EKKEVWOT TWV KAOUCOEPIWV EKTOG TOU KTIpiou Kal
TTPORAEWTE KATAAANAO €EQEPIOUO, €TOI WOTE TA ATOMA 1) TA (WA TTOU BPIOKOVTAI OTO XWPO VA PNV ETTNPEEACTOUV.

1.3.8 ZuvBnkeg xpnong
O1 avopepopeveg €mMOOCEIG YIA TIG NAEKTPOYEVVATPIEG ETTITUYXAvVOVTAl UTTO TIG KOVOVIKEG Ouvlnkeg BAcel Tou TTPOTUTIOU
ISO 8528-1(2005):

v' ZuvoAikn BapopeTpikn Tiean: 100 Kpa

v O¢puokpaaia aépa TepIBGAAovTOG: 25°C (298K)

v’ ZxeTikn vypaoia: 30 %
O1 emMIBOCEIG TWV NAEKTPOYEVVNTPIWV HEIWVOVTOI KATG TTEpiTTou 4% o€ k&Be Babuida aug¢nong tng Bepuokpaciag katd 10°C kai/f
mepitrou 1% yia kaBe 100 p. uwdueTpo.

1.3.9 XwpnTikOTNTA TNG NAEKTPOYEVVATPIAG (UTTEPPOPTWON)

Mnv utrepBaivete TTOTE TN XwpENTIKOTNTA (08 APTTép ry/kal Watt) TnG ovopaoTIKAG I0XU0G TNG NAEKTPOYEVVATPIOG O€ TTEPITITWON CUVEXOUG
AeiToupyiag.

Mpiv cuvdéaeTe kal BEoeTe o€ AeITOUpyia TNV NAEKTPOYEVVATPIO, UTTOAOYIOTE TNV NAEKTPIKN 1GXU TTOU OTTAITOUV Ol NAEKTPIKEG GUOKEU £G
(oe Watt). Autr) n nAekTpIKr 10X0G avaypd@etal ouvhBwg TTavw OTo TTIVOKIOAKI KATAOKEUAOTH TWV AQUTITAPWY, TWV NAEKTPIKWV
OUOKEUWYV, TwV POTEP K.ATT. To dBpoioua OAwV TwV TIHWY 1I0XU0G TWV CUCKEUWYV OEV TIPETTEI va UTTEPRAiVEl TNV OVOPAGTIKA 10XU TNG
NAEKTPOYEVVATPIAG.

1.3.10 NpooTacia Tou TepIBdAAovTog

AdeidoTe To AGdI TOU KIVNTHAPa o€ éva Ooxeio TTou €xel TTPOBAEPBEI €10IKA yIa AUTOV TO OKOTTO: TTOTE PNV adEIAgeTE KAl unV TIETATE TO AGDI
TOU KIvNTHpa 010 ATTESO 1 TO £80QOG.

210 BaBPS TTOU AUTO gival duvaTd, ATTOPEUYETE TNV avTavakAaon BopUfwyv TTEavw OTOUG TOIXOUG | 0€ AAAEG KOTOOKEUEG (evioxuon Tou
nxou).

>& TMEPITITWON XPAONG TNG NAEKTPOYEVVATPIAS o€ SACWOEIG I BauvwOEIG TTEPIOXEG I O XOPTAPIAoUEVA £0AQPN Kal, GV O GlIYOOTAPAG
(o1Aaval€) Tou GUOTAPATOG EEaYWYAS Kauoaepiwy dev gival eEOTTAICUEVOG hE @AoyoTTayida, ATTOYIAWGTE £vav OPKETA PEYAAO XWPO Kal
TTPOCEXETE TTOAU WOTE va pnv TTPOoKANBEi TTupkayid atrd Toug oTTIVOrPEG.

1.3.11 Mepiopara pe Kavolo

To kaUoiIpo gival GUIPETIKA EUPAEKTO KAl Ol AVABUMIAOEIG TOU Eival EKPNKTIKEG.
A H mARpwon TPETTEl va TTPAYHOTOTIOIEITAI JE TO HOTEP ORNOTO. ATTayopEeUETAl TO KATTIVIOHA,
n Kivnon Kovrd o€ pia @Adya [ n mPOKAnon omivlnpwv kard Tnv TARPwon Tou
. pedeppoudp.
Kivéuvog KaBapileTe TUXOV UTTOAEIPPATA KOUGTHOU LE £Va KOBAPS Travi.

H atroBrikeuon Twv TTETPEAAIOEIBWV TTPOIOVTWY Kal O XEIPIOPOG TOUG TTPETTEl VA TTpAyHaATOTToIoUVTal CUPPWVA PE TO vOpo. KAeivete 10
POUNTTIVETO KOUGidou (Av UTTAPXEI) YETA atmod KABe TTAApwon. MNoTté un yepifete pe KaUolgo OTav n NAEKTPOYEVVATPIO PpioKeTal O
Aeiroupyia n gival (eaTr).

ToTroBeTEITE TTAVTOTE TNV NAEKTPOYEVVATPIA GE OUOAD, TTITTESO Kal OpIOVTIO £€D0QPOG, WOTE va atmmo@euxBei va xubei To kaloiuo Tavw
oTo poTEP. MepiCete TO0 peCepPoudp XPNOILOTTOILVTAG £Va XWVi KAl QPOVTICOVTAG va Jn xubei kauaiyo, UaTtepa EavaBIdWveTE TNV TATTA
oTo pelepPoudp Kauaiuou.



1.3.12 Mpo@UAAGEEIG OXETIKA JE TN XPRON TWV UTTATAPIWV

s Mnv TOTTO0ETEITE TTOTE TNV PTTATAPIO KOVTA O€ @AOYA | QUWTIA.
A “iﬁ XpPNOIYOTTOIEITE HOVO HOVWHEVA EPYOAELia.
. s Mn xpnoipgotrolgite Toté Benkd o§U N vepd pE TTPOOBRAKN offwv yia va
Kivduvog e CUUTTANPWOETE T OTABLN TOU NAEKTPOAUTR.
2. Neprypa@n CUYKPOTANATOG
Eikova A
1  Ymodoxn yeiwong 6 Eg&giz g’jm Tou peGepPoudp 11 AdBR eKKIVNTH-QVOTUAIKTA PO
2 Ig; gbpaﬁéog €vdeigng TAfpwong 7  PouputrivéTo KQuaigou Tou JoTEP 12 | AlokOTITEG aoPaAgiag
Bida ekkévwaong Aadiol 8 i QiAtpo aépa 13 | MNpileg peupaTog
4 i ’Evdeign otdbung kauaiyou 9 Took 14 Zlvaomgag OUOTAHATOG EEaYWYAG
KQuoagpiwv
. . . XeIPIOTAPIO EKKIVNONG Kal . , .
5 [ Tama peCepfoudp kauaipgou 10 OTApATALATOC 15 | MeTpnTr¢ wpwv AgiToupyiag
Eikova B
1 | Bida ekkévwaong Aadiou 3 Aaiyég TAfpwong
Tana-’paﬁéog €vdeIgng TTAnpwong 4 | Tama TAfPwong Aadiod
Aadiov
Eikoéva C
1  PoupTtnivéTo KQUGiHoU Tou POTEP 5  Katdki marélou ignuaTwy 9 Ec?tlljgiz g’jm Tou pecepBoudp
2 | Bida otepéwong KAAUPPATOG 6 | Appog 10 | ®PiATpo gKkporg Kauaipou
3 i Nogipddia aTepéwaong KAAUYUATOG 7 ThatéAo iIgnuétwyv 11  ®iAtpo Kaugiyou
4  KdAupua 8  KoAdpa otepéwaong
Eikova D
1 | ZQIYKTAPES KATTAKIOU QIATpou aépa 3 | ¥ToI1X€EiO OTTO XapTi 5 | ©éon « KavovikA »
2 Kammaki @iATpou aépa 4 | ZT1oIxeio a1 a@pwdeg UAIKO 6 i ©fon « XaunAég Beppokpaaieg »
Eikova E
1 | Bida otepiéwang eAoyoTrayidag | 2 dMloyomrayida | 3 MpooTaoia olyaoThpa eEETUIONG
Eikova F
1 | Karrdki Tou utroudi | 2 Mmouli avagpAsgng |

3. MpoeToipacia TpIv amréd TN XPRon

3.1. ©¢on xpriong

EmA&ETE éva onueio kaBapo, pe Kahd eEagpiopd Kal TTPOQUAAYEVO aTrd TNV KOKOKaIPIa.

ToTTOBETACTE TNV NAEKTPOYEVVATPIO GE MIO ETTITTEDN KOl OPICOVTIO ETTIPAVEIO PE ETTOPKI AVTIOTAOT, WOTE N NAEKTPOYEVVATPIA VO N
BouAidger (n kKAion TNG NAEKTPOYEVVATPIOG, TTPOG OTTOIOOATTOTE KATEUBUVON, Oev TTPETTEI O€ Kapia TTEPITITwoN va utrepBaivel Tig 10°).
®povrioTe va uttdpyel duvatoTnNTa AvePodIaaUoU AadIoU Kal KQUGIMOU KOVTA OTO GnueEio XpAoNG TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, TNPEWVTAG
WOTOOO U0 CUYKEKPIYEVN ATTOOTACN AOPAAEIag.

3.2. M'eiwon TNG NAeKTPOYEVVATPIOG
A )g Ta CUYKPOTAMATO TTOPAYWYHG NAEKTPIKOU PEUMATOG TTOPAYOUV NAEKTPIKO PEUMA KATA TN

Asitoupyia TOuG: KivOuvog nAektpomAndiag. ZuvdéETE TO OUYKPOTNUO TTOPAYWYNS
NAEKTPIKOU pEUUATOG OTN YN O€ KGBe Xprion.

Kivduvog
MNa va ouvdéaeTe TO OUYKPOTNHA OTN yn: OTEPEWOTE €va XAAKIVO KaAwdio diatoprig 10 mm2 oTtnv utodoxn Tng yeiwong Tou
OUYKPOTAMATOG Kol O€ £vav TTAcoaAo atrd yoABaviopévo atadAl Xwuévo 1 YETpo péaa oTo £€0a¢og.

3.3. 'EAgyx0g TnG o1d0uNng Aadiou

A Mpiv BéaeTe o€ AciToupyia TNV NAEKTPOYEVVATPIA, EAEYXETE TTAVTA T GTABUN TOU AadIoU pnxavrg.
leyiCete pe 10 ouvioTWUEVO AGdI (O¢cite § XapakTnpIoTiKd), XPNOIUOTTOIWVTAG £va Xwvi, HEXPI TNV €vOEIgn Tou
MpogoxH avw opiou.

ApaipéaTe TNV TATTA-pARdo £vdeigng TApwaong Aadiou (Eik. A - ap. 2 kai EIk. B - ap. 2) £eB16WvovTag Tn, Kal okouTrioTe Tn papdog
£voeIgng.

BdaATe Tnv Tamma-pdpo0 £vdeitng MARpwaong Aadiol péoa atov Aaind TTARpwong (Eik. B - ap. 3) xwpig va mn BIdWOoETE, Kal YETA
EavaBydAte Tn.

EAéyETe OTITIKG TN 0TAOUN Kau yepioTe, €dv gival attapaitnTo.
Bidwarte aAI TNV TATTA-paRd0 €voeiEng TTARpwaONG TeAEiwWG péaa oTov Aaipd TTARPWOnG.

©0® ©® ©

2KOUTTIOTE TUXOV TTEpicoeupa Aadiol e éva kaBapd travi, BeBaiwdeite 6T dev uTTAPXEl dIappPOoN.



3.4. 'EAgyX0g TnG 0T40UNG KAugiJou

odnyieg aoc@dAciag (Seite § Mepiopara pe kauoiuo).

A w To yépiopa KOuoidou TIPETTEl VA YIVETOI HE TO HOTEP OTAMOTNHMEVO KOl OCUMQWVO ME TIG

Kivduvog
EAéy&te TN 0TAOUN TOU Kauaipou péow TnG €voeigng TNG oTabung kauaipou (EIk. A - ap. 4). Av xpeidZeTal, YEIOTE:

=ZeBIdwaTe TNV TaTTa Tou pedepPoudp kauaipou (Eik. A - ap. 5).

2] epioTe 10 pelepPoudip Kauaipou Péxpl TNV EVOEIEN « F », PJE XPNOIUOTTOIVTOG £Va XWVi KOl @PovTICovTag va un XUOETE £Ew KaUalJo.
XpnoiyoTrolgite povo kabapd kauoIuo, Xwpig TTPoabrikn vepou.
A Mnv yepiCete utrepBoAikd TO peCepBoudp (dev TIPETTEI va UTTAPXEI KaUaIo aTo Aaiud TTANpwong).

MeTd 10 YEMIOUQ, BeBaiwveaTe OTI N TATTA T peCepBoudip gival KAA& oQIyUEVD.
- Av éxel xuBei €€w kauaiuo, BePaiveaTe OTI €xel OTEYVWOEl Kal OTI O ATHOi éxouv eCapavioTei TTpiv BéoeTe o€
lMpoooxn AgITOUPYia TRV NAEKTPOYEVVATPIA.

(3] ZavaBIdwaoTe TNV TATTa TOoU peCepBOuUdp KAUailou.
3.5. [EAgyX06 ToU @QiATpou aépa

A Mn xpnoigoTroifoete oTé Bevdivn 1 dIGAUTEG Pe XaunAd onueio avapAegng yia To kaBAapIopa Tou GTOIXEIOU TOU
@iATpou aépa (Kivduvog TTupkayiag f €EKpngng).

Mpoooxn

ATTOOUVOEDTE TOUG OPIYKTHPEG TOU KATTAKIOU Tou QiATpou aépa (Eik. D - ap. 1).

AgaipéaTe To KaTTdiki Tou @iATpou aépa (Eik. D - ap. 2) kai yetd Ta oToixeia giAtpou (Eik. D - ap. 3 kai 4) kar eAéyETe OTITIKG TNV KOTAOTOOT] TOUG.
KaBapioTe ) avTikoTaoTAOTE Ta aToixeia @iATpou av xpeidleTal (O¢cite § Kabdpioua rou @iATpou aépa).

EtravarotroBeTroTe Ta GTOIXEIQ QIATPOU KOI TO KATTAKI TOU QIATPOU aépa.

000 Q

Emmavaouvd£oTe TOUG OPIYKTAPEG TOU KATTAKIOU TOUu QiATpou aépa.
. XpAoN TNG NAEKTPOYEVVATPIOG
Mpiv a1mé otroladnTToTE XPNON, ETIRAAAETAI
A - va yVWPICeTE TG ORAVEI N NAEKTPOYEVVATPIO OE TTEPITITWAN EKTOKTNG AvAYKNG,
- VO YVWPICETE aTNV EVTEAEIO OAEG TIG EVTOAEG KAl OAOUG TOUG XEIPIOUOUG.
MNa va oBACETE TNV NAEKTPOYEVVITPIO OE TTEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG, TOTTOBETHOTE TO BIOKOTITN TOU POTEP OTN
Béon ofnaiparog « OFF » f « O ».
. Aladikaoia ekkivhong

N

Mpogidotroinon

N
[y

0 00 ©0 ® 0¢Q;

EAéyETe av n nAekTpoyevvhTpia gival KaAd yeiwpévn (0eite § eiwon tng nAekTpoyevviTPIaq).

AloAéETe TN B€on Tou @iATpou aépa (EIK. A - ap. 8) avdAoya e TIG GUVONKES XProng:
- yla Kavovikég Bepuokpaaieg, S1I0AEETE TNV Béon « KavovikA » (Eik. D - ap. 5),
- yla XaunAég Bepuokpaaieg, DIOAEETE TN BEon « XaunAég Bepuokpacieg » (EiK. D - ap. 6).

Avoite To poupTnivéTo Kauaiuou Tou pedepPBoudp (Eik. A - ap. 6 kal Eik. C - ap. 9) kal yupioTe TO POUNTTIVETO KOUGIMOU TOU JOTEP
(Eik. A - ap. 7 ka1 Eik. C - ap. 1) Tpog Ta degId.

©¢oTe TN AaPr) Tou Took (Eik. A - ap. 9) otn 8éon « I ».
2nu. : Mn xpnaoiuotroigite To TO0K OT1av 10 UOTEP gival (0T 1 OTAV N ATOCQAIPIKY Bepuokpacdia sivai uwnAn.

©€£0TE TO XEIPIOTAPIO EKKIVNONG Kal oTapatiuaTog (Eik. A - ap. 10) 0to « ON» | « | ».

TpaBnére pia @opd Tn Aapn Tou ekkivnTr-avatuAikTipa (EiK. A - ap. 11) apyd, EXP! VO VIWOETE KATTOIQ QVTIOTACT, KAl JETA QQrjOTE
TN va eTavéNBel alyd ayd.

“YoTtepa 1paBnéTe yprAyopa kai duvatd Tn Aafr Tou EKKIVNTH-AQVOTUAIKTAPO PEXPI VO EEKIVIOEI TO JOTEP.

O¢ote apyd Tn AaBry Tou TOOK OTn B€on « O » Kal TTEPIMEVETE va Opxioel va avePaivel n Bepuokpagia Tou POTEP TTIPIV
XPNOIUOTTOINOETE TNV NAEKTPOYEVVATPIA.

Av 10 poTép dev Eekivael, eTTAVaAGBETE TNV Epyaadia HEXPI va EEKIVIOEL, avoiyovTag TTPOOJEUTIKA TO TOOK.

4.2. Aaitoupyia

OT1av o1 oTPoPEG TNG NAEKTPOYEVVATPIAS OTABEPOTTOINBOUV (TTEPITTOU 3 AETITA):

(1) EAéyETe av o1 diakoTrTeg (EiK. A - ap. 12) eival ratnuévol. MéoTe Toug av xpeldderal.

9 ZUVOEOTE TIG CUOKEUEG TTOU TTPOKEITAI VA XpNaloTroinBouv aTig NAekTpIKES TTPICeS (EIK. A - ap. 13) TNG nAeKTpOyEVVATPIOG.
O petpnmg wpwv Asimoupyiag (EIk. A - ap. 15) deixvel Tov XpOvo AEIToupyiag TG NAEKTPOYEVVATPIAG.
4.3. ZBARoIYO

O Anoouvsiore TIG TTpiCeg pevpatog (EIK. A - ap. 13) yia va a@ACcETE TO HOTEP va YUPICEl €V KEVW YIa 1 1) 2 AeTTTd.
@O oiore o XEIPIOTAPIO eKKivnong Kal atapaTtiuatog (Eik. A - ap. 10) o1o « OFF » 1] « O » : H nAekTpoyevviTpia oTaPaTA.
© Kiciore 10 poupTivéTa Kauaiyou (Eik. A - ap. 6 kal Eik. A - ap. 7).

A @povrTileTe TTAVTA Va UTTAPXEI KOTAAANAOG GEPIOUOG YIa TNV NAEKTPOYEVVITPIA.
AKOMN Kal JETA TO OTAPATNMA, TO HOTEP ouveyilel va Bydadel C€aTn.

MpogidoTtroinon




5. Mérpa TrpooTaciag

5.1. Ao@daAgia Aadiov

2¢e mrepimrTwon €ANAelwng Aadiou oTo KAPTEP TOu POTEP A XAUNARG TTieong Aadiou, n ac@daAeia AadioU SIOKOTITEI AuTOPATA TO POTEP WOTE
va aTToQeUXBEi oTTOoIOdATTOTE CNUIA.

€ QuTAV TNV TTEPITTTWON, EAEYETE TN 0TABUN AadioU TOU POTEP KOl GUUTTANPWOTE, €GV €ival atrapaitnTo, TrpIv TTPoREiTe oTnV avadiTnon
AAANG aitiag yia Tn BAGRN.

5.2. AlaKOTITNG ao@aAeiag

To NAeKTPIKO KUKAWMO TNG NAEKTPOYEVVATPIOG TTpooTarteleTal Pe évav i TTOAAOUG payvnToBepuikoug, Slapopikolg 1 Bepuikoug
OIAKOTITEG. Z€ TTEPITITWON UTTEPPOPTITEWV KaI/f} BPAXUKUKAWMATWY, N diavour NAEKTPIKOU peUPATOG UTTOPE] va OIOKOTTE.

2& TTEPITITWON avAyKng, AvTIKATAOTAOTE TOUG OIOKOTITEG ACPOAAEING TNG NAEKTPOYEVVATPIOG HE BIOKOTITEG UE TIG iBIEG OVOUAOTIKEG TIMEG
Kl TA idI10 XOPAKTNPIOTIKG

6. Npoypappa ouvtpnong

6.1. Yrevlopion TnG OKOMIPOTNTAG

O1 gpyaaoieg ouvTipnaong TTou TIPETTEl va TTpayuaToTToinBolv TreplypdgovTal oTo TTPpoypaupa ouviipnong. H ouxvétntd Ttoug divetal
EVOEIKTIKA KA YIO NAEKTPOYEVVITPIEG TTOU AEITOUPYOUV PE KAUOIHO Kal AddI oUp@wva PE TIG TTPOdIoYPaPEG AUTOU TOU EYXEIPIDIOU.

Edv n nAektpoyevvnTpia XpnoiyoTroisiTal o€ OKANPEG ouvlnkeg, To didoTnua PETAgU €pyaciwv ouvtipnong Ba Tpétmel va eival
MIKPOTEPO.

6.2. Mivakag ouvtpnong

Epyaaoieg TTou TpéTTel va Kaoe Kaoe Kade
. pyaoies P >€ KGBe 1 xpoévo 1 xpovo 1 xpoévo
2T0I1XEIO yivouv otav @T1doel n 1n . . . .
nuEepounVia xpnon n n n
50 wpeg 100 wpeg 200 wpeg
Bideg EAéyEte °
i , EAéyETe TN OTABUN .
NGd a e e S D e e
FHIXAVIG [epioTe .
MoTéAo IgnuaTwY KaBapioTe .
DiATPO eKPONG Kauaiou KaBapioTe .
®iATpo Kauaiyou AvTIKATOOTHOTE .
®iktpo apa ____KabBopiore . S N A
AVTIKOTOOTAOTE .
. EAéyEre .
®loyomrayida oot e mrmsmemememememe ooy R I
vorray! KabBapioTe .
Mrroudi avagpAegng EAéyEre - KaBapioTe .
HAekTpoyevvrTpia KaBapioTe .
BaABideg* EAéyEre* ot
©dAapog kauong* EAéyErTe” o*

* Epyaadieg mou pérrel va yivouv arré avTimpoowiTo uag.
‘OT1av XpnOIPOTIOIEITE TN GUCKEUNR O€ OKOVIGUEVA PEPN, KaBapileTe auVOTEPQ TO PIATPO AEPQ.
7. M£€60odog cuvThpnong
7.1."EAeyX0G TV MTTOUAOVIWY, TWV TTaigadiwyv Kal Twv BIdwv
Mpokeipyévou va armmo@euxBei o010 TIOTE aTUXNUA A BAGRN, cival atmrapaitntn n diefaywyn KaBnuepivou Kai evoeAEXOUg eAEyXoU O€
OAeg TIG Bideg.

EmBewpeite TNV NAEKTPOYEVVATPIA TTPIV ATTO KABE EKKivnON Kal JETG aTTo KABE Xprion.

(2]

=avao@ite OAeg TIG BidEG TTOU EVOEXOUEVWG TTAPOUCIAZOUV DIAKEVO.

Mpogoxn : To OQIEINO TwV PTTOUAOVIWY TNG KEPAANG KUAIVOPOU TTPETTEI va yiveTal ammd eEeIDIKEUPEVO ATOUO. ZUPBOUAEUTEITE Evav
TOTTIKO QVTITTIPOCWTTO.

7.2. Avavéwaon Tou AadioU Tou JoTép

Tnpeite TIg 0dnyieg TTpoaTaciag Tou TePIBAAovTog (O¢ite § MpooTtaaia Tou mepidAlovrog) kai adeldlete To AGdI péoa oe katdAAnAo
doxeio.

O owv 10 MoTép eival oakéun Ceotd, TOTOBETAOTE €va KOTAAANAO doxeio katTw amd TR Bida ekkévwong Aadiou
(Eik. A - ap. 2 kai Eik. B - ap. 2), kal HeT@ agaipéaTe TNV TATTA-pdpdo £vdeiEng TApwong Aadiou (Eik. A - ap. 3 kai Eik. B - ap. 1)
kal Tn Bida ekkévwaong Aadiou.
2nu.: Av xpeialeral, ur@pyer pia deutepn tama mAnpwaong Aadiou (Eik. B - ap. 4), aAAd xwpic pdBdo évdeiéng, otnv GAAn mAcupd

TOU LOTEP.

Metd amrd Tnv ANpPnN ekkévwaon, BIdWaoTe TTAAI TN Bida ekkévwang Aadiou.
lepioTe pe 10 ouvioTwpevo AGdI (Ogite § XapakTnpioTika), Kal HETA EAEYETE TN oTABUN (Seite § EAcyxog Tng o1dBung Aadiou).
EmavarotroBetroTe Kal o@igte TNV TadTma-pdpdo £vdeigng TARpwaong Aadiou.

000

BeBaiwBeite 611 dev utdpyel Siappor) Aadiou, YETA aTTO TO YEUIOUA, OKOUTTIOTE KABE iXvog Aadiou pe €va kaBapod TTavi.



7.3. AVTIKOTAOTOON TOU QPiIATPOU KOUGiJoU
A l ' Mnv katrvidete, TAnC1adeTe PAOYEG 1| TTpOKOAgiTE OMIVONAPEG. EAéyXeTE yia TIOavA Siappon,

OKOUTTi{eTe KABE iXvog Kauoipyou Kai BeBaiuvesTe OTI OI ATHOI £XOUV £§aQPAVIOTEI TIPIV
0éoeTe o€ AsiToupyia TNV NAEKTPOYEVVATPIA.

Kivduvog

KAeioTe Ta pouptnivéTa kauaiyou (Eik. A - ap. 6 kai Eik. A - ap. 7).
ZnueIWOTE TNV KaTEUBUVON TNG cuvappoAdynong Tou @iAtpou kauaipou (Eik. C - ap. 11).
AopaipéoTe Ta dUo KoAdpa (Eik. C - ap. 8) ka1 To @iATpo kKauaipou. PigTe To kauaiyo o€ éva katdAAnAo doxeio.

TomroBeTACTE éva KavoUpylo @QIATPO KAuaigou, TTPO TNPWVTAg TNV KatelBuvaon Tng ouvappoAdynong, Kal OTEPEWOTE TO UE TN
BonBeia Twv 500 KOAdpwV.

Avoi€te TO0 poupTivéTo Kauaipou Tou peCepPoudp (Eik. A - ap. 6 kai Eik. C - ap. 9) Kal yupioTe TO POUNTTIVETO KOUGIUOU TOU POTEP
(Eik. A - ap. 7 ka1 Eik. C - ap. 1) TTpog Ta degId.

@ ® 0O00Q

>KouTTioTE KABE iXvog Kauaiyou pe £va kaBapo travi kal BeRaiwBeite 6T Oev UTTAPXOUV dIAPPOEG.
. Ka@dpioua Tou @iATpou eKPONG KAUGiJoU

A l ‘ Mnv kamrvidete, unv TAno1adeTe o€ PAOYeEG | PNV TTpoKaAegite omivlRpeg. BeBaiwbeite 6TI

~
~

&ev utTdpxel Siappor), OKOUTTioTE KABE ixvog kauaipou Kai BeBaiwbeite 6T o1 avaBupIdoElg
€xouv d1aAuBei TpIv BEoeTe o€ AeITOUpyia TNV NAEKTPOYEVVATPIA.

Kivduvog

AgaipéoTe To KoAdpo oTepéwang (Eik. C - ap. 8) Tou poupTrivéTou Kauaipou Tou peepPoudp (Eik. A - ap. 6 kai Eik. C - ap. 9) atnv
avTiBeTn TTAeUpd atrd auTr)v Tou pelepBoudp Kauailou.

TotmoBeteioTe £va KATGAANAO BOYEIO KATW ATTO TO POUUTTIVETO KAUGTOU Tou peCepBOoudp Kal avoiETe TO POUMTTIVETO yia VOl OEIGOETE TO KAUGCIUO.
Aaip£oTe TO KOAGPO OTEPEWONG TOU POUNTTIVETOU KAUGiUou Tou pedepBoudp aTtnv TTAeUpd Tou peCepBoudp Kal aQaipECTE TO POUNTIIVETO.
Me éva mOTOA cupTTiEauEVOU EnpoU agpa XapnAng Trieong, @uangTe TTavw oTo QIATPO ekpong kauaipou (Eik. C - ap. 10).
=emAUveTE Pe KaBapd KaUalIlo.

Qo000 ©

Mpoeite oTnNV €ETTAVATOTTOBETNON AKOAOUBWVTAG TNV avTioTpo@n diadiKaaia atrd ekeivn TG eEaywyng.
. Ka@dpioua Tou maréAou IinudTwyv

A l I Mnv kamrvidete, unv TTANCI1a{eTe o€ PAOYEG | unv TTPokKaAeite omvOnpeg. Befaiwbeite OTI

N
[

&ev utrdpyxel Siappor}, OKOUTTioTe KABE ixvog kauaipou Kai BeBaiwbeite 6TI o1 avaBupIdoEIg
€xouv d1aAuBei Tpiv BéoeTe o€ AeITOoupyia TNV NAEKTPOYEVVATPIA.

Kivduvog

KAeioTe Ta pouptnivéTa kauaiyou (EIk. A - ap. 6 kai Eik. A - ap. 7).

=ePidwarTe TIG Bideg oTEPEWONG TOU KAAUMaTOG (EIk. C - ap. 2) kai Ta magiuddia otepéwong kaAuppartog (Eik. C - ap. 3).
AgaipéoTe To KGAuppa (Eik. C - ap. 4).

=eBidware 1o maTého iIknudTwy (Eik. C - ap. 7).

KaBapioTe 1o mTaTéAO ICNUATWY Pe Evav dIOAUTN Un €UQAEKTO A pE uPnNAS anueio avAPAEENG. ZTEYVWOTE TO EVTEAWG.

EAéyEte Tnv kKatdoTtaon Tou KatrakioU Tou matéAou iIgnudTtwy (Eik. C - ap. 5) kai Tou apuou (Eik. C - ap. 6). AvTikatagTAoTe Ta, eV
€xouv uTroaTei {nuId.

BidwaoTe TTaAI TO TTIATEAO ICNUATWV.

AvoifTe TO poupTTIVETO Kauaipou Tou pelepBoudp (Eik. A - ap. 6 kai Eik. C - ap. 9) kol yupioTe TO POUNTTIVETO KOUGIOU TOU JOTEP
(Eik. A - ap. 7 ka1 Eik. C - ap. 1) rpog Ta de€Id.

® ©0 00B0e

>KouTTioTe KABE iXvog Kauaipou pe éva kabapod travi kai BeBaiwBeite T dev UTTAPYOUV dIOPPOEG.
. Ka@dpioua Tou @iATpou aépa

N
o

A Mn xpnoigoTroifoete oté Bevdivn 1 SIOAUTEG PE XapnAS onueio ava@Aegng yia To KaBAPIoPa TOU OTOIXEIOU TOU
@iATpou aépa (Kivduvog TTupkayiag f €kpngng).

Mpogoxn

O Amoouvdiore TOUG OQPIYKTAPEG TOU KATTAKIOU Tou QiATpo aépa (EIK. D - ap. 1) kar apaipéoTe To KATTAKI Tou @iATpou aépa (Eik. D - ap. 2).

9 AgaipéoTe Ta aToixeia @iAtpou (Eik. D - ap. 3 kai 4) yia va Ta KaBapioeTe.
2Toix€io amré xaprti (Eik. D - ap. 3) :
1) XrtutoTe EAaPPa EAAPPE TO OTOIXEID APKETEG POPES TTAVW OE I OKANPN ETTIQAVEIT YIA VO aQaIPETETE TNV UTTEPROAIKY BpwiId.
2) AVTIKOTOOTHOTE TO XAPTIVO UAIKO, €AV €ival uTTEPBOAIKG BPOUIKO.
2T1o1X€i0 atT6 appwdes UAIKO (Eik. D - ap. 4) :
1) [AGvete 10 oTOIXKEIO €O O€ BIAAUPA KaBapIGHOU OTTITIOU Kal E0TO vePO, Kal PETA EEBYAAETE KAAG.
H: MAUOveTé To péoa o€ Evav BIOAUTN PN EUPAEKTO A JE UWPNAG onueio avaeAegng. AQHOTE TO aPPWOEG UNIKO VO OTEYVWOEI EVIEAWG.
2) MouokéyTe To appwdeg UAIKO péoa ae kaBapd AGdi yia HOTEP Kal apaIpEDTE TO AGdI TTOU TTEPICOEUEL.
2nueiwon : To potép Ba Trapdyel KaTTvo Katd TNV apxIKn EKkivnan, dv mapaueivel utrepBoAkn TToadtnTa Aadiou Liéoa aTo apPwWOES UAIKO.

© BeBaiwBeite TTpoaeKTIKG 0TI Tat U0 aUTA e€apTApaTa dev gival OXICPEVA R} TPUTTNUEVA. AVTIKOTOOTHOTE TA, EQV €XOUV UTTOCTE! {nId.
(4] MpayyoaToTroIaTe TNV TTAVOTOTTOBETNON aKOAOUBWVTAG TNV avTioTpo@n dIadIKaoia aTTd ekeivn TNG £EaywynG.
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Edv ta nAekTpddia cival @Bapuéva f €av To HOVWTIKO €XEl OXIOTEL
N eoTioel:

©
(4]

e

7.9.

. Ka@dpiopa tng @Aoyotrayidag

=eBidwoTe TN Bida oTepéwong Tng eAoyoTrayidag (Eik. E - ap. 1).
AgaipéoTe Tn @Aoyotrayida (Eik. E - ap. 2).

Me pia peTaAAiki BoUpToq, aQaipEéoTe Ta UTTOAEippaTa avBpaka atd 1o TTAQioIo TNG pAoyoTtrayidag.
2nu.: H eAoyorrayida dev mpérrel va givail Tputtnuévn 1 payiouévn. AvIIKATaoTHOTE ThV, av XpEIaleral.

EmavaromroBetioTe TN @Aoyotrayida TTavw OTO TIPOCTATEUTIKO Tou OIyaoTApa TnG e§atuiong (Eik. E - ap. 3), BidwoTe waM Tn Bida
oTeEPEWONG TNG GAoyoTrayidag.
‘EAeyxog Tou ptroudi ava@Aeing

Agaipéote 10 KéAUQOG (EiK. F - ap. 1) Tou pmroudi avagpAegng, otn ouvéxela agaipéoTe To uttoudi avagAeéng (Eik. F - ap. 2)
XPNOIMOTTOIWVTAG £va KAEIST IO PTTOUd].

EAéyETe TNV KATAOTAON TOU PTTOUC):

Al0QOpPETIKA:

®

AVTIKATOOTACTE TO PTTOUC]. KaBapioTe 1o ptroudi ye pia getaAAikr) BoupToa.

TotroBeTACTE TO KAIVOUPYIO UTTOUCi Kal BIBWATE TO JE TO XEPI
YIO VO JNV KATAOTPEWETE TA OTTEIPWHOTA.

XpNoIPOTTOIWVTAG Eva QIAEP, EAEYETE TNV aTrdOoTACN «X» TWV
NAEKTPOBIiWV: TTpETTEl va gival yeTagu 0,7 kai 0,8 mm.

Katd 1/2 TnG oTpo@ng agou epapudaEl, YO VA CUUTTIECETE TN

00BEAQ. TotroBetioTe TO pPTToUdi Kal BIBWOTE TO PE TO XEPI VIO VA PNV

(4]
Xpnoiyotroiwvrag éva KAEIdi yia ptroudi, o@ifte 10 utToudi 9 EAéyETe TNV KATAOTAON TNG POSEADG.
(6]
KATOOTPEWETE TA OTTEIPWHATA.
(7]

XpnoigotoiwvTag éva KAEIdi yia ptroudi, o@ifte 10 utToudi
Katd 1/8 — 1/4 1ng OTPOoPAG a®oU e@apudOEl, yia va
OUUTTIECETE TN POOEAQ.

KaBdpiopa Tng NAEKTPOYEVVATPIAG

A Aev ouvioTaTal TTAUCIPO PE Wekaouod vepou.
Atrayopeletal o KaBapIopog pe unxavnua kabapiopol uwnAng Trieang.

Mpoooxn

o
(2]

©

ApaipéoTe OAEG TIG OKOVEG KaI TA KATAAOITTA YUpwW atrd Tnv e§aTuion.

KaBapioTe TNV NAeKTpOyEVVATPIA Kal €I0IKOTEPA TIG €£1I00D0UG Kal £§600UG aépa KIVNTAPA Kal OATEPVEITOP, XPNOIUOTTOIWVTAG éva
TTavi Kal o BoupToa.

EAEyETE TN YEVIKN KOTAOTACT TNG NAEKTPOYEVVITPIOG KAI AVTIKATAOTACTE TA EAATTWHATIKA £EQPTrPATA, €AV XPEIALETa.

8. ATToBNKeUON TNG NAEKTPOYEVVATPING
> TEPITITWON TTAPATETAUEVNG AXPENCIAG TNG NAEKTPOYEVVATPIOG, TTPAYUOATOTIOIEIOTE TIG AEITOUPYiEG aTmoBrikeuong CUUQWVA PE TIG
TTAPAKATW 0dNYiEG.

© O © 9000

Avoi€te TO poupTvéTo Kauaipou Tou peCepoudp (Eik. A - ap. 6 kai Eik. C - ap. 9) Kal yupiaTe TO POUNTTIVETO KOUGIUOU TOU LOTER
(Eik. A - ap. 7 ka1 Eik. C - ap. 1) Trpog Ta de€Id ka1 adeidoTe To KaUoIuo Tou pelepBoudp péoa ae éva KaTaAAnAo doxeio.

O¢oTe o€ AeiToupyia TNV NAEKTPOYEVVATPIA KAl AQrOTE Tn VA AEITOUPYNOEl HEXPI VO OTAUOTAOEI AOyw EAAEIPNG KOUTiOU.
KAeioTe Ta pouptnivéTa kauaipou (Eik. A - ap. 6 kai Eik. A - ap. 7).
Otav 10 poTép eival akdun CeaTo, yepioTe ue AAdI unxavig (0eite § Avavéwan rou Aadiou Tou poTép).

AgaipéoTte 1o ptroudi (Eix. F - ap. 2) (deite § EAgyxog tou umoudi) kai XUoTe 10 TTOAU péxpr 15 ml Aadiol unyavig péoa oTov
KUAIVOPO, atrd 10 aTOMIO Tou PTToudi Trpiv To EavaBaAeTe oTn B€on Tou.

Xwpig va &ekivAoeTe TO PoTéP, TPaPRALTE apyd Tn Aafh Tou ekkivnTAi-avatuAiktipa (Eik. A - ap. 11) péxpl va ViwoeTe KATTOIQ
avTtioTaon.

KaBapioTe 10 eEwTEPIKO TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, ETTAAEIWTE PE AVTIOKWPIAKO Ta @OapuEVA PEPN KOl OKETTAOTE TNV NAEKTPOYEVVATPIA
ME éva KAAUPMQA yIa va TNV TIPOCTATEWETE ATTO TN OKOVI.

ATT0ONKEUOTE TNV NAEKTPOYEVVATPIO OE NEPOG KABAPO Kal Enpo.



9. Avadntnon BAafwyv HIKPAS onuaciag

lMpoBARuara

Mbavég aitieg

Auvarég Auoeig

dopTio ouvdedepévo oTNV
€KKivnon.

NAEKTPOYEVVATPIA KOTA TNV

ATTOOUVOEDTE TO QOPTIO.

XelpIoTrpIo €KKivnong

Kal OTONOTAUOTOG

(Eik. A - ap. 10) 10 « O » 1] « OFF ».

O¢0Te TO XEIPIOTAPIO €KKIVNONG KOI OTAUATAMATOG OTO
«|» A «ON»,

AVETTAPKNAG 0TABUN Aadiou.

EAéyETe TN oTdOPN Aadiol kai yepioTe av xpeldleTal
(6¢ite § EAgyxog tng ardbung Aadiou).

AkaTdAAnAo Kauaoiuo.

AvTIKATAOTAOTE TO KAUaIYo (Oeite § XapakrnpioTika).

AVETTAPKNAG 0Ta0UN Kauaiyou.

epioTe pe kavoiyo (Oeite § epiouara pe kauaiuo).

To potép dev Poupmvéra kauoipou (EIk.

A - ap. 6 kal EIk. A - ap. 7)

AvoiETe T POUPTTIVETA KAUGIUOU.

gekva

dpayuévo @iATpo ekporg kauaipou (Eik. C - ap. 10).

KAEIOTA.
. . i . AvTIKATAOTAOTE TO @iATpO Kauoigou (G¢ite
irpo kaugipou (Eik. C - ap. 11) gpaykiévo. § AvrikatrdaTaan Tou QiATpou Kauaiuou).
KaBaopiote 71O @iATpO  €Kporig  Kauaiuyou  (Oeite

§ KaBdpioua tou QiATpou €Kpors Kauailou).

dpayuévo @iktpo aépa (Eik

.A-ap.8).

KaBapiote 10 @iATpOo aépa (Oeite § Kabdpioua tou
QiATpou aépa).

EAattwpariké pmoudi (Eik. F - ap. 2).

EAéyEre 1O pmroudi (deite § EAsyxog tou pmoudi) kai
QVTIKATAOTHOTE TO OV XPEIAZETal.

Tpopodoaoia kauaiuou @payuévn n £xel dlappon.

KavTe €AeyX0, ETTIOKEUAOTE 1) AVTIKOTOOTHOTE.®

Avetrapkng aTdBun Aadiou.

EAéyETe TN 0TAOUN TOoUu AadIoU Kal yePIoTE av XpeIddeTal
(0¢ite § EAgyxoc tng ardbung Aadiou).

ZTapdTnua Tou

AVETTAPKAC 0TAOUN Kaugilou.

epioTe pe kavaiyo (O¢ite § Mepiouara ue Kauaiuo).

HOTEP - - - .
®paypéva avoiyara eaepiopos, ;}ixg{c;gg;;v;r%\rlp?é\;fpoyevvnTpla (0¢ite §KabBdpioua tng
Aev uTtdpxel O diakéTTng (EiK. A - ap. 12) dev eival Tatnpévog. MarroTe Tov S10KOTITN.
TTapoxn EATTWHATIKG KOAWSIO TPOPOdOCiag TwWV CUCKEUWV. AANNGETE KaAwDIO.
NAEKTPIKOU EAarTwparikég piceg peuparog (Eik. A - ap. 13). Kdvre éAeyx0, ETTIOKEUAOTE 1) AVTIKATAOTAOTE.*
peduarog EAQTTWUATIKOG EVOANGKTNC. KavTte €AeyX0, ETTIOKEUAOTE 1) AVTIKOTOOTHOTE.®

EAaTTWMATIKA ouvOedepévn CUOKEUR 1 €AATTWHATIKO

ATTOOUVOEOTE TN CUOKEUR Kal TO KOAWDIO.

Amrevepyotroinon | KAAwdio.
TWV OIAKOTITWV Zﬂi;;ggsg‘(:%rr]plag). (O¢ite § Xwpnrikornra meg STAUATAGTE TNV UTIEP@OPTWOT.
* Epyaaieg mou mpémrel va yivouv arré avTimpoowiTod uag.

10. XapaKTnpIoTIKA

MovTéAo TECHNIC 6500 C
MéyioTtn 10xUg / OvopaoTikr 10XUg 6500 W / 5200 W
21d0un NXNTIKAG Trieong o€ amméoTacn 1 . 88 dB(A)
TuTT0G TOU POTEP Kohler CH 440
ZUVIOTWHEVO KaualJo ApoAuBSn Bevdivn
XwpnTikOTNTa TOU pelepBoudp Kauaiou 20 L
SUVIOTWHEVO AGDI SAE 10W30
XwpnTIKOTNTA TOU KAPTEP AadioU 1.1L
Ac@dAcia Aadiou °
AI0KOTITNG aoPaAeiag °

JuveXEG peupa X
EvaAlaoodpevo pedua 230V-22,6A
Tutog Tpicag 1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A
TuTog ptroudi CHAMPION : RC12YC
Mtratapia X
Alaotdoeigc MAkog x NMAdTog X "Ywog 81 x55.5 x59 cm
Bdapog (xwpig kauaiyo) 100 kg

e : gTAvVTOP o : TTPOaIPETIKG e¢ApTNUA X: aduvarto




11. AiaTopn TwV KaAwdiwv

TpoTog eykatdoTaong = KoOAwdIa TTAvw o€ KAivn Twv KaAwSiwv ) TTAAKETA Xwpig TPUTIEG / emTPETTOMEVN TITWON Tédong = 5% /
MoAuaywyoi.
TUOmog kaAwdiou PVC 70°C (mapadeiyua HO7RNF) / @epuokpaaia epifdAAovTog = 30°C.
2uvioTwyuevn dloTou KAAwWdiwv
‘Evraon aocgdAciag 0 éwg 50m 51 éwg 100m 101 €éwg 150m
A mm2/ AWG mm2/ AWG mmz2/ AWG
Movo@paaiké TpIpaciko Movo@paaoiko Tpipaalkd Movo@paaikd Tpipaaikd
10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. AlAwon cuppdépewong «E.K.»
‘Ovoua kai dielBuvon kataokeuaaTr): SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Mepiypagn Tou e€oTTAICUOU HAgkTpoyevvATpIa
Mdapka SDMO
TuTog TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

‘Ovoua kai d1eUBuvaon Tou atéuou €oualodoTNUEVOU VIO TNV KATAPTION KAl TNV KATOXH TOU TEXVIKOU paKEAOU
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

O G. Le Gall, e¢ouaiodotnuévog avTITTPOCWTTOG TOU KATACKEUAOTH], dNAWVEI 0TI 0 €EOTTAICUOG, av gival EYKATEOTNUEVOG OE E0WTEPIKO
XWwpo 61rou Treplopiletal N Yetéddoaon Tou AXou (*), ival ival cUPPWVOG TTPOG TIG akOAouBeg eupwTTdikég Odnyieg:

2006/42/EK | Odnyia Mnxavwy.

2006/95/EK | Odnyia mepi XaunAng Taong.

2004/108/EK [ mrepi HAekTpouayvntikng SuuBarornrag.

1/2011 - G. Le Gall
(*) Ze authy v mepimTwon, n Odnyia 2000/14/EK tng 08/05/2000 oxeTiK& Pe TNV
eKTTOUTT BopUBou oTo TePIBAAAOV aTTO €EOTTAIOUG TTPOG XPriON OTO €EWTEPIKO [/[/\
KTNpiwv dev 10xUel. H gykatdoTaon autoU Tou UAIKOU TTPETTEl va YIiVETOI PE TOUG
KQVOVEG TNG TEXVNG OTTO EYKEKPIPEVO TTPOCWTTIKG (KATOTTIV OUMBOUAAG HOG). {VEdAIU-

13. ApiBpoi ogipdg
O1 apiBuoi oeipdg Ba ¢nTnBoUV o€ TTEPITTITWON XPAONG TEXVIKAG BoNBeIag 1 {ATNONG avTOAAAKTIKWV.
AvaQEPETE TTAPAKATW TOUG apIBUOUG OEIPAg TNG NAEKTPOYEVVATPIAG KAl TOU JOTEP.

ApIBuOG oeIpdg TNG NAEKTPOYEVVATPIAG ... Lo e e

(M.x. « Ap.: 45/2007 — 39645109 — 001 »)

(Avaypdeerar otnv mvakida avayvwpions NS NAEKTPOYEVVATPIAS TTOU gival KOAANUEVN OTO EOWTEPIKO piag armd 11 6U0 Aoupides 1 Tavw
aro 1mAaioio.)

MAPKA HOTED & e

APIOUOG CEIPAG HOTED &1 et
(M.x. Kohler « SERIAL NO. 4001200908 »)



Obsah
1.P reqmluva . 8. Skladovani elektrogeneratoru
2. Popis elektrogeneratoru . p
. . g 9. Vyhledani malych poruch
3. Priprava pfed pouZitim o
cipr . 10. Charakteristika

4. Pouziti elektrogeneratoru .
5 Ochranné prvk 11. Sekce kabelt

Prvky 12. Prohla$eni o konformité s "EU"
6. Program udrzby o

P 13. Sériové cislo
7. Postupy udrzby

1. Pfedmluva
1.1. Doporucujeme

A

Pozor FE

Pfred kazdym pouzitim si pozorné prectete tuto pfirucku.
Vzdy peclivé dodrzujte bezpecnostni pfedpisy pro pouzivani a udrzbu elektrocentraly.

Informace obsazené v tomto navodu pochézeji z technickych poznatkd dostupnych v den tisku tohoto dokumentu. V zajmu neustéalého

zlepSovani kvality nasich vyrobkd mohou byt tyto idaje bez upozornéni zménény.

1.2. Obrazky a stitky umisténé primo na elektrogeneratorech a jejich vyznam

A ER P31-02A®
Pozor : Pozor : elektrocentrala je
Nebezpedi riziko zasahu elektrickym //Q gcgdgvana bez °'el,et; ) wal
roudem fed prvnim spusténim centraly
P provedte kontrolu mnozstvi
* oleje.
»hm!ul.m.'
Uzemnéni Pozor : riziko popéleni

prostoru.
3 - Pred doplnénim paliva vypnéte motor.

Aadon

1 - Pozor: pfejdéte na dokumentaci dodanou spolu s elektrocentralou.
2 - Pozor: toxické plynové vypary. NepouzZivejte v uzavieném nebo Spatné vétraném

Priklad identifikaéniho Stitku

A = Model elektrocentraly "“m“"@ ‘ SD 6000 E oy ‘ G = Stupen krvti
B = Vykon elektrocentrély Lua | BV ® D) Rt D) H= Aktil‘?s(:ligk'n\//!kon central
C = Elektrické napéti 9945 | [Hz: (B) CosPhi: (F) | [IP:(G) | = Hmotnogt c):entrély y
D= PrO_Udv ) | | Masse (Weight): () | | ISO 85258 Classe (J) J = Referenéni norma
E f Ervr]lt'ocet | N° : 10/2004 - — 001 (K) | K = Sériové cislo

= UCinik

1.3. Rady a pravidla pro vétsi bezpecnost

vS§echna pristupova dvirka uzaviena.

Nebezpedi spustén.

2 Elektrogenerator nikdy nespoustéjte, pokud neni namontovana ochranna kapota a pokud nejsou

Nikdy nesundavejte ochrannou kapotu ani neotevirejte pristupova dvirka, pokud je elektrogenerator

1.3.1 Varovéni
V této uzivatelské pfiruéce se mizete setkat s nékolika vystraznymi symboly.

A Tento symbol znamena bezprostfedni nebezpeéi ohrozeni zivota a zdravi osob. Nedodrzeni pfisluSného
pokynu ma pro zasazené osoby zavazné zdravotni a zivotu nebezpeéné nasledky.
Nebezpeéi
A Tento symbol vas méa upozornit na nebezpeci ohrozeni zZivota a zdravi osob. Nedodrzeni tohoto opatfeni mize
mit vazné néasledky na zdravi a zivotech zasazenych osob.
Varovani
A Tento symbol upozoriiuje na nebezpecnou situaci v daném pfipadé.
V pfipadé nedodrzeni tohoto opatfeni riskujete lehka zranéni osob nebo $kody na majetku.
Pozor




1.3.2 Obecné rady

PFi pfevzeti elektrogeneratoru provéfte fadny stav zafizeni a Uplnost dodavky (fotografie pouzité v tomto navodu nemaji zadnou
smiuvni hodnotu). Manipulace s elektrogeneratorem probiha bez pouziti zbyteéné sily a bez narazd po peclivé pfedchozi pfipravé
umisténi, at za uelem uloZeni nebo pouZivani.

A PFed pouZitim:
- se naucte nouzove zastavit elektrogenerator,
Varovani - plné pochopte vSechny pfikazy a obsluzné operace.

Z bezpec€nostnich divodl dodrzujte periodicitu udrzby (viz tabulku udrzby). Nikdy neprovadéjte opravy nebo operace udrzby, aniz
byste k tomu méli patfi¢nou zkuSenost a rovnéz pozadované naradi.

Nikdy nenechavejte ostatni osoby pouzivat elektrogenerator, aniz by jim pfedtim byly udéleny potfebné pokyny.

Nikdy nedovolte, aby se elektrogeneratoru dotklo dit&, i kdyZ stroj neni v chodu. Zamezte provozu generatoru v pfitomnosti zvifat
(strach, nervozita atd.)

Nikdy elektrogenerator nenatirejte. Nikdy nespoustéjte motor bez vzduchového filtru nebo bez nasazeného vyfuku. Nikdy nezamérite
kladnou a zapornou svorku akumulatorti (obsahuje-li je vybava) pfi jejich montazi: zaména mulze na elektrickém zafizeni zpUsobit
vazné Skody.

Nikdy elektrogenerator nezakryvejte zadnym materialem za provozu nebo té&sné po vypnuti (vyckejte, dokud motor nevychladne).
Nikdy elektrogenerator nemazte olejem ani s cilem jeho ochrany pfed napadenim korozi; konzervaéni oleje jsou hoflavé a je
nebezpecné je vdechovat.

Ve v8ech pfipadech dodrZujte platné mistni pfedpisy upravujici pouzivani elektrogenerator(.

1.3.3 Opatieni proti zasahu elektrickym proudem

e
A ? Elektrocentraly dodavaji pfi svém pouzivani elektricky proud: riziko urazu elektrickym

proudem.

Nebezpedéi

Nikdy se nedotykejte obnazenych kabel(l nebo odpojenych vodic¢l. Nikdy se nedotykejte elektrocentraly, pokud mate vihké ruce nebo
nohy. Stroj nikdy nevystavujte vodé ani prudkym zménam teploty. Stroj neumistujte na vlhky podklad.

Udrzujte elektrické kabely a spojky v dobrém stavu. Nepouzivejte zafizeni, pokud je ve Spatném stavu: riziko Urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni zafizeni.

Zvlastni opatieni ochrany, ktera je nutné dodrzovat podle podminek vyuziti.

1 - Pokud neni elektrocentrala pfi dodani vybavena zabudovanym proudovym jisti¢em
V pfipadé pfilezitostného pouzivani jednoho nebo vice mobilnich nebo pfenosnych zafizeni neni uzemnéni elektrocentraly nutné,
ale je nutné dodrZovat nasledujici pravidla pro instalaci:
a) Kostry pouzivanych zafizeni, pfipojenych do zasuvek elektrocentraly, musi byt propojeny s kostrou centraly ochrannym vodi¢em;
toto propojeni je realizovano, pokud jsou vSechny propojovaci kabely pouzitého zafizeni tfidy | vybaveny ochrannym vodi¢em PE
(ZLUTOZELENY), spravné pfipojenym k propojovacimu koliku na elektrocentréle (tento ochranny vodi& neni potfebny pro zafizeni
tridy 11). Vzhledem k tomu, Ze dobry stav propojovacich kabelli pfedstavuje zasadni prvek ochrany proti Urazu elektrickym proudem,
je durazné doporuceno pouzivat kabely s gumovym plastém, ohebné a odolné, vyhovujici normé IEC 60245-4, nebo rovnocenné
kabely a dbat na jejich udrzovani v perfektnim stavu. Dodrzujte délky kabeld uvedené v tabulce odstavce ,Priifez kabel(*.
b) Kazdé vedeni (elektricky kabel) vychazejici z elektrocentraly musi byt chranéno doplrikovym proudovym jistiCem kalibrovanym
na 30 mA, umisténym pfed kazdou zasuvkou ve vzdalenosti mensi nez 1 m od centraly a chranénym proti vnéjSim vlivim, kterym
muZe byt vystaven.

N
'

Je-li elektrocentrala pfi dodani vybavena vestavénym proudovym chrani€em (s nulovym bodem alternatoru propojenym se zemnici
svorkou elektrocentrély)

V pfipadé pfilezitostného pouzivani jednoho nebo vice mobilnich nebo pfenosnych zafizeni neni uzemnéni elektrocentraly nutné,
ale je nutné dodrzovat pravidla pro propojeni koster uvedena v bodé a) odstavce 1 vySe:

V pfipadé napajeni doasné nebo polotrvalé instalace (staveni$té, predstaveni, trh...), propojte kostru elektrocentraly se zemi a
dbejte pravidel uvedenych v bodé a) odstavce 1 vyse.

V pfipadé zalozniho napajeni pevné instalace musi byt propojeni elektrocentraly se zemi zalohované instalace provedeno
kvalifikovanym elektrikdfem za dodrZovani predpisl platnych v prostorach instalace. Nepfipojujte elektrocentralu pfimo k jinym
zdrojum elektrické energie (napfiklad verejna rozvodna sit); nainstalujte prepinac zdroj(.

Mobilni pouZiti (pfiklad: elektrocentrala nainstalovana na vozidle, které se premistuje)
Pokud neni uzemnéni mozné, musi byt kostry vozidla a pouzivanych zafizeni pfipojenych do zasuvek elektrocentraly propojeny
s kostrou elektrocentraly ochrannym vodi€em pfi dodrzeni pravidel pro propojeni koster uvedenych v bodé a) odstavce 1 vyse.

Ochrana proti Urazu elektrickym proudem je realizovana jisti€i, specialné konstruovanymi pro elektrocentralu: v pfipadé potfeby je
nahradte jisti¢i majicimi stejné jmenovité hodnoty a charakteristiky.



1.3.4 Opatieni proti zasahu pozaru

Nikdy nespoustéjte elektrogenerator v mistech, kde jsou pfitomny explozivni latky (hrozi
A vznik jisker).
Pokud je elektrogenerator spustén, musi byt veskeré hoflaviny nebo explozivni materialy
(benzin, olej, hadfiky atd.) umistény v dostateéné vzdalenosti od pfistroje.
Elektrogenerator nikdy nezakryvejte jakymkoli materialem, pokud je spustén, ani tésné po
jeho vypnuti, vzdy vyékejte, dokud motor nevychladne.

Nebezpeéi

1.3.5 Opatreni proti spaleninam

A Nikdy se nedotykejte motoru ani tlumice vyfukovych plynd, pokud je elektrogenerator spustén, nebo hned po
jeho vypnuti.

Varovani
Horky olej zplsobuje popaleniny, zabrarite kontaktu s kGzi. Pfed jakymkoli zdsahem zkontrolujte, zda jiZ systém neni pod tlakem.
Nikdy nespoustéjte a nenechavejte bézet motor, pokud je sejmuty uzavér olejové nadrze (nebezpedi vysttiknuti horkého oleje).

1.3.6 Nebezpecdi v blizkosti otacejicich se soucasti

A ® Nikdy se nepfiblizujte k otacejici se souéasti, pokud mate na sobé volné oble€eni, nebo,
pokud mate dlouhé vlasy, bez ochranné sitky na hlaveé.
Nesnazte se zastavit, zpomalit nebo dokonce zablokovat nékterou otaéejici se ¢ast.

Nebezpeéi

1.3.7 Opatieni proti Uniku vyfukovych zplodin

Kysliénik uhelnaty pfitomny ve vyfukovych plynech muaze zplsobit smrt, pokud je mira

A jeho koncentrace ve vzduchu, ktery vdechujete, pFili§ vysoka.
Elektrogenerator pouzivejte vzdy v dobre provétravaném prostredi, kde nemtize dochazet
Nebezpedi ke hromadéni plynd.

Dostate¢né odvétravani je nezbytné z bezpecénostnich divodd a pro spravné fungovani elektrogeneratoru (nebezpedi intoxikace,
prehfati motoru, Urazu nebo Skod na vybaveni a okolnim majetku). Pokud je nutné provadét dany ukon uvnitf budovy, bezpodmineéné
zjistéte odtah vyfukovych plynd ven a zabezpecte odvétravani tak, aby nebyly postizeny pfitomné osoby a zvifata.

1.3.8 Podminky pouziti
Uvedeny vykon elektrogeneratoru byl ziskan dle referenénich podminek v souladu s normou ISO 8528-1(2005):
v' Celkovy barometricky tlak: 100 kPa
v' Teplota okolniho vzduchu: 25 °C (298 K)
v" Relativni vlhkost: 30 %
Vykon elektrogeneratord je snizen cca o 4 % pfi kazdém zvySeni teploty o 10 °C a/nebo o0 1 % pfi kazdém narlstu nadmorské vysky
0 100 m.

1.3.9 Kapacita elektrogeneratoru (nadmérna zatéz)

Nikdy nepfekracéujte kapacitu (v ampérech a/nebo wattech) jmenovitého vykonu elektrogeneratoru pfi souvislém provozu.

Pfed zapojenim a spusténim elektrogeneratoru spocitejte elektricky vykon, ktery pozaduji pfipojené elektrospotiebite (hodnota watt).
Tento elektricky vykon je vétSinou vyjadifen na Stitcich vyrobce Zarovek, elektrickych pfistrojli, motor( atd. Celkovy vykon v§ech
pouzivanych pfistroji by nemél pfesahnout jmenovity vykon generatoru.

1.3.10 Ochrana prostredi

Motorovy olej vypoustéjte do uréené nadoby, nikdy na zem.

V rdmci moznosti zabrarite odrazeni hluku generatoru od stén, zdi nebo jinych konstrukci (zvySovani hluénosti).

V pfipadé, Ze budete elektrogenerator pouzivat v zalesnéném, krfovinatém nebo travnatém misté a vyfukovy tlumi¢ vaseho
elektrogeneratoru neni vybaven ochrannym lapacem jisker, ocistéte dostatec¢né velkou plochu a davejte bedlivy pozor, aby jiskry
nezplsobily pozar.

1.3.11 Doplniovani paliva

Palivo je extrémné hoflavé a jeho vypary mohou explodovat.
A w Doplnovani paliva provadéjte pfi zastaveném motoru. Pfi plnéni nadrze je zakdzano koufit,

pfiblizovat se se zdrojem ohné nebo jisker.
Nebezpeéi Kazdou stopu paliva vyéistéte istym hadiikem.

Skladovéani a manipulace s naftovymi produkty musi byt provadéno v souladu s platnymi pravnimi predpisy. Pfi kazdém doplhovani

paliva uzavrete kohoutek pro pfivod paliva (pokud je jim pfistroj vybaven). Palivo nikdy nedoplnujte, pokud je elektrogenerator spustén

nebo pokud je teply.

Elektrogenerator vzdy umistujte na vyvySené, ploché a vodorovné misto, ¢imz zamezite vyteCeni paliva do motorového prostoru.

Naplrite nadrz pomoci trychtyfe a pfitom dbejte na to, abyste palivo nerozlili, a potom zaSroubujte zpét uzavér palivové nadrze.




1.3.12 Podminky pouziti akumulatort

a T

Nebezpeéi

Nikdy neumistujte akumulator do blizkosti plamene nebo ohné.
Pouzivejte pouze izolované kusy néaradi.

Pro doplnéni hladiny elektrolytu nikdy nepouzivejte kyselinu sirovou nebo

kyselou vodu.

2. Popis elektrogeneratoru

Obrazek A

1  Uzemnéni 6 i Palivovy ventil na nadrzi 11 : Startovaci rukojet

2 Zatka dopliovani oleje s mérkou 7  Palivovy ventil motoru 12 i Jistice

3 | Sroub vymény oleje 8 | Vzduchovy filtr 13 | Elektrické pfipojeni

4 i Indikator hladiny paliva 9  Startér 14 Tlumi¢ vyfuku

5 Uzavér palivové nadrze 10 | Spina¢ zapalovani 15 | Pocitadlo hodin
Obréazek B

1 | Sroub vymény oleje 3 | Doplhovaci hrdlo

2 . Zatka dopliiovani oleje s mérkou 4 Zatka dopliiovani oleje
Obrazek C

1 I?alivovy ventil motoru 5  Kryt nadobky na usazeniny 9  Palivovy ventil na nadrzi

2 | Sroub upevnéni vika motoru 6 | Spoj 10 | Filtrovaci nasavaci cednik

3 | Matice upevnéni vika motoru 7 i Nadobka na usazeniny 11 Palivovy filtr

4 Viko motoru 8  Upevnovaci uchytky
Obrazek D

1 | Uchytky krytu vzduchového filtru 3 | Papirovy prvek 5 | Poloha ,Normalni*

2 Kryt vzduchového filtru 4 Pénovy prvek 6  Poloha ,Nizka teplota“
Obréazek E

1 | Sroub upevnéni clony proti jiskram 2 Clona proti jiskram 3 | Chrani¢ tlumice vyfuku
Obrazek F

1 | Uzavér zapalovaci svicky 2 | Zapalovaci svicka

3. Priprava pred pouzitim

3.1. Vhodné umisténi

Vyberte Cisté a provétravané misto, chrdnéné pred nepohodou.

Elektrogenerator umistéte na hladky a vodorovny povrch, ktery je dostate¢né odolny proti pohybu generatoru (naklonéni do vSech
smérd nesmi v zddném pfFipadé presahnout 10°).
PInéni olejem a palivem zajistéte v blizkosti mista pouziti elektrogeneratoru, pfi€emz plné dodrzujte bezpecnostni vzdalenost.

3.2. Uzemnéni sestavy

?g
Nebezpedi

Uzemnéni elektrocentraly: upevnéte médény vodié 10 mm® na zemnici svorku centrdly a na zemnici kolik z pozinkované oceli,
zarazeny 1 metr do zemé.

Elektrocentraly dodavaji pfi svém pouzivani elektricky proud: riziko Urazu elektrickym
proudem. PFi kazdém pouziti elektrocentralu uzemnéte.

3.3. Kontrola hladiny oleje

A Pred spusténim elektrogeneratoru vZzdy ovéite hladinu motorového oleje.
Doplrite doporu¢eny olej (viz odstavec Charakteristiky) s pomoci nalevky k horni znacce mérky.

Pozor

(1) Vytahnéte zatku s mérkou z otvoru pro doplfovani oleje (obr. A - poz. 2 a obr. B - poz. 2) a mérku ocistéte.

@ Zasusite zatku s mérkou do otvoru pro doplfiovani oleje (obr. B - poz. 3) bez zaSroubovani, potom znovu vytahnéte.
© vizuaing zkontrolujte hladinu a v pfipadé potieby doplrite.

(4) ZaSroubujte zatku s mérkou zpét do otvoru pro doplfiovani oleje.

e Vysuste prebyteény olej Cistym hadfikem , zkontrolujte, zda nedochazi k anikam.



3.4. Kontrola hladiny paliva

A Doplnovani paliva je treba provadét pri vypnutém motoru a pri dodrzeni bezpecnostnich
zésad (viz odstavec Doplriovani paliva).

Nebezpedi

Zkontrolujte hladinu paliva podle ukazatele (obr. A - poz. 4). Pokud je to nutné, doplrite :
(1] OdSroubujte uzavér palivové nadrze (obr. A - poz. 5).
9 Doplite palivovou nadrz ke znacce " F " pomoci nalevky, a davejte pozor, abyste nadrz nepfelili.

Pouzivejte pouze &isté palivo bez pfitomnosti vody.
A Nadrz nepfeplfiujte (v plnicim hrdle nesmi zlstat benzin).
Po doplnéni vzdy zkontrolujte, zda je uzavér palivové nadrze spravné uzavieno.
Dojde-li k rozliti paliva, zajistéte jeho ocCiSténi a nechte rozptylit vypary pfed uvedenim elektrogeneratoru do
Pozor provozu.

9 Vratte uzavér palivové nadrze zpét.

3.5. Kontrola vzduchového filtru

A Nikdy nepouzivejte benzin nebo rozpoustédla s nizkym bodem vzplanuti pro €isténi vzduchoveého filtru (riziko
pozaru &i vybuchu).

Pozor
(1) Odjistéte uchytky krytu vzduchového filtru (obr. D - poz. 1).
@ Odstranite kryt vzduchového filtru (obr. D - poz. 2), pak filtraéni prvky (obr. D - poz. 3 a 4) a vizualné zkontrolujte jejich stav.

© Vygistéte nebo vyméiite filtraéni prvky, je-li zapotfebi (viz odstavec Cisténi vzduchového filtru).
O vratte zpét filtracni prvky a kryt vzduchového filtru.
O zajistste Uchytky krytu vzduchového filtru.

4. Pouziti elektrogeneratoru
Pred jakymkoliv pouzitim:
A - je nutné védét, jak pfistroj okamzité vypnout,
- je nutné perfektné rozumét vSem jeho funkcim a umeét jej ovladat.
Varovani Pro urgentni vypnuti elektrogeneratoru umistéte spina¢ motoru do pozice « OFF » nebo « O ».
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. Postup spusténi
Ovérte, ze je elektrogenerator dobfe uzemnén (viz odstavec Uzemnéni sestavy).

Zvolte polohu vzduchového filtru (obr. A - poz. 8) podle podminek pouZiti:
- pro normalni teploty zvolte polohu ,Normalni* (obr. D - poz. 5),
- pro nizké teploty zvolte polohu ,Nizka teplota“ (obr. D - poz. 6).

Otevrete palivovy ventil na nadrzi (obr. A - poz. 6 a obr. C - poz. 9) a otocte palivovy ventil motoru (obr. A - poz. 7 a obr. C - poz. 1)
doprava.

Otocte startér (obr. A - poz. 9) do polohy ,I*.
Poznamka: Startér nepouzivejte, pokud je motor teply nebo pokud je okolni teplota vysoka.

Spina¢ zapalovani (obr. A - poz. 10) dejte do polohy ,ON“ nebo ,I*.

Jednou pomalu zatahnéte za startovaci rukojet’ (obr. A - poz. 11), abyste citili urCity odpor, a pak ji pomalu uvolnéte.
Pak opakované prudce zatahnéte za startovaci rukojet, dokud motor nenastartuje.

Vratte startér do polohy ,0% a nez zanete pouzivat elektrogenerator, pockejte, dokud se teplota motoru nezaéne zvySovat.
Pokud motor nenastartoval, opakujte Ukon s postupnym oteviranim startéru.

4.2. Funkce

Po stabilizaci rychlosti elektrogeneratoru (cca 3 min):

(1) Ovétfte, Ze jsou jistiCe (obr. A - poz. 12) umistény ve vnitfni pozici. Zatlacte, pokud je zapotrebi.

(2] Pripojte elektrické systémy, které budou pouzivany (obr. A - poz. 13), z elektrogeneratoru.

Pocitadlo hodin (obr. A - poz. 15) indikuje dobu &innosti elektrogeneratoru.

4.3. Zastaveni

(1) Odpoijte elektrické pfipojeni (obr. A - poz. 13) a nechte motor na volnobéh po dobu 1 nebo 2 minuty.

(2] Dejte spinac zapalovani (obr. A - poz. 10) do polohy ,OFF* nebo ,O“: stroj se zastavi.

© Zzaviete palivové ventily (obr. A - poz. 6 a obr. A - poz. 7).

A Vzdy zajistéte pro elektrogenerator vhodnou ventilaci.
| po zastaveni bude motor néjakou dobu vyzarovat teplo.

Varovani




5. Ochranné prvky

5.1. Pojistka nizké hladiny oleje

V pfipadé, Ze v olejové vané motoru neni olej, nebo v pfipadé nizkého tlaku oleje zastavi systém ochrany pfi nedostatku oleje
automaticky motor, aby nedoslo k poSkozeni.

V takovém pfipadé zkontrolujte Grover hladiny motorového oleje a v pfipadé potfeby chybéjici mnozstvi doplfite, nez za¢nete hledat
dalSi pfi¢inu poruchy.

5.2. Vypinaé

Elektricky okruh elektrogeneratoru je chranén jednim nebo vice magneticko-tepelnymi, diferencialnimi nebo tepelnymi vypinadi. Kdyz
dojde k pfepéti a/nebo zkratu, je mozné prerusit pfivod elektrického proudu.

V pFipadé potfeby nahrazuijte jistice elektrogeneratoru jisti¢i se stejnymi nominalnimi hodnotami a vlastnostmi.

6. Program udrzby

6.1. Pfipominka uzivateliim

Provadéné Gkony udrzby jsou popséany v programu udrzby. Cetnost se udava orientaéné a plati pro elektrogeneratory, do nichz se
pouziva palivo a olej, odpovidajici specifikacim v této pfirucce.

PFi pouzivani elektrogeneratoru v naroé¢nych podminkach, zkratte intervaly Gdrzby.

6.2. Tabulka s programem udrzby

. Kazdy Kazdy Kazdy
Soucast Cinnosti provadéné po 1. Pfi kazdém 1 rok 1 rok 1 rok
uvedeni do provozu pouziti nebo nebo nebo
50 hodin 100 hodin 200 hodin
Srouby Zkontrolujte .
3 . Zkontrolujte hladinu .
Motorovy olej e e e e
Doplrite .
Kupolka na usazeniny Vycistéte .
Filtrovaci nasavaci cednik Vycistéte o
Palivovy filtr Vyménte .
Vzduchovy filtr | Vycistéte | . ) o o
Vyménte o
Zkontrolujte
Clona proti jiskrdm —-—-—-—-—-—-—-—-;-—;—l -------------------- b — S R et o R
Vycistéte .
Zapalovaci svicka Zkontrolujte - vycCistéte o
Elektrogenerator Vycistéte .
Ventily* Overit* o*
Spalovaci komora* Ovéfit* ot

* Cinnost miZe zkontrolovat néktery z nasich zéstupctl.
PFi pouziti v prasném prostiedi Cistéte vzduchovy filtr Castéji.

7. Postupy udrzby
7.1. Kontrola matic, ¢eptl a Sroubu
Kazdy den dikladné zkontrolujte vSechny Srouby, abyste predesli jakékoliv nehodé nebo poruse.

[ 1 QTN kazdym spusténim i po kazdém pouziti prohlédnéte celou elektrocentralu.

@ Dotahnéte vSechny Srouby, které by mohly byt uvolnéné.
Pozor : Dotazeni Sroubd hlavy musi provadét odbornik, obratte se na regionalniho zastupce.

7.2. Obnova oleje motoru
Chrante zivotni prostfedni (viz odstavec Ochrana Zivotniho prostredi) a vypoustéjte olej do vhodné nadoby.

O Dokud je motor jesté teply, umistéte vhodnou nadobu pod vypoustéci Sroub oleje (obr. A - poz. 3 a obr. B - poz. 1), potom

vytahnéte Sroub s mérkou z otvoru pro doplfiovani oleje (obr. A - poz. 2 a obr. B - poz. 2) a olej vypustte.

Poznamka: Pokud je zapotrebi, je druha zatka pro doplfiovani oleje (obr. B - poz. 4), avSak bez mérky, umisténa na druhé strané
motoru.

Po vypusténi oleje vratte vypoustéci Sroub zpét.

Doplriite doporu¢enym mnozstvim oleje (viz odstavec Charakteristiky) a zkontrolujte hladinu oleje (viz odstavec Kontrola hladiny

oleje).

Vratte na misto a zajistéte zatku s mérkou pro doplfhovani oleje.

®©0 OO0

Po naplnéni oleje zkontrolujte, zda nedochazi k unikiim, odistéte zbytky oleje Cistym hadfikem.



7.3. Vyména palivového filtru

pohonnymi hmotami a zajistéte, ze jsou vypary odstranény pied spusténim
elektrogeneratoru.

A l ' Nekuite, nepouzivejte otevieny ohen a zdroje jisker. Zkontrolujte tésnost, otiete znecisténi

Nebezpedi

Zaviete palivové ventily (obr. A - poz. 6 a obr. A - poz. 7).

VSimnéte si sméru montaze palivového filtru (obr. C - poz. 11).

Odpojte dvé uchytky (obr. C - poz. 8) a vyjméte palivovy filtr. Pro palivo pouZijte vhodnou nadobu.

VloZte na misto novy palivovy filtr, pfi¢emz dodrzte smér montaze a upevnéte pomoci dvou Uchytky.

Otevrete palivovy ventil na nadrzi (obr. A - poz. 6 a obr. C - poz. 9), otoCte palivovy ventil motoru (obr. A - poz. 7 a obr. C - poz. 1) doprava.

QO0BOe

Otrete vSechny stopy paliva Cistym hadfikem a zkontrolujte nepfitomnost uniku.

7.4. Cisténi filtrovaciho nasavaciho cedniku paliva
A Nekufite, nepouzivejte otevieny ohen a zdroje jisker. Zkontrolujte tésnost, otrete znecisténi
pohonnymi hmotami a zajistéte, ze jsou pred spusténim elektrogeneratoru odstranény
Nebezpedéi vypary.

Odpojte upevriovaci objimku (obr. C - poz. 8) palivového ventilu na nadrzi (obr. A - poz. 6 a obr. C - poz. 9) opacna strana od
palivové nadrze.

Umistéte pod palivovy ventil vhodnou nadobu a oteviete ventil a vyprazdnéte palivo.

Sejméte upeviiovaci objimku palivového ventilu na nadrzi a demontujte ventil.

Pomoci pistole se suchym a nizkotlakym stlaéenym vzduchem profouknéte filtrovaci nasavaci cednik (obr. C - poz. 10).
Oplachnéte Cistym palivem.

QO0Bd® ©

Zpétnou montaz provedte opaénym postupem nez demontaz.

7.5. Cisténi kupolky na usazeniny
A Nekufite, nepouzivejte otevieny ohen a zdroje jisker. Zkontrolujte tésnost, otfete znecisténi
pohonnymi hmotami a zajistéte, ze jsou pred spusténim elektrogeneratoru odstranény
Nebezpedéi vypary.

Zavrete palivové ventily (obr. A - poz. 6 a obr. A - poz. 7).

Odsroubujte Srouby upevivujici viko motoru (obr. C - poz. 2) a matice (obr. C - poz. 3).
Demontujte viko motoru (obr. C - poz. 4).

Odstrante nadobku na usazeniny (obr. C - poz. 7).

Vycistéte nadobku na usazeniny nehoflavym rozpoustédlem nebo rozpoustédlem s vysokym bodem vzplanuti. Poté ji celou
peclivé vysuste.

Zkontrolujte stav vika nddobky na usazeniny (obr. C - poz. 5) a spoj (obr. C - poz. 6). Pokud jsou poSkozené, vymérite je.
Znovu zaSroubujte nadobku na usazeniny.
Otevrete palivovy ventil na nadrzi (obr. A - poz. 6 a obr. C - poz. 9), otocte palivovy ventil motoru (obr. A - poz. 7 a obr. C - poz. 1) doprava.

OO0 OO0OOe

Otfete vSechny stopy paliva Cistym hadfikem a zkontrolujte nepfitomnost Gniku.

. Cisténi vzduchového filtru

N
o

A Nikdy nepouzivejte benzin nebo rozpoustédlia s nizkym bodem vzplanuti pro €iSténi vzduchového filtru (riziko
pozaru &i vybuchu).

Pozor

O odstraite uchytky krytu vzduchového filtru (obr. D - poz. 1) a vyjméte kryt vzduchového filtru (obr. D - poz. 2).

@ Odstraiite filtraéni prvky (obr. D - poz. 3 a 4) k vycisténi:

Papirovy dil (obr. D - poz. 3):
1) Jemné nékolikrat poklepejte na filtrani prvek, aby se odstranila usazena Spina.
2) Pokud je papirovy dil pFili§ znecistény, vyménte jej.

Pénovy dil (obr. D - poz. 4):
1) Vyperte v roztoku Cisticiho prostfedku pro domacnost pfipraveného v teplé vodé a pak dukladné proplachnéte.

NEBO: Myijte pouze v nehoflavych rozpoustédlech nebo rozpoustédlech s vysokym bodem vzplanuti. Pénu poté nechte zcela vyschnout.
2) Ponofte pénu do ¢istého motorového oleje a vyzdimeijte.
Poznadmka: Pokud v péné ziistane pfilis velké mnoZstvi oleje, z motoru se bude pri startovani kourit.

© Pozomne zkontrolujte, zda nejsou filtracni prvky roztrzené nebo déravé. Pokud jsou poSkozené, vyméiite je.
(4] Zpétnou montaz provedte opaénym postupem nez demontaz.
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Pokud jsou elektrody opotfebované, nebo pokud je izola¢ni
material roztrzeny nebo odchliply:
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. Cisténi clony proti jiskieni

Odsroubuijte Sroub upeviiujici clonu proti jiskrdm (obr. E - poz. 1).
Demontujte clonu proti jiskram (obr. E - poz. 2).

Pomoci kovového kartace vycistéte karbonové necistoty z ochranného krytu proti jiskram.
Poznamka: V cloné proti jiskrém nesmi byt diry nebo praskliny. V pfipadé potfeby ji vymérite.

Namontujte clonu proti jiskram zpét pod ochranu tlumice vyfuku (obr. E - poz. 3), utahnéte Sroub upevnuijici clonu proti jiskram.

Kontrola zapalovacich svicek

Demontujte klobouéek (obr. F - poz. 1) zapalovaci svi¢ky a poté demontujte zapalovaci svi¢ku (obr. F - poz. 2) pomoci klice na
svicky.
Ovétte stav zapalovaci svicky:

Pokud nejsou:

®

Vymeéiite svicku Ocistéte svicku kovovym kartacem.

Nasadte novou svicku aruéné ji nasSroubujte, abyste
neposkodili zavity.

Pomoci tloustkoméru zkontrolujte vzdalenost ,X* elektrod:
méla by byt 0,7 az 0,8 mm.

(4]

Svi¢ku po umisténi klicem dotahnéte o 1/2—otacky, aby se (5] Zkontrolujte stav podlozky.
(6]
(7]

stlacila podiozka. Nasadte svicku a ru€né ji nasroubujte, abyste neposkodili

zavity.
Svi¢ku po umisténi klicem dotahnéte o 1/8 - 1/4 otacky, aby
se stlacila podlozka.

. Cisténi elektrogeneratoru

A Umyvani proudem vody se nedoporucuje.
Umyvani vysokotlakym Cisticim zafizenim je zakazano.

Pozor

o0Q
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Odstrante veskery prach a tlomky z okoli tlumice vyfuku.
Elektrocentrala a obzvlast vstupy a vystupy vzduchu motoru a alternatoru ocistéte hadrem a kartaCem.
Zkontrolujte celkovy stav elektrocentraly a v pfipadé potfeby vyménte vadné dily.

. Skladovani elektrogeneratoru
pfipadé delSiho odstaveni elektrogeneratoru provedte postupy pro uskladnéni popsané dale.

Otevrete palivovy ventil na nadrzi (obr. A - poz. 6 a obr. C - poz. 9) a otocte palivovy ventil motoru (obr. A - poz. 7 a obr. C - poz. 1)
doprava a vyprazdnéte palivo z nadrze do vhodné nadoby.

Spustte elektrogenerator a nechte jej béZet, dokud nedojde k jeho zastaveni z dlivodu nedostatku paliva.
Zavrete palivové ventily (obr. A - poz. 6 a obr. A - poz. 7).
Vymérnite olej, dokud je motor jesté teply (viz odstavec Obnova oleje motoru).

Vytahnéte zapalovaci svicku (obr. F - poz. 2) (viz odstavec Kontrola zapalovacich svicek) a naneste maximalné 15 ml motorového
oleje na valec otvorem svicky pfed tim, nez zapalovaci svi€ku vratite na misto.

Bez startovani motoru pomalu vytahnéte startovaci rukojet (obr. A - poz. 11) tak, abyste citili ur€ity odpor.
Ocistéte vnéjsi povrch elektrogeneratoru, naneste pripravek proti korozi na poskozené €asti a zakryjte protiprachovym krytem.
Elektrogenerator ulozte na suché a Cisté misto.



9. Vyhledani malych poruch

Problémy

Mozné priciny

Mozna reseni

Nelze nastartovat
motor

Zatéz pfipojena na elektrogeneratoru pfi spousténi.

Odpoijte zatéz.

Spina¢ zapalovani (obr. A - poz. 10) v poloze ,,0“ nebo
LOFF".

Otocte spinatem do polohy ,I“ nebo ,,ON“.

Nedostateéna hladina oleje.

Zkontrolujte hladinu oleje a doplrite, pokud je zapotfebi
(viz odstavec Kontrola hladiny oleje).

Nevhodné palivo.

Vymérite palivo (viz odstavec Charakteristika).

Nedostate¢na hladina paliva.

Doplrite palivo (viz odstavec Doplriovani paliva).

Palivovy ventil (obr. A - poz. 6 a obr. A - poz. 7) se
zavie.

Oteviete palivové ventily.

Palivovy filtr (obr. C - poz. 11) je ucpany.

Vygistéte palivovy filtr (viz odstavec Cisténi palivového
filtru).

Filtrovaci nasavaci cednik (obr. C - poz. 10) je ucpany.

Vycistéte filtrovaci nasavaci cednik (viz odstavec
Cisténi filtrovaciho nasavaciho cednikuy).

Vzduchovy filtr (obr. A - poz. 8) je ucpany.

Vygistéte vzduchovy filtr (viz odstavec Cisténi

vzduchového filtru).

Zapalovaci svicka (obr. F - poz. 2) je vadna.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku (viz odstavec Kontrola
zapalovaci svicky) a vyménte v pfipadé potieby.

Privod paliva je ucpany, nebo dochazi k Unikiim paliva.

Nechte jej zkontrolovat a opravit, pfipadné vyménit.*

Vypnuti motoru

Nedostateéna hladina oleje.

Zkontrolujte hladinu oleje a doplrite, pokud je zapotfebi
(viz odstavec Kontrola hladiny oleje).

Nedostate¢na hladina paliva.

Doplrite palivo (viz odstavec Doplriovani paliva).

Ventilaéni otvory jsou ucpané.

Vygistéte elektrogenerator (viz odstavec Cisténi

elektrogeneratoru).

Neni elektricky
proud

Jisti€ (obr. A - poz. 12) neni sepnuty.

Sepnéte jistic.

Napajeci kabel pfistrojl je vadny.

Vymérite kabel.

Elektricka pfipojeni (obr. A - poz. 13) jsou vadna.

Nechte jej zkontrolovat a opravit, pfipadné vyménit.*

Vadny alternator.

Nechte jej zkontrolovat a opravit, pfipadné vyménit.*

Rozpojené jistice

Vadné pfipojené zafizeni nebo kabel.

Odpoijte zafizeni nebo kabel.

Pretizeni (viz odstavec Kapacita elektrického systému).

Snizte zatizeni.

10. Charakteristika

* Cinnost miize zkontrolovat néktery z nasich zéstupcu.

Model TECHNIC 6500 C
Max. vykon / Jmenovity vykon 6500 W / 5200 W
Hladina akustického tlaku v 1 m 88 dB(A)

Typ motoru

Kohler CH 440

Doporucené palivo

Bezolovnaty benzin

Objem palivové nadrze 20L
Doporuéeny typ oleje SAE 10W30
Objem olejové nadrze 11L
Bezpec€nostni pojistka oleje °
Jisti¢ °
Stejnosmérny proud X
Stfidavy proud 230V-22,6A

Typ zasuvek

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Typ svicky CHAMPION : RC12YC
Akumulator X

Rozméry D x S xV 81 x 55.5 x 59 cm
Hmotnost (bez paliva) 100 kg

e : zakladni vybava

o : doplfikova vybava

X: neni moznou soucasti vybavy




11. Sekce kabelt

Zpusob pokladani = kabely na kabelové trase nebo neperforované poli¢ce / pfipustny spad napéti = 5% / VicezZilové.
Typ kabelu PVC 70°C (ptiklad HO7RNF) / Teplota okoli =30°C.

Doporuceny prufez kabell
Proudovéa hodnota 0 az 50m 51 aZz 100m 101 az 150m
jistice (A) mm?2/ AWG mm?2/ AWG mm?2/ AWG
Jednofézovy TFifdzovy Jednofazovy TFifdzovy Jednofazovy TFifazovy

10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. Prohlaseni o konformité s "EU"
Méno a adresa vyrobce: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE.

Popis vybaveni Elektrocentréla
Znacka SDMO
Typ TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Jméno a adresa osoby, ktera je opravnéna vytvaret a uchovavat technickou dokumentaci
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, predstavitel vyrobce, prohlasuje, Zze vyrobek, pokud je instalovany v mistnosti pohlcujici pfenos zvuku(*), je v souladu
s nasledujicimi evropskymi smérnicemi:

2006/42/ES | Smérnice o strojich.

2006/95/ES | Smérnice nizké napéti.

2004/108/ES | Smérnice o elektromagnetické kompatibilité.

. e 1/2011 - G. Le Gall
(*) V tomto pfipadé se neuplatni Smérnice 2000/14/ES ze dne 8. 5. 2000, tykajici

se emisi hluku zafizeni, ktera jsou uréena k pouziti ve venkovnim prostoru, do / [/[/\
okolniho prostfedi. Toto zafizeni musi byt instalovano v souladu s pravidly a
pokyny kvalifikovaného odbornika (obratte se na nas servis). 1leaai

13. Sériové Cislo
Sériové ¢Eislo bude vyzadovano v pfipadé zadosti o technickou pomoc nebo objednavani nahradnich dila.
Poznamenejte si nize sériova Cisla elektrogeneratoru a motoru.

Sériové Cislo elektrogeneratoru: ... [oiiiiiiin, e e
(Napf.: ,Cislo: 45/2007 — 39645109 — 001°)
(Uvedeno na typovém Stitku pfipevnéném na elektrogeneratoru na jenom ze dvou objimek na spodni ¢asti.)

Oznaceni Motoru: o s

Sérioveé Gislo Motoru: oo
(Napr. Kohler ,SERIAL NO. 4001200908“)
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1. Eessdna
1.1. Soovitused

AT

Tahelepanu \
Kéaesolevas juhises sisalduv informatsioon lahtub trikkimise hetkel meie kasutuses olevatest tehnilistest andmetest. Kuna tegeleme
pidevalt oma toodete paremaks muutmisega, on voimalik, et need andmed muutuvad ilma eelneva teavitamiseta.

Enne mis tahes kasutamise lugege see kasiraamat hoolega l&abi.
Jéargige alati tapselt ohutusndudeid ning elektrigeneraatori kasutus- ja hooldusjuhendeid.

1.2. Piktogrammid ja sildid, mis asuvad generaatori kiljes, koos oma tdhendustega

A ER P31-02A®
Ettevaatust: ©) Ettevaatust: generaator tarnitakse
ont elektriloogi oht S olita. .
Kontrollige dlitaset iga kord
* enne generaatori kaivitamist.
»hﬂl!ui.m.i
Maandus Ettevaatust: pdletuse oht

Ohutatud ruumis
3 - Seisata mootor enne kiitteaine lisamist

E ,ig\ : 1 - Téahelepanu : Idhtuda elektrigeneraatoriga kaasas olnud dokumentidest
‘ |"1'e,| B‘J 2 - Tahelepanu : mirgise heitgaasi tekkimine. Mitte kasutada suletud vdi halvasti
1 2 3

. SD 6000 E ¢

A = Generaatori mudel ‘mmr@ ‘ B “) G = Kaitseklass

B = Generaatori voimsus L | [V AN | T H = Generaatori akustiline véimsus
C = Pinge 9945 | [Hz: () Cos Phi: (F) | [IP: (G) | = Generaatori mass

D = Voolutugevus D | | Masse (Weight): () | | ISO 85288 Classe () J = Viitenorm

E = Voolusagedus N° : 10/2004 - — 001 (&) | K = Seerianumber

F = Vaimsustegur

Maérgistussildi ndide

1.3. Turvalisuse ettekirjutused ja reeglid

A Arge kunagi pange elektrigeneraatorit to6le, enne kui olete kaitsekatted tagasi kinnitanud ja sulgenud
kdik ligipaasuavad.
Oht Arge kunagi eemaldage kaitsekatteid ega tehke lahti ligipdasuavasid, kui elektrigeneraator t6dtab.

1.3.1 Hoiatused
Selles késiraamatus esinevad ilmselt mitmed hoiatusméargid.

A See simbol annab marku otsesest ohust juuresolevate inimeste elule ja tervisele. Selle tdhise eiramine
vbib endaga kaasa tuua tdsiseid tagajargi juuresolevate inimeste elule ja tervisele Vastava tdhise
Oht eiramine vdib endaga kaasa tuua tdsiseid tagajargi juuresolevate isikute elule ja tervisele.

A See sumbol juhib tédhelepanu riskidele seoses juuresolevate isikute elu ja tervisega. Vastava téhise eiramine
vOib endaga kaasa tuua tBsiseid tagajargi juuresolevate isikute elule ja tervisele.

Hoiatus

A See sumbol téhistab ohtlikku olukorda vastaval juhul.
Vastava tahise eiramisel on risk, et juuresolevad isikud saavad kergeid haavu ja kdik lahedalasuvad esemed
rikutakse.

Téhelepanu




1.3.2 Uldised nduanded

Elektrigeneraatorit vastu vottes kontrollige, et generaator ja kdik selle juhtseadmed oleksid tddkorras (kdsiraamatus aratoodud fotodel
ei ole lepingulist maksumust). Generaatori kasitlemine toimub ilma jdudu kasutamata ja ilma todseisakuteta, kui olete hoolikalt ette
valmistanud tema paigutuse hoidmise vdi kasutamise ajal.

A Enne iga kasutamist:
- tuleb osata generaator hadaolukorras kiiresti seisma panna
- tuleb taielikult aru saada k&ikidest generaatori kasklustest ja liikumistest.

Hoiatus
Turvalisuse huvides pidage kinni regulaarse hoolduse graafikust (vt hooldustabelit). Arge teostage parandus- ega hooldustoid ilma
vajaliku kogemuse ja/vGi ettendhtud todriistadeta.

Arge kunagi laske teistel isikutel elektrigeneraatorit kasutada, ilma et oleksite neile eelnevalt vajalikud juhtnéérid andnud.

Arge kunagi laske lapsel elektrigeneraatorit puutuda, isegi siis, kui see ei to6ta. Valtige elektrigeneraatori kaivitamist loomade
juuresolekul (&rritumine, hirm jne).

Arge asetage generaatorit kaldu. Arge kunagi kaivitage mootorit ilma hufiltri vdi ilma véljalasketa. Arge kunagi vahetage omavahel ara
akude positiivset ja negatiivset klemmi (kui seade on nendega varustatud), kui te neid seadistate. Aravahetamine v8ib kaasa tuua
suuri kahjustusi elektriseadmetele.

Arge kunagi katke elektrigeneraatorit totamise ajal v6i vahetult parast seiskamist iikskdik millise materjaliga (oodake, kuni mootor on
jahtunud). Arge méaéarige generaatorit kokku 6liga, ka mitte korrosiooni vastu — séilitusélid on tuleohtlikud ja sisse hingates eluohtlikud.
Jargige kaigil juhtudel kohalikke kehtivaid seadusi seoses elektrigeneraatorite kasutamisega.

1.3.3 Ettevaatusabindud surmava elektril6dgi vastu

®
A ? Generaatorites tekib nende kasutamisel elektrivool: elektril66gi saamise oht.

Oht

Arge kunagi puutuge katmata kaableid v6i lahutatud hendusi. Arge kunagi kasitlege elektrigeneraatorit, kui teie kéed véi jalad on
marjad. Arge jatke seadet mitte kunagi vedeliku ulatusse vi niiske ilmastiku k&tte, samuti drge asetage seda maérjale pinnale.
Kontrollige alati, et juhtmed ja Uhendused oleksid laitmatus korras. Rikkis voi katkist seadet ei tohi kasutada: elektrilddgi saamise oht
vOi oht seadmeid vigastada.

Erilised ettevaatusabindud, mida tuleb rakendada vastavalt kasutustingimustele.

1 — Kui generaatoril pole selle ostmisel kaasas sisseehitatud (rikkevoolu)kaitseseadist
Kui Gihte vdi mitmeid teisaldatavaid v8i kantavaid seadmeid kasutatakse harva, pole generaatorit tarvis maandada, ent kinni tuleb
pidada jargnevatest paigaldusjuhistest:
a) Generaatori litmikesse Uhendatud seadmete maandused peavad olema Uhendatud generaatori maandusega kaitsejuhi abil;
potentsiaalitihtlustus on sooritatud, kui | klassi seadmed on varustatud PE kaitsejuhiga (ROHELINE-KOLLANE), mis on 08igesti
generaatori litmikus oleva pistikuga Uhendatud (Il kaitseklassi seadmete puhul pole kaitsejuht vajalik). Kaablite ja maanduste
korras Glhendused on méaérava tahtsusega element elektrilookide valtimiseks; soovitatav on kasutada kummikattega, painduvaid ja
vastupidavaid kaableid, mis vastavad standardile IEC 60245-4 vdi samavaarseid, ning kontrollida pidevalt nende korrasolekut.
Pidage kinni kaablite pikkusest, mis on ara toodud I8igus ,Kaablite 1abimd6t” olevas tabelis.
b) Koik generaatorist lahtuvad kanalid (elektrijuhid) peavad olema kaitstud rikkevoolukaitselllitiga, mille rakendusvool on
seadistatud 30 mA ja mis on paigaldatud kdigi pistikute jarele vahemalt 1 m kaugusel generaatorist; kaitselliti peab olema kaitstud
vBimalike valiste mdjurite eest.

2 — Kui generaatoril on selle ostmisel kaasas sisseehitatud kaitseseadis (alternaatori null ihendatud generaatori maandusklemmiga)
Kui Gihte vdi mitmeid teisaldatavaid vdi kantavaid seadmeid kasutatakse harva, pole generaatorit tarvis maandada, ent kinni tuleb
pidada massiga Uhendamise reeglitest, mis on &ra toodud paragrahvi 1) punktis a).

Juhul kui generaatorit kasutatakse ajutiselt vGi requlaarselt (ehitustddd, etendused, laada jms.), Uhendage generaatori mass
maandusega ning pidage kinni reeglitest, mis on ara toodud paragrahvi 1) punktis a).

Juhul kui hddakorras kasutatakse generaatorit statsionaarselt, peab generaatori tihendused toidetava elektrivdrgu maandusega ja
elektrilhendused teostama sellesk vastavat kvalifikatsiooni omav elektrik, pidades seejuures kinni paigalduskohas kehtivast
seadusandlusest. Arge (ihendage generaatorit oste muude vooluallkate (naiteks toitevérguga); paigaldage allika
Umberlilitussisteem.

Liikuvad alusseadmed (nditeks: generaator on paigaldatud liikuvale sGidukile)
Kui maandust pole vBimalik teostada, tuleb sBiduki mass ja generaatori liitmikesse hendatud seadmed olema tGihendatud generaatori
massiga kaitsejuhi abil, pidades seejuures kinni massiga tthendamise reeglitest, mis on &ra toodud paragrahvi 1) punktis a).

Elektrilookide eest kaitsevad spetsiaalselt generaatori jaoks ette nahtud lahklilitid: vajaduse korra asendage need samasuguste
lahutusvooludega ja omadustega lilititega.



1.3.4 Ettevaatusabindud tulekahju vastu

A

Oht

Arge kasutage elektrigeneraatorit kunagi plahvatusohtlike ainete laheduses (sddemete
oht).

Generaatori to6tamise ajaks eemaldage kd&ik kergestisuttivad voi
esemed (bensiin, dli, kaltsud jne).

Arge kunagi katke elektrigeneraatorit tédtamise ajal vdi vahetult parast seiskamist Gikskdik
millise materjaliga - oodake alati kuni mootor on jahtunud.

plahvatusohtlikud

1.3.5 Ettevaatusabindud podletuse vastu

A

Hoiatus

Arge kunagi
summultit.

puudutage elektrigeneraatori toéotamise ajal v8i vahetult pérast seiskumist ei mootorit ega

Kuum 0li tekitab pdletusi, seega tuleb valtida selle sattumist nahale. Enne igasugust sekkumist tehke kindlaks, et siisteem ei oleks
enam réhu all. Arge kunagi kédivitage mootorit ega laske sellel té6tada, kui dli sissevalamise ava kork on maha keeratud, sest 8li vdib

valja pritsida.

1.3.6 Oht liikuvate osade puhul

A

Oht

Arge kunagi lahenege té6tamise ajal liikuvatele osadele lotendavate riiete véi pikkade
juustega, ilma juuksevarku kandmata.
Arge plidke todtavat lilkuvat osa peatada, aeglustada vdi blokeerida.

1.3.7 Ettevaatusabindud heitgaas

i vastu

A

Oht

Heitgaasis sisalduv susinikoksiid v8ib olla eluohtlik, kui selle osakaal sissehingatavas
6hus onliiga suur.
Kasutage generaatorit alati hastidhutatud kohas, kus gaasid ei saaks koguneda.

Ohutuse ning generaatori t66kindluse huvides on korralik ventilatsioon hédavajalik (seda mirgituse, mootori tlekuumenemise ning
seadme ja Umbritsevate esemete kahjustamise ohu t&ttu). Kui osutub vajalikuks seadme kasutamine ruumis, suunake heitgaasid alati
vélja ning hoolitsege dhutuse eest, et kohalviibivad inimesed vdi loomad oleksid véljaspool ohtu.

1.3.8 Kasutustingimused
Elektrigeneraatorite mainitud td6tulemused on saavutatud tingimustel, mis vastavad ISO 8528-1(2005)-le:
v' Baromeetriline r6hk kokku: 100 Kpa
v Umbritseva 6hu temperatuur: 25°C (298K)
v' Suhteline niiskus: 30 %
Elektrigeneraatorite td6tulemused kahanevad umbes 4% iga kord, kui temperatuur tduseb vahemikus 10% ja/vdi kui kdrgus suureneb
100 m vorra.

1.3.9 Elektrigeneraatori suutlikkus (ilekoormus)

Arge kunagi liletage elektrigeneraatori nominaalvéimsust (amprites voi vattides) pidevkoormusega totamise ajal.

Enne elektrigeneraatori Uhendamist ja todlepanemist arvutage vélja elektriseadmete poolt ndutav elektrivbimsus (mis valjendub
vattides). Elektrivdimsus on tavaliselt tootja poolt margitud elektripirnide, elektriseadmete, mootorite jne. siltidele. Kdigi kasutatavate
seadmete vBimsuste summa ei tohi Uletada generaatori nominaalvdimsust.

1.3.10 Keskkonnakaitse

Arge kunagi valage mootoriéli maapinnale, vaid selleks otstarbeks ettenzhtud mahutisse.

Vdimaluse korral véltige vastukaja seintelt vdi muudelt esemetelt (helitugevuse kasv).

Kui teie elektrigeneraatori summuti ei ole varustatud sademekaitsega ja teda on vaja kasutada metsasel v8i v8sasel pinnal voi
Ulesharimata rohumaal, vabastage vdsast piisavalt suur ala ning olge vaga tahelepanelik ja valvake, et sddemetest ei siittiks tulekahju.

1.3.11 Kitteainega taitmine
Kutteaine on vaga kergestisittiv ja tema aurud on plahvatusohtlikud.
A Mahutit tohib taita ainult siis, kui mootor on seisatud. Mahuti taitmise ajal on keelatud
suitsetada, kasutada lahtist tuld vdi tekitada sademeid.
Oht Piihkige kdik kiitteaine plekid puhta lapiga &ra.
Naftatoodete ladustamine ja kdsitlemine peab toimuma vastavalt seadusele. Sulgege kitteaine kraan (kui seade on sellega varustatud)
iga kord pérast taitmist. Arge kunagi lisage kitteainet kui elektrigeneraator tootab véi on kuum.
Asetage elektrigeneraator alati tasasele, lamedale ja horisontaalsele pinnale, valtimaks kitteaine valgumist mahutist mootorisse. Téitke
mabhuti lehtri abil, jalgides, et te kiitteainet sellest mddda ei kallaks, ning seejérel keerake kitteaine mahuti kork uuesti kinni.

1.3.12 Ettevaatusabindud akude kasutamisel

A

Oht

Arge kunagi asetage akut leegi v6i lahtise tule lahedale.
Kasutage ainult elektrit mittejuhtivaid tooriistu.
Arge kunagi kasutage vaavelhapet, et elektroluldi taset muuta.




2. Generaatori kirjeldus

Joonis A
1 | Maandusklemm 6  Keerates kiitusepaagi kraan 11  Noorstarteri kdepide
2 | Oli taiteava kork mddtevardaga 7 | Mootori kitusekraan 12 | Kaitseldliti
3 | Oli dreenimiskork 8  Onhufilter 13  Pistikupesad
4  Kitusetaseme ndidik 9  Ohuklapp 14 | Summuti
5  Kitusepaagi kork 10 | Kéaivitus-seiskamislliti 15 | Taimer
Joonis B
1 Oli dreenimiskork 3 | Taiteava
2 . Oli taiteava kork mddtevardaga 4 Oli taiteava kork
Joonis C
1 | Mootori kiitusekraan 5 | Settekupli kate 9 | Keerates kitusepaagi kraan
2  Katte kinnituskruvi 6 Tihend 10 | Kituse sbel
3 Katte kinnitusmutrid 7  Settekuppel 11 | Kutusefilter
4 | Kate 8 | Kinnitusklambrid
Joonis D
1 Ohufiltri kaane kinnitid 3 i Paberelement Tavaasend "Normal"
2 Ohufiltri kaas 4  Vahtkummist element Madala tempt.elratuurl asend "Low
temperatures
Joonis E
1 | Sademepuiiduri kinnituskruvi 2 | Sademepiiiidur | 3 Summuti kaitsekate
Joonis F
1 Siitekiiinla kiibar 2 Siiitekiiunal |

3. Ettevalmistamine enne kasutamist

3.1. Kasutamise koht
Valige puhas, hasti dhutatud ja ilmastikukindel ruum.
Asetage elektrigeneraator lamedale ja horisontaalsele pinnale, mis on piisavalt vastupidav, et generaator ei vajuks sellest labi
(generaatori kalle ei tohi tiheski suunas olla suurem kui 10%).
Korraldage dli ja kiitteainega varustamine generaatori laheduses, arvestades samas vahemaa turvalisust.

3.2. Generaatori maandamine

a4 'R

Generaatorid
Maandage generaator iga kord selle kasutamisel.

tekitavad nende kasutamisel

elektrivoolu:

elektrilo6gi saamise oht.

Generaatori maandamiseks : kinnitage 10 mm® vaskjuhtme Uks ots seadme maanduse ja teine ots terasest, 1 meetri stigavuselt
maasse 166dud maandusvaia kiilge.

3.3. Olitaseme kontroll

A

naiduni.

Kontrollige alati enne generaatori kaivitamist mootoridli taset.
Oli lisamiseks kasutage soovituslikku 6li (vt. § Omadused) ja kasutage lehtrit; paak tuleb téita maksimumi

Téhelepanu

000 Q

Keerake maha dlipaagi téaiteava mddtevardaga kork (joonis A - nr 2 & joonis B - nr 2) ja puhkige médtevarras kuivaks.

Pange dlipaagi taiteava médtevardaga kork kohale (joonis B - nr 3), ent arge keerake seda kinni, ja votke uuesti vélja.

Kontrollige varda abil dlitaset ja vajadusel lisage 0li.

Keerake dlipaagi téiteava modtevardaga kork uuesti korralikult paagi téiteavale peale.

Piihkige liigne 8li puhta lapiga ara, kontrollige, et 6li kusagilt ei lekiks.



&

3.4. Kutusetaseme kontroll

A M Kitust lisatakse seisatud mootoriga ning vastavalt turvanduetele (vt. 8 Tankimine).

Oht
Kontrollige kutusetaset kitusetaseme naidikul (joonis A - nr 4). Vajadusel lisage kitust:

O Keerake kiitusepaagi kork lahti (joonis A - nr 5).

@ Taitke paak kitusega kuni ndiduni ,F“, hoolitsedes selle eest, et kiitust maha ei voolaks.
Kasutage ainult puhast kitteainet, véltides vee sattumist sellesse.
A Arge pange mahutit liiga téis (taitekaelas ei tohi kiitteainet olla).
Veenduge alati parast kiituse lisamist, et paagi kork on korralikult kinni.
Kui kutust kogemata maha valgus, veenduge enne elektrigeneraatori kaivitamist, et kiitus on &ra kuivanud ja
aurud haihtunud.

Téhelepanu

© Keerake kitusepaagi kork tagasi peale.

3.5. Ohufiltri kontroll

A Arge mingil juhul kasutage dhufiltri elemendi puhastamiseks bensiini v8i madala stittimistemperatuuriga lahustit
(tulekahju vai plahvatuse oht).

Téhelepanu

Keerake lahti 8hufiltri kaane kinnitid (joonis D - nr 1).

Eemaldage 6hufiltri kaas (joonis D - nr 2), votke filterelemendid (joonis D - nr 3 & 4) vélja ja vaadake nende seisukord Ule.
Vajaduse korral puhastage vdi asendage elemendid (vaadake osa ,Ohufiltri puhastamine”).

Pange kohale dhufiltri elemendid ja Shufiltri kaas.

Q000 Q

Keerake dhufiltri kaane kinnitid kinni.

4. Generaatori kasutamine
Enne mis tahes kasutamist:
A - tuleb teada, kuidas elektrigeneraatorit ohu korral vélja lilitada,
- tuleb tunda kdiki kasklusi ja funktsioone.
Hoiatus Selleks, et elektrigeneraatorit kiiresti valja lilitada, asetage mootori liliti peatumisasendisse « OFF » vdi « O ».

N
[y

000 ©0 ® 0¢Q;

. Todlepaneku kaik
Kontrollige, et elektrigeneraator on nduetekohaselt maandatud (vaadake osa ,Elektrigeneraatori maandamine”).

Valige dhufiltri asend (joonis A - nr 8) vastavalt kasutustingimustele.
- Tavatemperatuuril tdétamisel valige asend ,Normal” (joonis D - nr 5),
- Madalal temperatuuril td6tamisel valige asend ,Low temperatures” (joonis D - nr 6).

Avage paripdeva keerates kutusepaagi kraan (joonis A - nr 6 & joonis C - nr 9) ja mootori kitusekraan (joonis A - nr 7
& joonis C - nr 1).

Seadke 6huklapi nupp (joonis A - nr 9) asendisse ,I".
Tahelepanu! Arge kasutage 6huklappi kuuma mootori ega kuuma ilmaga.

Seadke kaivitus-seiskamisliliti (joonis A - nr 10) asendisse ,ON" vdi ,I".

Tdmmake starteri kdepidemest (joonis A - nr 11) aeglaselt, kuni on tunda vastujéudu ja laske seejarel aeglaselt tagastuda.
Seejarel tdmmake starteri kdepidemest kiiresti ja tugevalt kuni mootor kaivitub.

Likake 6huklapi nupp sujuvalt asendisse ,O” ja oodake enne elektrigeneraatori kasutamist kuni mootori temperatuur on téusnud.

Kui mootor ei kdivitu, siis korrake operatsiooni kaivitumiseni 8huklapi jarkjargulise avamisega.

4.2. To6tamine
Kui generaator on saavutanud stabiilse kiiruse (umbes 3 min):

(1) Kontrollige, et kaitselilitid (joonis A - nr 12) oleksid alla vajutatud. Vajaduse korral vajutage need alla.
(2] Uhendage kasutatavad seadmed generaatori pistikupesadesse (joonis A - nr 13).

Taimer (joonis A - nr 15) naitab generaatori tddaega.



4.3. Peatamine

O T5mmake seade pistikupesast vélja (joonis A - nr 13) ning laske mootoril 1-2 minutit tihjalt poorelda.

(2] Asetage kaivitus- ja seiskamisliliti (joonis A - nr 10) asendisse ,,OFF* vdi ,O" ning generaator jaab seisma.
(3] Sulgege kutusekraanid (joonis A - nr 6 & joonis A - nr 7).

A Veenduge alati, et elektrigeneraatori toopiirkonnas on hea ventilatsioon.
Mootor annab valja soojust ka parast selle seiskumist.

Hoiatus

5. Turvaseadmed

5.1. Oliandur
Kui karteris puudub 8li v&i kui 6lirdhk on liga madal, peatab Glikaitse kahjustuste valtimiseks automaatselt mootori.
Sellisel juhul kontrollige mootori dlitaset ja lisage &li vastavalt vajadusele, enne kui kontrollite muid rikke pdhjusi.

5.2. Kaitseluliti

Generaatori elektrivérku kaitsevad iiks v6i mitu termomagnetilist, diferentsiaal- vdi termokatkestit. Ulekoormuse vdi lilhiiihenduste
korral vBib elektriga varustatus katkeda.

Vajaduse korral vahetage elektrigeneraatori kaitselllitid imber sama nimivaartuse ja omadustega kaitselilitite vastu.

6. Hooldusprogramm

6.1. Markused seoses kasuteguriga

Hooldustegevusi on lahemalt kirjeldatud hoolduskavas. Nende lébiviimise sagedus on umbkaudne ning kehtib kituse ja dliga
tootavatele elektrigeneraatoritele, mis vastavad selles juhendis toodud tehnilistele andmetele.

Kui elektrigeneraatorit kasutatakse &armuslikes tingimustes, suurendage hoolduse lébiviimise sagedust.

6.2. Hooldustabel

Igal Igal Igal
Osa 1. hooldustahtajal tehtavad Igakordsel aastal aastal aastal
toimingud kasutamisel | v0i vOi vOi
iga 50 tunni jarel | iga 100 tunni jarel | iga 200 tunni jarel
Kinnitusdetailid Kontrollimine .
s Blitaseme kontrollimine .
Mootoridli e B R
Vahetamine .
Settekuppel Puhastamine o
Kutuse soel Puhastamine .
Kitusefilter Asendamine .
Kontrollimine L I
Ohufilter Puhastamine e I
Asendamine .
. Kontrollimine .
Séademepudidur e bl ] Bl Bl It bbb il -
Puhastamine o
Sitekutnal Kontrollimine - puhastamine .
Elektrigeneraator Puhastamine .
Klapid* Laske need lle kontrollida* o*
Pdlemiskamber* Laske need Ule kontrollida* o*

* Laske teha meie poolt volitatud edasimuujal.
Tolmuses kohas kasutamisel vahetage Shufiltrit sagedamini.

7. Hooldusmeetod

7.1. Poltide, mutrite ja kruvide kontrollimine
Kdigi keermestatud kinnitusdetailide igapaevane ja hoolikas kontrollimine on vajalik dnnetusjuhtumite ja rikete arahoidmiseks.

O vaadake kogu elektrigeneraator lle enne iga kaivitamist ja parast iga kasutust.

9 Keerake uuesti kinni k&ik kruvid, mis on logisema hakanud.
Ettevaatust: plokikaane poltide pingutamiseks tuleb pddrduda spetsialisti poole — kiisige ndu oma piirkonna edasimiitja kaest.



7.2. Mootoridli vahetus
Dreenige 6li sobivasse ndusse jargides sealjuures keskkonnakaitse ndudeid (vaadake osa ,Keskkonnakaitse™).

(1) Pange soojale mootorile sobiv ndu dreenimiskorgi alla (joonis A - nr 3 & joonis B - nr 1) ja keerake seejarel maha mddtevardaga
olitaitekork (joonis A - nr 2 & joonis B - nr 2) ning 6li dreenimiskork.
Tahelepanu! Vajaduse korral keerake lahti mootori teisel poolel asuv dlitaitekork (joonis B - nr 4), millel puudub 8lim&&tevarras.

Pérast oli taielikku valjalaskmist keerake 8li dreenimiskork oma kohale tagasi.

Valage sisse soovitatud 6li (vaadake osa ,Tehnilised andmed”) ja seejarel kontrollige taset (vaadake osa ,Olitaseme
kontrollimine”).

Pange oli méotevardaga tditeava kork oma kohale ja keerake kinni.

®@0 O®©0

Kontrollige, et 8li ei leki, puhkige kitusejaagid puhta lapiga éara.

~

.3. Kutusefiltri vahetamine

kaivitamist, et kusagil poleks lekkeid, puhkige &ra mahajooksnud kitus ja veenduge, et

A l ' Arge suitsetage, kasutage lahtist tuld ega tekitage sademeid. Kontrollige enne generaatori

Oht aurud oleksid haihtunud.

Sulgege kutusekraanid (joonis A - nr 6 & joonis A - nr 7).

Markige Ules kutusefiltri montaaziasend (joonis C - nr 11).

Votke lahti mdlemad imbrised (joonis C - nr 8) ja votke kitusefilter &ra. Koguge kiitus sobivasse anumasse.

Pange paika uus kitusefilter, jalgides seejuures, et osad oleksid diget pidi, ja fikseerige see Umbristega.

Avage kutusekraan (joonis A - nr 6 & joonis C - nr 9) ja keerake kitusekraani (joonis A - nr 7 & joonis C - nr 1) paremale.

QO0CBOO

Kuivatage kitusejaagid puhta lapiga ja kontrollige, et ei esineks lekkeid.

~
N

. Kiituse sfela puhastamine

A Arge suitsetage, ega tooge selle lahedale lahtist leeki vdi tekitage sademeid. Enne
elektrigeneraatori kaivitamist veenduge, et seade ei lekiks, kuivatage ara kltusejaagid ning
Oht veenduge, et kdik kiutuseaurud on kadunud.

Eemaldage kitusepaagi vastaskiiljel asuva kitusekraani (joonis C - nr 8) kinnituspolt (joonis A - nr 6 & joonis C - nr 9).

Asetage sobilik anum kitusekraani alla, avage kraan ja laske kasutatud kitus sinna sisse.

Eemaldage kitusepaagiga samal kiljel asuva kiitusekraani kinnituspolt ning seejarel eemaldage kitusekraan.
Puhuge madalrdhu dhupustoliga kiituse s6elale (joonis C - nr 10) Shku.

Loputage puhta kiitusega.

QO0BOO

Monteerige detailid tagasi lahtimonteerimisele vastupidises jarjekorras.

N
o

. Settekambri konrollimine

A Arge suitsetage ega tooge selle ldhedale lahtist leeki vdi tekitage saddemeid. Enne
elektrigeneraatori kaivitamist veenduge, et seade ei lekiks, kuivatage &ra kitusejaagid ning

veenduge, et kdik kiituseaurud on kadunud.

Oht
(1) Sulgege kiitusekraanid (joonis A - nr 6 & joonis A - nr 7).
(2] Eemaldage seadme paneeli kinnituskruvid (joonis C - nr 2) ja -mutrid (joonis C - nr 3).
© Eemaldage seadme paneel (joonis C - nr 4).
(4] Eemaldage seadme koguja (joonis C - nr 7).
e Puhastage koguja tulekindla v&i kdrge sittimistemperatuuriga lahustiga. Laske téielikult kuivada.
(6 Veenduge, et koguja kaas (joonis C - nr 5) ning Uhendus (joonis C - nr 6) on heas seisukorras. Kui nad on kahjustatud, vahetage
nad vélja.
@ Keerake koguja tagasi.
(8] Avage kutusekraan (joonis A - nr 6 & joonis C - nr 9) ja keerake kutusekraani (joonis A - nr 7 & joonis C - nr 1) paremale.
(9] Kuivatage kiitusejadgid puhta lapiga ja kontrollige, et ei esineks lekkeid.



7.6. Ohufiltri puhastamine

A Arge kasutage 8hufiltri elemendi puhastamiseks mingil juhul bensiini vdi madala sittimistemperatuuriga lahustit
(sellega kaasneb plahvatuse oht).

Téhelepanu

O Tehke lahti shufiltri kaane (joonis D - nr 1) kinnitid ja eemaldage 6hufiltri kaas (joonis D - nr 2).

@ \stke filterelemendid (joonis D - nr 3 & 4) puhastamiseks vélja.
Paberelemendi (joonis D - nr 3) puhastamine.
1) Koputage elementi kergelt mitu korda kdval pinnal, et ligne mustus eemaldada.
2) Kui paberfilter on liiga mustunud, siis tuleb see asendada.
Vahtkummist elemendi (joonis D - nr 4) puhastamine.
1) Peske element majapidamise pesuvahendi ja sooja vee lahuses puhtaks ning loputage p&hjalikult I&bi.
VOl Peske puhtaks mittesittivas voi kdrge suttimistemperatuuriga lahustis. Laske elemendil taielikult kuivada.
2) Kastke element puhtasse mootoridlisse ja laske liigsel 8lil ara ndrguda.
Markus. Kui 8li jaab vahtkummist filtrisse liiga palju, siis esmasel kdivitamisel mootor suitseb.

(3] Kontrollige hoolikalt, et elementidel ei ole auke ega I6hesid. Kui filterelemendid on vigastatud, tuleb need asendada.
(4] Pange filter kokku lahtivGtmisele vastupidises jarjekorras.
7.7. Sddemekaitse puhastamine
O Keerake sademepulduri (joonis E - nr 1) kinnituskruvi lahti.
O \vstke sademepuidur (joonis E - nr 2) maha.
© Pihkige sademepiitduri varjele kogunenud tahm traatharjaga maha.
Téhelepanu! Sademepiuduril ei tohi olla auke ja pragusid. Vajadusel tuleb asendada.
(4] Pange sddemeplidur oma kohale tagasi (joonis E - nr 3), keerake sédemepuiduri kinnituskruvi oma kohale tagasi.
7.8. Suutekuunla kontrollimine
(1] Eemaldage sultekutnla otsak (joonis F - nr 1) ja stutektunal (joonis F - nr 2) kiitinlavétme abil.
(2] Kontrollige kiilinla korrasolekut :
Kui elektroodid on kulunud v@éi isolatsioon méranenud: Vastasel juhul:

®

© vahetage kilinal vélja Puhastage kiinal traatharjaga.

(4] vsetage uus suultekulnal kohale ja keerake kasitsi kinni, et
mitte keeret kahjustada.

M6dtke nihiku abil elektroodide vahet "X": see peab jadma
vahemikku 0,7 - 0,8 mm.

(4]

© «kui kutnal on paigas, pingutage seda kilnlav6tme abil pool (5] Kontrollige tihendi seisukorda.
(6]
(7]

pooret, et tihendit kokku suruda. Asetage suitekitnal kohale ja keerake kasitsi kinni, et mitte

keeret kahjustada.

Pingutage kuunalt kiddnlavotme abil 1/8 — 1/4 pd6oret, et
tihendit kokku suruda.

7.9. Generaatori puhastamine

A Veejoaga puhastamist ei soovitata.
Survepesu keelatud.

Téhelepanu

Eemaldage summuti imbrusest tolm ja mustus.
Puhastage elektrigeneraator ning eelkdige mootori ja generaatori 6hutusavad lapi ja harjaga.

o0Q

Kontrollige generaatori Uldist olukorda ja vajadusel vahetage defektsed osad vélja.

8. Generaatori sailitamine

Elektrigeneraatori pikaajalise mittekasutamise korral kéituge vastavalt allpool osutatud ladustamisjuhistele.

Avage kitusekraan (joonis A - nr 6 & joonis C - nr 9) ja keerake kitusekraani (joonis A - nr 7 & joonis C - nr 1) paremale.
Kaivitage generaator ning laske sel to6tada niikaua, kuni see seiskub kiituse puudumise téttu.

Sulgege kiitusekraanid (joonis A - nr 6 & joonis A - nr 7).

Vahetage mootoridli kuni mootor on veel soe (vaadake osa ,Mootoridli vahetus”).

Eemaldage suitekuunal (joonis F - nr 2) (vaadake osa ,Suutekilnla kontrollimine”) ning valage labi sultekidnla ava silindrisse
maksimaalselt 15ml mootoridli, misjérel asetage siiltekiinal tagasi oma kohale.

Mootorit kéivitamata tbmmake aeglaselt kaivitusndori (joonis A - nr 11), kuni tunnete vastupanu.
Puhastage generaatori kate, tdddelge kahjustatud kohti roostevastase ainega ning katke seade tolmu valtimiseks kaitsekattega.

P00 00BO0O

Paigutada elektrigeneraator puhtasse ja kuiva kohta.



9. Vaikeste rikete otsimine

IiImingud Véimalikud p&hjused Véimalikud lahendused
Elektrigeneraator on kéivitamise ajal koormuse all. Vabastage seade koormuse alt.
Kaivitus- ja seiskamislliti (joonis A - nr 10) on asendis | Keerake kaivitus- ja seiskamisliliti asendisse ,I” voi
,O” voi ,OFF”. LON”.

Kontrollige dlitaset (vaadake osa ,Olitaseme kontroll”)

Olitase on ebapiisav. ) . ; a
ning vajadusel lisage 0li.

Ebasobiv kitus. Vahetage kitus vélja (vaadake osa ,Omadused”).

Taitke kutusepaak (vaadake osa ,Kutteainega

Kutusetase on ebapiisav. taitmine”)

Kitusekraanid (joonis A - nr 6 & joonis A - nr 7) on

Mootor ei kaivitu | suletud. Avage kitusekraanid.

Puhastage kitusefilter (vaadake osa ,Kutusefiltri

Kutusefilter (joonis C - nr 11) on umbes. S,
puhastamine”).

Puhastage kituse sdel (vaadake osa ,Kituse sdela

Kutuse sdel (joonis C - nr 10) on umbes. S
puhastamine”).

Puhastage ohufilter (vaadake osa ,Ohufiltri

Ohufilter (joonis A - nr 8) on umbes. puhastamine’).

Kontrollige suiltekuiinalt (vaadake osa ,Suutekiinla

Vigane suitekudnal (joonis F - nr 2). kontrollimine”) ning vajadusel vahetage see vélja.

Kitusesiisteem on umbes voi lekib. Laske need ile kontrollida, parandada v6i asendada.*

Kontrollige 6li taset ja vajadusel lisage 6li (vaadake osa

Olitase on liiga madal. ,Olitaseme kontrollimine”).

Mootor seiskub. | Kiituse tase on liiga madal. Tankige kitust (vaadake osa ,Kiituse tankimine”).
Ohu etteandeavad on ummistunud. Puhast'age elgktngeneragto’r (vaadake osa
Elektrigeneraatori puhastamine”).
Kaitsellliti (joonis A - nr 12) ei ole sisse lilitatud. Lilitage kaitseldliti sisse.
Elektrivool Elektritarviti toitejuhe on vigastatud. Asendage juhe.
puudub. Pistikupesad (joonis A - nr 13) on vigastatud. Laske ule kontrollida, parandada vG6i asendada.*
Generaator on rikkis. Laske Ule kontrollida, parandada v6i asendada.*
e Uhendatud elektritarviti v6i juhe on vigastatud. Uhendage elektritarviti ja juhe lahti.
Kaitselulitid on [ - -
Ulekoormus (vaadake osa ,Elektrigeneraatori | . .. .
rakendunud. Voimsus’) Kdrvaldage ulekoormuse p&hjus.

* Laske operatsioon(id) teha meie poolt volitatud edasimdjal.

10. Omadused

Mudel TECHNIC 6500 C
Maksimaalne véimsus / NimivBimsus 6500 W /5200 W
Helirdhu tase 1 m kaugusel 88 dB(A)
Mootori tilp Kohler CH 440
Soovitatav kiitus Pliivaba bensiin
Kitusepaagi maht 20 L
Soovitatav 0Oli SAE 10W30
Olikarteri maht 1.1L
Oliandur .

Kaitseliliti °

Alalisvool X
Vahelduvvool 230V-22,6A
Pistikupesade titp 1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A
Sultekiidnla taip CHAMPION : RC12YC
Aku X

Mddtmed p x | x k 81 x55.5 x59 cm
Kaal (ilma kituseta) 100 kg

e : kuulub komplekti o : tellimisel X: vBimatu



11. Kaablite 1abildige

Paigaldamine = juhtmed korv- vdi kinnises rennis / lubatud pingelangus = 5% / Mitmesoonelised kaablid.
Kaablitiitip PVC 70°C (ndide HO7RNF) / Valistemperatuur =30°C.

Kaablite soovitatav |&abim66t
Lahkluliti 0 kuni 50m 51 kuni 100m 101 kuni 150m
lahutusvool (A) mm?2/ AWG mm?2/ AWG mm?2/ AWG
Uhefaasiline Kolmefaasiline Uhefaasiline Kolmefaasiline Uhefaasiline Kolmefaasiline

10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2

40 16/5 35/2 50/0

50 16/5 35/2 50/0

63 25/3 50/0 70/2/0

12. EU vastavuse kinnitus
almistaja nimi ja aadress: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Seadmete kirjeldus Elektrigeneraator
Mark SDMO
Tadp TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Kausta/toimikut pidava ja hoidva isiku nimi ja aadress
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, tootja volitatud esindaja kinnitab, et seade, kui see on paigaldatud miratekitamist kahandavasse siseruumi(*), vastab
jargnevate direktiivide nduetele:

2006/42/EU | Masinadirektiiv.

2006/95/EU / Madalpingeseadmete direktiiv.

2004/108/EU / Elektromagnetiline ihilduvus.

1/2011 - G. Le Gall
(*) Sellisel juhul ei ole kohaldatav direktiilv 2000/14/EU kuup&evaga 08/05/2000,
mis kasitleb helide edastamist Umbritsevasse keskkonda valjaspool siseruume [/[/\
kasutamiseks mdeldud seadmete puhul. Selle seadme peab vastavalt kdigile
reeglitele paigaldama volitatud professionaal (konsulteerida meiega). {EaAU

13. Seerianumbrid
Seerianumbrit kiisitakse tehnilise abi osutamisel v8i osade (imbervahetamisel.
Palun kirjutage jargnevalt elektrigeneraatori ja mootori seerianumbrid.

Elektrigeneraatori seerianumber:  ........ [oiiiiiiin, e e
(Nt ,Nr: 45/2007 — 39645109 — 001°)
(See on néidatud elektrigeneraatori tunnusplaadil, mis on kleebitud kas sissepoole thele kahest rihmast v&i siis kerele.)

Mootori mark: ...

Mootori seerianumber: ...,
(Nt Kohler ,SERIAL NO. 4001200908%)



Satura raditajs

1. levads

2. Generatoragregata apraksts

3. Sagatavosana pirms lietoSanas
4. Generatoragregata ekspluatacija
5. Aizsardziba

6. Tehniskas apkopes programma
7. Tehniskas apkopes procedira

8. Generatoragregata glabasana

9. Nelielu defektu novérsana

10. Specifikacijas

11. Vadu savienosana

12. Deklaracija par atbilstibu "C.E." normativam
13. Sérijas numuri

1. levads
1.1. Rekomendacijas

A

Pirms izmanto8anas uzmanigi izlasiet o rokasgramatu.
Vienmeér rlpigi ievérojiet generatoragregata dros$ibas, izmanto$anas un apkopes nosacijumus.

Uzmanibu

Saja rokasgramata eso$a informacija radita, balstoties uz izdo$anas bridi pieejamajiem tehniskajiem datiem. Ta ka més pastavigi

vélamies uzlabot masu produktu kvalitati, $os datus ir iesp&jams mainit bez iepriek8€&ja bridindjuma.

1.2. Generatora piktogrammu un apziméjuma plaksniSu nozime

A

ER P31-02A@

B . Uzmanibu: © Uzmanibu: generatoragregats ir
Bistami! stravas trieciena risks S piegadats bez ellas. . .
Veikt ellas limena parbaudi

* pirms katras lietoSanas.

& Mlm!uh!ﬂali

Uzmanibu: apdeguma risks

1 - Uzmanibu: skatit generatoragregatu pavadoso dokumentaciju
2 - Uzmanibu: toksiskas izplides gazes. Nelietot slégta vai slikti védinata telpa

3 - Apstadinat dzinéju pirms degvielas uzpildes

&0
2 3

A = Generatoragregata modelis
B = Generatoragregata jauda
C = Stravas spriegums

D = Stravas stiprums (H)
E = Stravas frekvence |
F = Jaudas koeficients

e memes | | SD 6000 E s |
L | [ B) Volt: () | [Amp: (D) | G = Drosibas klase

H = Generatoragregata trokSna pakape
| = Generatoragregata masa

J = Pielietojamais normativs

K = Sérijas numurs

[Hz: (E)
| Masse (Weight) : () |
N7 : 10/2004 - — 001 (K) |

994B CosPhi: (F) | [IP:(G)

| IS0 8528 — 8 Classe (J)

Identifikacijas plaksnes paraugs

1.3. Drosibas noteikumi un instrukcijas

A

Nekad neiedarbinat generatoragregatu, neuzstadot aizsargparsegus un neaizskriivéjot visas atveres.
Nekad nenopemt aizsargparsegus un neatvért atveres generatoragregata darbibas laika.

Bistami!

1.3.1 Bridinajumi

Saja rokasgramata atspogulotas vairdkas bridindjuma zimes.

A

Sis simbols signalizé par draudo$am briesmam darbibas zona eso$o cilvéku veselibai un dzivibai.
Attiecigas norades neievéro$ana var radit nopietnas sekas darbibas zona eso$o cilvéku veselibai un

dzivibai.

Bistami!
A Sis simbols pievér§ uzmanibu riskam, kam paklauta darbibas zona eso$o cilvéku dziviba un veseliba.
Attiecigas norades neievéroSana var radit nopietnas sekas darbibas zona eso$o cilvéku veselibai un dzivibai.
Bridindjums

A

Sis simbols norada uz iesp&amu bistamu situaciju.
Attiecigas norades neievéro$ana var radit darbibas zona esoSajem cilvékiem vieglu ievainojumu risku vai

Uzmanibu

bojajumu risku tuvuma esoSajam lietam.




1.3.2 Vispareji padomi

Sanemot generatoragregatu, parbaudiet, vai sanemtais aprikojums ir piegadats laba stavokll un pilnd apjoma (attéliem $aja
rokasgramata nav juridiski saistoSas nozimes). Generatoragregata parvietoSana javeic uzmanigi, bez satricinajumiem.
Generatoragregata uzglabasanas vai izmantoSanas vietai jabit sagatavotai jau ieprieks.

A Pirms jebkuras lietoSanas :
- jazina, ka apstadinat generatoragregatu arkartas gadijuma,
- labi izprast vadibu un manevrus.

Bridinajums
Lai ieverotu drosibas pasakumus, veiciet regularu apkopi (skatit apkopes tabulu). Nekad neveiciet generatoragregata remontdarbus vai
apkopi bez nepiecieSamas pieredzes un/vai atbilstoSiem instrumentiem.
Nekad nepielaujiet, ka citas personas izmanto generatoragregatu, ja tas iepriek§ nav sanémusas vajadzigos noradijumus.
Nekad nepielaujiet, ka generatoragregatam, pat apstadinatam, pieskaras bérns. Izvairieties no generatoragregata darbina$anas, ja
tuvuma atrodas dzivnieki (bailes, satraukums, utt.).
Generatoragregatu uzglabajiet tikai razotaja instrukcija noteiktaja stavokil. Nekad neiedarbiniet dzin€ju bez gaisa filtra vai bez izplides
sistémas [trokSna slapétaja). levietojot baterijas (ja ir aprikojuma), nekad nesajauciet bateriju pozitivo un negativo polu; $ada inversija
var veicinat nopietnus elektroiekartas bojajumus.
Nekad neparsedziet generatoragregatu ar kadu materidlu td darbosSanas laika vai tdlit péc apstadinasanas (sagaidiet, ll[dz motors
atdziest). Nekad nepielaujiet ellas noplidi uz generatoragregatu, kas var izsaukt uzliesmojumu, ka art ellas tvaiki ieelpojot ir bistami
veselibai.
Jebkura gadijuma ievérojiet lokalas vienibas spéka esos$as generatoragregatu ekspluatacijas instrukcijas.

1.3.3 Piesardzibas pasakumi pret elektroSoka giiSanu

°
A ? Generatoragregatu izmantosSana elektriskas stravas padeveirisks gt elektrotraumu.
Bistami!

Nekada gadijuma neaiztieciet atsegtus savienojumus vai kabelus, kuriem bojata izolacija. Ar generatoragregatu nekada gadijuma
nedarbojieties slapjam rokam vai kajam. Nekada gadijuma nelaujiet uz iekartas nok|at Skidrumam vai nokriSpiem, ka art nenovietojiet
to uz mitras zemes.

Vienmeér uzturiet elektriskos kabelus un slégumus laba stavokli. Nelietojiet materialus, kas ir slikta stavokl - ir risks gat elektrotraumas
vai nodarit kaitéjumu aprikojumam.

Ipasi aizsardzibas pasakumi, kas jaievéro saskana ar lieto$anas noteikumiem.

1 — Ja piegadatais generatoragregats nav aprikots ar iebGvétu diferenciala aizsargierici
Ja neregulari jalieto viena vai vairakas parvietojamas vai parnésajamas ierices, generatoragregata sazeméjums nav nepiecieSams,
tomér jaievéro $adi uzstadiSanas noteikumi :
a) Lietojamo ietaiSu masam, kas pievienotas generatoragregata kontaktslédziem jabdt saslégtam ar generatoragregata masu ar
pretestibas vadu; [dzvértiga jauda bds, ja | klases lietojamo ietaiSu savienojuma kabeli bls aprikoti ar pretestibas vadu PE
(ZALS-un-DZELTENS), kas pareizi pievienots ar savienotajspailém pie generatoragregata ($ads pretestibas vads nav vajadzigs Il
klases ietaisém)). Labs kabelu stavoklis un masu saslégums ir batiski, lai pasargatu no elektrotrieciena, iesaka izmantot kabeli ar
gumijas apvalku, lokanos vadus un pretestibu atbilsto$i normativiem IEC 60245-4 vai lidzvértigus kabelus un raudzities, lai tie
batu laba stavokli. levérojiet kabelu garumus, kas noradtti tabula nodala « Kabelu posmi ».
b) Katrs vadu kopums (elektrokabelis), kas nak no generatoragregata, jaaizsarga ar papildu 30mA diferenciala ierici, kas novietota
katras stravas padeves ietaises aug$dala vismaz 1m attaluma no agregata, ka arT japasarga no iesp€jamam aréjam ietekmém.

2— Ja piegadatais generatoragregats nav aprikots ar ieblvétu diferenciala aizsargierici (ar neitralu mainstravas generatoru, kas
pieslégts generatoragregata sazemésanas mietam)
Viena vai vairdku parvietojamo vai parnésajamo iericu neregularas lietoSanas gadijuma generatoragregata sazeméjums nav
vajadzigs, tomér iepriek$ 1. sadalas a) punkta minétas masas saslég$anas noteikumi ir jaievéro..
Ja strava japiegada Islaicigai vai pagaidu instalacijai (blve, izrade, gadatirgus), saslédziet generatoragregata masu pie zemes un
ievérojiet 1. sadalas a) punkta iepriekSminétos noteikumus.
Atkartotas steidzamas fiksétas instalacijas baroSanas gadijuma generatoragregata pieslégums pie barojamas instalacijas
zeméjuma un elektriskais pieslégums javeic kvalificEétam elektrikim, ievérojot noteikumus, kas piemérojami instalaciju vietas.
Nepieslédziet generatoragregatu tiesi citiem stravas avotiem (sabiedriski pieejamiem, pieméram); uzstadiet stravas parveidotaju.

Parvietojamam lietojumam (piemé&ram, uz parvietojamas automas$inas uzstadits generatoragregats)
Ja nevar sazemét, automa$inas masas un pie generatoragregata kontaktligzdam pieslégtas lietojamas ietaises jasaslédz ar
generatoragregata masu ar pretestibas vadu, ievérojiet 1. sadalas a) punkta iepriekSminétos noteikumus par masas saslégsanu.

Speciali paredzéti parslégi uz generatoragregata lauj pasargat no elektrotriecieniem - vajadzibas gadijuma nomainiet tos ar
parslégiem, kam ir tadi pasi raksturlielumi un nominalvértibas.
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1.3.4 Piesardzibas pasakumi ugunsdrosibai

Nekad nedarbiniet generatoragregatu vietas, kur atrodas spradzienbistamas vielas (pastav
A dzirkstelu risks).
Attaliniet jebkuras uzliesmojosas vai spradzienbistamas vielas (degvielu, e]lu, lupatas u.c.)
generatoragregata darbibas laika.
Nekad nenosedziet generatoragregatu ar jebkadu materialu ta darbibas laika vai neilgi péc
darbibas partraukSanas (pagaidiet, kamér motors atdziest).

Bistami!

1.3.5 Piesardzibas pasakumi pret apdegumu giiSanu

A Nekad neaiztieciet motoru generatoragregata trokSnu slapétaju darbibas laikd vai neilgi péc ta darbibas
partrauk$anas.

Bridinajums
Karsta ella var radit apdegumus, nepielaujiet tds nokldSanu uz adas. Pirms iejaukSanas parliecinieties, vai sisttma neatrodas zem
spiediena. Nekad nedarbiniet motoru, kam nav e|las uzpildes tvertnes vacina (pastav ellas iz§|akstiSanas risks).

1.3.6 Rotéjoso detalu bistamiba

A ® Nekad netuvojieties darbiba eso$sam rotéjosam detalam ar plivojoSam drébém vai gariem
matiem bez aizsargtiklina.
Neméginiet apturét, paléninat vai blokét rotéjosu detalu.

Bistami!

1.3.7 Piesardzibas pasakumi pret gazes izpladi

Oglekla monoksids izplades gazés var izraisit navi, ja ieelpotaja gaisa ta koncentracija ir

A parak liela.
Vienmér izmantojiet generatoragregatu vietas, kur ir laba ventilacija un kur nevar uzkraties
Bistami! gazes.

DroSibas apsvérumu dé| un, lai nodrosinatu generatoragregata darbibu, ir nepiecieSama laba ventilacija (pastav saindé$anas, motora
parkar$anas, negadijumu vai apkartéjo materialu un mantu sabojasanas risks). Ja jastrada €ka, obligati jabat iespéjai izvadit izplides
gazes no telpam, ka ar1 piemérotai ventilacijai, lai €ka esosie cilveéki vai dzivnieki netiktu apdraudéti.

1.3.8 LietoSanas nosacijumi
Noradtta generatoragregata tehniskie dati sasniedzami apstak|os, kas atbilst ISO 8528-1(2005) prastbam:
v' kopéjais barometriskais spiediens: 100 Kpa
v'  ieteicama gaisa temperattra: 25°C (298K)
v relativais mitrums: 30 %
Generatoragregatu tehnisko raditaju iesp€jas samazinas par aptuveni 4 % I1dz ar katru temperatiiras paaugstinasanos par 10°C un /vai
aptuveni par 1 % ar katru augstuma pieaugumu par 100 m.

1.3.9 Generatoragregata jauda (parslodze)

Nekad neparsniegt generatoragregata nominalo jaudu (A un/vai Watt), barojot vairakas ierices vienlaicigi.

Pirms pieslégt un iedarbinat generatoragregatu, aprékinat kopé&jo nepiecie$amo elektrisko ieridu jaudu, (kas izteikta vatos). St
elektriska jauda parasti ir noradita uz elektrisko lampinu, elektrisko ieriCu, dzin&ju, utt., razotdja mark€juma. Visu vienlaicigi
izmantojamo elektrisko ieri¢u kopéja jauda nedrikst parsniegt generatoragregata nominalo jaudu.

1.3.10 Vides aizsardziba

Motorella janotecina Sim nolikam paredzéta tvertné: nekad neteciniet motorellu uz zemes.

lespéju robezas izvairieties no skanu atbalsoSanas no sienam vai citam konstrukcijam (skaluma palielinasanas).

Ja izmantojat generatoragregatu mezaina, krimaina vai zalaina apvidi un ja trokSnu slapétajs nav aprikots ar dzirkstelu slapétaju,
attiriet pietiekami pladu zonu un esiet |oti uzmanigi, lai dzirksteles neizraisttu ugunsgréku.

1.3.11 Degvielas uzpildes
Degviela ir arkartigi ugunsnedrosa, un tas tvaiks ir spradzienbistams.
A Tvertne jauzpilda tad, kad motors ir izslégts. Ir aizliegts sméekét, tuvoties liesmai vai izraisit

dzirksteles tvertnes uzpildisanas laika.

Bistami! Notiriet visus degvielas atlikumus ar tiru lupatinu.
Naftas produktu uzglabaSana un darbiba ar tiem javeic atbilstoSi likumdoSanai. Aizveriet degvielas kranu (ja tads uzstadits) péc katras
uzpildisanas. Nekad neuzpildiet degvielu, kamér generatoragregats darbojas vai ir karsts.
Vienmeér novietojiet generatoragregatu uz lidzenas, gludas un horizontalas virsmas, lai izvairitos no degvielas nok|G$anas uz motora.
Piepildiet rezervuaru, izmantojot piltuvi un uzmanoties, lai neizlietu degvielu, péc tam uzskravéjiet degvielas tvertnei vacinu.

1.3.12 Piesardzibas pasakumi, lietojot baterejas

A A

Bistami!

Nedrikst novietot akumulatoru tuvu liesmai vai ugunij.
Lietojiet tikai instrumentus ar izolaciju
Lai atjaunotu elektrolttu [Tmeni, nedrikst lietot sérskabi vai oksidétu adeni.




2. Generatoragregata apraksts

A ziméjums
1 lezeméSana 6 i Degvielas tvertnes kranu 11  Palaidéja rokturis
2 Ellas uzpildes korkis-mérstienis 7 i Dzingja degvielas kranu 12  DroSibas slédzZi
3 Skrive ellas nolieSanai 8  Gaisafiltrs 13 | Kontaktligzdas
4 Degvielas lmenradis 9  Starteris 14 IzpGtéjs
5 | Degvielas rezervuara vacin$ 10 | PalaiSanas un apturéSanas vadiba 15 | Laika skaititajs
B ziméjums
1 | Skrave ellas nolieSanai 3 | Uzpildes kaklins
2 . Ellas uzpildes korkis-mérstienis 4 Ellas uzpildes korkis
C ziméjums
1 Dzinéja degvielas kranu 5 i Nogul$nu cilindra vacin$ 9 | Degvielas tvertnes kranu
2 | Vaka stiprindjuma skrive 6 | Savienojums 10 | Degvielas kastuve
3 Vaka stiprindjuma uzgrieznis 7  Nogul$nu cilindrs 11 | Degvielas filtrs
4 | Vaks 8 | Stiprindjuma gredzenus
D ziméjums
1 | Gaisa filtra vaka stiprindjumi 3 | Papira detala 5 | Stavoklis « Normals »
2 | Gaisa filtra vacin$ 4 : Putuplasta detala 6  Stavoklis « Zemas temperatiras »
E ziméjums
1 DZ'[kStelu slapétaja stiprinajuma 2 Dzirkstelu slapétajs 3  Izpltéja aizsargs
skrave
_ _ F ziméjums
1 | Aizdedzes sveces vads | 2 Aizdedzes svece |

3. Sagatavosana pirms lietoSanas

3.1. Iznemsana no ekspluatacijas

Izvélieties tiru, ventilétu un no laikapstakla mainam pasargatu vietu.

Novietojiet generatoragregatu uz Iidzenas un horizontalas, ka art pietiekami izturigas virsmas, lai tas nesasveértos (agregata slipums
neviena pusé nedrikst parsniegt 10°).

Novietojiet ellas un degvielas rezerves netalu no generatoragregata izmantoSanas vietas, tomér ievérojot noteiktu drosu attalumu.

3.2. Generatoragregata zeméjuma magistrale

[ ]
A 7\ Generatoragregati padod elektrisko stravu tiklidz tos izmanto : traumas iespéjas no

elektriskas stravas. Katru reizi izmantojot, iezeméjiet generatoragregatu.

Bistami!
Agregata iezemé&sanai : 10 mm” vara vadu pievienojiet agregata iezemé&umam un galvanizétam térauda mietam, kas iegremdéts zemé
1 m dziluma.

3.3. Ellas limena parbaude

A Pirms generatoragregatam palai$anas parbaudiet ellas limeni.
Pildiet ieteicamo ellu (skat., sadala Specifikacija) Ndz aug$éjai atzimei, izmantojot piltuvi.

Uzmanibu

Izvelciet ellas uzpildes vacinu-mérstieni (A zim. - 2 att. un B zZim. - 2 att.), noskravéjot to, noslaukiet mérstieni.
legremdéjiet ellas uzpildes vacinu-mérstieni uzpildes atveré (B zZim. - 3 att.), nepieskravéjot, péc tam iznemiet.
Vizuali parbaudiet Tmeni un uzpildiet ja nepiecieSams.

C0ode

Noslaukiet ellas parpalikumu ar tiru lupatu, parliecinieties vai nav noplide, uzskravéjiet atpakal ellas uzpildes vacinu- mérstieni
uzpildes atverei.

3.4. Degvielas limena parbaudet

A w Degvielas uzpilde javeic ar izslegtu motoru atbilstoSi drosibas ieteikumiem (sk.Degvielas
uzpilde).

Bistami!
Parbaudiet degvielas limeni uz degvielas [Tmena norades (A zim. - 4 att.). Ja nepiecieSams, pielejiet pilnu :

(1) Atskriveéjiet degvielas tvertnes vaku (A zim. - 5 att.).

2] Pielejiet degvielu rezervuara Iidz atzimei « F », izmantojot piltuvi un raugoties, lai degviela neizlttu.
Izmantojiet vienigi tiru degvielu bez Gdens piejaukumiem.
A Neielejiet parak daudz degvielas rezervuara (degviela nedrikst atrasties aizpildiSanas kaklina).
Péc tam, kad tvertne ir uzpildtta, parbaudiet, vai rezervuara vaks ir labi aizskrivéts.
— Ja ir izlijusi degviela, pirms Jeneratoragregata iedarbindSanas parliecinieties, vai ta ir izzuvusi un tvaiki ir
Uzmanibu izvédinajusies.

© Aizskravéjiet degvielas rezervuara vaku.




3.5. Gaisa filtra parbaude

A Nekad nelietojiet benzinu vai $kidinatajus ar zemu uzliesmosanas temperatiru, gaisa filtrs elementa tiriSanai
(ugunsgréka vai eksplozijas risks).

Uzmanibu

Atveriet gaisa filtra vaka stipringjumus (D zim. - 1 att.).
Nonemiet gaisa filtra vaku (D zZim. - 2 att.) péc tam filtréjoSos elementus (D zim. - 3 un 4 att.) un vizuali novértéjiet to stavokli.

NotTriet, ja nepiecieSams nomainiet elementus (sk. § Gaisa filtra tiriSana).
Nolieciet vieta filtréjoSos elementus un gaisa filtra vaku.

000 Q

Noslédziet gaisa filtra vaka stiprinajumus.

4. Generatoragregata ekspluatacija

Pirms izmantoSanas :
A - japrot apstadinat generatoragregats steidzamas nepiecie$amibas gadijuma,
- pilntba jaizprot ta vadiba un manevri.
Bridinajums Lai steidzami apstadinatu generatoragregatu, nostadit dzingja slédzi stavokii « OFF » vai « O ».

I
[N

000 © ® 0¢;

. lesléegSanas procedira
Parliecinieties, lai generatoragregats bitu iezeméts (sk. § Generatoragregata zeméjuma magistrale).

Izvélieties gaisa filtra stavokli (A zZim. - 8 att.) saskana ar lietoSanas noteikumiem:
- normalam temperattram izvélieties stavokli « Normala » (D zZim. - 5 att.),
- zemam temperatdram izvélieties stavokli « Zemas temperatdras » (D zim. - 6 att.).

Atveriet degvielas tvertnes kranu (A zZim. - 6 att. un C zZim. - 9 att.) un pagrieziet motora degvielas kranu (A zim. - 7 att.
un C zim. - 1 att.) pa labi.

Uzlieciet startera slédziti (A zZim. - 9 att.) stavoklT « | ».
N.B: Neizmantojiet starteri, kad dzinéjs ir karsts, vai pie paaugstinatas apkartéjas temperatdras.

Uzlieciet palaiS8anas un apturéSanas vadibu (A zim. - 10 att.) uz « ON » vai « | ».
Pavelciet vienu reizi palaid€ja rokturi (A zim. - 11 att.) Ieni I1dz pretestibai, |aujiet tam Iénam atiet atpakal.
Tad atri un spécigi pavelciet palaidéja rokturi Ildz dzin&js iedarbojas.

Lénam uzlieciet startera slédziti stavokli « O » un gaidiet, lai dzingja temperatlra palielinds pirms Q§eneratoragregata
izmantoSanas.

Ja dzingjs nav iedarbinats, atkartojiet operaciju lidz dzin&ja iedarbinaSanai, pakapeniski atverot starteri.

4.2. Darbiba

Kad agregats ir stabilizéjis savu atrumu (apméram 3 min.) :

(1) Parbaudiet, lai droSibas slédzi (A zim. - 12 att.) bGtu nospiesta stavokll. Nospiediet vélreiz, ja nepiecieSams.
(2] Lietojamas ierices pieslédziet kontaktligzdai (A zim. - 13 att.) generatoragregata.

Laika skaittajs (A zZim. - 15 att.) norada generatoragregata darbibas laika uzskaiti.

4.3. IzslegSana

(1) Atvienojiet elektroierices (A zim. - 13 att.), lai lautu motoram griezties tuksgaita 1 vai 2 min.

@ Uziieciet palaiSanas un apturé$anas vadibu (A zim. - 10 att.) uz « OFF » vai « O »: Jeneratoragregats apstajas.
© Aizveriet degvielas kranus (A zim. - 6 att. un A zZim. - 7 att.).

A Vienmér nodrosiniet pietiekamu ventilaciju generatoragregatam.
Pat péc apstaSanas motors turpina radit siltumu.

Bridin&jums

5. Aizsardziba

5.1. E]las drosinatajs

Gadijuma, ja motora kartert trikst ellas vai arT ellas spiediens ir zems, lai novérstu iespéjamus bojajumus, ellas droSibas sistéma
automatiski apturés motoru.

Tada gadijuma parbaudiet motorellas ITmeni un ja nepiecieSams, uzpildiet to, pirms turpiniet meklét citu bojajuma iemeslu.

5.2. Svirslédzis

Agregata elektriska strava aizsargata ar vienu vai vairdkiem magnetotermiskiem, diferencialiem vai termiskiem droSinatajiem.
lesp&jamas parslodzes un/vai Tssavienojuma gadijuma elektriskas energijas piegade var tikt partraukta.

NepiecieSamibas gadijuma nomainiet generatoragregata drosinatajus ar drosinatajiem, kuriem ir identiska nominala vértiba



6. Tehniskas apkopes programma

6.1. Iznemsana no ekspluatacijas

Apkope javeic ta, ka aprakstits apkopes programma. Noradits to ieteicamais bieZzums generatoragregatiem, kas darbojas ar degvielu
un ellu atbilstoSi $aja rokasgramata dotajam specifikacijam.

Ja generatoragregats tiek izmantots intensivi, saisiniet intervalu starp apkopes operacijam.

6.2. Tehniskas apkopes tabula

Pirms Ik péc Ik péc Ik péc
Veicamas darbibas 1 gada 1 gada 1 gada
Detala . . katras . . .
d noteiktos laika posmos lietosanas | V& vai vai
péc 50 stundam péc 100 stunddm | péc 200 stundam
Skravju stiprindjums Parbaudiet .
L. Parbaudiet ITmeni .
Dzing&ja ella e B B Bt A
Atjaunojiet .
NogulSnu cilindrs Iztiriet .
Degvielas kastuve Iztiriet .
Degvielas filtrs Nomainiet .
Gaisa filtrs - L S e L e I
Nomainiet .
Parbaudiet
Dzirkstelu slapétajs — >
Iztiriet hd
Aizdedzes svece Parbaudiet - I1ztiriet .
Generatoragregats Iztiriet .
Ventili* Veikt parbaudi* ot
SadegSanas kamera* Veikt parbaudi* ot

* STs darbibas jauztic kadam no masu parstavjiem.
Lietojot puteklainas vietas, gaisa filtrs jatira biezak.
7. Tehniskas apkopes procediira

7.1. Bultskravju, uzgrieznu un skravju parbaude
Lai novérstu negadijumus vai bojajumus, katru dienu ripigi parbaudiet skrives.

O Pirms katras darbinaganas un péc katras izmanto$anas parbaudiet visu generatoragregatu.
@ Picvelciet visas valigas skraves.
Uzmanibu: Motora cilindra galvinas skravju pievilk§anu drikst veikt tikai specialists. Konsultgjieties ar regionalo agentu.

7.2. Motore]las nomaina
levérojiet vides aizsardzibas norades (sk. § Vides aizsardziba) un nolejiet ellu tam paredzéta trauka.

O Kamér motors ir val karsts, novietojiet paredzéto trauku zem ellas nolieSanas skrives (A zim. - 3 att. un B zZim. - 1 att.), tad
nonemiet ellas uzpildes korki-mérstieni (A zZim. - 2 att. un B zZim. - 2 att.) un ellas uzpildes skrivi.
N.B.: Ja nepiecieSams, vél viens ellas uzpildes korkis (B zim. - 4 att.), bet bez mérstiena, ir pieejams motora otra pusé.

Péc pilnigas nolieSanas, pieskrivéjiet vieta ellas nolieSanas skrivi.
Piepildiet tvertni ar ieteikto ellu (sk. § Specifikacijas), parbaudiet lTmeni (sk. § Ellas limena parbaude).
Atlieciet vieta un pieskriégjiet ellas uzpildes tvertnes korki-mérstieni.

@00®0®

Péc uzpildes parbaudiet, vai nav ellas noplide, ar tiru lupatinu noslaukiet ellas paliekas.

~

.3. Degvielas filtra nomaina

A Nesmeékét, netuvinat liesmu un neizraisit dzirksteloSanu. Parliecinaties, lai nebutu
nopliides, noslauctt jebkuras degvielas paliekas un parliecinaties, lai tvaiki izgarotu pirms

generatoragregata palai$anas.

Bistami!

Aizveriet degvielas kranus (A zZim. - 6 att. un A zZim. - 7 att.).

levérojiet degvielas filtra montazas virzienu (C zim. - 11 att.).

Atvienojiet abus savienotajgredzenus (C zim. - 8 att.) un nonemiet degvielas filtrus. lelejiet degvielu piemérota tvertné.

lelieciet vieta jaunu degvielas filtru, ievérojot montazas virzienu, un nodroSiniet ta piestiprinaSanu ar diviem savilcéjgredzeniem.

Atveriet degvielas tvertnes kranu (A zZim. - 6 att. un C zim. - 9 att.), pagrieziet motora degvielas kranu (A zZim. - 7 att.
un C zZim. - 1 att.) pa labi.

@ G000

Ar tiru draninu notiriet atliku§as degvielas pédas un parbaudiet, vai nav notikusi noplide.
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7.4. Degvielas kastuves tiriSana

A Nesmeékéjiet, netuviniet liesmu un neizraisiet dzirksteJoSanu. Parliecinieties, lai nebutu
nopliides, noslaukiet jebkuras degvielas paliekas un parliecinieties, lai tvaiki izgarotu
pirms generatoragregata palai$anas.

Bistami

Nonemiet stiprinajuma gredzenus (C zim. - 8 att.) atveriet degvielas tvertnes kranu (A zim. - 6 att. un C zZim. - 9 att.) degvielas
tvertnei pretéja pusé.

Zem degvielas krana novietojiet piemérotu trauku un, lai izlietu degvielu, atveriet kranu.
Nonemiet degvielas krana stiprindjuma gredzenus tvertnes pusé un nonemiet kranu.
Ar zemspiediena sausa gaisa pistoli izpatiet degvielas kastuvi (C zim. - 10 att.).
Izskalojiet ar tiru degvielu.

QO0Bd® ©

lelieciet elementus vieta, veicot procediru iznem$anai pretéja seciba.

7.5. Nogul$nu kameras tiriSana
A Nesmeékéjiet, netuviniet liesmu un neizraisiet dzirksteJoSanu. Parliecinieties, lai nebutu
nopliides, noslaukiet jebkuras degvielas paliekas un parliecinieties, lai tvaiki izgarotu
Bistami pirms generatoragregata palaiSanas.
O Aizveriet degvielas kranus (A zim. - 6 att. un A zZim. - 7 att.).
(2] Atskraveéjiet vaka stiprindjuma skraves (C zim. - 2 att.) un vaka stiprindjuma uzgrieznus (C zim. - 3 att.).
(3] Nonemiet vaku (C zim. - 4 att.).
O Atskravajiet nogulsnu cilindru (C zim. - 7 att.).
9 Notiriet nogul8nu cilindru ar neuzliesmojosu 3kidinataju vai pie zemas uzliesmojuma temperatiras. Nosusiniet to pilntba.
@ Parbaudiet nogul$nu cilindra vacina (C zim. - 5 att.) un savienojuma stavokli (C zZim. - 6 att.). Nomainiet, ja tie ir bojati.
(7] Uzskravéjiet atpakal nogulSnu cilindra vacinu.
O Atveriet degvielas tvertnes kranu (A zZim. - 6 att. un C zZim. - 9 att.), pagrieziet motora degvielas kranu (A zim. - 7 att.
un C zIm. - 1 att.) pa labi.
O Artiru draninu notiriet atliku§as degvielas pédas un parbaudiet, vai nav notikusi nopldde.

. Gaisa filtra tiriSana

N
o

A Nekad nelietojiet benzinu vai Skidinatajus ar zemu uzliesmoSanas temperatiru, gaisa filtrs elementa tiriSanai
(ugunsgréka vai eksplozijas risks).

Uzmanibu

O Atveriet gaisa filtra vaka stiprindjumus (D zZim. - 1 att.) un nonemiet gaisa filtra vaku (D zZim. - 2 att.).
(2] Nonemiet filtréjoSos elementus (D zZim. - 3 un 4 att.), lai tos notiritu.

Papira elements (D zim. - 3 att.) :
1) Viegli uzsitiet vairakas reizes uz cietas virsmas, lai nokratitu liekos netirumus.
2) Ja papira elements ir parak netirs, aizvietojiet to.
Putuplasta elements (D zim. - 4 att.) :
1) Nomazgajiet elementu ar sadzives tiriSanas Ilidzekli un siltu Gdeni, péc tam pamatigi noskalojiet.
2) lemérciet elementu tira motorellad un nolejiet lieko ellu.
Piezime: Motors kipés péc sakotnéjas iedarbind$anas, ja putuplasta palicis parak daudz ellas.

© Rap1gi parbaudiet, vai abi elementi nav saplésti vai caurumaini. Aizvietojiet, ja tie ir bojati.
O (clieciet elementus vieta, veicot procediru iznemsSanai pretéja seciba.
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. Dzirkstelu slapétaja tiriSana

Noskrivéjiet dzirkstelu slapétaja stiprindjuma skravi (E zim. - 1 att.).
Nonemiet dzirkste|u slapétaju (E zim. - 2 att.).

Izmantojot metala birsti, iztiriet dzirkste|u slapétaja ekrana oglekla slani.
N.B.: Dzirkstelu slapétajs nedrikst bt caurs vai ieplisis. Nomainiet to, ja nepiecieSams.

Atlieciet dzirkste|u slapétaju uz izpatéja aizsarga (E zim. - 3 att.), uzskravéjiet atpaka] dzirkste|u slapétaja stiprindjuma skravi.

Aizdedzes sveces parbaude
Nonemiet aizdedzes sveces uzmavu (F zZim. - 1 att.), tad nonemiet aizdedzes sveci (F zZim. - 2 att.) ar svecu atslégas palidzibu.
Parbaudiet aizdedzes sveces stavokli:

Ja elektrodi ir nolietojusies vai izolacijas materials ir izkusis vai Jana:

Nomainiet sveci. © Notiriet sveci ar drasu birsti.

levietojiet jaunu sveci tas vieta un pieskravéjiet ar roku, lai O Ar bivuma kili parbaudiet elektrodu atstatumu « X » : tam

nesabojatu vitni. jabat starp 0,7 un 0,8 mm.

Lai saspiestu blivi, pagrieziet sveci par 1/2 apgriezienu ar © Parbaudiet biives stavokli :

svecei paredzéto atslégu. (6] levietojiet jaunu sveci tas vietd un pieskravéjiet ar roku, lai
nesabojatu vitni.

@ Lai saspiestu blivi, pagrieziet sveci par 1/8 - 1/4 apgriezienu

ar svecei paredzeto atslégu.

. Generatoragregata tiriSana

A Mazgasana ar Gdens striklu nav ieteicama.

MazgasSana ar augstspiediena tiriSanas sistému ir aizliegta.
Uzmanibu

o
(2]
©

Notiriet visus puteklus un druskas ap izpatéju.
Notiriet elektribas generatoru un Tpasi motora un mainstravas generatora gaisa padeves un izk|uves atveres ar draninu un slotu.
Parbaudiet generatora visparéjo stavokli un bojajuma gadijuma nomainiet bojatas detalas.

8. Generatoragregata glabasana
Ja ilgstosi nelietojat generatoragregatu, novietojiet to saskana ar turpmak minétajam noradém.

©@ 00 0000

Atveriet degvielas tvertnes kranu (A zZim. - 6 att. un C zim. - 9 att.) un pagrieziet motora degvielas kranu (A zZim. - 7 att.
un C zIim. - 1 att.) pa labi un izlejiet degvielu tai piemérota trauka.

Palaidiet generatoragregatu un laujiet tam griezties Iidz tas apstajas degvielas trikuma dé|.
Aizveriet degvielas kranus (A zim. - 6 att. un A zZim. - 7 att.).
Ar karstu motoru nomainiet motora ellu (sk.§ Motorellas nomaina).

Nonemiet aizdedzes sveci (F zZim. - 2 att.) (sk.§ Aizdedzes sveces parbaude) un ielejiet maksimums 15 ml dzingja ellas cilindra
caur sveces atveri pirms aizdedzes sveces novietoSanas vieta.

Nepalaizot dzin&ju, I€ni pavelciet palaidéja rokturi (A zZim. - 11 att.) I1dz jGtama pretestiba.

Notiriet generatoragregatu no arpuses, parklajiet nolietotds vietas ar pretrisas vielu un nosedziet Jeneratoragregatu ar
aizsargparvalku, lai pasargatu no putekliem.

Novietojiet generatoragregatu tira un sausa vieta.



9. Nelielu defektu novér§ana

Problémas

lespéjamie iemesli

lespéjamie risinajumi

Nevar palaist
dzingju

Uzlade pieslégta generatoragregatam pie palaiSanas.

Izslédziet uzladi.

PalaiSanas un apturéSanas vadiba (A zZim. - 10 att.) uz
« ON » vai « OFF »,

Uzlieciet palaiSanas un apturéSanas vadibu uz «|»
vai« ON »,

Nepietiekams e|las ITmenis.

Parbaudiet ellas Iimeni un, ja nepiecieSams, piepildiet
(sk. § Ellas imena parbaude).

Nepiemérota degviela.

Nomainiet degvielu (sk. § Specifikacijas).

Nepietiekams degvielas limenis.

Pielejiet degvielu (sk. § Degvielas uzpildes).

Degvielas krani (A zZim. - 6 att. un A zZim. - 7 att)
aizverti.

Atveriet degvielas kranus.

Deguielas filtrs (C zim. - 11 att.) piesarots. Noma]nlt degvielas filtru (sk. §& Degvielas filtra
nomaina).
Degvielas kastuve (C zim. - 10 att.) aizsérgjusies. E_Irc;;glneat) degvielas kastuvi (sk. § Degvielas kastuves
Gaisa filtrs (A zZim. - 8 att.) piesarnots. Iztiriet gaisa filtru (sk. § Gaisa filtra tiriSana).
. _ . Parbaudiet aizdedzes sveci (sk. § Aizdedzes sveces
Aizdedzes svece (F zim. - 2 att) bojata. péarbaude) un, ja nepiecieSams, nomainiet.
Degvielas padeve aizsprostota vai ir noplide. Parbaudiet, salabojiet vai nomainiet.*
Nebpietiekams ellas [fmenis Parbaudiet ellas ITmeni un pielejiet, ja nepiecieSams
Mot P = ) (sk. 8 Ellas imena parbaude).
otora Nepietiekams degvielas lImenis. Pielejiet degvielu (sk. § Degvielas uzpildes).
apturésana

Nosprostotas ventilacijas atveres.

Notiriet generatoragregatu (sk. § generatoragregata
tinsana).

Nav elektriskas
stravas

Svirslédzis (A Zim. - 12 att.) nenospiests.

Nospiediet svirslédzi.

Bojats ieri€u elektribas vads.

Nomainiet vadu.

Kontaktligzdas (A zim. - 13 att.) bojatas.

Parbaudiet, salabojiet vai nomainiet.*

Bojats parslédzéjs.

Parbaudiet, salabojiet vai niet.”

DroSibas sleédzu
izslégSanas

lerice pieslégta vai ir bojats vads.

Atslédziet ierTci un vadu.

Parslodze (sk. § Generatoragregata kapacitate).

Novérsiet parslodzi.

10. Specifikacijas

* STs darbibas jauztic kadam no masu parstavjiem.

Modelis TECHNIC 6500 C
Maksimala jauda / lesp&jama jauda 6500 W / 5200 W
Akustiska spiediena lTmenis uz 1m 88 dB(A)

Dzingja tips Kohler CH 440
leteicama degviela Bezsvina benzins
Degvielas tvertnes tilpums 20 L
leteikta ella SAE 10W30
Ellas tvertnes tilpums 11L

Ellas droSiba °
Drosinatajs °
Lidzstrava X
Mainstrava 230V-22,6A

Kontaktu veids

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Sveces tips

CHAMPION : RC12YC

Akumulators X
Izméri Platums x Garums x Augstums 81 x55.5 x59 cm
Svars (bez degvielas) 100 kg

o : ietilpst komplekta

o : opcija X: nav iespg&jams




11. Vadu savienoSana

IzvietoSana = kabeli uz kabelu ejam vai necaurdurtam plaksnitém / pienemama sprieguma kriSanas = 5% / Daudzdzislu.
PVC 70°C kabela tips (pieméram, HO7RNF) / Apkartéjas vides temperatira =30°C.

leteicamo kabelu posmi
Stravas sladzis (A) 0 Iidz 50m 51 lidz 100m 101 lidz 150m
mm?2/ AWG mmz2/ AWG mmz2/ AWG
Vienfazu Trisfazu Vienfazu Trisfazu Vienfazu Trisfazu

10 4/10 1.5/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2

40 16/5 35/2 50/0

50 16/5 35/2 50/0

63 25/3 50/0 70/2/0

12. Deklaracija par atbilstibu "C.E." normativam
Razotaja nosaukums un adrese : SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Aprikojuma apraksts Generatoragregats
Izgatavotaja zime SDMO
Tips TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Tas personas vards un adrese, kurai ir tiesibas izveidot un turét tehnisko lietu
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, razotaja pilnvarotais parstavis apliecina, ka aprikojums, ja tas ir uzstadits vietd, kas samazina skanas izplatiSanos(*),
atbilst $adam Eiropas direktivam :

2006/42/EK | MaSinbdves direktiva.

2006/95/EK/ Direktiva par zema sprieguma elektriskam iericém.

2004/108/EK / Direktiva par elektromagnétisko saderibu.

1/2011 - G. Le Gall
(*) Saja gadijuma, Direktiva 2000/14/EK no 08/05/2000 par skanas piesarnojumu
apkartéja vide, kas rodas, izmantojot iekartas, kas paredzétas izmantoSanai arpus [/[/\
telpam, netiek piemérota So iekartu stingri péc noteikumiem uzstada sertificats
specialists (jautat mdsu parstavim). {EaAU

13. Sérijas numuri
Sérijas numuri bls jauzrada gadijuma, ja bis nepiecieSama tehniska palidziba vai detalu nomaina.
Zemak skatit generatoragregata un motora sérijas numurus.

Generatoragregata sérijas numurs: ........ [oiiiiiiin, P e
(Pieméram, «N°: 45/2007 — 39645109 — 001»)
(Noradits uz generatoragregata identifikacijas zimes, kas ieliméta iek$dala vienai no divam apmalém vai uz sasijas).

Motora marka: ..o

Motora Serijas NUMUIS:  .....iiiei e
(Pieméram, Kohler « SERIAL NO. 4001200908»)
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1. Jzanga
1.1. Rekomendacijos

@ | Pries naudodami generatoriy perskaitykite i instrukcij.
Visuomet tiksliai laikykités darbo su generatoriumi saugos, naudojimosi ir priezitros reikalavimy.

A

Démesio e

Informacija pateikiama pagal techninius duomenis, gautus rengiant Si instrukcij. Kadangi produktai nuolat tobulinami, Sie duomenys gali
pasikeisti be atskiro jspéjimo.

1.2. Ant generatoriy esancios piktogramos ir lentelés bei jy reikSmés

A B
. Démesio: ©) Démesio: generatoriuose néra
Pavojus elektros smigio pavojus I alyvos. .
Patikrinkite alyvos lygj kaskart,
* prieS paleisdami generatorius.
n’l‘“‘l“n!ﬂh
Zemé Démesio: nudegimo pavojus

blogai védinamoje patalpoje.
3 - Sustabdykite variklj prie$ pildami degalus.

E N ,&\ : 1 - Démesio : remkités dokumentacija, iSduota su generatoriais.
‘ |!!| n”- Bﬂ 2 - Démesio : toksiSky iSmetamuyjy dujy iSskyrimas. Nenaudokite uzdaroje erdvéje arba
1 2 3

A = Generatoriaus modelis ‘mmr@ ‘ SD 6000 E ‘ G=A Kiase

B = Generatoriaus galingumas La | [V B e D H= Gziil:gtc:)?iat?sszkustiné alia
C = Sroves jtampa 9945 | |Ha: (E) CosPhi:(®) | [IP: () | = Generatoriaus masé :
D= EIekt.ros S"VOYéS stiprumas || Masse (Weight): @ | | IS0 8528 -8 Classe () J = Nurodytas standartas

E f Sro_ves daznis - \ N© & 10/2004 - — 001 (K) | K = Serijos numeris

F = Galingumo koeficientas

Identifikacinés lentelés pavyzdys

1.3. Saugos instrukcijos ir taisyklés

A Nepaleiskite generatoriy, nesumontave apsauginiy gaubty ir neuzdare visy jéjimy.
Nenuiminékite apsauginiy gaubty ir neatidarinékite dangteliu, kai generatoriai jjungti.

Pavojus

1.3.1 Ispéjimai
Sioje instrukcijoje yra keletas jspéjamyjy zenkly.

A Siuo simboliu praneSama apie nei$vengiama pavojy dirbanéiy Zmoniy gyvybei ir sveikatai. Dél
atitinkamy reikalavimy nesilaikymo kils pavojus dirban€iy zmoniy sveikatai ir gyvybei.
Pavojus
A Siuo simboliu atkreipiamas démesys j pavojy sveikatai ar gyvybei, su kuriuo gali susidurti dirbantys Zmonés. Dél
atitinkamy reikalavimy nesilaikymo gali kilti pavojus dirban€iy Zmoniy sveikatai ir gyvybei.
|spéjimas
A Siuo simboliu parodoma, jog tam tikromis saglygomis gali susidaryti pavojinga situacija.
Nesilaikant atitinkamy nurodymy, dirbantys Zmonés gali lengvai susizeisti arba gali atsirasti materialiniy
Démesio nuostoliy.




1.3.2 Bendrigji patarimai

Gavus elektros generatoriy, reikia patikrinti, ar jis tinkamos biklés ir ar pristatyta visa uzsakyme nurodyta jranga (Siame vadovélyje
pateikiamos nuotraukos neturi jokios sutartinés vertés). Agregato techninés priezitros darbus reikia atlikti neSiurkS¢iai, netrankant, i$
anksto kruop$€iai parengus vietg jam sandéliuoti ar naudoti.

A Prie$ naudodamiesi:
- i8mokite skubiai sustabdyti generatoriy,

- gerai iSmokite visas valdymo komandas ir veiksmus.

|spéjimas
Saugos sumetimais laikykités techninés priezitros periodiSkumo (zr. techninés prieziGros lentele). Jokiu biddu nebandykite atlikti
remonto ar priezidros darbuy, jei neturite reikiamos patirties ir (arba) reikalingy jrankiy.
Jokiu bldu neleiskite kitiems asmenims naudotis generatoriumi, i anksto nedave jiems reikalingy nurodymuy.
Jokiu bldu neleiskite vaikui liesti elektros generatoriaus, netgi kai jis iSjungtas. Nerekomenduojama jjungti generatoriaus, kai netoliese
yra gyviany (galimas iSgastis, stresas ir pan.).
Jokiu bldu nelieskite generatoriaus. Nebandykite jjungti variklio, jei néra oro filtro ar dujy iSleidimo sistemos. Montuodami
akumuliatorius (jeigu yra) nesukeiskite teigiamy ir neigiamy poliy: juos sukeitus gali sugesti elektros jranga.
Jokiu budu neuzdenkite generatoriaus jokia medziaga, kai jis veikia arba yra ka tik iSjungtas (palaukite, kol atau$ variklis). Jokiu badu
netepkite generatoriaus alyva, net jei norédami jj apsaugoti nuo ridijimo — apsauginiai tepalai yra degis ir pavojingi jkvepti.
Visais atvejais batina laikytis vietoje galiojanCiy generatoriy naudojimo taisykliy.

1.3.3 Atsargumo priemonés nuo elektros smiigio

°
A ? Generatorius gamina elektros srove: jos metu gali nutrenkti.

Pavojus

Niekada nelieskite neizoliuoty laidy ir atjungty jungCiy. Nelieskite elektros generatoriaus, jei drégnos rankos ar kojos. Nestatykite
jrenginio po vandens srove ir lietum, nedékite jo ant drégno pavirSiaus.

Visada prizitrékite elektros kabelius ir sujungimus. Niekada nenaudokite pazeisto jrengimo: gali nutrenkti elektra arba jrenginys gali
sugesti.

Pagrindinés saugos priemonés, laikantis Siy naudojimosi salygy.

1 - Jei, pristatant generatoriy, nebuvo integruoto diferencialinio saugos jrenginio
Retai naudojant vieng ar kelis neSiojamus ar mobilius jrenginius, generatoriaus jZeminimas néra bdtinas, bet reikia laikytis Siy
jrengimo taisykliy:
a) Naudojimy jrengimy jzemikliai, sujungti su generatoriaus jungikliais, turi bati sujungti su generatoriaus jzemikliais apsauginiu
laidu. Sis ekvipotencialumas vyksta, jei visi | klasés naudojimo jrengimy sujungimo kabeliai, turi apsauginj laidg PE (ZALIAS ir
GELTONAS), kuris taisyklingai sujungtas su generatoriaus sujungimo kaisteliu (Sio apsauginio laido nereikia Il klasés saugos
jrenginiams). Tvarkingi kabeliai ir jZemikliy sujungimas yra pagrindiniai elementai, uztikrinant sauguma nuo elektros smugio. Todél
rekomenduojama naudotis kabeliu su kauciukiniu apvalkalu, kuris yra lankstus ir atsparus, atitinkantis IEC 60245-4 normas, arba
lygiavercius kabelius ir juos priziGréti. Naudokite nurodyty kabeliy ilgius, esancius paragrafo ,Kabeliy atkarpos® lenteléje.
b) Kiekviena elektros laidy sistema (elektros kabelis), einanti i§ generatoriaus, turi biti apsaugota papildomu kalibruotu 30mA
diferencialiniu prietaisu, esanciu pries kiekvieng jungiklj maziausiai 1 m nuo generatoriaus, ir apsaugota nuo iSorés poveikio.

N
'

Jei, pristatant generatoriy, yra integruotas diferencialinis saugos jrenginis (su neutralia kintamosios srovés generatoriumi, prijungtu
prie generatoriaus gnybty

Retai naudojant vieng ar kelis neSiojamus ar mobilius jrenginius, generatoriaus jZeminimas néra bitinas, bet reikia laikytis jZemikliy
sujungimo taisykliy, kurie yra iSvardinti auk$¢iau 1 paragrafo punkte a).

Tiekiant elektrg laikinam ar pusiau ilgalaikiam jrengimui (darbo aikStelése, statant spektaklius, turguose ir t.t.), jZeminkite
generatoriy ir laikykités nurodyty auk$ciau 1 paragrafo punkto a) taisykliy.

Tiekiant pagalbinj elektros energijos Saltinj pastoviam jrengimui, generatoriaus jzeminimo jrengimg ir elektros prijungimg turi atlikti
kvalifikuotas elektrikas, laikydamasis reglamentavimo, pritaikyto vietovés jrengimui. Nejunkite tiesiogiai generatoriaus prie kity
energijos Saltiniy (pavyzdziui, vieSojo paskirstymo tinklo); jrenkite inverter;.

Mobilus taikymas (pavyzdziui, jrengtas generatorius ant vazinéjancios transporto priemonés)

Jei nejmanoma jZeminti, transporto priemonés jZemikliai ir naudojimo jrengimai, sujungti su generatoriaus jungikliais, turi bati sujungti
tarpusavy su generatoriaus jZemikliais apsauginiu laidu, laikantis nurodyty auk$¢iau 1 paragrafo punkte a) jZemikliy sujungimo
taisykliy.

Nuo elektros smigio apsisaugojama automatiniu elektros iSjungikliais, specialiai numatytais generatoriui. Esant poreikiui, galima
pakeisti automatiniais iSjungikliais, turinciais tg pa¢ig nominaline verte ir tas pacias savybes.



1.3.4 Atsargumo priemonés nuo gaisro
Niekada nejunkite generatoriaus vietose, kur yra sprogstamyjy medziagy (kibirksciy
A Y 4y pavojus).
/ Nuneskite kuo toliau degig ar sprogstamaja medziagg (benzina, alyva, audekla ir t. t.), kai
/| veikia generatorius.
Pavojus Niekada neuzdenkite generatoriaus kokia nors medziaga, kai jis veikia ar kg tik nustojo
veikti: visada palaukite, kol variklis atvés.

1.3.5 Atsargumo priemonés nuo nudegimy

A Jokiu bddu nelieskite variklio ar duslintuvo, kai veikia generatorius arba kai generatorius tik kg iSjungtas.

|spéjimas
Karsta alyva sukelia nudegimus: venkite jos sglyCio su oda. Prie$ pradédami bet kokius taisymo darbus jsitikinkite, kad sistemos
spaudimas iSjungtas. Niekada neuzveskite variklio ir neleiskite jam veikti, jei neuzdengtas alyvos indo dangtelis (iS5 indo alyva gali
aptaskyti).

1.3.6 Besisukanciy / veikianc¢iy daliy pavojus

A ® Niekada nesiartinkite prie detalés su laisvais drabuziais arba ilgais plaukais be apsauginio
tinklelio.
Neméginkite sustabdyti, sulétinti arba blokuoti besisukan¢iag detale.

Pavojus

1.3.7 Atsargumo priemonés nuo iSmetamujy dujy

A

Pavojus
Saugumo sumetimais ir kad tinkamai veikty generatorius, badtinas geras vedinimas (prieSingu atveju kyla apsinuodijimo, variklio
perkaitimo, nelaimingy atsitikimy ir materialiniy nuostoliy pavojus). Jei batina dirbti pastato viduje, iSleiskite iSmetamasias dujas j iSore
ir pasiripinkite tinkama ventiliacija, kad nenukentéty viduje esantys Zzmonés ar gyvinai.

Per didelis anglies monoksido kiekis, atsirades deél iSmetamyjy dujy ore, kuriuo kvépuoja
zmogus, gali sukelti mirtj.
Visuomet naudokite generatoriy gerai védinamoje vietoje, kur dujos negaléty susikaupti.

1.3.8 Naudojimo salygos
Minéti elektros generatoriy rezultatai pasiekiami laikantis I''SO 8528-1(2005) salygy:

v' Bendras barometrinis slégis: 100 Kpa

v" Aplinkos temperatira: 25°C (298K)

v' Santykiné drégmeé: 30 %
Elektros generatoriy naSumas sumazéja mazdaug 4 %, jei temperatira padidéja 10°C, ir/arba 1 % pakélus generatoriy 100 m
auksciau.
1.3.9 Generatoriaus galingumas (perkrova)
Niekada nevirSykite generatoriaus nominaliosios galios (amperais ir/ar vatais) veikiant ilgalaikiu rezimu.
Prie$ jjungdami ir paleisdami generatoriy, paskaiciuokite, kokia elektros galia reikalinga prietaisams (iSreik$ta vatais). Elektros galia
paprastai yra nurodoma ant elektros lempuciy, elektros prietaisy, varikliy ir t. t. Visy naudojamy prietaisy galiy suma neturéty virSyti tuo
pat metu veikiancio generatoriaus nominaliosios galios.

1.3.10 Aplinkosauga

Pilkite variklio alyva j specialiai tam numatytg indag: niekada nepilkite alyvos ant Zemeés.

Kiek jmanoma, venkite aido atsimusimo nuo sieny ar kity statiniy (didesnio garso).

Naudodami generatoriy miskingose, kriimais ar zolémis apaugusiose vietose ir jei duslintuvas neturi kibirkS&iy slopintuvo, paSalinkite
augalus i$ pakankamai didelio ploto ir ypa¢ saugokités, kad ziezirbos nesukelty gaisro.

1.3.11 Degaly pildymas

Degalai ypa€ degus, o jy garai gali sprogti.
A M Pildyti galima tik varikliui neveikiant. Pildant bakg draudziama ruakyti, priartinti ugnj ar

sukelti ziezirbas.

Pavojus Nuvalykite bet kokius degaly pédsakus Svariu skuduru.
Naftos produkty laikymas ir darbas su jais turi bati atliekamas laikantis jstatymy. Pildydami uZsukite degaly Ciaupg (jei toks yra).
Niekada nepilkite degaly, kai generatorius veikia arba yra Siltas.
Visuomet generatoriy pastatykite ant lygaus, plokscio, horizontalaus pavirSiaus, kad degalai neiSsiliety ant variklio. Pripildykite bakelj
piltuvéliu saugodamiesi, kad degalai neiSbégty, paskui uzsukite degaly bako kamst;.

1.3.12 Baterijy naudojimo atsargumo priemonés

& Niekada nepriartinkite akumuliatoriaus Salia liepsnos ar ugnies.
A "ij Naudokite tik izoliuotus jrankius.
Pavojus -

Niekada nenaudokite sieros rugsties ar rigstinio vandens elektrolity lygiui
pakeisti.
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2. Generatoriaus aprasymas

Paveikslélis A

1  )Zzemiklis 6 i Degaly bako Ciaupg 11  Paleidimo-jtraukimo rités rankenélé

2 Alyvos jpylimo matuoklis-kamstis 7 i Variklio degaly Ciaupg 12 Automatinis srovés iSjungiklis

3 Alyvos iSpylimo varztas 8 Orofiltras 13 | Elektros lizdai

4 | Degaly lygio indikatorius 9 | Starteris 14 | 18metimo duslintuvas

5 | Degaly bako kamstis 10  Eigos ir stabdymo slankiklis 15 Valandy skaitliukas
Paveikslélis B

1 | Alyvos iSpylimo varztas 3 Ipylimo kaklelis

2 | Alyvos jpylimo matuoklis-kamstis 4 | Alyvos jpylimo kamétis
Paveikslélis C

1 | Variklio degaly Ciaupg 5 | Nuosédy taurelés dangtelis 9 | Degaly bako &iaupg

2 Variklio danggio tvirtinimo varztas 6  Tarpiklis 10 i Degaly ko$tuvas

3 | Variklio danggio tvirtinimo verzlé 7 | Nuosédy taurelé 11 | Degaly filtras

4 Variklio dangtis 8  Fiksavimo movas
Paveikslélis D

Oro filtro danggcio laikikliai 3 i Popierinis elementas 5 | Padétis ,Normali*

2 | Oro filtro dangtis 4 | Putplascio elementas 6 | Padétis ,Zemiausia temperatira“

Paveikslélis E
Apsauginio Kibirks&iy skydelio S . .
1 tirtinimo varstas 2 | Apsauginis kibirks¢iy skydelis 3 | Duslintuvo apsauga
_ _ Paveikslélis F
1 : Uzdegimo Zvakés dangtelis | 2 Uzdegimo Zvake

3. Paruosimas pries naudojima
3.1. Pastatymas

Pasirinkite Svarig, védinamg ir nuo krituliy apsaugota vieta.
Pastatykite generatoriy ant lygaus, horizontalaus ir pakankamai tvirto pavirSiaus, kad generatorius nepasvirty (jis j bet kurig puse gali

pakrypti ne daugiau kaip 10°).

Pasirdpinkite alyvos ir degaly tiekimu Salia vietos, kurioje generatorius naudojamas, taciau laikydamiesi saugaus atstumo.

3.2. Generatoriaus jzeminimas

a

Pavojus

Generatorius gamina elektros srove. Jos metu gali nutrenkti. Kiekviengsyk jjungdami
jzeminkite generatoriy.

Norédami jzeminti generatoriy, pritvirtinkite10 mm  varine vielg prie generatoriaus jzeminimo ir prie plieninio galvanizuoto strypo, jkasto 1 metro gylyje.

3.3. Alyvos lygio patikrinimas

A

Démesio

Prie$ paleidziant generatoriy, visuomet patikrinkite variklio alyvos lyg;.
Pilkite rekomenduojama alyva (Zr. skyriy Charakteristikos) piltuvéliu iki auk$ciausios leistinos ribos.
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. Degaly lygio patikrinimas

Patikrinkite lygj, jei reikia, papildykite.

Uzsukite alyvos jpylimo matuoklj-kamstj iki galo jpylimo kakliuke.
Nuvalykite alyvos pertekliy Svaria servetéle, patikrinkite, ar néra nuotékiy.

Atsukdami iStraukite alyvos jpylimo matuoklj - kamstj (pav. A - poz. 2 ir pav. B - poz. 2) ir jj nuvalykite.
|kiskite alyvos matuoklj-kamstj j jpylimo kaklelj (pav. B - poz. 3), jo neuzsukdami, paskui iStraukite.

L W

Pavojus

Degalus galima pilti tik varikliui sustojus ir pagal saugumo reikalavimus (Zr. skyriy Degaly
pildymas).

Patikrinkite degaly lygio indikatoriumi (pav. A - poz. 4). Jei reikia, jpilkite:

O Atsukite degaly bako kamstj (pav. A - poz. 5).

A Kad neiSlaistytuméte degaly, pilkite piltuvéliu j bakg iki zymés ,F*.

A

Démesio

Naudokite tik Svarius degalus, be vandens priemaisy.
Neperpildykite bako (degaly neturi bati talpos kaklelyje).
Pripylus degaly visada patikrinkite, ar bako kamstis gerai uzsuktas.

© Uzsukite degaly bako kamét.




3.5. Oro filtro patikrinimas

A Niekada nevalykite oro filtro elemento benzinu ar skiedikliais Zemos plilpsnio temperatira (galite sukelti gaisrg
ar sprogima).

Démesio

Atlenkite oro filtro danggio laikiklius (pav. D - poz. 1).

Nuimkite oro filtro dangtj (pav. D - poz. 2), paskui filtravimo elementus (pav. D - poz. 3 ir 4) ir vizualiai patikrinkite jy bikle.
ISvalykite arba, jei reikia, pakeiskite elementus (skyrius § Oro filtro valymas).

Sudékite | vieta filtravimo elementus ir uzdenkite dangciu.
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UZlenkite oro filtro danggio laikiklius.

4. Generatoriaus naudojimas

Prie$ naudodami:
A - iSsiaiskinkite, kaip skubiai sustabdyti agregata,
- i8siaiSkinkite, kaip veikia visi valdymo prietaisai, iSmokite su jais elgtis.
Ispéjimas Norédami skubiai sustabdyti generatoriy, nustatykite kontaktoriy ties ,OFF* arba ,O".

N
'_\
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. Paleidimo procediira
Patikrinkite, ar elektros generatorius gerai jZemintas (skyrius 8 Generatoriaus jZeminimas).

Parinkite oro filtro padétj (pav. A - poz. 8) pagal naudojimo aplinkybes:
- kai temperattra normali, parinkite padétj ,Normali“ (pav. D - poz. 5),
- kai temperatira Zzema, parinkite padétj ,Zemiausia temperatdra“ (pav. D - poz. 6).

Atsukite degaly bako €iaupa (pav. A - poz. 6 ir pav. C - poz. 9) ir pasukite variklio degaly Ciaupg (pav. A - poz. 7 ir pav. C - poz. 1) j
desine puse.

Nustatykite starterio rankenéle (pav. A - poz. 9) ties ,|* pozicijg.
/sidémékite: Nenaudokite starterio, kai variklis yra jkaites, arba atmosferiné temperatira yra auksta.

Nustatykite stabdymo ir eigos slankiklj (pav. A - poz. 10) ties ,ON* arba ties ,1“

Patraukite létai vienu kartu paleidimo — jtraukimo rités rankenéle (pav. A - poz. 11), kol pajusite pasiprieSinimg. Leiskite jam létai
sugrjzti j pradine padétj.

Po to greitai ir stipriai patraukite paleidimo — jtraukimo rités rankenéle, kol uzsives variklis.
Pries paleidZiant elektros generatoriy, pasukite |étai starterio rankenéle ties ,O“ ir palaukite, kol jkais variklis.

Jei variklis nepasileidzia, kartokite veiksmg, pamazu paleisdami starterj, kol variklis uzsives.
4.2. Veikimas
Kai generatoriaus greitis stabilizuojasi (mazdaug per 3 min) :

(1] Patikrinkite, ar automatinis elektros iSjungiklis (pav. A - poz. 12) gerai nuspaustas. Jei reikia, paspauskite j virsy.
(2] Jjunkite naudojamus jrenginius j generatoriaus elektros tinklus (pav. A - poz. 13).

Valandy skaitliukas (pav. A - poz. 15) rodo generatoriaus darbo laika.

4.3. Sustabdymas

(1) ISjunkite iS elektros tinklo (pav. A - poz. 13) ir palikite variklj suktis tuscia eiga mazdaug 1 arba 2 min.
(2] Nustatykite stabdymo ir eigos slankiklj (pav. A - poz. 10) ties ,,OFF*“ arba ,,0“: generatorius sustoja.
© uzsukite degaly Ciaupus (pav. A - poz. 6 ir pav. A - poz. 7).

A Visada pasirtpinkite tinkama elektros generatoriaus ventiliacija.
Net sustabdzius jrenginj, variklis vis dar jkaites.
|spéjimas
5. Apsaugos

5.1. Alyvos apsauga

Pritrdkus tepalo variklio karteryje arba esant per Zemam alyvos slégiui, alyvos saugos sistema automatiSkai iSjungia variklj, kad
nejvykty gedimas.

Tokiu atveju prie$ ieSkodami kitos gedimo priezasties patikrinkite alyvos lygj ir, jei reikia, jpilkite jos.



5.2. Saugiklis

Agregato elektros grandine saugo vienas ar keli magnetoterminiai, diferencialiniai ar terminiai jungikliai. Susidarius perkrovai ir (arba)
trumpajam jungimuisi, elektros energijos skirstymas gali bati nutrauktas.

Kai reikia, pakeisite automatinius generatoriaus jungiklius kitais, kuriy nominaliosios vertés ir techninés charakteristikos tokios pat

6. Priezitiros programa

6.1. Naudingi priminimai

Priezidros veiksmai, kuriuos reikia atlikti, aprasyti priezidros programoje. Jy daznumas nurodytas jums ir tinka tik tiems generatoriams,
kurie veikia su degalais ir alyva, atitinkanciais specifikacijas, nurodytas Sioje instrukcijoje.

Jei generatorius naudojamas sudétingomis salygomis, priezidros veiksmus atlikite dazniau.

6.2. Prieziuros lentelé

S Kiekvienais Kiekvienais Kiekvienais
. . . Kiekvieno . . )
Atliekami darbai po tam - metais metais metais
Elementas ) - : naudojimo
tikro laikotarpio metu arba arba arba
50 valandy 100 valandy 200 valandy
Sriegiamos detalés Patikrinkite o
Patikrinkite lygj
Variklio alyva el r|n"| e_ yal S S 6
Atnaujinkite .
Nuoseédy taurelé ISvalykite .
Degaly koStuvas ISvalykite .
Degaly filtras Pakeiskite .
Patikrinkite e
Oro filtras ISvalykite e
Pakeiskite .
Apsauginis kibirks¢iy | F Patikrinkite | L R K A
skydelis ISvalykite .
Uzdegimo zvaké Patikrinkite — ISvalykite .
Elektros generatorius ISvalykite .
Voztuvai* Patikrinkite* o*
Ugniadéze* Patikrinkite* ot

* Siuos darbus turi atlikti vienas i§ miisy specialisty.
Naudodami aplinkoje, kur yra daug dulkiy, valykite kiek galima dazniau oro filtrg.

7. Prieziiros metodas
7.1. Varzty, verzliy ir sraigty kontrolé
Kad baty galima iSvengti nelaimingy atsitikimy ar gedimy, kasdien rupestingai patikrinkite visus varztus.

O Patikrinkite vis' generatoriy ir jo jrenginius kaskart prie§ uzvesdami ir kaskart iSjungé.

@ Priverskite visus varztus, kurie gali bati atsipalaidavé.

Démesio: varztus su cilindrine galvute turi priverzti specialistas. Kreipkités j atstovg savo Salyje.
7.2. Variklio alyvos atnaujinimas
Laikykités aplinkosaugos jsakymy (skyrius § Aplinkosauga) ir iSpilkite alyvg j specialy inda.

O Varikiis dar jkaites, po alyvos iSpylimo varztu (pav. A - poz. 3 ir pav. B - poz. 1) padékite specialy indg, paskui iStraukite alyvos
jpylimo matuoklj - kamstj (pav. A - poz. 2 ir pav. B - poz. 2) ir alyvos iSpylimo kamst;.
/sidemékite: Jei reikia, yra antras alyvos jpylimo kamétis (pav. B - poz. 4), bet be matuoklio kitoje variklio puséje.

Kai viska i8pilsite, uzsukite alyvos iSpylimo varztg.
|pilkite rekomenduojamos alyvos (skyrius § Charakteristikos), paskui patikrinkite lygj (skyrius § Alyvos lygio patikrinimas).
Sudékite | vieta ir priverzkite alyvos jpylimo matuoklj — kamst;.
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Pripilde patikrinkite, ar alyva niekur neprateka, su Svariu skuduréliu nuvalykite alyvos liku€ius.
. Degaly filtro keitimas

A l ' Neriikykite, nestovékite Salia ugnies arba nesukelkite kibirks¢iy. Patikrinkite, ar néra

N
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iStekio, nuvalykite visus degaly liku€ius ir, prie§ mégindami jjungi generatoriy, jsitikinkite,
kad garai iSsisklaidé.

Pavojus

UZsukite degaly Ciaupus (pav. A - poz. 6 ir pav. A - poz. 7).

Pazymékite degaly filtro montavimo kryptj (pav. C - poz. 11).

ISmontuokite abi movas (pav. C - poz. 8) ir nuimkite degaly filtrg. I1Spilkite degalus j tam skirtg indg.

|dékite naujg degaly filtrg, laikydamiesi monatvimo krypties, ir uzfiksuokite movomis.

Atsukite degaly bako Ciaupg (pav. A - poz. 6 ir pav. C - poz. 9) ir pasukite variklio degaly Ciaupg (pav. A - poz. 7 ir pav. C - poz. 1) j deSine.
Nuvalykite visus degaly liku€ius Svariu skuduru ir patikrinkite, ar néra nuotékio.
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7.4. Degaly kostuvo valymas

Patikrinkite, ar néra nuotékio, nuvalykite visus degaly likucius ir pries jungdami elektros
generatoriy patikrinkite, ar iSsisklaidé garai.

A l l Neriikykite, nestovékite Salia ugnies, nesinaudokite daiktais, kurie gali kelti kibirkstis.

Pavojus

Nuimkite fiksavimo movg (pav. C - poz. 8) nuo degaly bako iaupo (pav. A - poz. 6 ir pav. C - poz. 9) esancio kitoje puséje negu
bakas.

Po degaly bako ¢iaupu padékite specialy indg ir atsuke Ciaupg iSleiskite degalus.
Nuimkite fiksavimo mova nuo degaly Ciaupo, esancio bako puséje, ir iStraukite Ciaupa.

Su mazo slégio pistoletu puskite degaly koStuvag sausu suslégtuoju oru (pav. C - poz. 10).
Nuvalykite Svariais degalais.
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Vel viskg sumontuokite atvirkstine iSmontavimui tvarka.
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. Nuosédy taurelés valymas
A l ' Neriikykite, nestovékite Salia ugnies, nesinaudokite daiktais, kurie gali kelti kibirkstis.

Patikrinkite, ar néra nuotékio, nuvalykite visus degaly likuéius ir pries jungdami elektros
generatoriy patikrinkite, ar iSsisklaidé garai.

Pavojus

UZsukite degaly Ciaupus (pav. A - poz. 6 ir pav. A - poz. 7).

Atsukite variklio danggio tvirtinimo varztus (pav. C - poz. 2) ir verzles (pav. C - poz. 3).

Nuimkite dangtj (pav. C - poz. 4).

Atsukite nuosédy indg (pav. C - poz. 7).

ISplaukite nuosédy indg nedegiu arba aukstos pliGpsnio temperatiros skiedikliu. Gerai jj iSdziovinkite.
Patikrinkite nuosédy indo (pav. C - poz. 5) ir tarpiklio bikle (pav. C - poz. 6). Pazeistus pakeiskite.
|sukite nuosédy inda.

Atsukite degaly bako Ciaupg (pav. A - poz. 6 ir pav. C - poz. 9) ir pasukite variklio degaly Ciaupg (pav. A - poz. 7 ir pav. C - poz. 1) j
desine.
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Nuvalykite visus degaly liku€ius Svariu skuduru ir patikrinkite, ar néra nuotékio.

N
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. Oro filtro valymas

A Niekada nevalykite oro filtro elemento benzinu ar skiedikliais Zemos plilipsnio temperatira (galite sukelti gaisrg
ar sprogima).

Démesio

O Atlenkite oro filtro danggio laikiklius (pav. D - poz. 1) ir nuimkite dangtj (pav. D - poz. 2).
@ |straukite filtravimo elementus (pav. D - poz. 3 ir 4), norédami juos iSvalyti.

Popierinis elementas (pav. D - poz. 3):
1) Lengvai kelis kartus patapsSnokite elemento kietajj pavirsiy, kad pasisalinty neSvarumai.
2) Jei popierinis elementas labai neSvarus, pakeiskite jj.

Putplascio elementas (pav. D - poz. 4):
1) Nuplaukite elementg buitiniu valymo skysciu ir Siltu vandeniu, paskui gerai perplaukite.
ARBA: jj nuplaukite nedegiu arba aukstos pliGpsnio temperattdros skiedikliu. Leiskite elementui visiSkai iSdziati.
2) Suvilgykite elementg Svaria variklio alyva ir nuvalykite jos pertekliy.
Pastaba: Jeigu ant putplascio elemento liks alyvos, pirmojo paleidimo metu variklis skleis damus.

Atidziai patikrinkite, ar abu elementai néra suplySe ar prakiure. Jeigu jie pazeisti, pakeiskite.
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Vél viskg sumontuokite atvirkstine iSmontavimui tvarka.
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. Kibirks¢iy gesintuvo valymas
Atsukite apsauginio kibirks&iy skydelio tvirtinimo varztg (pav. E - poz. 1).
Nuimkite apsauginj kibirksciy skydelj (pav. E - poz. 2).

Metaliniu Sepetéliu nuvalykite anglies nuosédas nuo apsauginio kibirksciy skydelio.
/sidemékite: Apsauginis Kibirk$¢iy skydelis neturi bdti skylétas, nei jskyles. Jei reikia, pakeiskite jj.
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|dékite apsauginj kibirk&¢iy skydel;j j duslintuvo apsaugg (pav. E - poz. 3), uzsukite apsauginio kibirkS&iy skydelio tvirtinimo varzts.



7.8. Uzdegimo zvakés kontrolé

1
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Ar nesusidévéje elektrodai arba ar nesugadinta, neatsilupusi
izoliacija:

©
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Nuimkite gaubtelj (pav. F - poz. 1) nuo degimo 2vakés, tuomet nuimkite pacig zvake (pav. F - poz. 2) naudodamiesi Zvakés raktu.
Patikrinkite uzdegimo Zvakés bukle:

Jei yra kuris nors i$ Siy pozymiy, tuomet:

Pakeiskite zvake. Nuvalykite Zvake metaliniu Sepetéliu.

|dékite naujg zvake | vietg ir prisukite jg rankiniu bddu, kad
nesusigadinty sidleliai.

Pleistu patikrinkite elektrody atstumg ,X“: jis turi bati nuo 0,7
iki 0,8 mm.

Zvakeés raktu priverzkite 180° kampu, kai Zvaké jstatyta, kad Patikrinkite poverzlés bakle.

suspaustumete poverzle. |dékite zvake | vieta ir prisukite ja rankiniu badu, kad

nesusigadinty sidleliai.

O 96 00

Zvakés raktu priverzkite jg 45°-90° kampu, kai ji jau jstatyta,
kad suspaustuméte poverzZle.

7.9. Generatoriu valymas
A Plauti vandens srove nepatariama. Plauti auksto slégio plovimo prietaisu draudziama.
Démesio

®o0Q

Nuvalykite dulkes ir Siuk$les aplink duslintuva.
Skuduréliu ir Sepeéiu nuvalykite generatoriy, o ypaé iSmetam'sias variklio ir kintamosios srovés generatoriaus angas.
Patikrinkite generatoriaus biklé ir, jei reikia, pakeiskite sugedusias dalis.

8. Generatoriaus laikymas
Jeigu elektros generatorius ilgai nebus naudojamas, laikykités sandéliavimo nurodymy, pateikiamy toliau.

©@ 00 0000 ©

Atsukite degaly bako Ciaupg (pav. A - poz. 6 ir pav. C - poz. 9) ir pasukite variklio degaly Ciaupg (pav. A - poz. 7 ir pav. C - poz. 1) j
deSine ir iSleiskite degalus j specialy inda.

Uzveskite elektros generatoriy ir palikite jj suktis tol, kol neliks degaly.
Uzsukite degaly Ciaupus (pav. A - poz. 6 ir pav. A - poz. 7).
Variklis dar jkaites, dabar i$ naujo jpilkite variklio alyvos (skyrius § Variklio alyvos atnaujinimas).

IStraukite uzdegimo zvake (pav. F - poz. 2) (skyrius § Uzdegimo Zvakés tikrinimas) ir jpilkite mazdaug 15 ml Svarios variklio alyvos j
cilindrg per zvakes kiauryme. |statykite uzdegimo zvake j vieta.

Neuzvesdami variklio létai patraukite paleidimo—ijtraukimo rités rankenéle (pav. A - poz. 11), kol pajusite tam tikrg pasiprieSinima.

Nuvalykite elektros generatoriaus iSore, paZeistas vietas iStepkite priemone, apsaugancia nuo rudziy, ir uzdenkite elektros
generatoriy apsauginiu apdangalu, kad nedulkeéty.

Pastatykite elektros generatoriy Svarioje ir sausoje vietoje.



9. Mazy gedimy ieskojimas

UZsikim$es degaly filtras (pav. C - poz. 11).

Problemos Galimos priezastys Galimi sprendimo bidai
PaleidZiant generatoriy, jjungta apkrova. ISjunkite apkrova.
Stabdymo ir eigos slankiklis (pav. A - poz. 10) ties ,,0“ | Nustatykite =~ stabdymo ir eigos slankiklj ties
arba ,,OFF*. I arba ,,ON“.

. Patikrinkite alyvos lygj ir, jei reikia, jpilkite

Nepakankamas alyvos lygis. (skyrius § Alyvos lygio patikrinimas).
Netinkami degalai. Pakeiskite degalus (skyrius § Charakteristikos).
Nepakankamai degaly. |pilkite degaly (skyrius 8 Degaly pildymas).

Neussiveda %ZSUktI degaly Ciaupai (pav. A - poz. 6 ir pav. A - poz. Atsukite degaly Siaupus.

variklis .

Pakeiskite degaly filtrg (skyrius 8§ Degaly filtro keitimas).

UzsikimSes degaly kostuvas (pav. C - poz. 10).

ISvalykite degaly koStuva (skyrius 8 Degaly koStuvo
valymas).

UZsikim$es oro filtras pav. A - poz. 8().

ISvalykite oro filtrg (skyrius § Oro filtro valymas).

Uzdegimo zvakeé (pav. F - poz. 2) su defektu.

Patikrinkite uzdegimo Zvake (skyrius 8§ UZdegimo
Zvakes tikrinimas) ir, jei reikia, pakeiskite.

Degaly tiekimo sistema uZsikiSusi arba i§ jos iSteka
degalai.

Patikrinkite, sutaisykite arba pakeiskite.*

Nepakankamas alyvos lygis.

Patikrinkite alyvos lygj ir, jei reikia,

(skyrius § Alyvos lygio patikrinimas).

jpilkite

Variklis sustojo

Nepakankamai degaly.

|pilkite degaly (skyrius § Degaly pildymas).

Ventiliacinés angos uzsikiSusios.

Nuvalykite = generatoriy  (skyrius 8 Generatoriaus
valymas).

Nenuspaustas iSjungiklis (pav. A - poz. 12).

Nuspauskite iSjungiklj.

Néra elektros

Sugedes jrangos maitinimo laidas.

Pakeiskite laidg.

srovés Elektros lizdai (pav. A - poz. 13) su defektais. Patikrinkite, pataisykite arba pakeiskite.*
Alternatorius su defektu. Patikrinkite, pataisykite arba pakeiskite.*
Automatinio Jrenginys jjungtas arba virvélaidis su defektu. ISjunkite jrenginj ir virvélaid;.
elektros srovés
iSjungiklio Perkrova (skyrius 8§ Generatoriaus galingumas). Panaikinkite perkrova.
iSjungimas

10. Charakteristikos

* Siuos darbus turi atlikti vienas i§ miisy specialisty.

Modelis TECHNIC 6500 C
Maksimali galia / Numatyta galia 6500 W / 5200 W
Garso slégio lygis 1 m atstumu 88 dB(A)

Variklio tipas

Kohler CH 440

Rekomenduojami degalai

Benzinas be Svino

Degaly bako talpa 20L
Rekomenduojama alyva SAE 10W30
Alyvos karterio talpa 1.1L
Alyvos sauga °
ISjungiklis °
Nuolatiné srove X
Kintamoji srové 230V-22,6A

Lizdy tipas

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Zvakés tipas

CHAMPION : RC12YC

Akumuliatorius X
Matmenys L x| x h 81 x55.5 x59 cm
Svoris (be degaly) 100 kg

e : serija o

: parinktis

X: negalima




11. Kabeliy skyrius

Tiesimo budas = kabeliai instaliaciniame vamzdyje arba neperforuotoje lentynéléje / leistinos jtampos kritimas = 5% / Daugiagysliai
kabeliai. Kabelio tipas PVC 70°C (pavyzdziui, HO7RNF) / Aplinkos temperatira =30°C.

Aut tini Rekomenduojamas kabeliy atkarpa
iué.‘;';"aé'.';'o 0 - 50m 51 - 100m 101 - 150m
pavaéini?nés ) mmz / AWG mmz / AWG mmz / AWG
Vienfazé Trifazé Vienfazé Trifazé Vienfazé Trifazé
10 4/10 1.5/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. Atitikties sertifikatas ,,ES*
Gamintojo pavadinimas ir adresas: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Prietaiso apra§ymas Elektros generatorius
Markeé SDMO
Modelis TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Asmenvardis ir adresas asmens, jgalioto sudaryti ir saugoti technine dokumentacijg
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, jgaliotas gamintojo, pranesa, kad jrenginys, jmontuotas patalpoje su garso izoliacija (*), atitinka Europos Sajungos,
nustatytas direktyvas:

2006/42/EB | Mechanizmy direktyva.

2006/95/EB / Zemos jtampos direktyva.

2004/108/EB / Elektromagnetinio suderinamumo direktyva.

1/2011 - G. Le Gall

(*) Siuo atveju 2000/05/08 direktyva 2000/14/EB deél lauko saglygomis naudojamos [/[/\
jrangos, néra taikoma. Si jranga privalo biti jrengta aprobuoto specialisto pagal ]
veiklos taisykles (kreipkités j mus). (=7

13. Serijos numeriai
Kreipiantis dél techninés pagalbos arba prasant atsarginiy daliy, bus pareikalauta pateikti serijos numerius.
Elektros generatoriaus ir variklio serijos numerius jradykite toliau.

Elektros generatoriaus serijos numeris:  ........ [ooiiiiiian s e

(Pvz., ,Nr. 45/2007 — 39645109 — 001%)

(Numeris pateikiamas elektros generatoriaus identifikavimo lenteléje, kuri tvirtinama vienos i§ dviejy atbraily vidinéje puséje arba ant
vaZiuoklés.)

Variklio marké: ...

Variklio Serijos NUMEriS: ...,
(Pvz., Kohler ,SERIJOS NR. 4001200908%)
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1. Bevezetés
1.1. Ajanlasok

A 3 ﬁ o Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet.
= Mindig pontosan tartsa be az aggregator biztonsagaval, hasznalataval és karbantartasaval
kapcsolatos el&irasokat.

Figyelem
A kézikdnyvben talalhato informaciok a kiadas idején ismert miiszaki adatokon alapulnak. Termékeink minéségének allando javitasa
érdekében az adatok kulon értesités nélkul valtozhatnak.

1.2. Az aggregatoron levo rajzok és tablak, és a jelentésik

A ER P31-02A@

Figyelem : O
aramités veszélye IS

e A=

Figyelem : égési sériilés
veszélye

Figyelem: az  aggregatorban
gyarilag nincs olaj.

Minden hasznalat elott
ellendrizze az olajszintet.

Veszély

Foldelés

: — -

| ‘,2 Bﬂ 1 - Figyelem : tajékozddjon az aggregatorral kapott dokumentaciéban

&, 2 - Figyelem : mergez6 kipufogogazok. Ne hasznalja zart, vagy rosszul szell6z6 helyen
- 3 - Uzemanyag betdltése elétt allitsa le a motort
1 2 3

A < Modell _— SD 6000 E oy ,
B = Teljesitmény L | 15V (B) Vole: () [ [Amp: @) | G = Erintésvedelmi osztaly

_ e o WA _ H = Zajszint
C= Eeszultseg 9945 | [Hz: (F) CosPhi: (F) | [IP:(G) | = Tomeg
D f Arameros_seg @D | | Masse (Weight): () | | ISO 8528 —8 Classe (J) J = Hivatkozasi szabvany
E = Frekvencia . - 4

_ L, , v | N©: 10/2004 - — 001 (K) | K = Sorozatszam
F = Teljesitménytényezd

Azonositétabla - példa
1.3. Utasitasok és biztonséagi szabdalyok
A Soha ne hasznalja az aggregatort a védoéburkolatok nélkiil és a kisajtok nyitott allapotaban.

Miikodés kdézben soha ne szerelje le a védéburkolatokat és ne nyissa ki a kisajtokat.

Veszély

1.3.1 Figyelmeztetések
Ebben a kézikényvben tdbb figyelmeztetd jelzés taldlhato.

A Ez a jelzés fokozott baleset- és életveszélyt jelél. A megfelelé eldirasok figyelmen kivil hagyasa
fokozott baleset- és életveszélyt eredményez.

Veszély

A Ez a jelzés baleset- és életveszélyt jeldl. A megfelel6 elirasok figyelmen kivill hagyasa fokozott baleset- és

életveszélyt eredményezhet.

Figyelmeztetés

A Ez a jelzés a bizonyos esetekben eléforduld veszélyt jeldli.
A megfelel6 el6irdsok figyelmen kivil hagydsa kdnnyebb személyi sériléseket vagy az eszkdzok sérulését
okozhatja.

Figyelem




1.3.2 Altalanos tanacsok

Az aggregator atvételekor ellendrizze a berendezés allapotat és azt, hogy a berendezés a rendelésének megfelel-e (a hasznalati
utasitasban szerepl6 foték csak illusztraciok, hasznalatukkal jogot alapitani nem lehet). A berendezést 6vatosan, dobalas és rangatas
nélkil mozgassa. Id6ben készitse elé a hasznalat vagy a tarolas helyét.

A Hasznalat el6tt :
- az aramfejlesztd vészleallitdsanak maodjat ismerni kell,
- sajatitsa el a vezérl6elemek hasznélatat és a berendezés kezelését.

Figyelmeztetés
Biztonsagi okokbol tartsa be a karbantartasi id6tartamokat (lasd a karbantartasi tabladzatot). Soha ne kiséreljen meg javitast vagy
karbantartast megfelel6 szerszamok és/vagy szakértelem nélkdl.

Ha mas hasznalja a berendezést, el6tte mindig oktassa ki annak hasznalatara.

Gyermek még akkor se nyuljon az aggregatorhoz, ha az all. Ha éllat van a kdzelben, az aggregatort ne mikddtesse (az allat ideges
lesz, megijed stb.).

Soha ne fektesse el az aggregatort. Soha ne inditsa el a motort leveg8sziiré és kipufogdcsé nélkiil. Az akkumulator pozitiv és negativ
sarkait (ha van) soha ne cserélje fel. A csere az elektromos rész sulyos hibajat okozhatja.

Soha ne takarja le semmivel az aggregatort miikodés kdzben, vagy kézvetlenil utana (varja meg, mig a motor kihdl). Soha ne olajozza
be az aggregéatort, még korr6ziovédelem érdekében sem; a védbolajok gyulékonyak és belélegezve karosak az egészségre.

Az aggregator hasznalata soran tartsa be a helyi szabalyokat.

1.3.3 Erintésvédelem

®
A ? Az aggregatorok aramot termelnek hasznalatkor: &ramiités veszély.

Veszély

Soha ne érjen a csupasz kabelekhez, vagy kihizott csatlakozékhoz. Soha ne haszndlja az aggregéatort nedves kézzel vagy nedves
labbal. Soha ne tegye ki a berendezést rafroccsend folyadéknak, vagy zord idéjarasnak, és ne helyezze nedves talajra.

Mindig tartsa hibatlan allapotban az elektromos kébeleket és csatlakozdkat. Ne hasznaljon hibas allapotu berendezést : dramutést
vagy a berendezés karosodasat okozza.

Kuldnleges betartand6 biztonségi intézkedések a hasznalat kdriilményei szerint.

1 - Ha az aggregatort nem integralt érintésvédelmi berendezéssel szallitottak
Egy vagy tébb mobil vagy hordozhaté késziilék alkalmi hasznalata esetén az aggregéatort nem sziikséges foldelni, de a kdvetkezé
szabalyokat a telepitéskor be kell tartani :
a) Az aggregator testpontjat és a hozza csatlakozé fogyasztok testpontjait egy védd vezetbvel Ossze kell kétni: ezt az
egyenpotencial megvaldsul, ha valamennyi fogyasztd | osztalyl és az 8sszekétd kabel rendelkezik egy PE védévezetével (ZOLD
ES SARGA), amelyet gondosan hozza kell kdtni az aggregator csatlakozé kabelszoritéjahoz ( ez a védévezeté nem sziikséges a Il
érintésvédelmi besorolasu készulékekhez). A kabelek és dsszekdtések hibéatlan allapota az egyik nélkulézhetetlen tényezd, amely
garantalja az aramutés elleni védelmet, nyomatékosan ajanlott az IEC 60245-4 szabvanynak megfelel6 vagy azzal egyenértéki
gumiszigetelési, hajlékony és ellenallé csatlakozé kabel hasznalata, és lgyeljen a kabel tokéletes allapotara és karbantartaséara.
Tartsa be a « Kabelszakaszok » c. rész tdblazataban jelzett kdbelhosszakat.
b) Minden vezetéket (elektromos kabelt), amely az aggregéatorbdl indul ki, 30 mA-re kalibralt kiegészit6 érintésvédelmi
berendezéssel kell felszerelni, amely legfeliebb 1 m tavolsagra van az aggregattél minden csatlakozé el6tt és védett a kiils6
behatasoktol.

2 - Ha az aggregéatort integralt érintésvédelmi berendezéssel széllitottdk (_a generator 0 pontjat az aggregator féldcsatlakozdjahoz
kototték)
Egy vagy tébb mobil vagy hordozhat6 készilék alkalmi hasznélata esetén az aggregatort nem szikséges foldelni, de a fenti 1. a)
pontban felsorolt készulékek csatlakoztatdsanak szabalyait be kell tartani :
Ideiglenes vagy félig allando telepités taplalasa esetén ( épitési terllet, el6adas, vasari tevékenység..), csatlakoztassa az
aggregator testpontjat a f6ldhoz és tartsa be a fenti 1 a) pontban leirt szabalyokat.
Egy fix telepités kisegitd jellegli aramellatasa esetén az aggregator csatlakoztatasat az ellatandé Iétesitmény foldjéhez, valamint az
elektromos csatlakoztatast arra jogosult villanyszerel§ végezze, betartva a létesitmény helyén érvényes szabalyokat. Ne
csatlakoztassa az aggregatort kdzvetlenll mas teljesitményforrasokhoz ( kézilizemi halézathoz példaul): telepitsen egy forras
atalakitot.

Mobil alkalmaz4sok (példaul : mozgd jarmire telepitett aggregator )
Ha a foldelés nem lehetséges, a jarmi testpontjait és az aggregator aramvételi pontjara csatlakozé fogyasztok testpontjait kell
0sszekotni az aggregator testpontjaval egy védé vezetbvel a fenti 1 a) pontban leirt szabalyok betartasaval.

Az aramités elleni védelmet specidlisan az aggregatorhoz készitett kapcsolok biztositjak : sziikség esetén ezek helyettesitheték
azonos névleges értékl és jellemz6jii mas kapcsoldkkal.
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1.3.4 Tiizvédelem

Soha ne haszndlja az aggregatort robbanasveszélyes anyagok kozelében (a
A szikraképzédés veszélye miatt).
Az aggregator miikddtetése el6tt tavolitsa el a berendezés kozelébél a gyulékony vagy
robbanasveszélyes anyagokat (benzin, olaj, ruhaanyag stb.).
Soha semmivel ne takarja le az aggregatort miikodés kdézben vagy koézvetlenil azutéan;
mindig varja meg, amig a motor kihdil.

Veszély

1.3.5 Egési sériilések elkeriilése

A Ne érjen a motorhoz és a kipufogddobhoz, ha az aggregator jar vagy éppen ledllt.

Figyelmeztetés
A forr6 olaj égési sériiléseket okozhat, vigydzzon, hogy ne érintkezzen a bérével. Minden beavatkozas el6tt ellendrizze, hogy a
rendszer nincs-e nyomas alatt. Ne inditsa el és ne jarassa a motort, ha az olajbetolté nyilas zarésapkaja nincs a helyén (az olaj
kifroccsenésének veszélye miatt).

1.3.6 Forgobalkatrészek balesetvédelme

A ® Ne kozelitse meg a forgd alkatrészeket laza ruhdban vagy hosszu hajjal (hasznaljon
hajfog6 halét).
Ne probélja meg mikodés kdzben a forgd alkatrészeket lelassitani vagy megallitani.

Veszély

1.3.7 Kipufog6gézokkal kapcsolatos dvintézkedések
4 A kipufogégazban talalhatdé szén-monoxid halélt okozhat, ha a belélegzett levegében
A tulsdgosan magas a koncentracioja.
Veszély

Az aggregatort mindig jél szell6z6 helyen hasznalja, hogy elkerilje a gézok
felhalmozddasat.
Biztonsagi okokbdl és az aggregéator optimalis mikddése érdekében feltétlendl sziikséges a megfeleld szell6zés (fennalld veszélyek:
mérgezés, a motor tilmelegedése, balesetek és a berendezés kdrnyezetében elhelyezkedd targyak karosodasa). Beltéren végzett
mveletek esetén feltétlenll gondoskodjon a kipufogdgazok kivezetésérdl, és biztositsa a megfeleld szell6zést Ggy, hogy a berendezés
személyektdl és allatoktdl tavol helyezkedjen el.

1.3.8 Hasznédlati feltételek
Az aramfejleszté generatorok teljesitményadatai az ISO 8528-1 (2005) szabvanyban meghatarozott feltételek esetén érvényesek:
v' Légkéri nyomés: 100 Kpa
v' Kornyezeti levegd hdmérséklete: 25°C (298K)
v" Relativ paratartalom: 30 %
Az &ramfejlesztd generator teljesitménye 10 °C hémérsékletemelkedés esetén 4%-kal, 100 m szintemelkedés esetén 1%-kal csokken.

1.3.9 Az aggregator teljesitménye (tulterhelés)

Soha ne Iépje tul az aggregator névleges teljesitményét (amper vagy watt) folyamatos tizem kézben.

Miel6tt az aggregatort elinditia és a berendezéseket csatlakoztatja, hatarozza meg a csatlakoztatni kivant eszk6zok altal igényelt
elektromos teljesitményt (watt). Ez a teljesitmény altaldban megtalalhaté az izzok, elektromos berendezések, motorok stb. gyartasi
cimkéjén. Az egyszerre csatlakoztatott berendezések teljesitménye nem haladhatja meg az aggregéator névleges teljesitményét.

1.3.10 Kérnyezetvédelem

A motorolajat az erre el6készitett edénybe engedje le. Soha ne engedije vagy 6ntse az olajat a talajra.

A lehet6ségekhez mérten kerilje a zajok falakrdl vagy mas targyakrol térténd visszaverédését (a zaj feler6sodése miatt).

Ha az aggregator kipufogddobjan nincs szikrafogo, és a berendezést fas, bozotos vagy gazos terileten kell hasznalni, vigyazzon, hogy
a szikrdk ne okozzanak tlizet. Tavolitsa el a gazt az aggregatort kdrnyezetébdl.

1.3.11 Uzemanyag feltoltése
Az Gizemanyag fokozottan tlizveszélyes, a géze pedig robbanasveszélyes.

A Az Uzemanyag betoltését all6 motorral végezze. Az Uzemanyag betdltése kdzben a
dohanyzas, nyilt lang hasznalata tilos, és vigyazni kell, hogy ne képzédjén szikra.
Veszély Az Uzemanyag-maradvanyokat tiszta ronggyal tordlje le.
A kéolajszarmazékokkal végzett miiveleteket és azok tarolasat a térvényeknek megfeleléen kell végezni. Minden lizemanyagtéltéskor
zarja el az izemanyagcsapot (ha van). Soha ne t6ltson be Gizemanyagot, ha az aggregator jar vagy még meleg.
Az aggregatort minden esetben sik és vizszintes fellleten helyezze el, hogy elkerillje az Uzemanyag kifolydsat a motorra. Az
lizemanyagot tolcsérrel téltse be, tigyelve arra, hogy ne folyjon mellé; végil csavarja vissza az izemanyagbetdlté-nyilas zarésapkajat.

1.3.12 Akkumulatorral kapcsolatos el6irasok

A

Veszély

Ne helyezze az akkumulatort lang vagy tiz kdzelébe.

Csak szigetelt szerszamokat hasznéljon.

Az elektrolit szintjének bedllitAsahoz soha ne hasznaljon kénsavat vagy savas
vizet.




2. Az aggregéator leirdsa

A ébra
1 | Fold csatlakozé 6  Tankon az (izemanyag csapot 11 | Berant6-kioldé kar
2  Olajbetolté mérésapka 7  Motor Uzemanyag csapjat 12 | Megszakitok
3 | Olajleereszt6 sapka 8 | Leveg8sziiré 13 | Elektromos csatlakozdk
4 Uzemanyag szintjelzé 9  Szivato 14  Kipufogd hangtompité
5  Uzemanyag tanksapka 10 | Indito/ledllité kapcsold 15  Uzemora szamlalo
B abra
1 . Olajleeresztd sapka 3 Toltényak
2 | Olajbetolté mérdsapka 4 | Olajbetolté sapka
C abra
1 | Motor lizemanyag csapjat 5 | Uledékgydijté tartaly tetd 9 | Tankon az (izemanyag csapot
2 | Védéfedél rogzitd csavar 6 i Tomités 10 | Uzemanyag sziirékosar
3 | Védofedél régzité csavaranyak 7 Uledékgyiijté tartaly 11 | Uzemanyagsziiré
4 {Védofedél 8 | Rdgzitd bilincseket
D abra
1  Levegdszlrd tetd régzitépantok 3 Papir szilréelem 5 i ,Normal” pozicié
2  Leveg8szird tetd 4 : Hab szlir6elem 6  ,Alacsony hédmérséklet” pozicid
E dbra
1 | Szikrafogo rogzité csavar 2 | Szikrafogd 3 | Kipufogd hangtompito védéelem
: _ F abra
1  Gyljtégyertya sapka 2 | Gyujtégyertya

3. Hasznalat el6tti el6készités
3.1. Hasznalat helye

Tiszta, jol szell6z6 és védett helyet valasszon.
Az aggregéatort vizszintes, sik fellleten helyezze el, amely eléggé ellenallé6 ahhoz, hogy az aggregéator ne sillyedjen be (az aggregator

délése egyik irdnyban sem haladhatja meg a 10°-ot).
Olyan helyet valasszon, ahol az olaj- és lizemanyagellatast is biztositani tudja, a megfelel6 védétavolsag betartasaval.

3.2. Az aggregator foldelése

a_ >
Veszély

Az aggregéatorok aramot termelnek hasznalatkor:
elétt foldelje le az aggregétort.

aramutés veszély. Minden hasznalat

Az aggregator foldre csatlakoztatasa : régzitsen egy 10 mm® keresztmetszetii rézhuzalt az aggregator foldelé csatlakozojahoz és egy

galvanizalt acél foldel6 radhoz, amelyet 1 méter mélyen a talajba sullyeszt.

3.3. Olajszint ellendrzése

Figyelem

A Minden hasznalat el6tt ellenérizze az olajszintet.
Egészitse ki az ajanlott olajjal (Lasd. Jellemzbk) és egy tolcsér segitségével a szintjelz felsd szintjéig toltse fel.
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. Uzemanyagszint ellenérzése

Ellen6rizze szemrevételezéssel az olajszintet, és ha sziikséges, végezze el a potlast.
Csavarozza vissza egészen az olajbetdltd szintmérd sapkat a toltényakba.

Minden olajmaradékot tordljon le egy tiszta ruhaval, ellenérizze, hogy nincs-e szivargas.

Huzza ki az olajbetdlté szintmérés sapkat (A abra - 2 és B abra - 2) Ugy, hogy kicsavarozza, és tordlje le a szintmérét.
Helyezze az olajbetdltd szintmérds sapkat a toltényakba (B abra - 3) csavarozéas nélkiil, majd emelje ki.

Veszély ' t

Az lizemanyag betoltését allé6 motorba végezze, a biztonsagi eléirasokkal megegyezéen.
(L&sd. Uzemanyag szint).

Ellenérizze az (izemanyag szintet az lzemanyagszint jelzén (A abra - 4). Ha szikséges, toltse fel:

(1) Csavarja ki az izemanyag tartaly sapkajat (A abra - 5).

@ Toitse fel az Uzemanyagtartalyt az « F » jelzésig egy tdlcsér segitségével, ligyelve arra, hogy ne dntse mellé az lizemanyagot.

Csak tiszta, vizmentes Uzemanyagot haszndljon.

A Ne toltse meg teljesen az lizemanyagtartalyt (a betolté csében ne legyen Gizemanyag).

Figyelem elinditasa el6tt.

A feltdltés utan mindig ellenérizze, hogy az izemanyag tartaly sapkaja jol zarjon.
Ha az uzemanyag kidmlik, gy6z6djon meg arrél, hogy felszaradt és a gbzei elparologtak az aggregator

© Csavarja vissza az lizemanyag tartaly sapkajat.




3.5. A levegdsziird ellendrzése

A Soha ne hasznaljon benzint vagy alacsony lobbanaspontu oldészereket a sziréelemek tisztitasara (tliz vagy
robbanas veszély).

Figyelmeztetés

1 2 leveg6sziir tetd rogzitdé pantjait reteszelje ki (D &bra - 1).

Vegye le a leveg@szird tetét (D &bra - 2), azutan a szlréelemeket (D &bra - 3 és 4), és szemrevételezéssel ellenbrizze
allapotukat.

Sziikség esetén tisztitsa meg, vagy cserélje ki az elemeket (Lasd Levegdsziirs tisztitasa).
Helyezze vissza a szlréelemeket és a leveg6sz(ir§ tet6t.

®@0® ©®

Leveg®6sziird tetd rogzité pantokat reteszelje le.

4. Az aggregétor hasznalata

A hasznalat el6tt:
A - ismerje meg az aggregator vészleallitasi eljarasat,
- sajatitsa el a vezérléelemek hasznalatat és a berendezés kezelését.
Figyelmeztetés | Az aggregator azonnali ledllitasa érdekében a motor kapcsoléjat allitsa « OFF » vagy « O » allasba.
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. Inditasi eljaras
Ellenérizze, hogy az aggregator foldcsatlakozasa megfelel6é-e (lasd Az aggregator foldelése).

A felhasznalasi feltételeknek megfelel6en valassza meg a levegdsziird pozicidjat (A abra - 8):
- normal hémérséklet tartomanyban valassza a ,Normal” poziciot (D &bra - 5),
- alacsony hémérséklet tartomanyban valassza az ,Alacsony h6mérséklet” poziciot (D abra - 6).

Nyissa ki az Uzemanyag tartdly csapot (A &bra - 6 és C &bra - 9), és forditsa el a motor lizemanyag csapjat (A &bra - 7
és C abra - 1) jobb kéz felé.

Allitsa a szivatot (inditot) (A abra - 9) « | » allasba.
Megj: Ne hasznalja a szivatot (inditét) még meleg motor, illetve magas kérnyezeti hémérséklet esetén.

Allitsa az inditd/leallité kapcsolot (A abra - 10) « ON » vagy « | » allasba.

HUzza meg egyszer, lassan, litkdzésig a beranté-kioldo kart (A abra - 11), majd engedje lassan visszaallni kiinduld helyzetbe.
Ezutan a motor beindulasaig gyorsan, erésen rantsa meg tébbszor a beranté-kioldo kart.

Allitsa lassan a szivatot « O » helyzetbe, és varja meg, mig a motor hémérséklete emelkedni kezd, ezutan hasznalhatja az
aggregatort.

Ha a motor nem indult el, tdbbszdr ismételje meg a milveletet, mikdzben a szivatét egyre nyitottabb helyzetbe allitja.

4.2. Mikodés
Amikor az aggregator stabil fordulatszammal forog (kérulbelll 3 percig):

(1] Ellendrizze, hogy a megszakitdk (A bra - 12) eléggé benyomott helyzetben vannak-e. Ha sziikséges nyomja lejjebb azokat.
@ Csatlakoztassa a hasznalni kivant készillékeket az aggregétor elektromos csatlakozoihoz (A abra - 13).

Az Gzemidd szamlalo (A abra - 15) mutatja az aggregator miikddésének id6tartamat.

4.3. Ledllas

O Huzza ki az elektromos csatlakozodkat, (A abra - 13) hogy a motor 1-2 percig Uresen foroghasson.
(2] Tegye az inditd/leallitd kapcsolét (A dbra - 10) az « OFF » vagy « O » allasba: az aggregator leall.
© Zérja el az izemanyag csapokat (A dbra - 6 és A abra - 7).

A Mindig biztositsa az aggregator megfelel6 szell6zését.
A motor a leallast kdvetden tovabbra is bocsat ki hét.

Figyelmeztetés

5. Védelem

5.1. Olajjal kapcsolatos biztonsag

Ha nincs olaj az olajteknében, vagy ha az olajnyomas alacsony, az olajszint-ellenérzé biztonsagi rendszer automatikusan leallitja a
motort, hogy megelézze annak karosodaséat.

Ebben az esetben ellendrizze a motor olajszintjét, és sziikség esetén allitsa be a szintet, miel6tt egyéb elemek meghibasodasat
ellenérizné.



5.2. Megszakito

Az aggregéator elektromos rendszerét egy vagy tobb hémagneses, differencidlis vagy hémegszakitd védi. Tilterhelés és/vagy
révidzarlat esetén az elektromos energiaellatas megszakadhat.
Sziikség esetén cserélje ki az aggregator megszakitoit azonos névleges értékekkel és karakterisztikaval rendelkezé megszakitokra.

6. Karbantartési terv

6.1. Hasznossagi felhivas

Az elvégzendd karbantartasi miveletek a karbantartasi tervben szerepelnek. A gyakorisaguk tajékoztato jelleggel van feltiintetve, az
Utmutatoban el6irt izemanyaggal és olajjal hasznalt aggregéatorokra vonatkozoéan.

Ha az aggregatort szélséséges korilmények kdzott hasznélja, csokkentse a karbantartasi miveletek k6zotti intervallumot.

6.2. Karbantartasi tablazat

. i x . Minden Minden Minden
Az elsb hataridé Minden . . .
- . . . . évben évben évben
Elem. elérésekor végrehajtandé hasznalat
miveletek elétt vagy LA vagy A2 vagy iz
50 Uzemoéranként 100 Gzemoranként | 200 Gzemorankeént
Csavarok Ellenérizni °
. Olajszint ellendrzése .
Motorolaj R e R
Olajcsere .
Uledékgy(ijto tartaly Tisztitas .
Uzemanyag sziirékosar Tisztitas .
Uzemanyagsziiré Csere .
oo Ellengrizni [ e
Levegbszlins | Tisatitas
Csere .
. ; Ellendrizni
Szikrafogd et B e e
Tisztitas .
Gyujtogyertya Ellendrizni - tisztitds .
Aggregator Tisztitas o
Szelepek* Ellenériztesse* ot
Egéstér* Ellenériztesse* o*

* A miivelet(ek) végrehajtasat bizza szakemberiinkre.
Poros helyeken térténd hasznalat esetén a leveg8szirét gyakrabban kell tisztitani.

7. Karbantartasi teend6k

7.1. Csavarok és anyak ellendrzése
A balesetek és meghibdsodasok elkerilése érdekében naponta gondosan ellendrizze a csavarokat.

© Minden elinditas elstt és minden hasznalat utan ellendrizze az aggregatort.

(2 3N meglazult csavarokat hizza meg.
Figyelem : a hengerfejcsavarok meghuzasat szakembernek kell elvégeznie, forduljon a helyi szervizhez.

7.2. Motorolaj cseréje
Tartsa be a kdrnyezetvédelmi elGirasokat (Lasd Kérnyezetvédelem), és Uritse az olajat egy megfelel6 edénybe.

1 2N még meleg motornal helyezzen megfelelé edényt az olajleereszté sapka ala (A abra - 3 és B abra - 1) majd vegye le az
olajbetdlté mérésapkat (A abra - 2 és B 4bra - 2) és az olajleeresztd sapkat.
Megj: Sziikség esetén egy masik, fekete szinli szintmérd nélkiili olajbetdlté sapka (B abra - 4), is rendelkezésre all a motor masik
oldalan.

(2 N teljes leeresztés utan csavarja vissza az olajleereszt6 sapkat.

© Toitse fel az elsirt olajjal (Lasd Mdszaki adatok), majd ellenérizze a szintet (Lasd Olajszint ellenérzése).
(4] Tegye a helyére, és huzza meg az olajbetdltd mérésapkat.

O Betsitss utan ellendrizze, hogy nincs-e olajfolyas, minden olajmaradvanyt téréljon le egy tiszta ruhéval.



C

A Ne dohanyozzon, ne kdzelitsen langgal vagy keltsen szikrékat.
Ellendrizze, hogy nincs-e szivargas, toroljon fel minden lGizemanyag foltot és ellenérizze,

hogy a g6zok inditas el6tt elparologjanak az aggregatorbdl.

Veszély

Zarja el az izemanyag csapokat (A abra - 6 és A abra - 7).

Jegyezze meg az lizemanyagsziird szerelési iranyat (C abra - 11).

Oldja ki a két csébilincset (C abra - 8) és vegye le az izemanyagszir6t. Az Gzemanyagot megfelel6 edényben gylijtse 6ssze.
Szereljen fel egy Uj lzemanyagsz(ir6t a szerelési irany betartasaval és a két csébilinccsel rogzitse.

Nyissa ki az lzemanyagtartaly csapot (A abra - 6 és C abra - 9), és forditsa el a motor (izemanyag csapjat (A abra - 7
és C abra - 1) jobb kéz felé.

To6roljon le minden izemanyag nyomot egy tiszta ronggyal és ellenérizze, hogy nincs-e szivargas.
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. Az lizemanyag sziirékosar tisztitasa

A Dohanyzas, nyilt lang és kipattano szikrak keltése tilos. Ellenérizze, hogy nincs-e
szivargas, toroljon fel minden lizemanyag foltot és ellendrizze, hogy a g6zok inditas el6tt

elparologtak-e az aggregatorbol.

Veszély

Oldja ki a rogzit6é bilincset (C abra - 8) nyissa ki az (izemanyagtartaly csapot (A abra - 6 és C abra - 9) az (izemanyag tartallyal
szembeni oldal.

Helyezzen egy alkalmas edényt az lizemanyagtartaly csapja ala és nyissa meg a csapot az lizemanyag lelritéséhez.
A tartaly oldalan Iévé Gzemanyag tartaly csaprél vegye le a rogzité bilincsét és vegye le a csapot.

Szaraz, alacsony nyomasu sritett leveg8s légpisztollyal fivassa ki az izemanyag sziir6kosarat (C abra - 10).

Tiszta Uzemanyaggal dblitse ki.
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Végezze el az dsszeszerelést, a szétszereléssel ellentétes sorrendben.
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. Uledékgyiijté serleg tisztitasa

A Dohanyzas, nyilt lang és kipattané szikrak keltése tilos. Ellenérizze, hogy nincs-e
szivargas, toroljon fel minden lizemanyag foltot és ellendrizze, hogy a g6zok inditas el6tt

elparologtak-e az aggregétorbol.

Veszély

Zérja el az izemanyag csapokat (A abra - 6 és A abra - 7).

Csavarozza ki a védétetd rogzité csavarokat (C abra - 2) és a védéteté rogzité anyakat (C abra - 3).

Vegye le a védétetét (C abra - 4).

Csavarja ki az tledékgydijté tartalyt (C abra - 7).

Tisztitsa meg az uledékgydjté tartalyt nem gyulékony vagy magas gyulladaspontu oldoszerrel. Teljesen szaritsa meg.
Ellenérizze az lGledékgy(ijtd tartaly tetd allapotat (C abra - 5) és a tomitést (C abra - 6). Ha sérultek, cserélje ki 6ket.
Csavarozza vissza az lledékgyjté tartalyt.

Nyissa ki az Uzemanyagtartdly csapot (A abra - 6 és C abra - 9), és forditsa el a motor (zemanyag csapjat
(A &bra - 7 és C abra - 1) jobb kéz felé.

Toroljon le minden tzemanyag nyomot egy tiszta ronggyal és ellendrizze, hogy nincs-e szivargas.
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. Levegdsziiré tisztitasa

A Soha ne hasznaljon benzint vagy alacsony lobbanaspontu olddszereket a sziiréelemek tisztitasara (tliz vagy
robbanés veszély).

Figyelem

(1) Reteszelje ki a leveg8sziiré tet6 rogzitépantjait (D abra - 1), és vegye le a leveg8sziird tetét (D abra - 2).

@ A tisztitashoz huzza ki a sziirdbetéteket (D &bra - 3 és 4).

Papir sziir6elem (D abra - 3):
1) Lazan itdgesse meg t6bbszor a betétet egy keményebb fellileten, hogy eltavolitsa a szennyez&dések nagyobb részét.
2) Cserélje ki a papir szlir6elemet, ha nagyon piszkos.

Hab sziir6elem (D abra - 4):
1) Mossa at az elemet haztartasi tisztitdszert tartalmazé meleg vizben, majd alaposan 6blitse ki.

VAGY : Mossa at nem gyulékony vagy magas lobbanasponti olddszerben. Hagyja teljesen megszaradni.
2) Martsa a szlir6elemet tiszta motorolajba, majd tavolitsa el a felesleges olajat.
Megjegyzés : Ha a szivacsban tul sok olaj maradt, a motor elsé inditaskor fiistélni fog.

© Elensrizze figyelmesen mindkét szlir6betétet, hogy nem lyukasak vagy szakadtak-e. Ha sérliltek, cserélje ki 6ket.
9 Végezze el az dsszeszerelést, a szétszereléssel ellentétes sorrendben.



7.7. A szikrafogo tisztitasa
O cCsavarozzakia szikrafogé rogzité csavart (E abra - 1).
(2] Vegye le a szikrafogot (E abra - 2).

(3 2N szikrafogo lemezén levd szénlerakddasokat drotkefével tavolitsa el.
Megj: A szikrafog6 nem lehet lyukas, repedt. Ha sziikséges, cserélje ki.

(4] Helyezze vissza a szikrafogét a kipufogd hangtompito védéelemre (E abra - 3), csavarozza vissza a szikrafogo régzité csavart.

7.8. Gyujtégyertya ellenérzése

(1) Szerelje le a gyujtégyertya sapkat (F abra - 1), majd gyertyakulcs segitségével csavarja ki a gygjtogyertyat (F abra - 2).

@ Eliendrizze a gylijtogyertya allapotat:

Ha az elektrédak elhasznalédtak vagy a szigetelés megrepedt,
lepattogzott:

(3) Cserélje ki a gyertyat.

(4] Helyezze el az (j gyujtogyertyat, és a menetek sériilésének
elkeriilése érdekében kézzel csavarja be.

O A feliitkozés utan gyertyakulcs segitségével hizza meg a
gyertyat 1/2 fordulattal, a tomitégylri megszoritasa
érdekében.

Ellenkez6 esetben:

© Drotkefével tisztitsa meg a gyertyat.

(4] Hézagmérd segitségével ellendrizze az elektrodak "X"
tavolsagat: 0,7 - 0,8 mm kozott kell lennie.

O Eliensrizze a tomitégyirl Allapotat.
(6] Helyezze el a gyujtogyertyat, és a menetek sérilésének

elkerllése érdekében kézzel csavarja be.

@ A feliitkozés utan gyertyakulcs segitségével huzza meg a
gyertyat 1/8 - 1/4 fordulattal, a tomitégylri megszoritasa
érdekében.

7.9. Az aggregator tisztitdsa

A

Figyelem

Vizsugérral torténd mosasa nem ajanlott.
Nagynyomdsu tisztitoberendezés hasznalata tilos.

Téavolitson el minden port és térmeléket a kipufogd dob kdrnyékérdl.
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Egy tiszta ruha és egy kefe segitségével tisztitsa meg az aramfejleszté egységet, kiilonds tekintettel a motor és a generator
levegényilasaira.

®

Ellenérizze az aggregatort, és az esetleg hibas alkatrészeket cserélje ki.

8. Az aggregétor tarolasa
Az aggregator hosszu ideig tarté hasznalaton kivil helyezése esetén a berendezés tarolasa elétt végezze el az alabbi miveleteket.

Nyissa ki az lizemanyag tartdly csapot (A abra - 6 és C abra - 9), és forditsa el a motor (izemanyag csapjat (A abra - 7
és C &bra - 1) jobb kéz felé, és Uritse a tartalyban 1évé izemanyagot egy megfelel6 gyijtéedénybe.

Inditsa el az aggregatort, és hagyja jarni, amig az tizemanyag el nem fogy, és igy az aggregator leall.
Zérja el az izemanyag csapokat (A &bra - 6 és A abra - 7).
Még meleg motornal cserélje ki a motorolajat (Lasd Motorolaj cseréje).

Vegye ki a gyujtdgyertyat (F abra - 2) (Lasd Gyujtogyertyak ellenérzése) és a gyuljtogyertya visszahelyezése el6tt t6ltson
maximum 15 ml motorolajat a hengerbe a gyertyanyildson keresztuil.

A motor elinditasa nélkil lassan hizza el a beranté-kioldé kart (A abra - 11) amig érezhet6 ellenallast tapasztal.

Toérdlje le kivulrél az aggregatort, alkalmazzon rozsdagatlé szert az elhasznalédott részeken, és takarja be védShuzattal, hogy
megovja a portol.

©@ 00 0000

Az aggregatort tegye el tiszta és szaraz helyre.



9. Kisebb hibak felderitése
Hibak Lehetséges okok Lehetséges megoldasok
Az aggregator terhelése indulaskor. Kapcsolja le a terhelést.
Indito/ledllité kapcsold (A &bra - 10) az « O » vagy | Allitsa az indit6/leéllitd kapcsolét az « | » vagy « ON »
« OFF » &lldsban van. allasba.
_— Ellenérizze az olajszintet és toltse fel, ha szikséges
Az olajszint alacsony. (Lasd Az olajszint ellenérzése).
Nem megfelel6 Gzemanyag. Cserélje ki az izemanyagot (Lasd Miiszaki adatok).
. . Toltse fel az (lizemanyagot (Lasd. Uzemanyag
Alacsony lizemanyagszint. feltoltése)
Az lizemanyag csap (A abra - 6 és A abra - 7) zarva Nvissa ki az lizemanvad csapot
A motor nem | van. Y yag csapot.
indul - o Tisztitsa ki az (zemanyagsz(rét (Lasd. Az
Uzemanyagsz(ird (C abra - 11) eldugult. Uzemanyagsziirs cseréje). yag (
Uzemanyag sziirékosar (C abra - 10) eltémaédétt. ng};‘}ziyags;iré ﬁsegitésa)uzemanyagszurot (Lasd
Eltémadétt levegdszird (A abra - 8). ;I;s;lttlgssaa ) ki a leveg6szlir6t (Lasd Levegbsziird
L i " Ellendrizze a gyujtégyertyat (Lasd A gyujtogyertya
A gyljtogyertya (F abra - 2) meghibasodott. ellenérzése) és szilkség esetén cserélje ki.
invrgr(ggrt ellaté  Gzemanyag-vezetek eldugult, vagy Ellendriztesse, javittassa meg, vagy cseréltesse ki.*
_— Ellenérizze az olajszintet és toltse fel, ha sziikséges
Az olajszint alacsony. (Lasd Az olajszint ellenérzése).
Motor ledll Alacsony Gizemanyagszint. ;I(;?tlésl'fésef)el az Uzemanyagot (Lasd. Uzemanyag

A szell6z6nyildsok eldugultak.

Tisztitsa meg az aggregatort (Lasd Az aggregétor
tisztitasa).

Nincs elektromos

Megszakité (A dbra - 12) nincs bekapcsolva.

Kapcsolja be a megszakitot.

A készilékek tapvezetéke hibas.

Cserélje ki a vezetéket.

aram Az elektromos csatlakozék (A abra - 13) hibasak. Ellendriztesse, javittassa meg, vagy cseréltesse ki.*
Generator hibas. Ellenériztesse, javittassa meg, vagy cseréltesse ki.*
Megszakitok A csatlakoztatott berendezések vagy a kabel hibés. Kapcsolja le a késziléket és a kabelt.

lekapcsolédasa

Tulterhelés (Lasd Az aggregator teljesitménye).

Szlintesse meg a tulterhelést.

10. Miiszaki adatok

* A miivelet(ek) végrehajtasat bizza szakemberiinkre.

Modell TECHNIC 6500 C
Max. teljesitmény / Névleges teljesitmény 6500 W / 5200 W
Zajterhelés 1 m tavolsagban 88 dB(A)

Motortipus

Kohler CH 440

Ajanlott izemanyag

Olommentes benzin

Uzemanyagtartaly térfogata 20L
Ajénlott olgj SAE 10W30
Olajteknd térfogata 1.1L
Olajszint ellenérzése °
Megszakité °
Egyenaram X
Valtakoz6 aram 230V-22,6A

Csatlakozdtipus

1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A

Gyljtogyertya tipusa

CHAMPION : RC12YC

Akkumulator X
Méretek L x| x h 81 x 55.5 x 59 cm
Tomeg (Uzemanyag nélkil) 100 kg

e : széria

o : valaszthat6

X: nem lehetséges




11. Kabelek hossza

Fektetési mad = kabelek kabelcsatorndban vagy nem perforalt tablakon / megengedett fesziiltségesés = 5%/ Tobb eres kabelek.
Kabeltipus PVC 70°C (példaul HO7RNF) / Kérnyezeti hdmérséklet = 30°C.

Ajanlott kdbelszakasz hossz
Megszakité mérete 0 50m 51 100m 101 - 150m
mm*/ AWG mm*/ AWG mm*/ AWG
Egyfazisu Haromfazisu Egyfazisu Haromfazisu Egyfazisu Haromfazisu

10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. Megfeleléségi nyilatkozat "C.E."
A gyartd neve és cime : SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCIAORSZAG

A berendezés leirdsa Aggregétor
Marka SDMO
Tipus TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Neve és cime annak a személynek, aki jogosult [étrehozni és maganal tartani a miszaki anyagot/mappéat/dokumentaciét
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, mint a gyartd hivatalos képvisel6je kijelenti, hogy amennyiben ezt a terméket csdkkentett zajkibocsatasu helyiségben
helyezik el (*), a termék megfelel a kdvetkezd eurdpai unios direktivaknak:

2006/42/EC | Gépek.

2006/95/EC / Kisfesziiltségli berendezések.

2004/108/EC / Elektromagneses dsszeférhetdség.

2011/1 - G. Le Gall
(*) Ebben az esetben a 2000/14/EC (2000. 05. 08.) szdmu, az éplleten kivili
hasznélatra szant berendezések kdrnyezeti zajkibocsataséarél sz6l6 szabvany nem [/[/\
alkalmazhat6. Ezt a berendezés a megfelel6 szakmai szabalyok betartasaval kell
telepiteni (tajékozédjon nalunk). | EAAI

13. Sorozatszamok
MUszaki segitségkérés vagy cserealkatrész igénylése esetén a sorozatszamokat meg kell adni
Alabbiakban taldlhatok az aggregéator és a motor sorozatszamai.

Aggregétor sorozatszdma : ... [oiiiiiiin, s e
(Ex. « SZ.: 45/2007 — 39645109 — 001 »)
(Az aggregator azonosito tablajan jeldlik, melyet az egyik vagy masik hevederre vagy az alvazra ragasztanak..)

Motor MArk&ja ©  ...ooeveiiiiii e

MOtOr SOrOZatSZAMA ©  ...oouiiiiiiiiieii e
(Ex. Kohler « SOROZATSZ. 4001200908 »)
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Spis tresci

1. Wstep
2. Opis zespotu

3. Przygotowanie przed uzyciem

4. Obstuga zespotu
5. Zabezpieczenia

6. Program przegladu
7. Metoda konserwacji
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11. Przekrdj przewodéw

12. Poswiadczenie zgodnosci "C.E."”
13. Numery seryjne

1. Wstep
1.1. Zalecenia

A

Uwaga

Przed przystgpieniem do uzytkowania zespotu przeczyta¢ uwaznie niniejszg instrukcje.
Nalezy zawsze $cisle przestrzegaé zalecehn zwigzanych z bezpieczenstwem, uzytkowaniem i
konserwacjg zespotu prgdotworczego.

Informacje zawarte w niniejszym podreczniku sg oparte na danych technicznych dostepnych w momencie edycji. W trosce o ciggte
polepszanie jako$ci naszych produktéw, dane te mogg ulec zmianie bez uprzedzenia.

1.2. Piktogramy i tabliczki znajdujgce sie na zespotach oraz ich znaczenie

A

Niebezpieczenstwo

A\

Uwaga :
ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym

ER P31-02A@

Uwaga : zespot pradotworczy jest
dostarczany bez oleju.
Nalezy sprawdzi¢ poziom oleju

Uziemienie

przed przystapieniem do
uruchomienia zespotu.

»lnﬂl!ul.!m.'

Uwaga : ryzyko poparzen

&%

1- Uwaga: zapozna¢ sie z dokumentacjg dostarczong wraz z zespotem
pragdotwdérczym
2 — Uwaga : emisja toksycznych gazow spalinowych. Nie nalezy uzywa¢ w zamknietym

lub stabo wietrzonym pomieszczeniu

A G eh)

3 — Wytgczy¢ silnik przed przystapieniem do napetniania zbiornika paliwem

A = Model zespotu
B = Moc zespotu

C = Natezenie pradu
D = Amperaz

F = Czynnik mocy

E = Czestotliwos¢ pradu |

SD 6000 E .y |

| G = Klasa zabezpieczenia

‘ MADE [N FRANCE ‘

CF [xw: (B) Volt : (C) | [ Amp : (D)

. Lwa — H = Moc akustyczna zespotu
99as | [Hz: (E) Cos Phi: (F) | [IP:(G) | = Masa zespotu
D || Masse Weight): @ | |150 8528 -8 Classe () J = Norma referenciji

N<: 10/2004 - — 001 (K) | K = Numer serii

Przyktadowa tabliczka identyfikacyjna

1.3. Zalecenia i przepisy bezpieczenstwa

A

Niebezpieczenstwo

Nie nalezy nigdy uruchamia¢ zespolu pradotworczego bez uprzedniego zamontowania oston
ochronnych i zamkniecia wszystkich drzwi umozliwiajacych dostep. Nie nalezy nigdy zdejmowaé oston
ochronnych ani otwiera¢ drzwi w trakcie dziatania zespotu pradotwérczego.

1.3.1 Ostrzezenia
Wiele znakéw ostrze

awczych moze by¢ stosowanych w niniejszym podreczniku.

A

Niebezpieczenstwo

Ten symbol oznacza niebezpieczenstwo grozace zyciu i zdrowiu narazonych oséb. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia pociaga za soba powazne konsekwencje dla zdrowia i zycia os6b narazonych na to
niebezpieczenstwo.

A

Ostrzezenie

Ten symbol zwraca uwage na ryzyko grozace zyciu i zdrowiu o0s6b, ktére sg na nie wystawione.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spowodowa¢ powazne konsekwencje dla zdrowia i zycia 0s6b
narazonych na to niebezpieczenstwo.

A

Uwaga

Ten symbol sygnalizuje niebezpieczng sytuacje (zaleznie od okolicznosci).
Nieprzestrzeganie odpowiedniego zalecenia moze spowodowaé lekkie obrazenia u oséb wystawionych na
niebezpieczenstwo lub wywotaé straty materialne.




1.3.2 Rady ogdlne

Po otrzymaniu zespotu prgdotwdrczego, sprawdzi¢ stan sprzetu i wszystkich elementéw sterowania (fotografie w niniejszej instrukcji
nie majg mocy wigzgcej). Obstuga zespotu powinna si¢ odbywa¢ bez wykonywania gwattownych ruchéw oraz bez szarpnie¢, po
uprzednim przygotowaniu miejsca jego sktadowania lub uzytkowania.

A Przed rozpoczeciem uzywania:
- potrafi¢ wytgczy¢ zespot pradotworczy w sytuacjach awaryjnych,
- dokfadnie poznac¢ wszystkie przetgczniki i manewry.

Ostrzezenie
Ze wzgleddw bezpieczenstwa, przestrzega¢ termindw czynnosci konserwacyjnych (patrz tabela czynnosci konserwacyjnych). Nigdy
nie wykonywac napraw lub czynnosci konserwacyjnych bez wymaganego doswiadczenia i/lub odpowiednich narzedzi.
Nigdy nie pozwala¢ innym osobom obstugiwac zespét pradotwdrczy bez uprzedniego przekazania im niezbednych instrukgcji.
Nigdy nie pozwala¢ dziecku na dotykanie zespotu prgdotworczego, nawet na postoju. Unikaé uruchamiania zespotu pradotwoérczego,
gdy w poblizu znajdujg sie zwierzeta (zdenerwowanie, strach itp..).
Nigdy nie ktas¢ zespotu pradotwdrczego. Nigdy nie uruchamia¢ silnika bez filtra powietrza lub bez rury wydechowej. Nigdy nie
zamienia¢ bieguna dodatniego z biegunem ujemnym akumulatora (zaleznie od wyposazenia) podczas ich montowania: taka zamiana
moze spowodowacé powazne uszkodzenia w osprzecie elektrycznym.
Nigdy nie przykrywaé zespotu prgdotwodrczego jakimkolwiek materiatem podczas jego dziatania lub zaraz po jego zatrzymaniu
(poczeka¢ na ostygniecie silnika). Nigdy nie smarowa¢ zespotu prgdotwdrczego olejem, nawet w celu zapobiegniecia korozji; oleje
konserwacyjne sa tatwopalne i wchtanianie ich oparéw jest bardzo niebezpieczne.
We wszystkich przypadkach nalezy przestrzega¢ przepisow obowigzujacych w danym kraju dotyczacych uzywania zespotow
pradotwérczych.

1.3.3 Srodki ostroznosci zapobiegajace porazeniu pradem

®
A ? Zespoty pradotworcze, gdy dziataja, wytwarzaja energie elektryczna: niebezpieczenstwo

porazenia pradem.

Niebezpieczenstwo

Nie nalezy nigdy dotyka¢ odstonigtych przewodoéw lub odtgczonych potgczen. Nie nalezy nigdy wykonywa¢ zadnych czynnosci przy
zespole pradotwdérczym majgc wilgotne rece lub stopy. Nie nalezy nigdy naraza¢ sprzetu na spryskanie ptynem lub opady
atmosferyczne, ani nie stawia¢ na mokrym podtozu.

Utrzymywacé kable elektryczne i potgczenia w dobrym stanie. Nie uzywac sprzetu w zlym stanie: niebezpieczenstwo porazenia pragdem
lub uszkodzenia sprzetu.

Szczegodlne srodki bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegaé, w zaleznosci od warunkow eksploatacji.

1 - Jezeli zespot pradotworezy nie jest wyposazony w momencie dostawy we wbudowane zabezpieczenie réznicowoprgdowe
W przypadku sporadycznego uzywania jednego lub kilku urzgdzen przenosnych, uziemienie zespotu prgdotwdrczego nie jest
konieczne, ale nalezy przestrzegac nastepujacych zasad instalacji:
a) Masy stosowanych urzadzen podigczonych do gniazd prgdowych zespotu prgdotwérczego muszg by¢ podigczone do masy
zespotu za pomoca przewodu zabezpieczajgcego; ekwipotencjalnosé jest zachowana gdy wszystkie kable taczace urzgdzen klasy |
wyposazone sg w przewdd zabezpieczajgcy PE (ZOLTO-ZIELONY) prawidiowo podigczony do wtyczki taczacej z zespotem
pradotwérczym (przewodd zabezpieczajacy nie jest potrzebny dla urzgdzen w 1l klasie zabezpieczenia). Poniewaz dobry stan kabli i
pofagczen masy jest zasadniczym elementem gwarancji zabezpieczenia przed porazeniem pradem elektrycznym, zaleca sie
stosowac¢ kabel w ostonie gumowej, elastycznej i wytrzymatej, zgodnie z normg IEC 60245-4 lub podobny kabel w doskonatym
stanie. Przestrzegac¢ diugosci kabli, zgodnie z tabelg w rozdziale "Przekroj kabli".
b) Kazdy uktad przewodow (kabel elektryczny) wychodzacy z zespotu pradotwdrczego musi byé zabezpieczony dodatkowym
wytacznikiem réznicowoprgdowym ustawionym na 30 mA, zainstalowanym za kazdym gniazdem pradu, co najmniej 1 m od
zespotu, i zabezpieczonym przed warunkami zewnetrznymi, na ktére moze byé narazony.

N
'

Jezeli zespot pragdotworczy jest wyposazony w momencie dostawy we wbudowane zabezpieczenie réznicowoprgdowe (z zerem
alternatora podtgczonym do zacisku uziemienia zespotu prgdotwdrczego)

W przypadku sporadycznego uzywania jednego lub kilku urzadzen przenosnych, uziemienie zespotu prgdotwoérczego nie jest
konieczne, ale nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad potgczen masy wymienionych w podpunkcie a) punktu 1 powyze;j.

W przypadku zasilania instalacji tymczasowej lub péistatej (budowa, impreza, jarmark, ...) podtgczy¢ mase zespotu prgdotworczego
do uziemienia i przestrzega¢ zasad wymienionych w podpunkcie a) punktu 1 powyzej.

W przypadku zasilania awaryjnego instalacji statej, podtgczenie zespotu pradotwdrczego do uziemienia zasilanej instalacji oraz
potgczenia elektryczne muszg by¢ wykonane przez specjaliste, z zachowaniem przepiséw obowigzujgcych w miejscach instalacji.
Nie podtgcza¢ zespotu prgdotwdrczego bezposrednio do innych zrédet energii (na przykiad do sieci publicznej), zainstalowaé
przetacznik zrédet pradu.

Zastosowania przenosne (przykiad: zespot prgdotworczy zainstalowany w pojezdzie)

Jezeli uziemienie nie jest mozliwe, masy pojazdu oraz urzadzen podtgczonych do gniazd prgdowych zespotu prgdotwérczego musza
by¢ potgczone z masg zespotu pradotwdrczego za pomoca przewodu zabezpieczajgcego z zachowaniem zasad podtgczenia masy
wymienionych w punkcie a) rozdziatu 1 powyzej.

Zabezpieczenie przed porazeniem pradem wykonane jest za pomocg specjalnych wytgcznikéw przystosowanych do zespotu
pradotwdrczego: w razie potrzeby, wymienic je na wytgczniki o identycznych charakterystykach i wartosciach znamionowych.



1.3.4 Srodki ostroznosci przeciwpozarowe
Nie nalezy nigdy uzywaé zespotu pradotworczego w miejscach, w poblizu ktérych znajduja
A sie srodki wybuchowe (ze wzgledu na niebezpieczenstwo iskrzenia).

Nalezy sktadowaé w bezpiecznej odlegtosci wszelkie produkty tatwo palne lub wybuchowe
(benzyna, olej, szmaty, itp.) podczas dziatania zespotu pradotwérczego.
) . i Nie nalezy nigdy przykrywaé zespotu pradotwérczego jakimkolwiek materiatem podczas
Niebezpieczefistwo jego dziatania lub zaraz po jego zatrzymaniu: nalezy zawsze poczekaé na ostygniecie
silnika.

1.3.5 Srodki ostroznosci dotyczace poparzen

A Nie nalezy nigdy dotyka¢ silnika ani ttumika rury wydechowej podczas dziatania zespotu pradotwoérczego lub
zaraz po jego zatrzymaniu.

Ostrzezenie
Goracy olej powoduje poparzenia, nalezy unika¢ zetkniecia sie go ze skorg. Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek naprawy, upewnié
sie, czy uktad nie znajduje sig¢ pod ci$nieniem. Nigdy nie uruchamia¢ lub pozostawia¢ pracujgcego silnika bez korka wlewowego oleju
(niebezpieczenstwo wycieku oleju).

1.3.6 Niebezpieczenstwo zwigzane z obracajgcymi sie czesciami

Nie nalezy nigdy zbliza¢ powiewnych ubran lub dtugich wtoséw niezabezpieczonych siatka
A @ ochronng do czesci obrotowych znajdujacych sie w ruchu.
Nie probowaé zatrzymaé, zwolnié luz zablokowaé czesci obrotowej znajdujacej sie w
Niebezpieczenstwo ruchu.

1.3.7 Srodki ostroznosci zwigzane z gazami spalinowymi
E E 5 Tlenek wegla obecny w spalinach stanowi $miertelne niebezpieczenstwo, jesli

wspotczynnik stezenia jest zbyt duzy we wdychanym powietrzu.

ZespoOt pradotwoérczy musi byé zawsze uzywany w prawidtowo wietrzonym miejscu, w
Niebezpieczenstwo ktérym gazy nie moga sie¢ gromadzié.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo oraz w celu zapewnienia prawidtowego dziatania zespotu pradotworczego, niezbedna jest prawidiowa
wentylacja (niebezpieczenstwo zatrucia, przegrzania silnika oraz wypadkéw lub szkdd materialnych oraz uszkodzen sprzetow
znajdujacych sie w poblizu). Jesli konieczne jest uzytkowanie zespotu wewnatrz budynku, nalezy koniecznie odprowadzi¢ spaliny na
zewnatrz i zapewni¢ odpowiednig wentylacje tak, aby obecne osoby lub zwierzeta nie byty narazone na niebezpieczenstwo.

1.3.8 Warunki uzytkowania
Podane osiggi zespotu prgdotwérczego zostaty uzyskane w nastepujgcych warunkach odniesienia zgodnie z ISO 8528-1(2005) :
v' Catkowite ci$nienie atmosferyczne: 100 Kpa
v' Temperatura powietrza otoczenia: 25°C (298K)
v' Wilgotno$¢ wzgledna: 30 %
Osiagi zespotu pradotworczego zostajg ograniczone o okoto 4 % wraz z kazdym wzrostem temperatury o przedziat 10°C i/lub okoto
1 % z kazdym zwiekszeniem wysokosci o 100 m.

1.3.9 Wydajnos¢ zespotu pradotwérczego (przeciazenie)

Nie nalezy nigdy przekraczaé¢ dopuszczalnej wartosci (w amperach i/lub watach) mocy znamionowej zespotu pradotworczego podczas
jego dziatania w trybie ciggtym.

Przed podtgczeniem i uruchomieniem zespotu pradotwérczego, nalezy obliczyé moc elektryczng pobierang przez urzadzenia
elektryczne (wyrazong w watach). Ta moc elekiryczna jest zazwyczaj podana na tabliczce producenta zarowek, urzgdzen
elektrycznych, silnikow, itp. Suma mocy wszystkich uzywanych urzadzen nie powinna jednoczesnie przekracza¢ mocy znamionowej
zespotu pradotwoérczego.

1.3.10 Ochrona srodowiska

Olej nalezy zlewa¢ do pojemnika przewidzianego do tego celu: nie nalezy nigdy wylewaé lub wyrzucac go na ziemie.

W miare mozliwosci nalezy unika¢ odbijania si¢ dzwieku o Sciany lub inne elementy konstrukcyjne (zwigkszenie gtosnosci).

W przypadku uzytkowania zespotu pradotworczego w terenach zalesionych, porosnietych krzewami lub trawami oraz jesli thumik
wydechu nie jest wyposazony w chwytacz iskier, usung¢ roslinnos¢ w wystarczajgcej odlegtosci od zespotu i bardzo uwazaé, aby iskry
nie spowodowaly pozaru.

1.3.11 Napetnianie zbiornika

Paliwo jest bardzo tatwo palne, a jego opary majg wiasciwosci wybuchowe.
A M Napetnianie zbiornika musi sie odbywaé przy wytgczonym zbiorniku. Podczas napetniania

zbiornika zabronione jest palenie, zblizanie ptomienia lub wywotywanie iskrzenia.
Niebezpieczenstwo Oczyscié wszelkie $lady paliwa czysta szmatka.

Sktadowanie i obchodzenie sie z produktami zawierajgcymi rope naftowg musi sie odbywac¢ zgodnie z obowigzujgcym prawem.
Zamyka¢ zawor paliwa (zaleznie od wyposazenia) podczas kazdego napetniania zbiornika. Nie nalezy nigdy uzupetnia¢ poziomu
paliwa, kiedy zespot pradotworczy pracuje lub jest rozgrzany.

Nalezy zawsze ustawia¢ zespot pragdotwdrczy na rébwnym, ptaskim i poziomym podtozu, aby unikng¢ wylania paliwa ze zbiornika na
silnik. Napetnia¢ zbiornik za pomocg lejka, uwazajac, zeby nie rozla¢ paliwa, a nastepnie zakreci¢ korek na zbiorniku paliwa.

=



1.3.12 Srodki ostroznosci zwiazane z obstuga akumulatoréw

q Nie nalezy nigdy umieszczaé akumulatora w poblizu ptomienia lub ognia.
A “‘ﬁ Uzywaé wylacznie narzedzi z izolacja.
: i s Nie nalezy nigdy uzywaé kwasu siarkowego ani wody o kwasnym odczynie w
Niebezpieczenstwo| | — celu uzupetnienia poziomu elektrolitu.
2. Opis zespotu

Rysunek A

1 | Uziemienie 6  Zawodr paliwa na zbiorniku 11 i Raczka rozrusznika

2 : Korek-wskaznik wlewu oleju 7  Zawor paliwa na silniku 12 i Odtaczniki samoczynne

3 | Korek spustowy oleju 8 | Filtr powietrza 13 | Gniazda elektryczne

4 i Wskaznik poziomu paliwa 9  Starter 14  Thumiki wydechowe

5 : Korek zbiornika paliwa 10  Przefagcznik Start / Stop 15 Licznik godzinowy
Rysunek B

1 | Korek spustowy oleju 3 | Otwér wlewowy

2 Korek-wskaznik wlewu oleju 4 Korek wlewu oleju
Rysunek C

1 ;awér paliwa na silniku 5  Pokrywa pojemnika na osady 9  Zawdr paliwa na zbiorniku

2 | Sruba mocujgca ostone 6 | Uszczelka 10 | Filtr siatkowy paliwa

3 Nakretka mocujaca ostone 7  Pojemnik na osady 11 | Filtr paliwa

4  Ostona 8  Obejmy mocujace
Rysunek D

1 | Zaczepy pokrywy filtra powietrza 3 | Element papierowy 5 | Potozenie "Normalne"

2 Pokrywa filtra powietrza 4 Element z pianki 6 | Potozenie "Niska temperatura”
Rysunek E

A . . L Zabezpieczenie ttumika uktadu
1  Sruba mocujgca chwytacz iskier 2 | Chwytacz iskier 3 wydechowego
_ _ Rysunek F
1 : Pokrywa $wiecy zaptonowej | 2  Swieca zaptonowa |

3. Przygotowanie przed uzyciem

3.1. Miejsce eksploatacji zespotu

Wybra¢ miejsce czyste, odpowiednio wietrzone i chronione przed dziataniem warunkéw atmosferycznych.

Umiesci¢ zespot pradotworczy na ptaskiej i poziomej powierzchni, wystarczajgco twardej, aby zesp6t nie osiadat (pochylenie zespotu,
w kazdym kierunku, w zadnym wypadku nie powinno przekraczac 10°).

System zaopatrzenia w olej i w paliwo powinien znajdowa¢ sie w poblizu miejsca uzytkowania zespotu, przy jednoczesnym
zachowaniu odpowiedniej odlegtosci bezpieczenstwa.

3.2.

Uziemienie zespotu

Niebezpieczenstwo

B T

Zespoly pradotworcze, gdy dzialaja, wytwarzaja energie elektryczna: niebezpieczenstwo
porazenia pradem. Podlgczy¢ zespo6t pradotworczy do uziemienia przed kazdym uzyciem.

Aby podtaczy¢ zespét do uziemienia: przymocowaé miedziany przewdd 10 mm? do gniazda uziemienia zespotu pradotwdrczego oraz
do drazka uziemiajgcego ze stali ocynkowanej wbitego na 1 m w ziemie.

3.3. Sprawdzanie poziomu oleju

A

Uwaga

Przed uruchomieniem zespotu pradotwoérczego nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.
Uzupetnia¢ zalecanym olejem (patrz § Charakterystyki) za pomocg lejka, az do gérnego oznaczenia wskaznika.

Q000

Wyjac¢ korek-wskaznik wlewu oleju (rys. A - ozn. 2 i rys. B - ozn. 2) odkrecajac go i wycierajac wskaznik.

Wiozy¢ korek-wskaznik wlewu oleju do otworu wlewowego (rys. B - ozn. 3), bez przykrecania, a nastepnie wyjac.

Wykonac¢ kontrole wzrokowg poziomu i uzupemi¢ go w razie potrzeby.

Maksymalnie przykreci¢ korek-wskaznik wlewu oleju w otworze wlewowym.

Wytrze¢ nadmierng ilo$¢ oleju za pomocg czystej szmatki, sprawdzi¢, czy nie ma wyciekow.



3.4.

=

Sprawdzanie poziomu paliwa

Niebezpieczenstwo

A Wlewanie paliwa nalezy wykonywaé¢, gdy silnik jest wylaczony, zgodnie z zasadami
bezpieczenstwa (patrz 8 Wiewanie paliwa).

Sprawdzi¢ poziom paliwa na wskazniku paliwa (rys. A - ozn. 4). W razie potrzeby, uzupetnic¢:

1
(2]

Odkreci¢ korek zbiornika paliwa (rys. A - ozn. 5).
Napetni¢ zbiornik paliwa az do oznaczenia "F" za pomocg lejka, uwazajac by nie rozla¢ paliwa.

Nalezy uzywac tylko czystego paliwa nie zawierajgcego wody.
A Nie nalezy nadmiernie napetnia¢ zbiornika (w otworze wlewowym nie powinno znajdowac sie paliwo).
Po napetnieniu zbiornika nalezy sprawdzic, czy korek zbiornika jest prawidtowo zamkniety.

Przed uruchomieniem zespotu prgdotwérczego, w przypadku gdy rozlane zostato paliwo, sprawdzi¢ czy paliwo
Uwaga wyschio i czy opary sie ulotnity.

w
o

Przykreci¢ korek zbiorniku paliwa.

. Kontrola filtra powietrza

A Nie nalezy nigdy uzywac benzyny lub rozpuszczalnikow o niskiej temperaturze zaptonu do czyszczenia wktadu
filtra powietrza (ryzyko pozaru lub wybuchu).

Uwaga

o
(2]
©
(4]
e

Odblokowa¢ zaczepy pokrywy filtra powietrza (rys. D - ozn. 1).

Zdjac¢ pokrywe filtra powietrza (rys. D - ozn. 2), a nastepnie wyjg¢ elementy filtrujace (rys. D - ozn. 3 i 4) oraz wzrokowo sprawdzi¢
ich stan.

W razie potrzeby, wyczysci¢ lub wymieni¢ wkiady filtrujgce (patrz 8 Czyszczenie filtra powietrza).
Zatozy¢ na miejsce wkiady filtrujgce oraz pokrywe filtra powietrza.
Zablokowa¢ zaczepy pokrywy filtra powietrza.

4. Obstuga zespotu

Przed rozpoczeciem uzytkowania:
A - nalezy zapoznac¢ sie ze sposobem zatrzymywania zespotu pradotworczego w trybie awaryjnym,
- nalezy doktadnie rozumie¢ wszystkie polecenia i manewry.

W celu natychmiastowego zatrzymania zespotu, ustawi¢ przetacznik silnika w potozeniu zatrzymania « OFF » lub

Ostrzezenie
« O ».

N
[y
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. Procedura uruchamiania

Sprawdzi¢ czy zespot prgdotworczy jest uziemiony (patrz § Uziemienie zespotu).

Ustawi¢ filtr powietrza w odpowiednim potozeniu (rys. A - ozn. 8) w zaleznosci od warunkéw eksploatacii:
- w normalnej temperaturze, ustawi¢ w potozeniu « Normalnie » (rys. D - ozn. 5),
- w niskiej temperaturze, ustawi¢ w potozeniu « Niska temperatura » (rys. D - ozn. 6).

Otworzyé zawor paliwa na zbiorniku (rys. A - ozn. 6 i rys. C - ozn. 9) i przekreci¢ zawor paliwa na silniku (rys. A - ozn. 7
i rys. C - ozn. 1) w prawo.

Ustawi¢ cieglo startera (rys. A - ozn. 9) w potozeniu « | ».
UWAGA: Nie nalezy uzywac startera, kiedy silnik jest rozgrzany lub kiedy temperatura powietrza jest wysoka.

Ustawi¢ przetacznik start/stop (rys. A - ozn. 10) na « ON » lub « | ».
Pociggna¢ raz za rozrusznik linkowy (rys. A - ozn. 11) powoli do punktu oporu, a nastepnie pusci¢, aby rozrusznik si¢ zwinat.
Nastepnie szybko i mocno pociggna¢ za rozrusznik z nawijaczem, az do uruchomienia silnika.

Powoli ustawi¢ ciegto startera w potozeniu « O » i poczekac az temperatura silnika zacznie sie podnosi¢ przed uzyciem zespotu
pradotworczego.

Jesli silnik nie zostat uruchomiony, powtorzy¢ czynnos$é az do jego uruchomienia, otwierajgc stopniowo starter.

4.2.

Dziatanie

Po ustabilizowaniu predkosci zespotu (okoto 3 min.):

1
(2]

Sprawdzi¢ czy odtgczniki samoczynne (rys. A - ozn. 12) sg wcisniete. Wcisng¢ w razie potrzeby.
Podtagczy¢ urzadzenia do gniazd elektrycznych (rys. A - ozn. 13) zespotu pradotwérczego.

Licznik godzinowy (rys. A - ozn. 15) wskazuje czas dziatania zespotu prgdotworczego.

4.3.
(1)
(2]
©

Zatrzymanie

Wyja¢ wtyczki z gniazd elektrycznych (rys. A - ozn. 13) i pozostawi¢ silnik pracujgcy na biegu jatowym przez okoto 1 lub 2 minuty.
Przestawic przetgcznik start/stop (rys. A - ozn. 10) na « OFF » lub « O »: zespot wylgcza sie.

Zamkng¢ zawory paliwa (rys. A-ozn. 6irys. A - ozn. 7).

A Zapewni¢ dostateczng wentylacje zespotowi prgdotworczemu.
Nawet po zatrzymaniu, silnik wydziela ciepto.

Ostrzezenie




5. Zabezpieczenia

5.1. Zabezpieczenie na wypadek braku oleju

W przypadku braku oleju w misce olejowej lub w przypadku stabego cisnienia oleju, zabezpieczenie na wypadek braku oleju powoduje
automatyczne zatrzymanie silnika w celu unikniecia jego uszkodzenia.

W takim przypadku nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego i uzupetni¢ go w razie potrzeby przed przystgpieniem do wyszukiwania
innej przyczyny usterki.

5.2. Wytacznik
Obwéd elektryczny zespotu prgdotwdrczego jest zabezpieczony jednym Ilub wieloma bezpiecznikami magnetotermicznymi,

réznicowymi lub termicznymi. W przypadku ewentualnych przetadowan i/lub zwar¢, zasilanie energig elektryczng moze zostaé
przerwane.

W razie potrzeby, wymieni¢ odtgczniki samoczynne zespotu prgdotworczego na odtgczniki o identycznych wartosciach znamionowych i
parametrach technicznych

6. Program przegladu

6.1. Przypomnienie o czestotliwosci wymiany oleju

Czynnosci do wykonania podczas przegladu sg opisane w programie przegladu. Ich czestotliwos¢ jest podana tytutem informaciji i
dotyczy zespotéw pradotworczych dziatajgcych z uzyciem paliwa i oleju zgodnych ze specyfikacjami podanymi w niniejszym
podreczniku.

Jesli zespot pradotwoérczy jest eksploatowany w sposob intensywny, nalezy skroci¢ odstep miedzy wykonywaniem czynnosci
konserwacyjnych.

6.2. Tabela przegladow

Po Co Co Co
Czynnosci do wykonania . 1 rok 1 rok 1 rok
Element kazdym
podczas 1 przegladu UZVCIL lub lub lub
Y co 50 godzin pracy co 100 godzin pracy co 200 godzin pracy
Sruby i nakretki Sprawdzié .
o Sprawdzi¢ poziom .
Olej silnik e T e e
€} sfinikowy Wymienié .
Pojemnik na osady Oczyscic .
Filtr siatkowy paliwa Oczyscic o
Filtr paliwa Wymienié .
o Sprawdzie | e
Filtr powietrza ~ Oczy$cic | | e |
Wymieni¢ .
S dzic
Chwytacz iskier -—-—-—-—-—P—rfa—wj-z,—l,p ———————— a4 e B
Oczyscic .
Swieca zaptonowa Sprawdzi¢ - Oczyscic¢ .
Zespot prgdotworczy Oczyscic .
Zawory * Sprawdzi¢* ot
Komora spalania* Sprawdzi¢* ot

* Przeprowadzenie operacji nalezy powierzy¢ naszym specjalistom.
W przypadku stosowania w srodowisku zapylonym, nalezy czesciej czyscic filtr powietrza.

7. Metoda konserwacji
7.1. Kontrola srub z nakretkami, nakretek i Srub
Aby zapobiec wszelkim uszkodzeniom i usterkom, nalezy codziennie przeprowadza¢ doktadng kontrole wszelkich Srub.

(1) Przeprowadzaé kontrole catego zespotu pradotwérczego przed kazdym uruchomieniem oraz po kazdym jego uzyciu.
(2] Dokreci¢ wszystkie poluzowane Sruby.
Uwaga : dokrecenie sworzni gtowicy musi by¢ wykonane przez specjaliste, skontaktowac sie z przedstawicielem regionalnym.
7.2. Wymiana oleju silnikowego
Przestrzegac przepisdéw dotyczgcych ochrony srodowiska (patrz § Ochrona $rodowiska) i zlewac olej do odpowiedniego pojemnika.

(1) Gdy silnik jest jeszcze goracy, ustawi¢ odpowiedni pojemnik pod korkiem spustowym oleju (rys. A - ozn. 3irys. B - ozn. 1), a
nastepnie odkreci¢ korek-wskaznik wlewu oleju (rys. A - ozn. 2 i rys. B - ozn. 2) oraz Srube spustowg oleju.
UWAGA: W razie potrzeby, drugi korek wlewu oleju (rys. B - ozn. 4), ale bez wskaznika, jest dostepny po drugiej stronie silnika.

Po zakonczeniu zlewania, przykreci¢ srube spustowg oleju.
Nala¢ zalecany olej (patrz § Charakterystyki), nastepnie sprawdzi¢ poziom (patrz § Kontrola poziomu oleju).
Zatozy¢ na miejsce i przykreci¢ korek-wskaznik wlewu oleju.

000

Sprawdzi¢, czy po wlaniu oleju nie ma wyciekéw, wytrze¢ Slady oleju suchg szmatka.



7.3. Wymiana filtra paliwa
A l I Nie palié, nie zbliza¢ otwartego ognia nie wywotywa¢ iskier. Sprawdzi¢ brak wyciekéw,

wytrzeé¢ wszystkie slady paliwa, a przed rozruchem zespotu pragdotwérczego upewnic sie,
czy opary sie ulotnity.

Niebezpieczenstwo

Zamkng¢ zawory paliwa (rys. A-ozn. 6irys. A - ozn. 7).
Zaznaczy¢ kierunek montazu filtra paliwa (rys. C - ozn. 11).

Zatozyé nowy filtr paliwa, zgodnie z kierunkiem montazu i zamocowa¢ za pomocg dw6ch obejm.

(1
(2]
© Zdja¢ dwie obejmy (rys. C - ozn. 8) i wyjac filtr paliwa. Zla¢ paliwo do odpowiedniego zbiornika.
(4]
e Otworzy¢ zawor paliwa na zbiorniku (rys. A - ozn. 6 i rys. C - ozn. 9) i przekreci¢ zawér paliwa na silniku (rys. A - ozn. 7
irys. C - ozn. 1) w prawo.
(6] Wytrze¢ wszystkie slady paliwa czystg szmatkg i sprawdzi¢ czy nie ma wyciekdw.
7.4. Czyszczenie filtra siatkowego paliwa

A l | Nie pali¢, nie zbliza¢ otwartego ognia nie wywotywac¢ iskier. Sprawdzi¢ brak wyciekow,

wytrze¢ wszystkie slady paliwa, a przed rozruchem zespotu pragdotwérczego upewni¢ sie,
czy opary sie ulotnity.

Niebezpieczenstwo

Zdja¢ obejme mocujgcy (rys. C - ozn. 8) zawor paliwa na zbiorniku (rys. A - ozn. 6 i rys. C - ozn. 9) po przeciwnej stronie do
zbiornika paliwa.

Postawi¢ odpowiedni pojemnik pod zaworem paliwa na zbiorniku i otworzy¢ go, aby wyla¢ paliwo.
Zdja¢ obejme mocujgcg zawor paliwa na zbiorniku po stronie zbiornika i zdemontowaé zawor.

(1)
(2
©
0 za pomocg pistoletu na sprezone powietrze suche i o niskim cisnieniu, przedmuchac filtr siatkowy paliwa (rys. C - ozn. 10).
e Przemy¢ czystym paliwem.

(6]

Przystapi¢ do montazu wykonujgc czynnosci w odwrotnej kolejnosci niz przy demontazu.

(2}

7.5. Czyszczenie talerzyka do zbierania osadéw
A l ‘ Nie pali¢, nie zbliza¢ otwartego ognia nie wywolywac¢ iskier. Sprawdzi¢ brak wyciekéw,

wytrze¢ wszystkie slady paliwa, a przed rozruchem zespotu pradotwoérczego upewni¢ sie,
czy opary sie ulotnity.

Niebezpieczenstwo

Zamkna¢ zawory paliwa (rys. A - ozn. 6irys. A - ozn. 7).

Odkreci¢ srubg mocujgcg ostone (rys. C - ozn. 2) oraz nakretki mocujgce ostone (rys. C - ozn. 3).
Zdjac ostone (rys. C - ozn. 4).

Odkreci¢ pojemnik na osady (rys. C - ozn. 7).

wysuszyc.
Sprawdzi¢ stan pokrywy pojemnika na osady (rys. C - ozn. 5) oraz uszczelki (rys. C - ozn. 6). Wymienic¢ je, jesli sg uszkodzone.
Ponownie przykreci¢ pojemnik na osady.

Otworzy¢é zawér paliwa na zbiorniku (rys. A - ozn. 6 i rys. C - ozn. 9) i przekreci¢ zawér paliwa na silniku (rys. A - ozn. 7

(1
(2
©
(4
e Oczysci¢ pojemnik na osady rozpuszczalnikiem niepalnym lub rozpuszczalnikiem o wysokiej temperaturze zaptonu. Dokfadnie
(6
(7
(8
irys. C - ozn. 1) w prawo.

(9]

Wytrze¢ wszystkie slady paliwa czystg szmatkg i sprawdzi¢ czy nie ma wyciekow.
7.6. Czyszczenie filtra powietrza

A Nie nalezy nigdy uzywaé benzyny lub rozpuszczalnikéw o niskiej temperaturze zaptonu do czyszczenia wkiadu
filtra powietrza (ryzyko pozaru lub wybuchu).

Uwaga

(1] Odkreci¢ zaczepy pokrywy filtra powietrza (rys. D - ozn. 1) i zdjg¢ pokrywe filtra paliwa (rys. D - ozn. 2).

(2] Wyja¢ elementy filtrujgce (rys. D - ozn. 3 i 4), aby je wyczysci¢.
Element papierowy (rys. D - ozn. 3):
1) Kilkakrotnie, delikatnie popuka¢ wktadem o twardg powierzchnie, aby usung¢ nagromadzone zanieczyszczenia.
2) Wymieni¢ element z papieru, jesli jest on nadmiernie zanieczyszczony.
Element z pianki (rys. D - ozn. 4):
1) Umy¢ wkiad w wodzie z dodatkiem domowego srodka czyszczgcego, a nastepnie doktadnie wyptukac.
LUB: Umy¢ w niepalnym rozpuszczalniku lub o wysokiej temperaturze zaptonu. Dokfadnie go wysuszyc¢.
2) Zanurzy¢ element w czystym oleju silnikowym i usunagé z niego nadmierng ilo$¢ oleju.
Uwaga: Silnik bedzie dymit podczas rozruchu, jesli zbyt duza ilo$¢ oleju pozostata w piance.

© Sprawdzi¢ uwaznie, czy oba wktady nie sg rozdarte lub dziurawe. Wymienic¢ je, jesli sg uszkodzone.
(4] Przystagpi¢ do montazu wykonujgc czynnosci w odwrotnej kolejnosci niz przy demontazu.

=



N
\‘

© o0C

7.8.

o
(2]

Jezeli elektrody sg zuzyte lub izolacja stopita sie, albo
rozwarstwita:

©
(4]

e

. Czyszczenie chwytacza iskier

Odkreci¢ srube mocujgcg chwytacz iskier (rys. E - ozn. 1).
Zdja¢ chwytacz iskier (rys. E - ozn. 2).

Za pomoca metalowej szczotki usung¢ osad weglowy z ostony chwytacza iskier.
UWAGA: Chwytacz iskier nie moze byc¢ ani dziurawy, ani pekniety. Wymieni¢ go w razie potrzeby.

Zatozy¢ ponownie chwytacz iskier na zabezpieczeniu ttumika uktadu wydechowego (rys. E - ozn. 3), przykreci¢ srubg mocujacg
chwytacz iskier.

Kontrola swiecy zaptonowej

Zdjac ostone (rys. F - ozn. 1) $wiecy zaptonowej, a hastepnie wymontowac¢ swiece zaptonows (rys. F - ozn. 2) przy pomocy klucza
do Swiec.

Sprawdzi¢ stan swiecy zaptonowe;j:

W przeciwnym wypadku:
Wymieni¢ $wiece. Oczyscic $wiece za pomocg metalowej szczotki.

Zamontowa¢ nowg swiece i dokreci¢ recznie, aby unikngé
uszkodzenia gwintow.

Przy pomocy ptytki regulacyjnej, sprawdzi¢ rozstaw "X"
elektrod: warto$¢ powinna zawiera¢ sie w przedziale od 0,7

Za pomocg klucza do swiec, dokreci¢ swiece o 1/2 obrotu po do 0,8 mm.

jej osadzeniu, aby docisng¢ podktadke. Sprawdzi¢ stan podkiadki.
Zamontowa¢ sSwiece i dokreci¢ recznie, aby unikngé

uszkodzenia gwintow.

O 06 ©O00

Za pomocg klucza do s$wiec, dokreci¢ $wiece o 1/8 - 1/4
obrotu po jej osadzeniu, aby docisng¢ podkiadke.

. Czyszczenie zespotu

A Mycie strumieniem wody odradzane.
Mycie za pomocg urzadzenia czyszczgcego pod wysokim cisnieniem zabronione.

Uwaga

(1)
(2]
©

Usuna¢ kurz oraz zabrudzenia z okolic rury wydechowe;j.

Oczysci¢ zespot pradotworczy, a w szczegodlnosci otwory dolotowe i wylotowe silnika oraz alternatora za pomocg Sciereczki oraz
szczotki.

Sprawdzi¢ stan ogoélny zespotu pradotwérczego i wymieni¢ uszkodzone czesci w razie potrzeby.

8. Sktadowanie zespotu
W przypadku dilugotrwatej przerwy w uzytkowaniu zespotu prgdotworczego, przygotowac¢ zespot do przechowywania, zgodnie z
nastepujgcymi wskazoéwkami.

© 00 0000

Otworzy¢é zawér paliwa na zbiorniku (rys. A - ozn. 6 i rys. C - ozn. 9) i przekreci¢ zawér paliwa na silniku (rys. A - ozn. 7
irys. C - ozn. 1) w prawo i wyla¢ paliwo ze zbiornika do przystosowanego do tego celu pojemnika.

Uruchomi¢ zespot prgdotworczy i odczekac do jego zatrzymania z powodu braku paliwa.
Zamkng¢ zawory paliwa (rys. A-ozn. 6irys. A - ozn. 7).
Gdy silnik jest jeszcze goracy, wymienic olej silnikowy (patrz 8 Wymiana oleju silnikowego).

Wyijaé swiece zaptonowg (rys. F - ozn. 2) (patrz. 8 Kontrola $wiecy zapfonoweyj) i wlaé maksymalnie 15 ml oleju silnikowego do
cylindra przez otwér swiecy przed ponownym przykreceniem $wiecy zaptonowe;.

Bez uruchamiania silnika, pociggngc¢ delikatnie raczke rozrusznika z nawijaczem (rys. A - ozn. 11) az do wyczucia pewnego oporu.

Wyczysci¢ zewnetrzne elementy zespotu prgdotworczego, zastosowac srodek przeciw rdzy na czesci uszkodzone i przykryé
pokrowcem zabezpieczajgcym przed kurzem.

Sktadowaé zespot pragdotworczy w czystym i suchym miejscu.
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9. Wyszukiwanie drobnych usterek

uruchomi¢ silnika

7

Problemy Mozliwe przyczyny Mozliwe rozwigzania
W trakcie uruchamiania, do zespotu prgdotworczego i .
. . e Odtgczy¢ urzgdzenie.
podtaczone jest urzgdzenie pobierajace moc.
Przetacznik start / stop (rys. A - ozn. 10) w potozeniu | Ustawi¢ przetgcznik start / stop w potozeniu
« O » lub « OFF » « | » lub « ON ».
I . . Sprawdzi¢ poziomu oleju i w razie potrzeby uzupetni¢
Niski poziom oleju. (patrz § Kontrola poziomu oleju).
Nieprawidtowe paliwo. Wymieni¢ paliwo (patrz § Parametry).
Niski poziom paliwa. Dola¢ paliwa (patrz § Napetnianie zbiornika).
Nie mozna Zamkniete zawory paliwa (rys. A - ozn. 6i rys. A - ozn.

Otworzy¢ zawory paliwa.

Zatkany filtr paliwa (rys. C - ozn. 11).

Wymieni¢ filtr paliwa (patrz § Wymiana filtra paliwa).

Zatkany filtr siatkowy paliwa (rys. C - ozn. 10).

Wyczysci¢ filtr siatkowy paliwa (patrz 8 Czyszczenie
filtra siatkowego paliwa).

Filtr powietrza (rys. A - ozn. 8) zatkany.

Wyczysci¢ filtr powietrza (patrz § Czyszczenie filtra
powietrza).

Uszkodzona $wieca zaptonowa (rys. F - ozn. 2).

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowsg (patrz § Kontrola Swiecy
zaptonowej) i, w razie potrzeby, wymieni¢.

Doptyw paliwa zatkany lub wyciek.

Sprawdzi¢, naprawi¢ lub wymienié.*

Niski poziom oleju.

Sprawdzi¢ poziomu oleju i w razie potrzeby uzupetni¢
(patrz § Kontrola poziomu oleju).

elektrycznego

Wﬁﬁgﬁ(zme Niski poziom paliwa. Dola¢ paliwa (patrz § Napetnianie zbiornika).
. . . Wyczysci¢ zesp6t prgdotworczy (patrz. § Czyszczenie
Niedrozne otwory wentylacyjne. A
zespotu pragdotworczego).
Wytgcznik samoczynny (rys. A - ozn. 12) nie wcisniety. | Wcisnaé wytacznik samoczynny.
Brak pradu Kabel zasilajgcy urzgdzenia jest uszkodzony. Wymieni¢ kabel.

Gniazda elektryczne (rys. A - ozn. 13) uszkodzone.

Sprawdzi¢, naprawi¢ lub wymienié.*

Alternator uszkodzony.

Sprawdzi¢, naprawi¢ lub wymienié.*

Wytgczanie
wylgcznikéw
samoczynnych

Podtgczone urzadzenie lub kabel uszkodzony.

Odtaczy¢ urzadzenie lub kabel.

Przecigzenie (patrz § Wydajno$¢ zespofu
pradotworczego).

Usungc przecigzenie.

10. Parametry

* Przeprowadzenie operacji nalezy powierzy¢ naszym specjalistom.

Model

TECHNIC 6500 C

Maksymalna moc / Wyznaczona moc

6500 W / 5200 W

Poziom cisnienia akustycznego w odlegtosci 1 m

88 dB(A)

Typ silnika Kohler CH 440
Zalecane paliwo Benzyna bezotowiowa
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 20 L
Zalecany olej SAE 10W30
Pojemnos¢ miski olejowej 1.1L
Zabezpieczenie na wypadek braku oleju o

Odfacznik samoczynny °

Prad staty X

Prad zmienny 230V-22,6A

Typ gniazd 1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A
Typ Swiecy CHAMPION : RC12YC
Akumulator X

Wymiary Dt. x Szer. x Wys. 81 x55.5 x59 cm
Masa (bez paliwa) 100 kg

e : seryjnie

o :opcja

X: niedostepne




11. Przekr6j przewodow

Sposdb montazu = kable na kanatach kablowych lub pétkach bez perforacji / dopuszczalny spadek napiecia = 5% / Kable
wielozytowe.
Typ kabla PCV 70°C (na przyktad HO7RNF) / Temperatura otoczenia =30°C.

Zalecany przekroj kabli
Wielkos¢ 0 do 50m 51 do 100m 101 do 150m
wytgcznika (A) mm?2/ AWG mm?2/ AWG mm?2/ AWG
Jednofazowy Tridjfazowy Jednofazowy Tridjfazowy Jednofazowy Tri6jfazowy

10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. Poswiadczenie zgodnosci "C.E."
Nazwa i adres producenta: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCJA

Opis wyposazenia Zespot pragdotworczy
Marka SDMO
Typ TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do tworzenia i przechowywania dokumentaciji technicznej
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, autoryzowany przedstawiciel producenta, oswiadcza, ze wyposazenie, 0 ile zostalo zainstalowane wewnatrz
pomieszczenia ograniczajgcego emisje hatasu (*), jest zgodne z nastepujgcymi dyrektywami europejskimi:

2006/42/WE | Dyrektywa dotyczgca Maszyn.

2006/95/WE / Dyrektywa dotyczaca niskiego napiecia.

2004/108/WE /| Dyrektywa kompatybilnoSci elektromagnetycznej.

1/2011 - G. Le Gall
(*) W tym przypadku, nie stosuje sie dyrektywy 2000/14/WE z dnia 08.05.2000
odnoszacej sie do emisji hatasu do Srodowiska przez urzadzenia uzywane na [/[/\
zewnatrz pomieszczen. Sprzet musi by¢ zainstalowany zgodnie z zasadami sztuki
przez autoryzowanego specjaliste (prosimy o kontakt). {VEdAIU-

13. Numery seryjne
Numery seryjne nalezy poda¢ w przypadku kontaktu z serwisem technicznym lub przy zamoéwieniu czesci zamiennych.
Whpisa¢ ponizej numery seryjne zespotu prgdotworczego i silnika.

Numer seryjny zespotu prgdotwérczego:  ........ [ooiiiiiian s e

(Przykiad. "Nr: 45/2007 — 39645109 — 001")

(widnieje na tabliczce znamionowej zespotu pragdotwoérczego przyklejonej po wewnetrznej stronie jednej z opasek lub na ramie.)
Marka silnika: ...

Numer seryjny silnika: ..o
(Przyktad: Kohler "SERIAL NO. 4001200908")
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1. Preambula
1.1. Odporucania

A

Upozornenie -
Informéacie uvedené v tomto navode vychadzaju z technickych tdajov, ktoré boli k dispozicii vo chvili jeho tlaéenia. V snahe o sustavné
ZlepSovanie kvality naSich vyrobkov mozu byt tieto udaje zmenené bez predbezného upozornenia.

8. Skladovanie generatora

9. Vyhladavanie drobnych poridch
10. Parametre

11. Prierez kablov

12. Deklaracia suladu "C.E."

13. Sériové Eisla

NOUONWNBE

Pred kazdym pouZitim si pozorne precitajte tento navod.
VZdy désledne dodrZiavajte bezpecnostné opatrenia, navod na pouZivanie a udrzbu generatora.

1.2. Piktogramy a stitky vyskytujlce sa na generatoroch aich vyznam

A ER P31-02A@

] } Pozor: o Pozor: generator sa dodava bez
Nebezpecenstvo nebezpecenstvo elektrického Q oleja.
Soku = Pred kazdym nastartovanim

generatora skontrolujte hladinu
oleja.

D=
ahflfinhli

Pozor: nebezpecenstvo
popalenia

N ' 1 — Pozor: pozrite sa do dokumentacie dodavanej spolo¢ne s generatorom.
- Bﬂ 2 — Pozor: emisie toxického vyfukového plynu. Nikdy nepouzivajte v uzavretom alebo
3

slabo vetranom priestore.
3 — Pred doplfhanim paliva vypnite motor.

_ , rmmos ] | SD 6000 E
A = Model generéatora G = Trieda ochran
B = Vykon generatora Lun | V2 ) e N rem) | H = Akusticky v'kgn eneratora
C = Elektrické napétie 9948 | [Hz: (B) Cos Phi: (F) | [IP: (G} |= Hmotnostyggnerét%ra
D =Prud ) i @D | | Masse (Weight): () | | ISO 8528 —8 Classe (J) J = Referencna norma
E = Frekvencia pradu e A o
PR | N7 : 10/2004 001 (i) | K = Cislo série
F = Sucinitel vykonu

Priklad identifikacného Stitku

1.3. Bezpe€nostné zasady a pravidla

A Generator nikdy nesmie bezat’ bez ochrannej kapotaze a uzavretia pristupov.
Nikdy nezdvihajte kapotaz a neotvarajte pristupy, pokial je generator v ¢innosti.

Nebezpeéenstvo

1.3.1 Vystrahy
V tomto navode najdete niekolko vystraznych symbolov.

A Tento symbol signalizuje nebezpe€enstvo ohrozujice zivot azdravie zasiahnutych os6éb.
NereSpektovanie prisluSného symbolu ma za nasledok vazne ohrozenie zdravia a zivota zasiahnutych
Nebezpeéenstvo 0s6b.

B

Tento symbol upozorfiuje na rizika ohrozenia Zivota a zdravia zasiahnutych oséb. NereSpektovanie prislusného
prikazu méze mat za nasledok vazne ohrozenie zdravia a zZivota zasiahnutej osoby.

Upozornenie

A Tento symbol znamena moznost vzniku nebezpeénej situacie.
Nere$pektovanie prisludného prikazu méze mat za nasledok lahké poranenie zasiahnutej osoby alebo
poskodenie inych veci.

Pozor




1.3.2 VSeobecné rady

Po prevzati elektrického generatora si skontrolujte, Ci je v neporuSsenom stave zariadenie ako aj v8etky ostatné sucasti dodavky
(fotografie uvedené v tomto navode nemaju zmluvny charakter). S generatorom je treba manipulovat bez nasilia a narazov, pricom si
treba dopredu pripravit miesto na jeho skladovanie alebo pouzivanie.

A Pred akymkolvek pouzitim:
- musite vediet zastavit’ generator v pripade nadze,
- poznat bezchybne ovladacie prvky a manévre.

Upozornenie
Z bezpecnostnych dévodov dodrzuje frekvenciu udrzby (pozri tabulku udrzby). Nikdy nevykonavajte opravy alebo operacie udrzby bez
potrebnej skisenosti a/alebo pozadovaného naradia.

Nikdy nenechavajte iné osoby pouzivat generator, ak ste im neposkytli potrebné instrukcie.

Nikdy nedovolte detom dotykat sa generatora, ani ak je vypnuty. Vyhybajte sa prevadzkovaniu generatora v pritomnosti zvierat
(rozruSenie, zlaknutie atd.)

Elektricky generator nenechavajte nikdy nalezato. Nikdy nestartujte motor bez filtra alebo vyfuku. Nikdy nezamienajte kladné svorky so
zapornymi na akumulatore (ak je su€astou vybavy ) pri ich montazi: zamena méze mat za nasledok vazne poskodenie na
elektroinstalacii.

Generétor nikdy nezakryvajte poCas prevadzky alebo tesne po zastaveni (pockajte, kym motor vychladne). Generator nikdy nemazte
olejom, aj ked by to bolo za u¢elom ochrany pred koréziou; konzervacné oleje su vznetlivé a nebezpecné pri vdychnuti.

V kazdom pripade reSpektujte miestne predpisy tykajlce sa pouzivania generatorov.

1.3.3 Opatrenia proti zasiahnutiu elektrickym pradom

®
A ? Elektrické agregaty pocas prevadzky produkuju elektricky prud: Riziko zasahu elektrickym

napatim

Nebezpeéenstvo
Nikdy sa nedotykajte obnazenych kablov alebo rozpojenych pripojok. Nikdy nemanipulujte s generatorom s vihkymi rukami alebo
nohami. Na zariadenie nikdy nenechavajte striekat’ kvapaliny, ani ho nevystavujte ne€asu, a nekladte ho na vihky podklad.

Elektrické kable a pripojenia udrzujte v dobrom stave. Nepouzivajte material v zlom stave: hrozi riziko zasahu elektrickym napatim ¢&i
poskodenie zariadenia.

Specifické ochranné opatrenia ktoré je potrebné dodrzat’ s ohfadom na prevadzkové podmienky.

1 — Ak elektricky agregat nie je pri dodavke vybaveny integrovanym ochrannym diferencialnym zariadenim
V pripade prilezitostného pouzivania jedného alebo viacerych mobilnych alebo prenosnych pristrojov nie je potrebné uzemnenie
elektrického agregatu. Je vSak potrebné dodrzat nasledovné inStalacné pravidla:
a) Ukostrenia pouzivanych zariadeni pripojenych do zasuviek elektrického agregatu musia byt vzajomne spojené s kostrou
agregatu pomocou ochranného vodica; toto rovnaké napétie sa dosiahne vtedy, ked su vSetky spojovacie kable pouzivanych
zariadeni triedy | vybavené ochrannym vodi¢om PE (ZELENY-a-ZLTY), ktory je spravne prepojeny s ich pripojovacou vidlicou s
elektrickym agregatom (tento ochranny vodi¢ nie je potrebny pre ochranné zariadenia Il). Bezchybny stav kablov a vzdjomné
spojenie ukostreni je zasadou pre dosiahnutie ochrany proti elektrickym uderom. Preto sa vrelo odporuc¢a pouzivat pruzny a odolny
kabel s gumovou chrani¢kou, v stlade s normou IEC 60245-4 alebo ekvivalentny k&bel a dbat na ich bezchybny stav. Dodrzujte
dizku kablov vyznaden( v tabulke v &asti « Priemer kablov».
b) Kazda rozvodova sustava (elektricky kabel ) elektrického agregatu musi byt chranena dodatoénym diferencialnym zariadenim
s kalibraciou na 30mA, umiestnenym v smere toku kazdej zasuvky minimalne 1m od agregatu, a s ochranou proti vonkaj§im
vplyvom ktorym mézu byt podrobené.

2 — Ak je elektricky agregat pri dodavke vybaveny integrovanym ochrannym diferencidlnym zariadenim (s nulovym alterntorom
pripojenym na uzemrovaciu svorku elektrického agregatu)
V pripade prilezitostného pouzivania jedného alebo viacerych mobilnych alebo prenosnych pristrojov nie je potrebné uzemnenie
elektrického agregatu. Je vSak potrebné dodrzat nasledovné pravidla pre pripojenie ukostreni uvedené v bode a) odseku 1
uvedeného vyssie:
V pripade napdjania docCasnej inStalacie alebo takmer stalej inStalacie (stavba, predstavenie, jarmok,.), pripojte ukostrenie
elektrického agregéatu k zemi a dodrzujte pravidla uvedené v bode a) vySSie uvedeného odseku 1.
V pripade opatovného napajania ako zaloha stalej inStaldcie, méze uzemnenie inStalacie, ktora sa ma napajat a elektrické
napajanie vykonat len kvalifikovany elektrikar pri dodrzani zakonného nariadenia platného v mieste inStalacie. Elektricky agregat
nepripajajte priamo na ostatné silové zdroje (napriklad verejna rozvodova siet); pouzit reverzny spina¢ zdrojov.

Mobilné pouzitie (priklad: inStalacia elektrického agregatu v premiestfiujicom sa vozidle)

Ak uzemnenie nie je mozné, ukostrenia vozidla a pouzivanych zariadeni pripojenych do zasuviek elektrického agregatu je potrebné
vzajomne prepojit' s kostrou elektrického agregatu pomocou ochranného vodi¢a pri dodrzani pravidiel pripojenia ukostreni uvedenych
v bode a) vysSie uvedeného odseku 1.

Ochrana proti elektrickym narazom sa prevadza pomocou istiCov, ktoré su Specialne uréené pre elektricky agregat: v pripade potreby
ich vymerite za isti€e s nominalnymi hodnotami a identickymi technickymi vlastnostami.
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1.3.4 Opatrenia proti poziaru
Nikdy nepouzivajte generator v miestach, kde sa nachadzaju vybusniny (riziko iskier).
A /’ / Pocas prevadzky odstrante z blizkosti generatora vSetky horlavé a vybusné materialy
[l (benzin, olej, handry a pod.).
Generator nikdy nezakryvajte po€as prevadzky alebo tesne po zastaveni: vzdy pockajte,
kym motor vychladne.

Nebezpeéenstvo

1.3.5 Opatrenia proti popaleniam

A Nikdy sa nedotykajte motora a timi¢a vyfuku po¢as chodu generatora alebo hned po jeho zastaveni.

Upozornenie
Horuci olej spésobuje popaleniny, preto sa vyhnite jeho styku s pokozkou. Pred kazdym zasahom sa ubezpedte, Ze systém nie je pod
tlakom. Nikdy nestartujte alebo nenechajte nastartovany motor s otvorenym plniacim otvorom oleja (riziko vystreknutia oleja).

1.3.6 Nebezpecnost’ rotujucich casti

A ® Nikdy sa nepriblizujte k rotujucim éastiam s volnym oble€enim alebo s dlhymi vlasmi bez
ochrannej sietky.
Nepokusajte sa zastavit’, spomalit alebo zablokovat’ rotujicu €ast’.

Nebezpeéenstvo

1.3.7 Opatrenia ochrany pred vyfukovymi plynmi

Oxid uhlika pritomny vo vyfukovych plynoch je toxicky a ak je jeho koncentracia vo

A vzduchu prilis vysoka, méze zapricinit’ smrt’.
Elektrogeneratory pouzivajte vzdy v dobre vetranych miestnostiach, kde sa plyny nemdzu
Nebezpeéenstvo zhromazdovat.

Z hladiska bezpecnosti a spravnej ¢innosti elektrogeneratorov je riadne vetranie nevyhnutné (riziko otrdvenia, prehriatie motora alebo
poskodenie predmetov a majetku v okoli). Ak je potrebné prevadzkovat ich vo vnutri budovy, vyfukové plyny bezpodmieneéne vyvedte
von a zabezpecte vhodné vetranie tak, aby pritomné osoby alebo zvierata neboli zasiahnuté.

1.3.8 Podmienky pouzivania
Uvedené vykony generatorov sa vztahuju na referenéné podmienky v stlade s ISO 8528-1(2005):
v' Celkovy atmosféricky tlak: 100 kPa
v' Teplota vzduchu v miestnosti: 25 °C (298K)
v" Relativna vihkost: 30 %
Vykony generatorov klesaju priblizne 0 4 % pre kazdé zvySenie teploty o 10 °C a/alebo 0 1 % pre kazdy narast nadmorskej vySky
0 100 m.

1.3.9 Kapacita elektrogeneratora (prebijanie)

Pri permanentnom pouzivani nikdy neprekracujte parametre (v ampéroch a/alebo vo wattoch) nominalneho vykonu generatora.

Skér ako spustite generator, prepocitajte si elektricky vykon potrebny pre elektrické zariadenia (vyjadreny vo wattoch). Tento elektricky
vykon je uvedeny na vyrobnych §titkoch Ziaroviek, elektrickych pristrojov, motorov atd. Sucet elektrickych vykonov nesmie prekrogit
nominalny vykon generatora.

1.3.10 Ochrana zivotného prostredia

Olej vypustajte do nadoby uréenej na tento Ucel: olej nikdy nevypustajte a nerozlievajte na zem.

Pokial je to mozné, predchadzajte zvukovym odrazom od stien alebo inych konstrukcii (zvySenie hluénosti).

V pripade, Ze budete generator pouzivat v zalesnenom, krovinatom alebo tradvnatom teréne a vyfukovy timi¢ nie je vybaveny
ochrannym §titom proti iskreniu, vycistite terén v blizkom okoli a davajte pozor, aby iskry nespdsobili poziar.

1.3.11 Dopinanie paliva

Palivo je extrémne horfFavé a jeho vypary st vybusné.
A w Plnenie treba vykonavat’ pri vypnutom motore. Zakazuje sa faj€it, priblizovat sa

s plamenom alebo spésobovat’ iskrenie po€as plnenia nadrze.

Nebezpeéenstvo Utrite vSetky zvysky paliva €istou handrou.
Skladovanie a manipulaciu s ropnymi latkami treba robit’ v silade so zdkonom. Pri kazdom plneni zavrite ventil paliva (ak je nim
zariadenie vybavené). Nikdy nedopinajte palivo, ak je generator v chode alebo je zohriaty.
Generator postavte na vodorovny a rovny podklad, aby sa palivo nevylialo na motor. Nadrz doplifiajte opatrne pomocou lievika, aby ste
nevyliali palivo, potom zatiahnite zatku palivového otvoru.

1.3.12 Zasady pouzivania akumulatorov

a

Nebezpeéenstvo

Nikdy neklad'te akumulator do blizkosti plamena alebo ohnia.

Pouzivajte iba izolované nastroje.

Nikdy nepouzivajte kyselinu sirov( alebo okysleni vodu na dopihanie
elektrolytu.




2. Opis generatora

Obrazok A

1  Uzemnenie 6 . Palivovy kohutik nadrze 11  Rdcka Startéra

2 | Zatka s mierkou pre plnenie oleja 7 | Palivovy kohutik motora 12 |lstice

3 Skrutka pre vyprazdnenie oleja 8 | Filter vzduchu 13  Elektrické zasuvky

4 i Ukazovatel hladiny paliva 9 | Syt 14 Vyfukovy timi¢

5 : Ukazovatel hladiny paliva 10  Ovladanie Start stop 15 Hodinové pocitadlo
Obrazok B

1 | Skrutka pre vyprazdnenie oleja 3 Plniace hrdlo

2 Zatka s mierkou pre plnenie oleja 4 | Zatka pre plnenie oleja
Obrézok C

1 | Palivovy kohutik motora 5 | Kryt manzety 9 | Palivovy kohutik nadrze

2 | Upeviiovacia skrutka krytu 6 | Tesnenie 10 Palivovy cednik

3 Upevriovacie matice krytu 7  Sedimenta¢na nadoba 11 | Filter paliva

4 Kryt 8 | Upinacie kruzky
Obrazok D

1 Uchytka krytu vzduchového filira 3 | Papierovy prvok 5 | Poloha ,Normalna“

2 | Kryt vzduchového filtra 4 Penovy prvok 6  Poloha « Nizke teploty»
Obrazok E

1 | Upeviiovacia skrutka chrani¢a iskier | 2 | Chrani¢ iskier | 3 [ Ochrana vyfukového timi¢a
Obrézok F

1 | Kryt zapalovacej sviecky. | 2 | Zapalovacia sviecka |

3. Priprava pred pouzivanim

3.1

Umiestnenie na pouzivanie

Zvolte Cisty a vetrany priestor chraneny pred zlymi poveternostnymi podmienkami.

Generator umiestnite na horizontalny, rovny a dostato¢ne pevny povrch, aby nemohol zapadnat (néklon v ziadnom smere nesmie
presiahnut 10°).

Pocitajte so zdsobami oleja a paliva v blizkosti miesta pouzivania generatora, pricom dodrziavajte bezpe&nu vzdialenost.

3.2.

Uzemnenie generatora

Beziace elektrogeneratory dodavaju elektricky prad: riziko usmrtenia elektrickym pridom.
Pri kazdom pouziti elektrogeneratory uzemnite.

A (]

Nebezpe€enstvo

Na

uzemnenie generatora pouzivajte medeny kabel s prierezom 10 mm?2 spojeny s uzemnovacou zastrékou generatora

a uzemnovacim kolikom z galvanizovanej ocele zastréenym na 1 m do zeme.

3.3.

Kontrola stavu oleja v motore

A

Pred Startom elektrického agregatu skontrolujte vzdy hladinu motorového oleja.
Doplriujte len odporucany olej (porov. § Technické parametre) a to pomocou lievika az po hornd hranicu mierky.

Upozornenie

Q000

Potom vyberte zatku s odmerkou pre plnenie oleja (obr. A - ozn. 2 & obr. B - ozn. 2) odskrutkujte ju a mierku vycistite.
Dajte zatku-odmerku naspat do plniaceho hrdla (obr. B - ozn. 3) neskrutkujte ju, a potom ju vytiahnite.

Skontrolujte vizualne hladinu a ak je to potrebné, doplrite ole;.

Zéatku s mierkou znova naskrutkujte na doraz v plniacom hrdle.

Prebytocny olej utrite Cistou handrou, skontrolujte, i olej neunika.



3.4. Kontrola stavu paliva

A Plnenie paliva sa musi prevadzat’ pri zastavenom motore a v sulade s bezpeénostnymi
predpismi (porov. § Plnenie paliva doplna).

Nebezpecéenstvo
Skontrllujte hladinu paliva na ukazovateli hlainy paliva (obr. A - ozn. 4). V pripade potreby palivo doplrite doplna:

(1] Odskrutkujte zatku palivovej nadrze (obr. A - ozn. 5).

A Paiivo doplnte az po ukazovatel « F » pomocou lievika a davajte pozor na to, aby ste palivo nevyliali.
Pouzivajte iba €isty benzin neobsahujici vodu.
A Nepreplfiajte nadrz (palivo nesmie byt v piniacom hrdle).
Po naplneni stale skontrolujte, &i je zatka nadrze spravne uzavreta.
- Ak sa palivo rozlialo, pred uvedenim elektrického agregatu do chodu sa uistite, & uz vyschlo, a ¢i nedoSlo k
Upozornenie rozptyleniu vyparov.

®

Zatku na palivovej nadrzi znova priskrutkujte.
3.5. Kontrola vzduchového filtra

A Nikdy nepouzivajte benzin alebo rozpustadla s nizkym bodom vzplanutia na Cistenie sucasti vzduchového filtra
(riziko vznietenia alebo vybuchu).

Pozor

Uvolnite obe prichytky vzduchového filtra (obr. D - ozn. 1).
Dajte dole kryt filtra vzduchu (obr. D - ozn. 2) potom dajte dole filtracné vlozky (obr. D - ozn. 3 & 4) a vizualne skontrolujte ich stav.

(1]
(2]
© Vygistite alebo v pripade potreby vymetite tieto &asti (porov. § Cistenie vzduchového filtra).
(4] Dajte filtrané vlozky a kryt filtra vzduchu naspat na svoje miesto.

(5

Uchytku krytu filtra vzduchu znova zaistite.
4. Pouzivanie generatora
Pre kazdym pouzitim treba:
A - vediet okamzite vypnut generator,
- dokonale poznat vSetky ovladace a ukony.
Upozornenie Ak potrebujete generator surne vypnut, dajte spina€ motora na zastavenie « OFF » alebo « O ».

. Postup pri uvedeni do prevadzky
Skontrolujte, Ci je elektricky generatora spravne uzemneny (porov. 8 Uzemnenie generatora).

N
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Zvolte polohu filtra vzduchu (obr. A - ozn. 8) podla uzivatelskych podmienok:
- v pripade normalnych tepl6t, vyberte polohu « Normélna » (obr. D - ozn. 5),
- v pripade nizkych tepl6t, vyberte polohu « Nizke teploty » (obr. D - ozn. 6).

Otvorte palivovy kohutik na nadrzi (obr. A - ozn. 6 & obr. C - ozn. 9) apootocte kohutikom motorového paliva
(obr. A-ozn. 7 & obr. C - ozn. 1) smerom vpravo.

Pouzite ty€inku syti¢a (obr. A - ozn. 9) a dajte ho do polohy « | ».
N.B : Nepouzivajte sytic, pokial je motor teply alebo pri zvySenej teplote okolia.

Dajte packu Start a stop (obr. A - ozn. 10) do polohy « ON » alebo « | ».

Potiahnite samonavijaci spustac (obr. A - ozn. 11) pomaly jeden krat, az kym nebude klast odpor a nechajte ho vratit sa pomaly
do p6vodnej polohy.

Potom potiahnite samonavijaci spustac rychlo a silno, az kym motor nenabehne.

Packu syti€a dajte pomaly do polohy « O » a pockajte, kym teplota motora nestupne eSte predtym, nez zacnete elektricky
generator pouzivat.

Ak motor nenastartuje, opakujte tento ukon, az kym motor nenaskodi, pricom postupne otvarajte sytic.

4.2. Funkénost’

Ked generator nadobudne rovnomerny chod (zhruba po 3 min):

0 Skontrolujte &i su isti€e (obr. A - ozn. 12) spravne zaloZené. V pripade potreby zvrchu pritlacte.
(2] Zapoijte pristroje, ktoré chcete pouzivat do zasuviek (obr. A - ozn. 13) agregatu.

Hodinové pocitadlo (obr. A - ozn. 15) uvadza ¢as chodu agregatu.

4.3. Vypnutie

(1) Odpoijte elektrické zastréky (obr. A - ozn. 13) aby ste mohli nechat' v chode naprazdno po dobu 1 az 2 min.
@ Otoste kiudom pre Start a stop (obr. A - ozn. 10) do polohy « OFF » alebo « O » : generator sa zastavi.
© ~Zatvorte palivovy kohtik (obr. A - ozn. 6 & obr. A - ozn. 7).

A Nikdy nezabudajte zabezpegit naleZité vetranie elektrického generatora.
Motor sala teplo aj po zastaveni.

Upozornenie




5. Ochranné prvky

5.1. Olejova ochrana

V pripade malého mnoZstva oleja v motore alebo pri nizkom tlaku oleja vypne poistka oleja automaticky motor, aby sa zabranilo
akémukolvek poskodeniu.

Vtedy skontrolujte hladinu oleja, a ak je to potrebné, olej doplrite skor, ako za¢nete hladat ind pri€inu poruchy.

5.2. Istice

Elektricky okruh zariadenia je chraneny jednym alebo viacerymi magnetotepelnymi vypinaémi diferenéného alebo tepelného typu. Pri
pripadnom pretazeni a/alebo skrate méze byt privod elektrickej energie preruseny.

V pripade potreby vymerite stykace elektrogeneratorov za stykace s rovnakou nominalnou hodnotou a charakteristikami.

6. Program udrzby

6.1. Vysvetlenie ucelu

Udrzbarske prace, ktoré je potrebné vykonat, st uvedené v programe Gdrzby. Ich interval ma informaény charakter a plati pre
generatory, do ktorych pouziva benzin a olej zodpovedajuci Specifikaciam uvedenymi v tomto navode.

Ak sa generator pouziva v stazenych podmienkach, skratte intervaly medzi udrzbarskymi akonmi.

6.2. Tabul'ka udrzby

- . . Kazdy Kazdy Kazdy
Prvok R ykonat po dosannati | PrHkazdom rok rok rok
Y rvéh% terminu pouziti alebo alebo alebo
P 50 hodin 100 hodin 200 hodin
Sustava skrutiek a matic Skontrolujte .
. Skontrolujte hladinu .
Olej motora P S e T
Vymente .
Sedimentacna nadoba Vycistite .
Palivovy cednik Vycistite .
Palivovy filter Vymenit .
_._.Skontroluite .

Filter vzduchu

Chranic iskier

Vycistite .

Zapalovacia svieCka Skontrolovat’ & vycistit )

Elektricky generator Vycistite o
Ventily * Overit* o*
Spalovacia komora* Overit* o*

* Tuto operaciu zverte jednému z naSich zastupcov.
V pripade pouzivania na praSnom mieste Cistite vzduchovy filter CastejSie.

7. Metoda udrzby
7.1. Kontrola matic a skrutiek
Aby ste predisli akejkolvek nehode alebo poruche, denne starostlivo kontrolujte vSetky skrutky.

O Pred kazdym spustenim a po kazdom pouziti prehliadnite zariadenie generatora.

@ Dotiahnite vSetky skrutky, ktoré sa zacinaju uvolfiovat.
Pozor: opatovné utiahnutie svornikov hlavy valca mdze vykonat len odbornik, spojte sa s oblastnym zastupcom.

7.2. Obnovenie oleja v motore
Dodrzujte pokyny na ochranu zivotného prostredia (porov. 8 Ochrana Zivotného prostredia ) a olej vyprazdnujte do nalezitej nadoby.

O Ked je motor este teply, umiestnite naleZiti nadobu pod skrutku pre vyprazdnenie oleja (obr. A - ozn. 3 & obr. B - ozn. 1), potom
vyberte zatku s mierkou pre plnenie oleja (obr. A - ozn. 2 & obr. B - ozn. 2) a skrutku pre vyprazdnenie oleja.
N.B. : V pripade potreby pouZite druht zatku pre plnenie oleja (obr. B - ozn. 4), av8ak tato nema mierku a najdete ju na druhej
strane motora.

Po Uplnom vyprazdneni, skrutku pre vyprazdnenie oleja znova naskrutkujte.
Odporucany olej nalejte doplna (porov. § Technické parametre), skontrolujte hladinu (porov. 8§ Kontrola hladiny oleja).
Zatku s mierkou pre plnenie oleja namontujte naspat a utiahnite ju.

000

Skontrolujte, &i olej po naplneni neunika, akukolvek stopu po oleji utrite Cistou utierkou.
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7.3.Vymena palivového filtra
A l ‘ Nefajcite, nepriblizujte sa s ohiilom a nevytvarajte iskry. Skontrolujte ¢i nedochadza k

uniku, akukolvek stopu po palive vyc€istite a uistite sa ¢i pred Startom elektrického
agregatu nedochadza k uniku par.

Nebezpecenstvo

Zatvorte palivovy kohtik (obr. A - ozn. 6 & obr. A - ozn. 7).

Poznacte si smer montaze palivového filtra (obr. C - ozn. 11).

Dajte dole obe objimky (obr. C - ozn. 8) a zlozte dole palivovy filter. Zachytte palivo do vhodnej nadoby.
Nainstalujte novy palivovy filter dodrzte smer montaze a zaistite uchytenie pomocou objimok.

Otvorte palivovy kohutik nadrze (obr. A - ozn. 6 & obr. C - ozn. 9) a otolte palivovym kohutikom motora
(obr. A -o0zn. 7 & obr. C - ozn. 1) smerom doprava.

@ 60000

Akukolvek stopu po palive vysuste pomocou Cistej handry a skontrolujte, ¢i nedochadza k unikom.
. Cistenie palivového cednika

~
N

unikom, akukolvek stopu po palive odstrante a uistite s, ¢i pred Startom elektrického
generatora nedoslo k Gniku vyparov.

A l ‘ Nefajcit, nepriblizovat’' sa s plamenom a nevytvarat’ iskry. Overte si €i nedochadza k

Nebezpeéenstvo

Dajte dole upevriovaciu objimku (obr. C - ozn. 8) palivového kohutika na nadrzi (obr. A - ozn. 6 & obr. C - ozn. 9) opac¢nou stranou
k palivovej nadrzi.

Pod palivovy kohutik umiestnite vhodnu nadrz, palivovi nadrz otvorte a palivo vyprazdnite.

Z palivového kohutika na nadrzi dajte dole upeviiovaciu objimku zo strany nadrze a kohutik dajte dole.
S nizkotlakovou pistolou na suchy stlaceny vzduch vyfukajte palivovy cednik (obr. C - ozn. 10).
Vyplachnite s Cistym palivom.

QO0Bd ©

Pri spatnej montézi postupujte v obratenom poradi ako pri demontazi.
. Cistenie sedimentaénej hlavy

N
o

unikom, akukolvek stopu po palive odstrante a uistite s, ¢i pred startom elektrického
generatora nedoslo k Gniku vyparov.

A l ' Nefajcit, nepriblizovat’' sa s plamenom a nevytvarat’ iskry. Overte si €i nedochadza k

Nebezpeéenstvo

Zatvorte palivovy kohutik (obr. A - ozn. 6 & obr. A - ozn. 7).

Dajte dole upevriovacie skrutky krytu (obr. C - ozn. 2) a upevnovacie matice krytu (obr. C - ozn. 3).

Kryt dajte dole (obr. C - ozn. 4).

Dajte dole miskovd manzetu (obr. C - ozn. 7).

Miskovd manzetu ocistite v nehorfavom rozpustadle alebo v rozpustadle s vysokym bodom vzplanutia. Poriadne ju vysuste.
Skontrolujte stav krytu miskovej manzety (obr. C - ozn. 5) a stav tesnenia (obr. C - ozn. 6). Ak st poSkodené, vymernite ich.
Miskovu manzetu naspéat naskrutkujte.

Otvorte palivovy kohutik nadrze (obr. A - ozn. 6 & obr. C - ozn. 9) a otoCte palivovym kohutikom motora
(obr. A-o0zn. 7 & obr. C - ozn. 1) smerom doprava.

® ©0000000C

Akukolvek stopu po palive vysuste pomocou Cistej handry a skontrolujte, i nedochadza k unikom.
. Cistenie filtra vzduchu

N
o

A Nikdy nepouzivajte benzin alebo rozpustadla s nizkym bodom vzplanutia na Cistenie sucasti vzduchového filtra
(riziko vznietenia alebo vybuchu).

Pozor

O ouistite Uchytky krytu filtra vzduchu (obr. D - ozn. 1) a kryt filtra vzduchu dajte dole (obr. D - ozn. 2).

(2] Dajte dole filtracné vlozky (obr. D - ozn. 3 & 4), aby ste ich mohli vycistit.

Papierova vloZka (obr. D - ozn. 3) :
1) Sucastou poklopte viac za sebou po tvrdej ploche, aby z nej vypadali zbyto&né usadeniny.
2) Ak je papierova vliozka prili§ znec€istena, vymernite ju.
Penova vlozka (obr. D - ozn. 4) :
1) Vlozku umyte v domacom &istiacom roztoku a teplou vodou, nasledne ju poriadne preplachnite.
ALEBO: Ju umyte v nehorlavom roztoku alebo v roztoku s vysokym bodom vzplanutia. Nechajte ju Uplne vyschnut.
2) Ponorte vlozku do &istého motorového oleja a odstrarite prebyto€ny ole;j.
Poznamka: Ak na viozke zostane privela oleja, pri prvom spusteni bude motor dymit.

© Pozome skontrolujte, €i viozky nie su roztrhané alebo prederavené. Ak su poskodené, vymerite ich.
O Fri spatnej montazi postupuijte v obratenom poradi ako pri demontazi.
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7.8.

o
(2]

Ak su elektrédy opotrebované alebo ak je izolant rozrazeny alebo
osupany:

©
o

e

7.9.

. Cistenie clony proti iskreniu

Odskrutkujte upeviovaciu skrutku chrani€a iskier (obr. E - ozn. 1).
Dajte dole chrani¢ iskier (obr. E - ozn. 2).

Pomocou kovovej kefky odstrarnte usadeniny karbonu z clony chrani€a proti iskreniu.
N.B. : Chrani¢ iskier nesmie byt prederaveny ani prasknuty. Ak je to potrebné, vymerite ho.

Dajte chrani¢ iskier naspat na ochranu vyfukového timi¢a (obr. E - ozn. 3), spat naskrutkujte upevnovaciu skrutku chranica iskier.

Kontrola zapalovacej svieCky

Odpojte konektor (obr. F - ozn. 1) zapalovacej svie¢ky a potom demontujte zapalovaciu svie¢ku (obr. F - ozn. 2) pomocou kli¢a
na sviecky.

Skontrolujte stav sviecky:

V opa¢nom pripade:

Vymerite sviecku. Vycistite sviec¢ku drétenou kefou.

Nasadte novu svieCku aruéne ju naskrutkujte, aby ste
neposkodili zavity.

Pomocou hribkomeru skontrolujte vzdialenost ,X* elektréd:
mala by byt 0,7 az 0,8 mm.

Sviecku po umiestneni dotiahnite klG¢om o 1/2 otacky, aby Skontrolujte stav podlozky.

sa stlacila podlozka. Nasadte svieCku a ru¢ne ju naskrutkujte, aby ste neposkodili

zavity.
Svie€ku po umiestneni dotiahnite kfd¢om o 1/8 - 1/4 otacky,
aby sa stladila podlozka.

O 00 00

Cistenie generatora

A Umyvanie priadom vody neodporiucame.
Umyvanie vysokotlakovym Cistiacim zariadenim je zakazané.

Upozornenie

o
(2]
©

Odstrante akykolvek prach a nanosy z timic¢a vyfuku.
Vycistite generator, obzvlast vstupy a vystupy vzduchu motora a alternatora pomocou handry alebo kefy.
Skontrolujte celkovy stav generatora a pripadné poskodené €asti vymente.

8. Skladovanie generatora
V pripade, Ze elektricky generator dlhdiu dobu nepouZzivate, uskladnite ho v sulade s pokynmi uvedenymi nizSie.

© 00 0000 ©

Otvorte palivovy kohutik nadrze (obr. A - ozn. 6 & obr. C - ozn. 9) a otoéte kohutikom motorového paliva (obr. A - ozn. 7
& obr. C - ozn. 1) smerom vpravo a palivo z nadrze vyprazdnite do vhodnej nadoby.

Nastartujte elektricky generator a nechajte ho v chode az po jeho zastavenie v dosledku nedostatku paliva.
Zatvorte palivovy kohutik (obr. A - ozn. 6 & obr. A - ozn. 7).
Motorovy olej vymerite, ked je motor este teply (porov. 8 Obnovenie oleja v motore).

Vyberte zapalovaciu svieCku (obr. F - ozn. 2) (porov . § Kontrola zapalovacej sviecky) a vylejte minimélne 15 ml motorového oleja
do valca cez otvor svieCky prv, nez svieCku zavediete naspat na svoje miesto.

Motor nestartujte, potiahnite pomaly za rdcku Startéra (obr. A - ozn. 11) az kym nepocitite odpor.

VonkajSiu Cast elektrického generatora vycistite, na poSkodené Casti pouzite pripravok proti hrdzi a agregéat zakryte ochrannym
obalom aby ste ho ochranili pred prachom.

Odlozte elektricky generator na Cisté suché miesto.



. Vyhladavanie drobnych portich

Mozné priciny

Mozné rieSenia

Motor nechce

Zapojené zariadenie do agregatu pri Starte.

Zariadenie odpoijte.

Ovladanie Start a stop (obr. A - ozn. 10) na « O » alebo
« OFF ».

Dajte ovladanie Start stop na « | » alebo « ON ».

Hladina oleja je nedostato¢na.

Skontrolujte hladinu oleja a v pripade potreby ju dopliite
(porov. § Kontrola hladiny oleja).

Nevhodna nadrz.

Vymerite palivo (porov. § Parametre).

Nedostato¢na hladina paliva.

Doplrite palivovd nadrz doplna (porov. § Naplnenie
palivovej nadrze dopina).

Zatvorené palivové kohutiky (obr. A - ozn. 6 & obr. A -
ozn. 7).

Otvorte palivovy kohdtik.

Palivovy filter (obr. C - ozn. 11) je upchany.

Vymerite palivovy filter (porov. § Vymena palivového
filtra).

Upchany palivovy cednik (obr. C - ozn. 10).

Vygistite cednik (porov. § Cistenie cednika).

Filter vzduchu (obr. A - ozn. 8) je upchany.

Vygistite vzduchovy filter (porov. § Cistenie filtra
vzduchu).

Zapalovacia sviecka (obr. F - ozn. 2) je chybna.

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku (porov. § Kontrola
zapalovacej svieCky ) a jej vymena v pripade potreby.

Upchany alebo netesny privod paliva.

Daijte skontrolovat, opravit alebo vymenit.*

Hladina oleja je nedostato¢na.

Skontrolujte hladinu oleja a v pripade potreby ju doplrite
(porov. § Kontrola hladiny oleja).

Zastavenie

motora Nedostato¢na hladina paliva.

Doplrite palivovd nadrz doplna (porov. § Naplnenie
palivovej nadrze doplna).

Prekazka v otvoroch ventilacie.

Elektricky generator vygistite (porov. § Cistenie
elektrického generatora).

Isti¢ (obr. A - ozn. 12) nie je nehodeny.

Nahodte isti€ .

Ziaden elektricky | PoSkodeny privodny kéabel zariadeni.

Vymernte kabel.

prud Elektrické zasuvky (obr. A - ozn. 13) su chybné.

Dajte skontrolovat, opravit alebo vymenit.*

Chybny alternator.

Daijte skontrolovat, opravit alebo vymenit.*

Zapojeny pristroj alebo chybny kébel.

Odpojte zariadenie a kébel.

Vyhodenie isti¢ov

Pretazenie (porov. § Kapacita agregatu).

Odstrante pretazenie.

10. Parametre

* Tuto operaciu zverte jednému z naSich zastupcov.

Model

TECHNIC 6500 C

Maximalny vykon / Stanoveny vykon

6500 W / 5200 W

Hladina akustického tlaku na 1 m

88 dB(A)

Typ motora

Kohler CH 440

Odporucané palivo

Bezolovnaty benzin

Objem nadrze paliva 20L
Odporucéany olej SAE 10W30
Objem olejovej skrine 1.1L

Poistka nizkej hladiny oleja °

Isti€ °
Jednosmerny prad X

Striedavy prad 230V-22,6A

Typ zasuviek 1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A
Typ sviecky CHAMPION : RC12YC
Akumulétor X

Rozmery L xI1xh 81 x55.5 x59 cm
Hmotnost (bez paliva) 100 kg

® ;v Sérii o : volitelné X: nemozné




11. Prierez kablov

Druh pokladky= kéble na kablovych nosnikoch alebo neperforovanych doskach / pripustny pokles napétia = 5% / MnohoZzilové
vodice.
Typ kablu PVC 70°C (priklad HO7RNF) / Okolita teplota =30°C.

Odporucany priemer kablov
Kaliber istica (A) 0 az 50m 51 az100m 101 az 150m
mm?2/ AWG mm?2/ AWG mm?2/ AWG
Jednofazovy Trojfazovy Jednofazovy Trojfazovy Jednofazovy Trojfazovy
10 4/10 1.5/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/2/0

12. Deklaracia suladu "C.E."
Meno a adresa vyrobcu: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCUZSKO.

Opis vybavy Elektrické generatory
ZnacCka SDMO
Typ TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Meno a adresa osoby, ktora ma povolenie vypracovat a vlastnit technicky spis
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, ako opravneny zastupca vyrobcu prehlasujem, Ze zariadenie, pokial je inStalované vo vnutri pristoru, ktory zniZzuje prenos
zvuku(*), je v sulade s nasledujucimi eur6pskymi smernicami:

2006/42/EC / Smernica pre strojové zariadenie.

2006/95/EC / Smernica pre nizke napétie.

2004/108/EC / Smernica elektromagnetickej kompatibility.

1/2011 - G. Le Gall
(*) V takomto pripade sa neuplatfiuje Smernica tykajuca sa emisie hluku v prostredi
pochadzajucu zo zariadeni pouzivanych vo volnom priestranstve z 08/05/2000. [/[/\

Toto zariadenie musi byt odborne nainstalované schvalenym odbornikom (poradte
sa s nami). \EaA

13. Sériové Cisla
Sériové Cisla su potrebné v momente, ak potrebujete technickl pomoc alebo v pripade potreby nahradnych dielov.
NizSie uvedte sériové Cisla elektrického generatora a motora.

Sériové Cislo elektrického generatora: ... [ooiiiiiian S, SR

(Prikl. «¢&.: 45/2007 — 39645109 — 001 »)

(Je uvedené na identifikacnom Stitku elektrického generatora nalepeného vo vnutri jedného z pasov alebo na sasi.)
Znacka motora:  .........vveiiiiii

Sériové Cislo motora: ...
(Prikl. Kohler « SERIAL NO. 4001200908 »)
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Vsebina

1. Uvod
2. Opis agregata

5. Zascite

3. Priprava pred uporabo
4. Uporaba agregata

6. Program vzdrZevanja
7. Postopek vzdrzevanja

8. Shranjevanje agregata

9. Iskanje manj$ih napak

10. Tehni¢ne karakteristike
11. Prerez kablov

12. Izjava o ustreznosti "C.E."
13. Serijske Stevilke

1. Uvod
1.1. Priporocila

A

Pred uporabo skrbno preberite ta navodila.
Vedno strogo upoStevajte varnostne predpise, navodila za uporabo in za vzdrZzevanje

Pozor

| clektriCnega agregata.

Informacije v tem priro€niku izhajajo iz tehni¢nih podatkov, ki so bili na voljo v ¢asu njegovega tiskanja. Zaradi stalne teznje k

izboljSanju kakovosti

nasih proizvodov se ti podatki lahko spremenijo brez predhodnega opozorila.

1.2. Piktogrami in ploS¢€ice, ki se nahajajo na agregatih in njihov pomen

A

ER P31-02A@

Nevarnost Pozor Q Pozor: elektricni ~ agregat je
nevarnost elektricnega udara S dobavljen brez olja. )
Pred vsakim zagonom preverite
* nivo olja.
n’l‘“‘l“n!ﬂh
Ozemljitev Pozor : nevarnost opeklin

prezraevanem prostoru.

A

3 — Pred nalivanjem goriva zaustavite motor.

,z 7 1 - Pozor: glejtg fiokumentgcijg, ki :e,tg jo prejeli skupaj z elek_tri_c':nim agregatom. _
|4k| Bﬂ 2 — Pozor: emisija stupenih izpusnih plinov. Ne uporabljajte v zaprtem ali slabo
2 3

A = Model agregata
B = Mo¢€ agregata
C = Napetost toka
D = Jakost toka

E = Frekvenca toka
F = Faktor moci

— SD 6000 E o |

[1W: (B Volt: (©) | |Amp: D) | G = Razred zasCite
Lwa — H = Hrupnost agregata
994 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) | = Teza agregata
) | Masse (Weight): 1) | |ISO 8528 —8 Classe (J) J = Referen¢na norma
| N° : 10/2004 - — 001 (K) | K = Serijska $tevilka

Primer identifikacijske plo¢ice

1.3. Varnostna navodila in predpisi

A

Nikoli ne vkljucite elektricnega agregata, ne da bi prej namestili zasc¢itnih pokrovov in zaprli vseh vrat za
dostop.

Nevarnost

Pri delujoéem elektricnem agregatu nikoli ne odstranjujte zascitnih pokrovov in ne odpirajte vrat za

dostop.

1.3.1 Opozorila

V tem priro¢niku lahko sre€ate ve€ opozorilnih znakov.

A

Ta simbol opozarja na neposredno zivljenjsko nevarnost in nevarnost za zdravje za izpostavljene osebe.
Zaradi neupostevanja navodila je lahko ogrozeno zivljenje in zdravje izpostavljenih oseb.

Nevarnost
A Ta simbol opozarja na nevarnosti, ki jih predstavlja za Zzivljenje in zdravje izpostavlijenih oseb. Zaradi
neupoStevanja navodila je lahko ogrozeno zivljenje in zdravje izpostavljenih oseb.
Opozorilo

A

Pozor

Ta simbol kaze na nevarno situacijo, ¢e se to primeri.
Zaradi neupoStevanja tega navodila lahko pride do lazjih poSkodb izpostavljenih oseb ali do poskodb
kakrsnihkoli drugih stvari.




1.3.2 Splosni nasveti

Ob prejemu elektricnega agregata preverite, ali so oprema in vse upravljalne naprave v dobrem stanju (slike, predstavijene v tem

priro¢niku, nimajo nobene pogodbene vrednosti). Z agregatom je treba ravnati previdno in brez sunkovitih gibov in vnaprej je treba
oskrbeti za pripravo mesta za skladiS€enje ali uporabo.

A Pred vsako uporabo:
- morate znati zaustaviti elektri¢ni agregat v nujnem primeru,
Opozorilo - natanéno se seznanite z uporabo vseh upravljalnih naprav in manevriran;.

Iz varnostnih razlogov upoStevajte periodi¢no vzdrzevanje (glejte tabelo o vzdrzevanju). Popravil ali vzdrzevalnih posegov nikoli ne
opravljajte, ¢e nimate ustreznih izkuSenj in/ali zahtevanega orodja.

Nikoli ne dovolite, da bi z elektricnim agregatom upravljale druge osebe, ne da bi jim predhodno dali potrebna navodila.

Otroku nikoli ne pustite, da bi se dotikal elektricnega agregata, tudi, ¢e je slednji zaustavljen. Izogibajte se vklju€evanju elektricnega
agregata v prisotnosti zivali (strah, razdrazenost, itd...).

Elektricnega agregata nikoli ne pustite lezati. Nikoli ne zaganjajte motorja brez zranega filtra ali brez izpuSnega voda. Pri names¢anju
nikoli ne zamenjajte pozitivnih in negativnih priklju¢kov akumulatorjev (¢e so v opremi). Zamenjava lahko povzroci veliko Skodo na
elektriCni opremi.

Nikoli ne pokrivajte elektricnega agregata s kakrSnimkoli materialom med njegovim delovanjem ali takoj po zaustavitvi delovanja
(pocCakajte, da se motor ohladi). Elektricnega agregata nikoli ne podmazite z oljem, tudi e bi ga s tem zeleli za&¢ititi pred korozijo;
za8citna olja so vnetljiva in nevarna pri vdihavanju.

V vseh primerih upostevajte veljavne lokalne zakonske predpise, ki zadevajo uporabo elektrinih agregatov.

1.3.3 Previdnostni ukrepi proti elektricnemu udaru

[
A ? Generator med delovanjem proizvaja elektri¢ni tok:nevarnost elektricnega udara.

Nevarnost
Nikoli se ne dotikajte golih zZic ali izklopljenih spojnikov. Generatorja se nikoli ne dotikajte z rokami ali nogami. Opreme nikoli ne
izpostavljajte curkom tekocine ali dezju in ne postavljajte je na vlazna tla.

Elektricne kable in spojnike vedno ohranjajte v dobrem stanju. Nikoli neuporabljajte opreme, ki je v slabem stanju: nevarnost
elektricnega udara ali poSkodovanja opreme.

Specifiéni previdnostni ukrepi, ki jih upostevajte skladno s pogoji dela.

1 — Ce generator ob dobavi ni opremljen z vgrajenim diferenénim zag&itnim stikalom
V primeru ob&asne uporabe ene ali ve¢ premicnih ali vriljivih naprav, ozemljitev generatorja ni potrebna, izpolnjena pa morajo biti
naslednja pravila montaze:
a) Ozemljitev opreme, priklju€ene na izhode generatorja, mora biti povezana z ozemljitvijo generatorja z zaS¢itnim vodnikom.
Izenacitev potencialov je izvedena, ¢e so vsi prikljuCni kabli opreme razreda | opremljeni s PE zaScitnim vodnikom (ZELEN in
RUMEN), pravilno povezanimi s sponkami na generatorju (ta za$citni vodnik ni potreben pri opremi z za$¢ito razreda Il). Dobro
stanje kablov in ozemljitvenih povezav je bistven element za zagotavljanje zaSCite pred elektricnimi udari, zato vam mocno
priporo€amo uporabo z gumo izoliranih kablov, gibljivih in moénih, skladnih s standardom IEC 60245-4, skladnih z dolzinami kablov,
navedenih v tabeli poglavja "Mere kablov".
b) Vsak kanal (elektriéni kabel), ki izhaja iz generatorja, mora biti za¢iten z dodatnim diferenénim lo¢ilnim stikalom, nastavljenim na
30 mA, namescenim pred vsakim izhodom v oddaljenosti manj kot 1 m od generatorja in zas&itenim pred morebitnimi zunanjimi
vplivi.

2— Ce je generator ob dobavi opremlien z vgrajenim diferenénim za$&itnim stikalom (z ozemljitvijo alternatoria prikljuéeno na
ozemljitveno sponko generatorja)
V primeru ob€asne uporabe ene ali ve€ premiénih ali vrtljivih naprav, ozemljitev generatorja ni potrebna, izpolnjena pa morajo biti
pravila ozemljitvene povezave, navedena v to¢ki a) zgornjega poglavja 1.
V primeru namestitve zaasne ali ob&asno delujo€e postaje (prizoris¢e, razstava, sejem), priklopite ozemljitev generatorja in sledite
navodilom, navedenim v to¢ki a) zgornjega poglavja 1.
V primeru napajanja v izrednih primerih s stalno montirano opremo, mora povezavo generatorja z ozemljitvijo instalacije za
napajanje in elektricne povezave opraviti usposobljen elektrikar, skladno s predpisi, veljavnimi za mesto postavitve. Generatorja ne
smete neposredno povezati z drugim virom energije (npr. javno distribucijsko omrezje). Instalirajte preklopnik moci.

Mobilne aplikacije (primer: generator montiran na vozila)
Ce ozemljitve ni mogoce izvesti, ozemljitev vozila in opreme, prikljuéene na izhode generatorja, mora biti povezana z ozemljitvijo
generatorja z zaS¢€itnim vodnikom, skladno s predpisi za ozemljitev, navedenimi v to¢ki a) zgornjega poglavja 1.

Za$gita pred elektriénimi udari je izvedena z logilnimi stikali, posebej dobavljenimi z generatorjem. Ce je potrebno, jih zamenjajte z
lo€ilnimi stikali enakih nastavitev in lastnosti.



1.3.4 Protipozarni ukrepi
Nikoli ne zaganjajte elektriénega agregata na obmogjih z eksplozivnimi snovmi (nevarnost
A Y 4y iskrenja).
/ Med delovanjem elektricnega agregata odmaknite vse vnetljive in eksplozivhe snovi
/ (bencin, olje, krpe itd.).
Nevarnost Nikoli ne pokrivajte elektricnega agregata s kakrSnimkoli materialom med njegovim
delovanjem ali takoj po zaustavitvi delovanja: vedno poé&akajte, da se motor ohladi.

1.3.5 Previdnosti ukrepi pred opeklinami

A Med delovanjem elektri¢nega agregata ali takoj po njegovi zaustavitvi se ne dotikajte motorja in glusnika.

Opozorilo
Vroce olje lahko povzroc¢i opekline, zato se izogibajte stiku s kozo. Pred vsakim posegom se prepri¢ajte, da sistem ni ve¢ pod tlakom.
Nikoli ne zaganjajte ali ne pusc¢ajte delovati motorja z odstranjenim ¢epom za nalivanje olja (obstaja nevarnost brizganja olja).

1.3.6 Nevarnost zaradi vrtljivih delov

A ® Med delovanjem se nikoli ne priblizujte vrtljivim delom, ¢e imate ohlapna oblacila ali ¢e
dolgih las niste zas¢itili z zas€itno mrezico.
Med delovanjem ne poskusajte zaustaviti, upo€asniti ali blokirati vrtljivega dela.

Nevarnost

1.3.7 Previdnostni ukrepi za izpu$ne pline
Ogljikov oksid, ki je prisoten v izpusnih plinih, je smrtonosen, ¢e je njegova koncentracija
A v zraku, ki ga vdihavamo, previsoka.
Elektriéni agregat vedno uporabljajte na dobro zraéenem mestu, kjer se plini ne morejo
Nevarnost zadrzevati.
Za zagotovitev varne uporabe in pravilnega delovanja elektricnega agregata mora biti obvezno poskrbljeno za dobro prezracevanje
(nevarnost zastrupitve, pregrevanja motorja, okvar ali poskodb na opremi v neposredni bliZini). Ce je treba izvesti operacijo v zgradbi,

obvezno zagotovite odvajanje izpusnih plinov izven zgradbe ter poskrbite za ustrezno prezracevanje, tako da prisotni ljudje in Zivali ne
bodo v nevarnosti.

1.3.8 Pogoji uporabe
Omenjene zmogljivosti elektri¢nih agregatov so dosezene v referencnih pogojih po standardu ISO 8528-1(2005):
v' Skupni atmosferski tlak: 100 Kpa
v' Temperatura zraka: 25 °C (298K)
v' Relativna vlaznost: 30 %
Zmogljivost elektricnih agregatov se zmanjSa za priblizno 4 % pri vsakem zviSanju temperature za 10 °C in/ali za priblizno 1 % pri
vsakem zviSanju nadmorske viSine za 100 m.

1.3.9 Zmogljivost elektri€nega agregata (preobremenitev)

Pri neprekinjenem delovanju ne smete nikoli prekoraciti nazivne zmogljivosti (v amperih in/ali wattih) elektricnega agregata.

Preden priklopite in vkljucite delovanje elektricnega agregata izraCunajte elektricno mo¢, ki jo zahtevajo elektricne naprave (izrazena v
wattih). Ta elektriécna mo¢ je ponavadi navedena na plos¢ici proizvajalca Zarnic, elektricnih naprav, motorékov, itd. Skupna mo¢ vseh
uporabljenih elektri¢nih naprav ne sme isto€asno presegati nazivne zmogljivosti agregata.

1.3.10 Varovanje okolja

Motorno olje izpuS&ajte v za to predvideno posodo: nikoli ne izpus€ajte ali zlivajte motornega olja na tla.

Preprecite odbijanje zvokov od sten ali od drugih konstrukcij, kolikor je to le mogoce (povecanije hrupa).

Ob uporabi elektricnega agregata na poraslem obmocju z drevjem, grmi¢evjem ali na travnatih terenih, in ¢e agregat ni opremljen z
za$citnim zaslonom proti iskram, odstranite grmi¢evje na dovolj Sirokem obmocju ter pazite, da iskre ne bodo zanetile pozara.

1.3.11 Nalivanje goriva
2 Gorivo je zelo vnetljivo in hlapi goriva so eksplozivni.

Gorivo je treba nalivati v rezervoar pri zaustavljenem motorju. Med polnjenjem posode za

gorivo je prepovedano kaditi, se posodi priblizevati s plamenom ali povzro€ati iskre.
Nevarnost Vse sledi goriva oéistite s €isto krpo.

Z naftnimi proizvodi je treba ravnati in jih hraniti v skladu z zakonskimi predpisi. Pri vsakem polnjenju zaprite ventil za gorivo (Ce je v

opremi). Goriva nikoli ne dolivajte, ko elektrini agregat deluje ali ko je Se vroc.

Da se gorivo ne bi razlivalo po motorju, elektricni agregat vedno postavite na plosko in vodoravno podlago. Rezervoar napolnite s

pomocjo lijaka, pri Eemer pazite, da goriva ne polijete, nato pa ponovno privijte ¢ep na rezervoar.

1.3.12 Previdnostni ukrepi pri uporabi akumulatorjev
Nikoli ne postavljajte akumulatorja v blizino plamena ali ognja.
A Uporabljajte samo izolirano orodje/opremo.
Nevarnost

Za urejanje nivoja elektrolita nikoli ne dolivajte zveplene kisline ali kislinske
vode.




2. Opis agregata

Slika A
1 Qzemljitev 6  Pipo posode za gorivo 11  Rodaj vzmetnega zaganjaca
2 | Cep za nalivanje olja z merilnikom 7 | Pipo goriva motorja 12 | Odklopniki
3 | Filter za gorivo 8 i Zracni filter 13  Elektri€ne vticnice
4 Merilec nivoja goriva 9 Cok 14  Izpudni gludnik
5 ! Cep tanka za gorivo 10 Kontrola za zagon in izklop 15 | Stevec delovnih ur
Slika B
1  Filter za gorivo 3 i Odprtina za nalivanje olja
2 . Cep za nalivanje olja z merilnikom 4 | Cep za nalivanje olja
Slika C
1 | Pipo goriva motorja 5 | Pokrov posode za usedline 9 | Pipo posode za gorivo
2 | Vijak za pritrditev ohiSja 6 i Tesnilo 10  MreZasti filter za gorivo
3 Matice za zapiranje ohisja 7 i Posoda za usedline 11  MreZasti filter za gorivo
4  Ohisje 8  Objemke
Slika D
1  Zaponke pokrova zra€nega filtra 3 i Papirni element 5 i "Normalni" polozaj
2 Pokrov zra¢nega filtra 4  Penasti element 6  Polozaj "Nizke temperature"”
Slika E
1 | Pritrdilni vijak varovala iskre | 2 [varovalo iskre | 3 | Zasgita izpusnega glusnika
Slika F
1 | Pokrov vZigalne svecke | 2 [ Vzigalna svecka |

3. Priprava pred uporabo

3.1. Prostor za uporabo

Izberite €isto mesto, ki je dobro zraceno in zas¢iteno pred vremenskim neprilikam.

Elektricni agregat postavite na plosko in vodoravno podlago, ki je dovolj trdna, da se agregat ne pogrezne (nagib agregata v vseh
smereh ne sme v nobenem primeru presegati 10°).

Poskrbite za oskrbo z oljem in gorivom v blizini mesta uporabe agregata, pri ¢emer pa upoStevajte tudi ustrezno varnostno razdaljo od
agregata.

3.2. Ozemljitev agregata
A 7\
Nevarnost

Za priklop generatorja na ozemljitev: Na ozemljitveni priklop namestite bakreno Zico 10 mm’ in jo poveZite z drogom iz
galvaniziranega jekla, vkopanim 1 meter globoko v zemljo.

Generator med delovanjem proizvaja elektri¢ni tok: nevarnost elektricnega udara. Pri vsaki
uporabi generator priklopite na ozemljitev.

3.3. Kontrola nivoja olja

A

Pomembno

Pred zagonom generatorskega sklopa zmeraj preverite nivo motornega olja.
S pomocjo lijaka, natocite priporocljivo olje (poglejte § Specifikacije) do zgornje meje merilne naprave.

Odvijte in odstranite ¢ep z merilnikom iz odprtine za nalivanje olja (slika A - §t. 2 in slika B - $t. 2) in obriSite merilno palico.
Vstavite ¢ep z merilnikom v odprtino za nalivanje olja (slika B - §t. 3) brez zavijanja in jo potem izvlecite ven.

Vizualno preverite nivo olja in ga nalijte, e je potrebno.

Zavijte ¢ep z merilnikom v odprtino za nalivanje olja nazaj do konca.

Q000 Q

ObriSite odvecgno olje s Cisto krpo, preverite, da olje ne uhaja.
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3.4. Kontrola nivoja goriva

A w Natocite gorivo, ko je motor izklopljen, in v skladu z varnostnimi navodili

(poglejte & Dolivanje goriva).

Nevarnost
Preverite nivo goriva na napravi za merjenje porabe goriva (slika A - §t. 4). Ce je treba, natodite:

(1) Odvijte pokrov posode za gorivo (slika A - §t. 5).

0 s pomocjo lijaka napolnite rezervoar, dokler naprava za merjenje porabe goriva ne prikazuje "F ", pri tem bodite pozorni, da ne
razlijete goriva.

Uporabite le Cisto gorivo brez vode.
A Ne prenapolnite rezervoarja (v vratu polnilnika naj ne bo goriva).
Po polnjenju vedno preverite, ali je pokrov posode za gorivo dobro zaprt.

- Ce ste razlili gorivo, pustite, da se posusi in morebitni hlapovi izpuhtijo v ozragje, preden zazenete generatorski
Opozorilo sklop.

®

Trdno privijte pokrov posode za gorivo.
3.5. Preverjanje zracnega filtra

A Za CiSCenje elementa zraCnega filtra nikoli ne uporabite bencina ali topil z nizkim vnetiS¢em (nevarnost pozara
ali eksplozije).

Pozor

Odpustite zaponke pokrova zra¢nega filtra (slika D - §t. 1).
Odstranite pokrov zra¢nega filtra (slika D - §t. 2), potem filtrirne elemente (slika D - §t. 3 in 4) in vizualno preglejte stanje.

(1]
(2]
© osistite ali zamenjajte elemente, &e je to potrebno (poglejte § Ciséenje zradnega filtra).
O Zznova namestite filtrime elemente in pokrov zra¢nega filtra.

(5

Pritrdite zaponke pokrova zra¢nega filtra.
4. Uporaba agregata

Pred vsako uporabo:
A - spoznajte nacin zaustavitve elektricnega agregata v sili,
- popolnoma osvojite vse nacine upravljanja in uporabe.
Opozorilo Za zaustavitev elektricnega agregata v sili postavite stikalo motorja v poloZaj za zaustavitev « OFF » ali « O ».
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. Postopek za zagon agregata
Preverite, ali je elektriéni agregat pravilno ozemljen (oglejte si poglavje Ozemljitev agregata).

Glede na pogoje uporabe izberite polozaj zraénega filtra (slika A - §t. 8):
- za normalne temperaturne pogoje izberite polozaj »Normalno« (slika D - §t. 5),
- za nizke temperature izberite polozaj »Nizke temperature« (slika D - §t. 6).

Odprite ventil za gorivo na rezervoarju (slika A - §t. 6 in slika C - §t. 9) ter ventil za gorivo v motorju (slika A - §t. 7 in slika C - §t. 1),
tako da ju obrnete v desno.

Rocico za hladni zagon (slika A - §t. 9) obrnite v poloZaj »l«.
Opomba: Rocice za hladni zagon ne uporabljajte pri ogretem motorju ali visokih zunanjih temperaturah.

Rocico za zagon ali zaustavitev (slika A - §t. 10) obrnite v polozaj za vklop »ON« ali »l«.

Pocasi povlecite zaganjalnik navoja (slika A - §t. 11) in poc¢akajte, da se vrne v izhodi$¢ni polozZaj.

Hitro in mo¢no povlecite zaganjalnik navoja, da se motor zazene.

Rocico za hladni zagon pomaknite v polozaj » O« in poCakajte, da se temperatura motorja za¢ne viSati, preden uporabite agregat.
Ce se motor ne zazene, postopek ponavljajte do zagona motorja, tako da postopoma odpirate zaganjalnik.

4.2. Delovanje
Ko se je hitrost delovanja generatorskega sklopa stabilizirala (po priblizno 3 minutah):

(1) Preverite, ali so odklopniki (slika A - §t. 12) potisnjeni navzdol. Pritisnite, e je potrebno.

(2] Prikljucite naprave, ki se bodo uporabile, na elektri¢ne vticnice (slika A - §t. 13) generatorskega sklopa.
Stevec delovnih ur (slika A - $t. 15) prikazuje $tevilo ur delovanja generatorskega sklopa.
4.3. Zaustavitev

(1) Izkljuite elektriCne vti¢nice (slika A - §t. 13), tako da bo motor eno do dve minuti deloval v prostem teku.
® Rocico za zagon ali zaustavitev (slika A - 8t. 10) pomaknite v poloZaj za izklop » OFF« ali »O«: elektri¢ni agregat se ustavi.
© Zaprite ventil za gorivo (slika A - §t. 6 in slika A - §t. 7).

A Vselej zagotovite zadostno zracenje elektricnega agregata.
Tudi po zaustavitvi motor Se vedno oddaja toploto.

Opozorilo




5. Zascite

5.1. Zas¢ita pred prenizkim nivojem olja

V primeru premajhne koli¢ine olja v oljnem koritu motorja ali v primeru prenizkega tlaka olja, zaS¢ita pred prenizkim nivojem olja
samodejno zaustavi motor in tako prepreci nastanek poskodb.

V tem primeru preverite nivo olja v motorju in ga po potrebi dolijte, preden pri€nete iskati drugi vzrok za napako.

5.2. Varovalno stikalo

Elektri¢ni tokokrog je zaS¢iten z enim ali ve¢ magnetnotermic¢nimi stikali, diferencialnimi ali termi¢nimi. Pri morebitnih preobremenitvah
in/ali kratkih stikih se lahko prekine oskrba z elektri¢no energijo.

Ce je to potrebno, varnostna stikala elektriénega agregata zamenjajte z varnostnimi stikali enakih nominalnih vrednosti in karakteristik

6. Program vzdrzevanja

6.1. Opozorilo za izvajanje

Postopki vzdrzevanja, ki jih je treba izvajati, so opisani v programu vzdrzevanja. Njihova pogostnost je navedena le informativno, in
sicer za elektriCne agregate, ki delujejo z gorivom in oljem, dolo¢enim v navodilih iz tega priro¢nika.

Ce elektriéni agregat uporabljate pri teZjih pogojih, skraj$ajte as med postopki vzdrZevanja.

6.2. Tabela vzdrzevanja

S Vsako Vsako Vsako
Postopki, ki jih je treba .
. " T Vsakic, ko se leto leto leto
Komponenta izvesti, ko se izteCe 1. bi i i i
rok uporabe uporabi ali . ali . ali .
Vsakih 50 ur Vsakih 100 ur Vsakih 200 ur
Zaponke Preverite .
. Preverite nivo .
Motorno olje Rt 1 IR R
Zamenjajte o
Posoda za usedline Ocistite .
MreZzasti filter za gorivo Ocistite .
Filter goriva Zamenjajte .
____ Ppreverite . L
Zracni filter . Ocistte | | e I
Zamenjajte .
. Preverite .
Varovalo iskre bbbttty e Bl I
Ocistite o
Vzigalna svecka Preverite - ocCistite )
Elektri¢ni agregat Ocistite o
Ventili* Poglejte* ot
Vzigalna komora* Poglejte* o*

* Postopek mora biti zaupan enemu od naSih zastopnikov.
Ce se rabi v prasnih pogojih, zraéni filter ogistite pogosteje.

7. Postopek vzdrzevanja

7.1. Kontrola sornikov, matic in vijakov
Da bi preprecili okvare, vsak dan natanéno preglejte vse matice in vijake.

O Predin po vsaki uporabi preglejte celoten generator.

(2] Zategnite vse popu$¢ene matice in vijake.
Nevarnost: Vijake glave valja mora zategniti strokovna oseba. Povprasajte agenta za vas okolis.

7.2. Zamenjava motornega olja
Upostevaijte okoljevarstvena navodila (poglejte § Varstvo okolja) in iztoCite olje v primeren zbiralnik.
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Ko je motor $e zmeraj topel, postavite primeren zbiralnik pod €ep za izpust olja (slika A - §t. 3 in slika B - §t. 1), nato odstranite ¢ep

z merilnikom iz odprtine za nalivanje olja (slika A - §t. 2 in slika B - §t. 2) in Cep za izpust olja.
N.B.: Ce je potrebno, na drugi strani motorja se nahaja drug ¢ep za nalivanje olja (slika B - §t. 4), toda brez merilne palice.

Potem ko iztoCite olje, zavijte nazaj vijak za izpust olja.

Natocite priporocljivo olje (poglejte § Specifikacije) ter potem preverite nivo (poglejte § Preverjanje nivoja olja).

Znova namestite in zavijte €ep z merilnikom v odprtino za nalivanje olja.

Po polnjenju se prepricajte, da olje ne spusca, ObriSite sledi olja s Cisto krpo.




7.3. Zamenjava filtra goriva
A l ' Ne kadite, ne izpostavljajte plamenom ali povzrocajte iskrenje. Prepricajte se, da ni razpok,

obrisite vse sledi goriva in zagotovite, da so bili izpuSceni vsi hlapovi, preden zazenete
generatorski sklop.

Nevarnost

Zaprite ventil za gorivo (slika A - §t. 6 in slika A - §t. 7).

Bodite pozorni na smer namestitve filtra za gorivo (slika C - &t. 11).

Odprite dve sponki (slika C - §t. 8) in odstranite filter za gorivo. IztoCite presezek goriva v primeren zbiralnik.
Namestite nov filter za gorivo, obrnite ga v pravilno smer in zagotovite, da je trdno names¢en z dvema sponkama.

Odprite ventil za gorivo na rezervoarju (slika A - §t. 6 in slika C - §t. 9) in ventil za gorivo (slika A - §t. 7 in slika C - §t. 1), tako da ju
obrnete v desno.

@ 60000

S Cisto krpo obriSite sledove goriva in preverite, ali pus¢a.
. Ciséenje mrezastega filtra za gorivo

~
N

A Ne kadite in ne izpostavljajte odprtemu ognju ali napravam, ki proizvajajo iskre. Preverite,
ali motorno olje pusca, obriSite sledi olja in se prepricajte, da v prostoru ni vec¢ hlapov,
preden zazenete elektri¢ni agregat.

Nevarnost

Odstranite pritrdilna obrocka (slika C - §t. 8) ventila na rezervoarju za gorivo (slika A - &t. 6 in slika C - §t. 9), na nasprotnih straneh
rezervoarja.

Pod ventil rezervoarja podstavite ustrezno posodo, odprite ventil in gorivo izpustite v posodo.

Odstranite pritrdilna obro¢ka ventila na rezervoarju za gorivo na nasprotnih straneh rezervoarja in nato Se ventil.
S pistolo na stisnjeni zrak pod nizkim tlakom ogistite mrezasti filter za gorivo (slika C - §t. 10).

Sperite ga s Cistim gorivom.

QO0Bd ©

Znova namestite odstranjene dele v obratnem vrstnem redu kot pri odstranitvi.
. Ciséenje posode z usedlinami

N
o

A Ne kadite in ne izpostavljajte odprtemu ognju ali napravam, ki proizvajajo iskre. Preverite,
ali motorno olje pusca, obriSite sledi olja in se prepricajte, da v prostoru ni ve¢ hlapov,
preden zazenete elektricni agregat.

Nevarnost

Zaprite ventil za gorivo (slika A - §t. 6 in slika A - §t. 7).

Odvijte pritrdilni vijak pokrova motorja (slika C - §t. 2) in pritrdilne matice pokriva motorja (slika C - §t. 3).

Odstranite pokrov motorja (slika C - §t. 4).

Odvijte posodo za usedline (slika C - §t. 7).

Posodo odistite z nevnetljivim topilom ali s topilom z visokim vneti§¢em. Povsem jo osusite.

Preverite stanje pokrova posode za usedline (slika C - §t. 5) in tesnila (slika C - &t. 6). Ce sta poskodovana, ju zamenjajte.
Posodo za usedline znova privijte.

Odprite ventil za gorivo na rezervoarju (slika A - &t. 6 in slika C - St. 9) in ventil za gorivo (slika A - §t. 7 in slika C - §t. 1), tako da ju
obrnete v desno.

® ©0000000C

S Cisto krpo obriSite sledove goriva in preverite, ali pus¢a.
. Ciséenje zraénega filtra

N
o

A Za CiScenje elementa zra¢nega filtra nikoli ne uporabite bencina ali topil z nizkim vneti§éem (nevarnost pozara
ali eksplozije).

Pozor

(1) Sprostite zaponke pokrova zrac¢nega filtra (slika D - §t. 1) in odstranite pokrov zragnega filtra (slika D - t. 2).

@ Odstranite elemente filtra (slika D - &t. 3 in 4) in ga ocistite.
Papirni element (slika D - st. 3):
1) Element filtra veckrat rahlo udarite ob trdno povrsino, da odstranite odve€no umazanijo.
2) Zamenjajte element papirja, Ce je preve€ umazan.
Penasti element (slika D - $t. 4):
1) Operite element v raztopini gospodinjskega Cistila in vro€e vode ter nato temeljito sperite.
ALI:  Operite v nevnetljivem topilu ali topilu z visokim vnetiS€¢em. Pustite, da se element popolnoma posusi.
2) Potopite element v Cistem motornem olju in nato odstranite odvecno olje.
Opomba: Ce bo v peni ostalo prevec olja, se bo iz motorja kadilo, ko ga boste prvi¢ zagnali.

© Natanéno poglejte, ali sta ta dva elementa raztrgana ali predrta. Zamenjajte jih, ¢e sta poskodovana.
(4] Sestavljanje poteka v nasprotnem vrstnem redu odstranjevanja.

&
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. Ciséenje zaslona proti iskram

Odvijte pritrdilni vijak vijake varovala iskre (slika E - §t. 1).
Odstranite varovalo iskre (slika E - §t. 2).

S pomocjo zi¢nate SCetke odstranite usedline saje s povrsine varovala iskre.
N.B.: Varovalo iskre ne sme biti preluknjano ali razpokano. Zamenjajte ga, Ce je potrebno.

Znova montirajte varovalo iskre na za$¢iti izpuSnega glusilnika (slika E - $t. 3), privijte nazaj pritrdilni vijak varovala iskre.

Kontrola vzigalne svecke
Odstranite prikljucek vzigalne svecke (slika F - §t. 1), nato odstranite vzigalno svecko (slika F - §t. 2) s pomocjo klju¢a za svecke.
Preverite stanje vzigalne svecke:

so elektrode iztroSene ali ¢e je izolator staljen oziroma Sicer:

Zamenjajte svecko. © Oouistite svecko s kovinsko 3&etko.

Namestite novo svecko in jo privijte z roko, da zagotovite
pravilno lego navojev.

Z merilnim listi¢em preverite razmak »X« elektrod: ta mora
znasati od 0,7 do 0,8 mm.

Kljuéem za svecke, da stisnete tesnilni obrog. Namestite svec¢ko in jo privijte z roko, da zagotovite pravilno

Ko je svecka privita do stika, jo zategnite za polovico obrata s O Preverite stanje tesnilnega obroc¢a.
lego navojev.

Ko je svecka privita do stika, jo zategnite za osmino do Cetrt
obrata s kljuéem za svecke, da stisnete tesnilni obrog.

. Ciséenje agregata

A Cig&enje z vodnim curkom ni priporogljivo.
Ciscenje z visokotla¢no istilno opremo je prepovedano.

Pomembno

o0Q

Odstranite ves prah in umazanijo iz obmocja izpu$ne cevi.
Generator, predvsem alternator in vstopne ter izstopne odprtine motorja, Cistite s krpo in S¢etko.
Preglejte sploSno stanje generatorja in zamenjajte vse okvarjene dele.

8. Shranjevanje agregata
Ce elektricnega agregata dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga uskladi$¢ite ob upostevanju naslednjih navodil.
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Odprite ventil za gorivo na rezervoarju (slika A - §t. 6 in slika C - §t. 9) ter ventil za gorivo v motorju (slika A - §t. 7 in slika C - §t. 1)
obrnite v desno in gorivo iz rezervoarja izpustite v primerno posodo.

Zazenite elektricni agregat in ga pustite te€i, dokler se zaradi pomanjkanja goriva ne zaustavi.
Zaprite ventil za gorivo (slika A - §t. 6 in slika A - §t. 7).
Menjajte motorno olje ob ogretem motorju (oglejte si poglavje Zamenjava motornega olja).

Odstranite vzigalno svecko (slika F - §t. 2) (oglejte si poglavje Kontrola vZigalne svecke) in pred ponovno namestitvijo vzigalne
svecke v valj skozi odprtino za vzigalne svecke vlijte najve¢ 15 ml motornega olja.

Ne da bi zagnali motor pocasi povlecite zaganjalnik navoja (slika A - §t. 11), dokler ne zacutite odpora.

Ocistite elektricni agregat, na poSkodovane dele nanesite sredstvo proti rji in ga pokrijte z zas¢itno previeko za zas¢ito pred
prahom.

Elektricni agregat skladis€ite v Cistem in suhem prostoru.
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9. Iskanje manjSih napak

Blokirane ventilacijske odprtine.

TeZave Mozni vzroki Mozne resitve
Polnilnik je prikljuéen na elektri¢ni agregat. Izklju€ite polnilnik.
Rocica za zagon in zaustavitev (slika A - §t. 10) je v | RoCico za zagon in zaustavitev pomaknite v polozaj za
poloZaju za izklop »O« ali »OFF«. vklop »l« ali »ON«.
. . Preverite raven olja in ga po potrebi dolijte poglejte
Prenizka raven oja. § Kontrola nivoja olja).
Neustrezno gorivo. Zamenijajte gorivo (poglejte § Tehni¢ne karakteristike).
Nezadostna raven goriva. Dolijte gorivo (poglejte § Nalivanje goriva).
Motor se ne Ventl_ll za gorivo (slika A - 8t. 6 in slika A - §t. 7) so Odprite ventile za gorivo.
zaganja zaprt. - - - - - -
Zamasen filter za gorivo (slika C - &t. 11). g/loer?\ﬁ;/a filter za gorivo (poglejte § Zamenjava filtra za
Mrezasti filter za gorivo (slika C - §t. 10) je zamaSen. OC'S,t'te mre;ash filter za gorivo (poglejte § Ciscenje
mreZastega filtra za gorivo).
Zracni filter (slika A - §t. 8) je zamaSen. Ogistite zraéni filter (poglejte § Ciséenje zraénega filtra).
< . . x . . Preglejte vzigalne svecke (poglejte § Kontrola vzigalne
Vzigalna svecka (slika F - §t. 2) je okvarjena. svecke) in jih po potrebi zamenjajte.
Zamasen vod za gorivo ali pus¢anje voda za gorivo. Poglejte, popravite ali zamenjajte.*
Nivo olia ie prenizek Preverite nivo olja in ga dolijte, e je potrebno
Mot ) jajep ) (poglejte § Preverjanje nivoja olja).
%g{;ﬁ 1€ Nivo goriva je prenizek. Natocite gorivo (poglejte § Dolivanje goriva).
Ocistite  elektriéni agregat (poglejte  § Ciscenje

elektricnega agregata).

Ni elektricnega

Odklopnik (slika A - §t. 12) ni aktiviran.

Aktivirajte odklopnik.

Pokvarjen napajalni kabel naprave.

Zamenjajte kabel.

agregata).

toka Pokvarjene elektri€ne vtinice (slika A - §t. 13). Poglejte, popravite ali zamenjajte.*
Pokvarjen izmeni¢ni generator. Poglejte, popravite ali zamenjajte.*
_ Naprava je priklju¢ena ali napaka napajalnega kabla. Izklju€ite napravo in kabel.
Odklopp 'l.(' ¢ [Preobremenitev (poglejte § Kapaciteta elektricnega
sprozajo Odstranite preobremenitev.

* Postopek mora biti zaupan enemu od naSih zastopnikov.

10. Tehni¢éne karakteristike

Model TECHNIC 6500 C
Najvecja mo¢ / Izhodna mo¢ 6500 W / 5200 W
Zvocni tlak pril m 88 dB(A)

Tip motorja

Kohler CH 440

Priporo¢eno gorivo

Neosvingeno gorivo

Prostornina rezervoarja za gorivo 20 L
Priporogeno olje SAE 10W30
Prostornina oljnega korita 11L

Izklop zaradi napake olja °

Locilno stikalo °
Enosmerni tok X

Izmenicni tok 230V-22,6A

Tip vti¢nice 1 x 2P+T 230V 10/16A - 1 x 2P+T 230V 32A
Tip vzigalne svecke CHAMPION : RC12YC
Akumulator X

Mered xS x v 81 x55.5x59 cm
Masa (brez goriva) 100 kg

e : standard

o : opcija

X: ni na voljo




11. Prerez kablov

Nacin postavitve = kabli na podstavkih ali v zaprtih kanalih / dopusten padec napetosti = 5% / ve€Zilni kabli
Tip kabla PVC 70°C (primer HO7RNF) / Temperatura okolja = 30°C.

Dolzina kabla
Nazivni tok (A) 0do50m 51 do 100 m 101 do 150 m
mm2/AWG mm2z/AWG mm2/AWG

Enofazni Trifazni Enofazni Trifazni Enofazni Trifazni
10 4/10 15/14 10/7 25/12 10/7 4/10
16 6/9 25/12 10/7 4/10 16/5 6/9
20 10/7 25/12 16/5 4/10 25/3 6/9
25 10/7 4/10 16/5 6/9 25/3 10/7
32 10/7 25/3 35/2
40 16/5 35/2 50/0
50 16/5 35/2 50/0
63 25/3 50/0 70/ 2/0

12. Izjava o ustreznosti "C.E."
Ime in naslov proizvajalca: SDMO Industries, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Opis opreme Generator
Proizvajalec SDMO
Tip TECH6500-C - TECHNIC 6500 C

Ime in naslov osebe pooblaséene za ustvarjanje ih hrambo tehni¢ne datoteke
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, pooblas¢eni zastopnik proizvajalca s tem izjavlja, da je oprema, €e se instalira v notranjost zvo€no izoliranih prostorov(*),
skladna z naslednjimi direktivami EU:

2006/42/ES / Direktiva o strojih.

2006/95/ES / Direktiva o nizkonapetostni opremi.

2004/108/ES / Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti.

1/2011 - G. Le Gall
(*) V tem primeru, Direktiva 2000/14/ES z dne 08/05/2000, ki se nana$a na emisije
hrupa v okolje, pri uporabi na odprtem prostoru ni veljavna. To opremo mora [/[/\

instalirati strokovno usposobljena oseba, skladno z varnostnimi predpisi (posvetujte
se z nami). {EaAU

13. Serijske stevilke
Serijske Stevilke bodo zahtevane v primeru uporabe tehni¢ne pomogi ali povprasevanja po rezervnih delih.
Spodaj navedite serijske Stevilke elektriénega agregata in motorja.

Serijska Stevilka elektricnega agregata: ... Lo PP e
(Npr. »St.: 45/2007 — 39645109 — 001«)
(Navedena na identifikacijski ploSci elektricnega agregata, pritrjeni na notranji strani ene od obeh letev ali na ogrodju.)

ZNamka MOLOIJa: .. ..eueeieeiiie e

Serijska Stevilka motorja: ...
(Npr. Kohler »SERIJSKA ST. 4001200908«)



GARANTIE COMMERCIALE
Votre groupe électrogéne est couvert par une garantie commerciale que SDMO Industries vous accorde, et ce conformément aux dispositions suivantes.
La durée de la garantie de votre groupe électrogéne est d’'une durée de trois (3) ans ou deux mille (2000) heures de fonctionnement, a compter de la date d’achat, au

premier des deux termes atteints. Si le groupe électrogene ne dispose pas de compteur horaire, le nombre d’heure de fonctionnement a prendre en compte est de huit (8)
heures par jour. La garantie doit étre appliquée par le distributeur aupres duquel vous avez acquis votre groupe électrogene. En cas de probleme avec votre groupe
électrogene, SDMO Industries vous invite a vous munir de votre facture d’achat et de contacter le distributeur ou, le cas échéant, le Service Apres-Vente de SDMO Industries
au numéro suivant : 0 825 801 100 (numéro indigo, 0.15€ttc/min). Le Service Client de SDMO Industries est a votre disposition pour répondre a vos interrogations concernant
les modalités d’application de la garantie ; ses coordonnées étant les suivantes : SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tél :
+33298414141 - Fax : +33298416307 -www.sdmo.com.

1. MODALITES ET CONDITIONS D’APPLICATION DE LA GARANTIE
La garantie débute a compter de la date d’achat du groupe électrogéne par le premier utilisateur. Cette garantie est transférée avec le groupe électrogéne lorsque le premier
utilisateur le céde, a titre gratuit ou a titre onéreux, et ce pour la durée de garantie initiale restant & courir, qui ne peut étre prolongée.
La garantie ne peut s’appliquer que sur présentation d’une facture d’achat lisible, mentionnant la date d’achat, le type du groupe électrogene, le numéro de série, les nom, et
adresse et cachet commercial du distributeur. SDMO Industries se réserve le droit de refuser d’appliquer la garantie dans le cas ou aucun document ne peut justifier le lieu et
la date d’acquisition du groupe électrogéne .Cette garantie donne droit a la réparation ou a I'’échange du groupe électrogéne ou de ses composants, jugés défectueux par
SDMO Industries apres expertise en ses ateliers ; SDMO Industries se réservant le droit de modifier les dispositifs du groupe électrogene pour satisfaire a ses obligations. Le
groupe électrogene ou les composants remplacé(s) sous garantie redevient(nent) la propriété de SDMO Industries.

2. LIMITATION DE LA GARANTIE
La garantie s’applique pour les groupes électrogénes installés, utilisés et maintenus conformément a la documentation remise par SDMO Industries et en cas de vice de
fonctionnement du groupe électrogéne, provenant d’'un défaut de conception, de fabrication ou de matiere. SDMO Industries ne garantit pas la tenue des performances du
groupe électrogéne, ni son fonctionnement ou sa fiabilité s'il est utilisé a des fins spécifiques. SDMO Industries ne pourra, en aucun cas, étre tenue pour responsable des
dommages immatériels, consécutifs ou non aux dommages matériels, tels que et notamment, la liste étant non limitative : pertes d’exploitation, frais ou dépenses
quelconques résultant de I'indisponibilité du groupe électrogéne, etc. La garantie se limite au co(t lié a la réparation ou au remplacement du groupe électrogene ou a 'un de
ses composants, excluant les consommables. La garantie couvre ainsi les frais de main d’ceuvre et de piéces, hors frais de déplacement. Les frais de transport du groupe
électrogéne ou de I'un de ses composants jusqu’aux ateliers de SDMO INDUSTRIES ou de I'un de ses agents agréés sont a la charge du Client ; les frais de transport
« retour » restant a la charge de SDMO Industries. Toutefois et dans le cas ou la garantie ne s’applique pas, les frais de transport seront intégralement pris en charge par le
Client.

3. CAS D’EXCLUSION DE LA GARANTIE
La garantie est exclue dans les cas suivants : dommages liés au transport du groupe électrogéne ; mauvaise installation ou installation non-conforme aux préconisations de
SDMO Industries et/ou aux normes techniques et de sécurité ; utilisation de produits, de composants, de piéces de rechange, de combustible ou de lubrifiants, qui ne sont
pas conformes aux préconisations ; mauvaise utilisation ou utilisation anormale du groupe électrogene ; modification ou transformation du groupe électrogéne ou de I'un de
ses composants, non autorisée par SDMO Industries ; usure normale du groupe électrogéne ou de I'un de ses composants ; détérioration provenant d’une négligence, d’'un
défaut de surveillance, d’entretien ou de nettoyage du groupe électrogene ; cas de force majeure, cas fortuits ou causes extérieures (catastrophe naturelle, incendie, choc,
inondation, foudre, etc.) ; utilisation du groupe électrogéne avec une charge insuffisante ; mauvaise condition de stockage du groupe électrogéne. Les composants suivants
sont également exclus de la garantie : les échappements, les circuits et systémes d’alimentation en carburant situés en amont des filtres a carburant / carburateur/ injecteur,
AVR, les systémes de démarrages (batteries, démarreurs, lanceurs), les capots, les filtres, les flexibles et les durites, les joints d’étanchéité, les courroies, les relais, les
fusibles, les interrupteurs, les lampes, les diodes, les commutateurs, les sondes (de niveau, de pression, de température, etc.), les indicateurs de mesures, et tous les
éléments consommables et piéces d’usure.

COMMERCIAL WARRANTY

Your generating set is covered by a commercial warranty granted by SDMO Industries in accordance with the following provisions.

The warranty period for your generating set shall last for a term of three (3) years or two thousand (2,000) hours of operation, whichever occurs first and starting from

the date of purchase. If the generating set does not have an hour meter, the number of operating hours shall be deemed to be eight (8) hours per day. The warranty
must be executed by the distributor from whom you purchased your generating set. In the event of a problem with your generating set, you are requested by SDMO Industries
to contact the distributor and present your purchase invoice or, where applicable, the After Sales Service of SDMO Industries on the following number: +33298414141. The
Customer Services Department of SDMO Industries is available to answer any questions you may have regarding the application of the guarantee; contact details are as
follows: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel: +33298414141 — Fax: +33298416307 -www.sdmo.com.

1. TERMS OF THE WARRANTY
The warranty commences on the date of first purchase of the generating set. The warranty is transferred with the generating set when it is assigned by the first user, with or
without financial consideration, and for the remaining term of the initial warranty which cannot be extended. The warranty is only valid on presentation of a legible purchase
invoice on which is stated the date of purchase, the type of generating set, the serial number, and which includes the distributor's name, address and company stamp. SDMO
Industries reserves the right to refuse to honour the warranty in the absence of documentary evidence of the date and place of purchase of the generating set.
This warranty confers the right to the repair or replacement of the generating set or any of its components judged to be faulty by SDMO Industries following evaluation in its
workshops; SDMO Industries reserves the right to meet its obligations by modifying any of the generating set’s devices. The generating set or component(s) replaced under
warranty become the property of SDMO Industries.
2. LIMITATIONS OF THE WARRANTY
The warranty applies to generating sets which have been installed, operated and maintained in accordance with the documentation supplied by SDMO Industries and, in the
case of a generating set malfunction, when this is due to faulty design, manufacture or materials. SDMO Industries does not guarantee the performance levels of the
generating set, nor its operation or reliability, for any specific purpose. Under no circumstances can SDMO Industries be held responsible for any consequential loss, whether
or not arising out of material damage, such as and in particular, but not exclusively: operating losses, expenses or other costs of whatever nature, as a result of the non-
availability of the generating set. The warranty is limited to costs associated with the repair or replacement of the generating set or any of its components, excluding
consumables. The warranty therefore covers the cost of parts and labour, excluding travelling expenses. Transportation costs of the generating set or of any of its
components to SDMO INDUSTRIES workshops, or to any of its approved agents, are the responsibility of the Customer; “return” transportation costs will be paid for by
SDMO Industries. However, in the case of the warranty not being honoured, all transportation costs are to be paid by the Customer.
3. WARRANTY EXCLUSION

Warranty exclusion applies in the following cases: damage caused during transportation of the generating set; incorrect installation or installation not complying with SDMO
Industries recommendations and/or or technical and safety standards; use of non-recommended products, components, replacement parts, fuel or lubricants; incorrect or
abnormal use of the generating set; modification or conversion of the generating set or any of its components not authorised by SDMO Industries; normal wear and tear of the
generating set or any of its components; damage caused by negligence, lack of supervision, maintenance or cleaning of the generating set; force majeure, acts of God or
other external causes (natural disaster, fire, impact, flooding, lightning, etc.); operating of the generating set with insufficient charge; inadequate storage conditions of the
generating set. The following components are also excluded from the warranty: exhausts, fuel supply circuits and systems located upstream of fuel/carburettor/injector filters,
AVR, starting systems (batteries, starters, recoil starters), enclosures, filters, pipes and hoses, seals and gaskets, belts, relays, fuses, push buttons, bulbs, diodes, switches,
sensors (fluid levels, pressure, temperature, etc.), measurement indicators and all consumables and wearing parts.

GARANTIA COMERCIAL

El grupo electrégeno esta cubierto por una garantia comercial de SDMO Industries, conforme a las disposiciones siguientes.
La duracion de la garantia del grupo electrégeno es, bien de tres (3) afios, bien de dos mil (2000) horas de operacion, el plazo que llegue antes a partir de la fecha

de compra. Si el grupo electrégeno no dispone de contador horario, el nimero de horas de operacién consideradas es de ocho (8) horas por dia. La garantia debe
ser aplicada por el distribuidor al que adquirié el grupo electrégeno. En caso de problemas con el grupo electrégeno, SDMO Industries le invita a ponerse en contacto con el
distribuidor (tenga a mano la factura) o, en su caso, con el Servicio postventa al cliente de SDMO Industries en el nimero siguiente: +33298414141. El Servicio de atencion
al cliente SDMO Industries esta a su disposicion para responder a las preguntas sobre los términos de aplicacion de la garantia. Las coordenadas son las siguientes: SDMO
INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - F-29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33 298 414 141 — Fax: +33 298 416 307 -www.sdmo.com.

1. TERMINOS Y CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA
El periodo de garantia comienza a correr desde la fecha de compra del grupo electrégeno por el primer usuario. Esta garantia se transfiere con el grupo electrégeno en caso
de cesion por parte del primer usuario, ya sea a titulo gratuito u oneroso, por la duracion restante de la garantia original, que no puede ser ampliada. La garantia sélo es
aplicable mediante la presentacion de la factura de compra legible, que mencione la fecha de compra, el tipo de grupo electrégeno, el nimero de serie, el nombre, direccion
y sello comercial del distribuidor. SDMO Industries se reserva el derecho de no aplicar la garantia en el caso en el que no se entregue un documento que justifique el lugar y
fecha de compra del grupo electrégeno. Esta garantia otorga derecho a la reparacion o el cambio del grupo electrégeno o de los componentes que se juzguen defectuosos
por parte de SDMO Industries, tras el correspondiente examen en sus talleres. SDMO Industries se reserva el derecho de modificar los dispositivos del grupo electrégeno
para cumplir con sus obligaciones. El grupo electrégeno o los componentes sustituidos bajo la garantia seran propiedad de SDMO Industries.
2. LIMITACION DE LA GARANTIA

La garantia se aplica a los grupos electrégenos instalados, operados y mantenidos de acuerdo con la documentacion proporcionada por SDMO Industries y en caso de mal
funcionamiento del grupo electrégeno, de fallo de disefio, mano de obra o materiales. SDMO Industries no garantiza que las caracteristicas del grupo electrégeno
permanezcan inmutables, ni el funcionamiento, ni la fiabilidad si se utiliza con fines especificos. SDMO Industries no sera, en ningin caso, responsable de los dafios
inmateriales producidos como consecuencia directa o indirecta de los dafios materiales, como por ejemplo pero sin limitarse a: pérdidas de explotacion, costes y gastos que
pudieran resultar de la indisponibilidad del grupo electrégeno, etc.
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La garantia se limita al coste de la reparacion o la sustitucion del grupo electrégeno o cualquiera de sus componentes, con excepcion de los consumibles. La garantia cubre
de este modo el coste de la mano de obra y las piezas, exceptuando los gastos de desplazamiento. Los gastos de transporte del grupo electrégeno o cualquiera de sus
componentes hasta los talleres de SDMO Industries o cualquiera de los agentes autorizados correran a cargo del cliente. Los gastos de transporte de «retorno» correran a
cargo de SDMO Industries. Sin embargo, en el caso de que la garantia no sea de aplicacion, los gastos de transporte seran sufragados en su totalidad por el cliente.
3. CASOS EXCLUIDOS DE LA GARANTIA

La garantia no cubre los siguientes casos: dafios del grupo electrégeno como consecuencia del transporte; instalacion defectuosa o instalacién no conforme con las
recomendaciones de SDMO Industries y/o las normas técnicas y de seguridad; utilizaciéon de productos, componentes, piezas de repuesto, combustibles o lubricantes que
no se ajusten a las recomendaciones; uso indebido o anémalo del grupo electrégeno; alteracion o modificacion del grupo electrégeno o cualquiera de sus componentes sin
autorizacion de SDMO Industries; desgaste normal del grupo electrégeno o de uno de sus componentes; deterioro como consecuencia de una negligencia o la falta de
supervision, de mantenimiento o limpieza del grupo electrégeno; casos de fuerza mayor, casos fortuitos o causas externas (catastrofes naturales, incendios, descargas,
inundaciones, rayos, etc.); uso del grupo electrégeno con una carga insuficiente; condiciones de almacenamiento del grupo electrégeno defectuosas. Los siguientes
componentes estan también excluidos de la garantia: escapes; circuitos y sistemas de alimentaciéon de combustible situados aguas arriba de los filtros de
combustible/carburador/inyector; regulador automatico de tension (AVR); sistemas de arranque (baterias, motores de arranque, arranque con cable retractil); capés; filtros;
manguitos y conexiones; juntas; correas; relés; fusibles; interruptores; lamparas; diodos; conmutadores; sensores (nivel, presion, temperatura, etc.); indicadores de medidas;
y todos los articulos consumibles y piezas de desgaste.

WERKSGARANTIE

lhr Stromerzeuger besitzt eine Werksgarantie, die SDMO Industries lhnen gemaf den folgenden Bestimmungen gewahrleistet.
DE Die Gewahrleistungsdauer lhres Stromerzeugers betragt drei (3) Jahre oder zweitausend (2000) Betriebsstunden ab Kaufdatum, je nachdem, was zuerst eintritt.

Falls der Stromerzeuger nicht mit einem Stundenzahler ausgeriistet ist, betragt die zu berechnende Stundenzahl acht (8) Betriebsstunden pro Tag. Die Garantie
muss vom Handler gewéhrt werden, bei dem Sie den Stromerzeuger gekauft haben. Falls Probleme an Ihrem Stromerzeuger auftreten sollten, bittet SDMO Industries Sie,
sich unter Vorlage lhrer Quittung an lhren Handler zu wenden oder den Kundendienst von SDMO Industries unter folgender Nummer zu kontaktieren: +33298414141. Der
Kundendienst von SDMO Industries steht zu lhrer Verfiigung, um lhre Fragen beziiglich der Anwendbarkeit der Garantie zu beantworten; die Kontaktdaten sind folgende:
SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33298414141 — Fax: +33298416307 -www.sdmo.com.

1.  ANWENDUNGSMODALITATEN UND -BESTIMMUNGEN FUR DIE GARANTIE
Die Gewabhrleistungsfrist beginnt mit dem Kaufdatum des Stromerzeugers durch den Erstbesitzer. Diese Garantie wird mit dem Stromerzeuger Ubertragen, falls der
Erstbesitzer diesen unentgeltlich oder durch Verkauf verauRRert und belauft sich auf die restliche Gewahrleisungsdauer der urspriinglichen Garantie, die nicht verlangert
werden kann. Garantieleistungen kénnen nur unter Vorlage einer lesbaren Quittung, die Kaufdatum, Typ des Stromerzeugers, Seriennummer, Name und Adresse sowie
Firmenstempel des Handlers ausweist, eingefordert werden. SDMO Industries behélt sich das Recht vor, die Anwendung der Garantie zu verweigern, falls keine Nachweise
des Kauforts und -datums des Stromerzeugers erbracht werden kénnen. Diese Garantie berechtigt zur Reparatur oder zum Austausch des Stromerzeugers oder seiner
Bauteile, die seitens SDMO Industries nach einer Begutachtung in seinen Betrieben als fehlerhaft eingestuft werden; SDMO Industries behélt sich vor, Vorrichtungen des
Stromerzeugers zu verandern, um seine Verpflichtungen zu erfilllen. Der ersetzte Stromerzeuger oder die ersetzten Bauteile gehen wieder in den Besitz von SDMO
Industries tber.
2. GARANTIEBESCHRANKUNGEN
Die Garantie bezieht sich auf Stromerzeuger, die gemafR den von SDMO Industries ausgehéndigten Unterlagen installiert, verwendet und gewartet wurden, und gilt, wenn die
Funktionsstérung des Stromerzeugers durch einen Planungs-, Fabrikations- oder Materialfehler entsteht. SDMO Industries gewéhrt keine Garantie weder fir die
gleichbleibende Leistung des Stromerzeugers noch fiir die Funktion oder Zuverlassigkeit, wenn dieser fur spezifische Zwecke eingesetzt wird. SDMO Industries kann
keinesfalls fur immaterielle Schaden haftbar gemacht werden, die infolge oder unabhéngig von materiellen Schaden auftreten, darunter, jedoch nicht ausschlief3lich:
Betriebseinbuf3en, Kosten oder Ausgaben jeglicher Art, die durch die Nichtverfigbarkeit des Stromerzeugers entstehen, etc. Die Garantie deckt nur die Kosten ab, die durch
die Reparatur oder den Ersatz des Stromerzeugers oder eines seiner Bauteile, mit Ausnahme der Betriebsstoffe, entstehen. Die Garantie deckt die Kosten fir die Arbeitszeit
und die Teile ab, Transportkosten werden nicht bernommen. Die Transportkosten des Stromerzeugers oder eines seiner Bauteile bis zu den Betrieben von SDMO
INDUSTRIES oder einem seiner anerkannten Vertreter hat der Kunde zu tragen; die Kosten fur die Riicksendung an den Kunden tbernimmt SDMO Industries. Fir den Fall,
dass die Garantie im jeweiligen Fall keine Anwendung findet, hat der Kunde ebenfalls die gesamten Transportkosten zu tragen.
3. AUSSCHLUSS DER GARANTIE

In folgenden Fallen wird keine Garantie gewahrt: Schaden durch den Transport des Stromerzeugers; mangelhafte Installation oder nicht den Vorschriften von SDMO
Industries und/oder den technischen und Sicherheitsnormen entsprechende Installation; Verwendung von Produkten, Bauteilen, Ersatzteilen, Kraftstoffen oder
Schmiermitteln, die nicht den Vorschriften entsprechen; unsachgemaRe oder anormale Verwendung des Stromerzeugers; Anderung oder Umbau des Stromerzeugers oder
eines seiner Bauteile, die nicht von SDMO Industries genehmigt wurden; normaler Verschlei? des Stromerzeugers oder eines seiner Bauteile; Beschadigung durch
Fahrlassigkeit, fehlerhafte Wartung, Pflege oder Reinigung des Stromerzeugers; hohere Gewalt, unvorhersehbare Ereignisse oder &uBere Einwirkung (Naturkatastrophe,
Brand, StoR, Uberflutung, Blitzeinschlag, etc.); Verwendung des Stromerzeugers mit unzureichender Ladung; mangelhafte Lagerungsbedingungen des Stromerzeugers.
Folgende Bauteile sind ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen: Entliftungen, vor Kraftstofffiltern / Vergaser / Einspritzung befindliche Versorgungskreise und -systeme,
Automatischer Spannungsregler (AVR), Anlasssysteme (Batterien, Anlasser, Starter), Deckel, Filter, Schlauche und Leitungen, Dichtungen, Riemen, Relais, Sicherungen,
Unterbrecher, Leuchten, Dioden, Schalter, Sonden (Fullstand, Druck, Temperatur, etc.), Messanzeigen und samtliche Verbrauchsmittel und Verschleif3teile.

GARANZIA COMMERCIALE

Il vostro gruppo elettrogeno & coperto da una garanzia commerciale che SDMO Industries vi concede in conformita con le seguenti disposizioni.

La durata della garanzia del vostro gruppo elettrogeno € di tre (3) anni o duemila (2000) ore di funzionamento, che decorrono dalla data di acquisto, a seconda di
quale dei due termini sia raggiunto per primo. Se il gruppo elettrogeno non & provvisto di un contaore, il numero di ore di funzionamento che sara tenuto in considerazione &
pari a otto (8) ore giornaliere. La garanzia deve essere applicata dal distributore presso il quale avete acquistato il vostro gruppo elettrogeno. Nel caso in cui si presenti un
problema con il vostro gruppo elettrogeno, SDMO Industries vi invita a munirvi della vostra fattura di acquisto e a contattare il distributore o, se € il caso, il Servizio assistenza
di SDMO Industries, al seguente numero: +33298414141. Il Servizio di Assistenza Clienti di SDMO Industries & a vostra completa disposizione per rispondere alle richieste
riguardanti le modalita di applicazione della garanzia, al seguente recapito: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel :
+33298414141 — Fax: +33298416307 -www.sdmo.com.

1. MODALITA E CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA
La garanzia decorre a partire dalla data di acquisto del gruppo elettrogeno da parte dell’utente iniziale. Tale garanzia é trasferita assieme al gruppo elettrogeno, quando il
primo utente lo cede, a titolo gratuito o oneroso, e questo per la durata della garanzia iniziale che rimane da trascorrere, durata che non pud essere prolungata. La garanzia
puo essere applicata solo dietro presentazione di una fattura di acquisto leggibile, che riporti la data di acquisto, il modello del gruppo elettrogeno, il numero di serie, il nome,
l'indirizzo e il timbro commerciale del distributore. SDMO Industries si riserva il diritto di rifiutare I'applicazione della garanzia in assenza di un documento che possa
comprovare il luogo e la data di acquisto del gruppo elettrogeno. Questa garanzia da diritto alla riparazione o alla sostituzione del gruppo elettrogeno o dei suoi componenti,
se giudicati difettosi da SDMO Industries, dopo un esame nei suoi laboratori; SDMO Industries si riserva il diritto di modificare i dispositivi del gruppo elettrogeno per
ottemperare ai suoi obblighi. Il gruppo elettrogeno o i componenti sostituiti in garanzia tornano di proprieta di SDMO Industries.

2. LIMITAZIONI DELLA GARANZIA
La garanzia si applica ai gruppi elettrogeni installati, utilizzati e mantenuti in conformita con la documentazione fornita da SDMO Industries e in caso di vizio di funzionamento
del gruppo elettrogeno imputabile ad un errore di progettazione, di fabbricazione o di materiale. SDMO Industries non garantisce la tenuta delle prestazioni del gruppo
elettrogeno, né il suo funzionamento o la sua affidabilita se questo e utilizzato per scopi diversi da quelli a cui & destinato. SDMO Industries non potra, in alcun caso, essere
ritenuta responsabile per i danni immateriali, conseguenti o non conseguenti ai danni materiali, quali in particolare, tenendo presente che I'elenco non é tassativo: perdite di
esercizio, costi 0 spese qualsiasi derivanti dall'indisponibilita del gruppo elettrogeno, ecc. La garanzia si limita al costo legato alla riparazione o alla sostituzione del gruppo
elettrogeno o di uno dei suoi componenti, con I'esclusione dei materiali di consumo. La garanzia copre pertanto i costi di manodopera e dei pezzi, salvo le spese di viaggio.
Le spese di trasporto del gruppo elettrogeno o di un suo componente fino ai laboratori di SDMO INDUSTRIES o di uno dei suoi rappresentanti autorizzati sono a carico del
Cliente; le spese di trasporto per il “ritorno” del pezzo sono invece a carico di SDMO Industries. Tuttavia, nel caso in cui la garanzia non sia applicabile, le spese di trasporto
sono integralmente a carico del Cliente.

3. CASI DI ESCLUSIONE DELLA GARANZIA
La garanzia € esclusa nei casi seguenti: danni derivanti dal trasporto del gruppo elettrogeno; errata installazione o installazione non conforme alle raccomandazioni di SDMO
Industries e/o alle norme tecniche o di sicurezza; impiego di prodotti, componenti, pezzi di ricambio, combustibile o lubrificanti non conformi alle raccomandazioni; errato
utilizzo o utilizzo anomalo del gruppo elettrogeno; modifica o trasformazione del gruppo elettrogeno o di un suo componente non autorizzata da SDMO Industries; normale
usura del gruppo elettrogeno o di un suo componente; deterioramento dovuto a negligenza o mancata vigilanza, manutenzione o pulizia del gruppo elettrogeno; in casi di
forza maggiore, eventi accidentali o cause esterne (catastofe naturale, incendio, urto, inondazione, fulmine, ecc...); utilizzo del gruppo elettrogeno con una carica
insufficiente; cattive condizioni di immagazzinamento del gruppo elettrogeno. | seguenti componenti sono ugualmente esclusi dalla garanzia: gli scarichi, i circuiti e i sistemi di
alimentazione di carburante situati a monte dei filtri del carburante / carburatore / iniettore, regolatore automatico di tensione (AVR), i sistemi di avviamento (batterie, motorini
di avviamento, innesti), le coperture, i filtri, i tubi flessibili e i manicotti di gomma, le guarnizioni di tenuta, le cinghie, i rele, i fusibili, gli interruttori, le lampade, i diodi, i
commutatori, le sonde (di livello, di pressione, di temperatura, ecc...), gli indicatori di misura e tutti gli elementi consumabili e i componenti usurabili.
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GARANTIA COMERCIAL

O seu grupo electrogéneo esta coberto por uma garantia comercial de SDMO Industries, de acordo com as seguintes disposicoes.
P A duracéo da garantia do seu grupo electrogéneo é de trés (3) anos ou duas mil (2000) horas de funcionamento, a contar da data da sua aquisicdo. Se o grupo

electrogéneo néo incorpora um contador horario, o nimero de horas de funcionamento considerado sera de oito (8) horas por dia. A garantia deve ser aplicada pelo
distribuidor onde adquiriu 0 seu grupo electrogéneo. No caso de experimentar qualquer problema com o seu grupo electrogéneo, SDMO Industries recomenda que contacte
o seu distribuidor ou, segundo o caso, o Servigo pés-venda de SDMO Industries através do nimero: +33298414141, tendo sempre consigo a factura de compra do grupo
electrogéneo. O servico de atengdo ao cliente de SDMO Industries esta a sua disposicéo para responder as suas questdes relativamente as modalidades de aplicagdo da
garantia: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel: +33298414141 — Fax: +33298416307 -www.sdmo.com.

1. MODALIDADES E CONDICOES DE APLICACAO DA GARANTIA
O prazo de validade da garantia tem inicio na data de compra do grupo electrogéneo pelo primeiro utilizador. Esta garantia é transferivel com o grupo electrogéneo no
momento da sua cedéncia ou venda por parte do primeiro utilizador, até se esgotar o prazo de validade restante, que néo é prolongavel. A garantia s6 pode ser accionada
mediante a apresentacdo de uma factura de compra legivel, na qual constem a data de aquisi¢ao, o tipo de grupo electrogéneo, o nimero de série, 0 nome, endereco e o
carimbo comercial do distribuidor. SDMO Industries reserva-se o direito de recusar a aplicagdo da garantia nos casos em que nédo exista qualquer documento comprovativo
do local e da data de aquisi¢do do grupo electrogéneo. A garantia cobre a reparagdo e a troca do grupo electrogéneo ou de qualquer dos seus componentes considerados
defeituosos por SDMO Industries apds inspeccéo levada a cabo nas suas oficinas; SDMO Industries reserva-se o direito de modificar os dispositivos do grupo electrogéneo
para satisfazer as suas obrigacdes. O grupo electrogéneo ou o(s)s componente(s) substituido(s) sob garantia séo propriedade de SDMO Industries.
2. LIMITACAO DA GARANTIA
A garantia € valida para grupos electrogéneos instalados, utilizados e mantidos em conformidade com a documentagéo fornecida por SDMO Industries, e no caso de falhas
de funcionamento do grupo electrogéneo originadas por uma falha do desenho, do fabrico, ou de material. SDMO Industries ndo garante o correcto desempenho,
funcionamento u a fiabilidade do grupo electrogéneo no caso da sua utilizagio para fins especificos. SDMO Industries ndo podera em qualquer caso ser responsabilizada
por quaisquer danos ndo materiais, resultantes ou ndo dos danos materiais sofridos, como por exemplo: perdas de exploragdo, gastos ou despesas resultantes da
indisponibilidade do grupo electrogéneo, etc. A garantia cobre apenas os custos relativos a reparacéo ou substituicdo do grupo electrogéneo ou de qualquer dos seus
componentes, com exclusdo dos consumiveis. A garantia cobre também os custos de méo de obra e das pegas, excluindo os custos de deslocagéo. Os custos de transporte
do grupo electrogéneo ou de qualquer dos seus componentes até as oficinas de SDMO INDUSTRIES ou de um dos seus agentes associados correréo por conta do Cliente;
0s gastos de transporte «de retorno» serdo cobertos por SDMO Industries. Nos casos em que ndo seja aplicavel a presente garantia, os custos de transporte serdo
integralmente tidos em conta pelo Cliente.
3. CASO DE EXCLUSAO DA GARANTIA

A garantia ndo é valida nos seguintes casos: danos derivados do transporte do grupo electrogéneo; instalagdo incorrecta ou em desconformidade com as indicagdes de
SDMO Industries e/ou as normas técnicas e de seguranga; utilizacdo de produtos, componentes, pecas de reposi¢do, combustivel ou lubrificantes que ndo estejam em
conformidade com as especificagfes; ma utilizagdo ou utilizagcdo anémala do grupo electrogéneo; modificacédo ou transformacéo do grupo electrogéneo ou de qualquer dos
seus componentes ndo autorizada por SDMO Industries ; utilizagdo anormal do grupo electrogéneo ou que qualquer dos seus componentes; deterioro do grupo electrogéneo
resultante de negligéncia, de um defeito de inspecgédo, manutengdo ou limpeza do grupo electrogéneo; casos de forga maior, casos fortuitos ou causas externas (catastrofe
natural, incéndio, acidente, inundacéo, raios, etc.) ; utilizagdo do grupo electrogéneo com uma carga insuficiente; mas condi¢des de armazenagem do grupo electrogéneo.
N&o se encontram abrangidos pela presente garantia os seguintes componentes: escapes, circuitos e sistemas de alimentacdo de combustivel situados a montante dos
filtros de combustivel / carburador / injector, AVR, os sistemas de arranque (baterias, arrancadores, arranque de cabo), capds, filtros, tubagens flexiveis e rigidas, juntas de
estanqueidade, correias, relés, fusiveis, interruptores, lampadas, diodos, comutadores, sensores (de nivel, de pressdo, de temperatura, etc.), indicadores de medicéo, e
todos os elementos consumiveis e pegas sujeitas a desgaste pelo uso.

COMMERCIELE GARANTIE

@ Uw stroomaggregaat wordt gedekt door een commerciéle garantie die u wordt gegeven door SDMO Industries, en dit in overeenstemming met de volgende

bepalingen.

De garantieduur voor uw stroomaggregaat bedraagt drie (3) jaar, of tweeduizend (2000) werkuren, te rekenen vanaf de dag van aankoop, afhankelijk van welke
waarde het eerst wordt bereikt. Indien het stroomaggregaat niet beschikt over een bedrijfsurenteller wordt voor het aantal bedrijfsuren acht (8) uur per dag gerekend.
De garantie moet worden toegepast door de verdeler bij wie u uw stroomaggregaat hebt aangekocht. Bij problemen met uw stroomaggregaat vraagt SDMO Industries u om
uw aankoopfactuur mee te nemen en de verdeler te contacteren of, in voorkomend geval, de service na verkoop van SDMO Industries op volgend nummer: +33298414141.
Indien u vragen hebt inzake de modaliteiten voor de toepassing van de garantie zal de klantendienst van SDMO Industries u hierop graag een antwoord geven. Hieronder
vindt u de contactgegevens: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel: +33298414141 — Fax: +33298416307 -
www.sdmo.com.

1. MODALITEITEN EN VOORWAARDEN VOOR TOEPASSING VAN DE GARANTIE
De garantieperiode vangt aan vanaf de aankoopdatum van het stroomaggregaat door de eerst gebruiker. Deze garantie wordt samen met het stroomapparaat doorgegeven
wanneer de eerste gebruiker er afstand van doet, zij het gratis of tegen betaling, en dit voor de duur van de resterende garantieperiode die niet kan worden verlengd. De
garantie kan alleen worden toegepast op voorlegging van een leesbare aankoopfactuur, waarop de datum van aankoop, het type van het stroomaggregaat, het serienummer,
de naam, adres en stempel van de verdeler, vermeld staan. SDMO Industries behoudt zich het recht voor om het toepassen van de garantie te weigeren wanneer geen enkel
document kan worden voorgelegd dat de plaats en datum van aankoop van het stroomaggregaat aantoont. Deze garantie geeft recht op herstel of inwisseling van het
stroomaggregaat of de componenten ervan waarvan door SDMO Industries, na beoordeling in zijn werkplaats, wordt erkend dat ze mankementen vertonen; SDMO Industries
behoudt zich daarbij het recht voor om de opstelling van het stroomaggregaat te wijzigen om aan zijn verplichtingen tegemoet te komen. Het stroomaggregaat of de
componenten die onder de garantie worden vervangen, worden opnieuw eigendom van SDMO Industries.
2. BEPERKING VAN DE GARANTIE
De garantie is van toepassing op de stroomaggregaten die werden geinstalleerd, gebruikt en onderhouden in overeenstemming met de documentatie die door SDMO
Industries wordt meegeleverd, en in geval van een slechte werking van het stroomaggregaat, voortvloeiend uit ontwerp-, fabricatie- of materiaalfouten. SDMO Industries
garandeert niet de continuiteit van de prestaties van het stroomaggregaat, noch zijn werking of bedrijfszekerheid indien het voor specifieke doeleinden wordt gebruikt. SDMO
Industries kan in geen geval aansprakelijk worden gesteld voor onstoffelijke schade, al dan niet voortvloeiend uit materiéle schade, zoals en met name, zonder dat de lijst
limitatief is: bedrijfsschade wegens machinebreuk, kosten of uitgaven van welke aard ook, voortvioeiend uit het niet beschikbaar zijn van het stroomaggregaat, enz. De
garantie beperkt zich tot de kosten van het herstel of de vervanging van het stroomaggregaat of een van de componenten ervan, met uitsluiting van de wisselstukken. De
garantie dekt zo ook de kosten van de arbeid en de onderdelen, behalve de verplaatsingskosten. De kosten voor het transport van het stroomaggregaat of van een van de
componenten ervan tot in de werkplaats van SDMO INDUSTRIES of een van zijn erkende agenten zijn ten laste van de Klant; de "retour" kosten voor het transport blijven ten
laste van SDMO Industries. Wanneer de garantie echter niet van toepassing is, zullen de transportkosten volledig ten laste zijn van de Klant.
3. GEVALLEN VAN UITSLUITING VAN DE GARANTIE

In volgende gevallen wordt de garantie uitgesloten: schade veroorzaakt door het transport van het stroomaggregaat; verkeerde installatie of installatie die niet conform is met
de aanbevelingen van SDMO Industries en/of de technische en veiligheidsnormen; gebruik van producten, componenten, wisselstukken, brandstof of smeermiddelen die niet
conform zijn met de aanbevelingen; slecht of abnormaal gebruik van het stroomaggregaat; wijziging of transformatie van het stroomaggregaat of van een van de
componenten ervan die niet werd toegestaan door SDMO Industries; normale slijtage van het stroomaggregaat of van een van de componenten ervan; schade door
nalatigheid, gebrek aan toezicht, onderhoud, of reiniging van het stroomaggregaat; toeval of overmacht of externe factoren (natuurrampen, brand, aardschok, overstroming,
bliksem, enz.); gebruik van het stroomaggregaat met onvoldoende vermogen; opslag van het stroomaggregaat in slechte omstandigheden. Volgende componenten zijn
eveneens uitgesloten van garantie: de uitlaten, de circuits en brandstoftoevoer die zich vo6r de brandstofilters / carburator/ injector, bevinden, AVR; de startsystemen (accu,
startschakelaars, trekstarters), de overkapping, de filters, de flexibele kabels en de slangen, de afdichtingen, de riemen, de relais, de smeltzekeringen, de afsluitventielen, de
lampen, de dioden, de schakelaars, de sondes (niveau, druk, temperatuur, enz.), de meetindicatoren, en alle wisselstukken en slijtvast materiaal.

KOMMEPYECKASA FAPAHTUA

B oTHOLLEHUM 3TOro anekTporeHepaTopa AeCTBYET KOMMepPYeckas rapaHTusi, npegocTaBneHHas komnaHven SDMO Industries Ha cneayroLwmx ycrnoBusx.
Cpok rapaHTUu Ha anekTporeHepaTop cocTaBnsieT Tpu (3) roga co AHS NOKYNKu unu Ase Thicsymn (2000) YacoB akcrmnyaTaLuu, ecrnn 3TOT CPOK UCTeYeT paHbLue.
Ecnu anekTporeHepaTop He OCHALLEH CYETYMKOM OTPaboTaHHbIX YacoB, TO CPOK JKCMyaTaLmmn onpeaenseTcs u3 pacyeta BoceMb (8) 4yacoB B AeHb. [apaHTuiiHoe
obcnyxmBaHue obecneynBaeT AMCTPUOLIOTOP, Yy KOTOPOro Bbl Npuobpenu 3TOT anekTporeHepaTop. Ecnu BO3HUKHET HeucnpaBHOCTb, komnaHus SDMO Industries
npegnaraeT Bam B3siTb KBUTAHLMIO O MOKyMNke u obpatuTbCs K ANCTpUbLIOTOPY mnn B oTAen ocnenpogaxkHoro obenyxmBanna knneHtoB SDMO Industries no Homepy
+33298414141. B otaene obenyxvBaHua knneHtoB SDMO Industries oTBETST Ha BCe BalLM BOMPOCHI, kacalowwymecs nopsiaka npumMeHeHust rapaHtun. KoopamHatel otaena:
SDMO INDUSTRIES - 12, Bis rue de la Villeneuve — CS 92848 — 29228 Brest Cedex 2 — Ten.: +33298414141 — ®akc: +33298416307 — www.sdmo.com.

1. NOPAAOK U yCcnoBusa NPUMEHEHUA FTAPAHTUU
[apaHTVsA OeficTByeT CO AHA NOKYMNKW 3nekTporeHepaTopa nepebiM nonb3osaTtenem. Ecnu nepsbiii nonb3osaTtenb NepeaacTt anekTporeHepaTtop 6e3Bo3me3nHo unu 3a nnary,
rapaHTus nepenaeT kK cneayoLemy BnagensLy u 6yaeT AeiicTBOBaTb [0 OKOHYaHWsi NePBOHAYaribHOrO CPOKa, KOTOPbIN He NMOANEXMUT NpoAneHuto. FapaHTus AeicTBuTensHa
TONbKO NpY NpeabsBReHn pasbopyrBO 3aNONHEHHON KBUTAHLMK O MOKYMKe C ykasaHueM AaTbl NpuobpeTeHuns, TUna aneKkTporeHepaTopa, ero CepunHoro HoMmepa, a Takxe
HasBaHWA M agpeca AuCTpubbioTopa, oduumanbHas nevyatb KOTOPOro AOMkHa ObiTb MpocTaBneHa Ha aToi kButaHuun. SDMO Industries octaBnsieT 3a cobow npasBo
oTKkasaTb B rapaHTUIHOM 0BCNYXVWBaHWW NpW OTCYTCTBUM AOKYMEHTa, MOATBEPX/AAIOLLEero MecTo 1 AaTy MOKYMK1 anekTporeHepaTopa. OTa rapaHTus gaeTt npaBo Ha PEMOHT
nnu obmeH arekTporeHepaTopa Ui ero KOMMOHEHTOB, KOTopble komnaHust SDMO Industries couTeT HemcnpaBHbIMK MOCIIe 3KCMNEePTHOW OLEHKN B ee MacTepckux. MNpu aTom
SDMO Industries octaBnsieT 3a cobon npaBo MoAMMULMPOBATL MEXaHW3Mbl 3NeKTporeHepaTopa Ans UCMOMHEHUs CBOMX 006a3aTenbCTB. OnekTporeHepaTop Unn ero
KOMMOHEHTbI, 3aMEHeHHble B paMKax rapaHTUMHOro 0bCnyxXnBaHWs, CHOBa CTAHOBATCS COGCTBEHHOCTBIO koMnaHu SDMO Industries.
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2.  OFPAHUYEHUA, OEACTBYIOLWME B OTHOLLEHUU FAPAHTUN

[apaHTVA OeWcTBUATENbHA NPU YCMOBUM YCTAHOBKW, 3KCNyaTauum u TexobCryXuBaHWsA 3neKkTporeHepatopa B COOTBETCTBMM C [AOKYMEHTauuel, npeaocTaBrieHHON
komnaHverr SDMO Industries, U NpUMeHsieTcs B Cryyae HEMCNpaBHOCTU B paboTe anekTporeHepaTopa, Bbl3aBaHHON AeEeKTOM KOHCTPYKLUM, MPOU3BOACTBA UNu MaTepuana.
SDMO Industries He rapaHTUpyeT COXpaHeHUs MPON3BOAUTENBHOCTMN 3MIEKTPOreHepaTopa, ero UCNpaBHON paboTbl N HAAEXHOCTMU MPU ero UCMonb30BaHNN B ONpeaeneHHbIX
uensx. SDMO Industries HA B kKOeM criyyae He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a HeMaTepuanbHbIi yuep6, Kak CBSI3aHHbI, Tak U He CBSI3aHHbI C MaTepuasbHbIM yliepbom,
KOTOPbIN MOXET BKMoYaTb B cebsi, B HaCTHOCTW, Hapsdy ¢ NpoyMmu Braamu yuwiepba, onepaumoHHble YObITkK, kakMe Obl TO HK BbiNo pacxodbl UMK M3AEPXKKKU, BbI3BaHHbIE
OTCYTCTBMEM BO3MOXHOCTW MCMONb30BaHWSI anekTporeHepaTopa, 1 T.4. [apaHTus orpaHMyYMBaEeTCsl CTOMMOCTLIO PEMOHTA MMM 3aMeHbI ANeKTporeHepaTopa WU OfHOro K3
ero KOMMOHEHTOB W He BKMioYaeT B cebsi CTOMMOCTb pacxofHbix MaTepuanos. Takum obpasom, rapaHTUs MOKpblBaeT CTOMMOCTb paboTbl U geTanei, kpome 3aTpaT Ha
pocrtaBky. Pacxodbl Ha TpaHCMOPTMPOBKY 3MeKTporeHepaTtopa WNnM OJHOrO0 M3 ero KOMMOHEHTOB B MacTepckue komnaHum SDMO INDUSTRIES wnu ogHoro u3 ee
YNONMHOMOYEHHbIX NpeacTaBuTenen HeceT KnueHT; pacxoabl Ha obpaTHytlo TpaHcnopTupoBky 6epeT Ha cebst komnaHua SDMO Industries. OaHako B criyqasix, Ha KOTopble
rapaHTusi He pacnpoCcTpaHseTCs, BCe PacxXofbl Ha TPAHCMOPTUPOBKY HECET TONMbKO KrneHT.

3. CNYYAWU, HA KOTOPbIE FTAPAHTUS HE PACMPOCTPAHAETCA

[apaHTUs He pacnpocTpaHSETCs Ha CneayLLMe Cryvamn: NOBPEXAEHNS, CBSA3aHHbIE C TPAHCMIOPTUPOBKOI 3NEKTPOreHepaTopa; HenpaBunbHas yCTaHOBKa MW YCTaHOBKa, He
COOTBETCTBYIOLWAsi TexHomnornyeckum TpebosaHussm SDMO Industries u/vnm TeXHUYECKUM HOpMam M HopMam 6e3onacHOCTH; UCMoNb3oBaHWe NPoAyKTOB, KOMMOHEHTOB,
3anyacTeil, TONnMBa MNM CMasoK, He COOTBETCTBYIOLUMX TEXHONMOrMYeckuM TpebGoBaHUAM; HenpaBwuribHas UMM HEHaanexallas aKChrnyaTauus SrekTporeHepaTopa;
mMoaudvKaums Unu nepeaerika anekTporeHepaTopa MM OAHOTO U3 ero KOMMOHeHTOB Ge3 pa3spelueHns SDMO Industries; HopmanbHbI U3HOC 3rieKTporeHepaTtopa unu
O[JHOTO W3 ero KOMMOHEHTOB; MOpYa, Bbl3BaHHAs XanaTHOCTbIO, OTCYTCTBMEM HAAMEXallero KOHTPONS WM HapyLeHWeM MpaBui TEXOBCMYyXWBAHUS U OYUCTKM
anekTporeHepaTopa; opc-Maxop, HenpeaBUAEHHble OGCTOsITeNbCTBA WUNW OGCTOSATENbCTBA, BO3HUKLIME MO BHELUHUM MpuuvMHaM (npupopHasi katactpoca, noxap,
COTPsICEHWE, HABOAHEHWE, yaap MOMHUU W T.A.); SKCMyaTaLms HEAOCTaTOUHO 3apsKEHHOTO AMEKTPOreHepaTopa; XpaHeH e 3eKTPoreHepaTopa B HEMOAXOASALLUX YCIOBUSIX.
Kpome TOro, rapaHTusi He pacrnpoCTpaHAETC Ha creaytoLme KOMMOHEHTbI: BbiMyCKHbIE MEXaHU3MbI, CXeMbl M CUCTEMBI MOAa4M TONNMBA, PACNONOXEHHbIE BbilLE TOMNMMBHbIX
unbTpoB / kapGlopaTopa / MHXEKTOpa, aBTOMATUYECKUI PETYNATOP HAMPSHKEHUS, CUCTEMBI NycKa (akKyMynsiTOpbl, NMYCKOBbLIE YCTPOWCTBA, MyCKOBbIE YCTAHOBKM), YEXTbI,
hUNbTPLI, MMBKME U JIOPUTOBBIE LLNAHM, TEPMETUYHBIE COEAMHEHUS, NPUBOAHBIE PEMHU, Pene, NPeAoXpPaHUTENN, BbIKMYaTeNu, namnbl, AVOAbI, NepekrodaTeny, 3oHab!
(pns onpepeneHns ypoBHs, AaBNeHWs, TemnepaTypbl U T.4.), UHAVMKATOPbI, @ Takke BCe pacxofdHble MaTepuarns! U AeTanu, noaBepKeHHbIE U3HOCY

AVTALSGARANTI

Generatorn omfattas av en avtalsgaranti som SDMO Industries erbjuder enligt féljande bestammelser.
@ Garantitiden for generatorn ar tre (3) ar eller tvatusen (2 000) anvandningstimmar raknat fr&n inkdpsdatum och langst till den férsta tidsperioden av de tva

ovannamnda uppnatts. Om generatorn inte har ndgon timmatare galler en anvandningstid pa atta (8) timmar per dag som berdkningsunderlag. Garantin ska lamnas
av den aterforséljare dar generatorn anskaffats. Vid eventuella problem med generatorn uppmanar SDMO Industries dig att kontakta aterforsaljaren med uppvisande av
inkdpsfakturan eller, i forekommande fall, Kundservice for SDMO Industries pa foljande nummer: +33298414141. Kundtjanst for SDMO Industries stér till forfogande for att
svara pa fragor angdende tillampning av garantibestammelserna. Adress och telefonnummer till kundtjanst ar féljande: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve -
CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2, Frankrike — Tel: +33298414141 — Fax: +33298416307 -www.sdmo.com.

1. GARANTIBESTAMMELSERNAS TILLAMPNING OCH VILLKOR
Garantin trader i kraft frin och med det datum d& generatorn inkdptes av den forsta anvandaren. Denna garanti éverfors tillsammans med generatorn nar den forsta
anvandaren overlater den med eller utan ersattning och den ursprungliga garantitiden fortsatter att gélla och kan inte férlangas. Garantin géller bara nar en lasbar
inkdpsfaktura som anger inképsdatum, generatortyp, serienummer samt aterférséljarens namn, adress och firmastampel kan uppvisas. SDMO Industries férbehdller sig
ratten att bestrida garantibestammelserna om inget dokument kan uppvisas som bekraftar datum och plats for forvarvet av generatorn. Foreliggande garanti ger ratt till
reparation eller utbyte av generator eller dess komponenter frin SDMO Industries om de, efter bedémning av expertis fran egna verkstader, bedéms vara defekta varvid
SDMO Industries forbehaller sig ratten att &ndra generatorns konstruktion for att uppfylla sina ataganden. Generatorn eller delen/delarna som har bytts ut under garanti
atergar till SDMO Industries.
2. GARANTIBEGRANSNING
Garantin galler for generatorer som installerats, anvants och underhdllits i enlighet med dokumentationen som distribuerats av SDMO Industries och for eventuella
funktionsfel pd generatorn som beror p& konstruktions-, tillverknings- eller materialfel. SDMO Industries garanterar inte generatorns kapacitet, inte heller dess funktion eller
driftsakerhet om den har anvants till ndgot andamal som den inte &r avsedd for. SDMO Industries kan inte i ndgot fall ha ndgot ansvar fér sddana immateriella skador som &r
en direkt foljd av eller som inte &r en direkt foljd av materiella skador, till exempel och i synnerhet, utan begrénsning: alla typer av produktionsbortfall, avgifter eller utgifter som
beror pa att generatorn inte fungerat tillfredsstallande, osv. Garantin ar begréansad till kostnader i samband med reparation eller utbyte av generatorn eller av ndgon del darav
men inte forbrukningsdelar. Garantin galler alltsd for arbets- och materialkostnaderna men inte utgifterna vid transport. Utgifterna for transport av generatorn eller av ndgon
komponent till SDMO Industries verkstader eller till nAgon auktoriserad representant betalas av kunden medan returtransporten betalas av SDMO Industries. Om emellertid
garantin inte galler ska utgifterna for returtransporten helt och hallet betalas av kunden.
3. TILLFALLEN DA GARANTIN UPPHAVS

Garantin upphavs i féljande fall: skador i samband med transport av generatorn, dalig installation eller installation som inte Gverensstammer med SDMO Industries
rekommendationer och/eller teknisk och sékerhetsméssig standard, anvandning av produkter, komponenter, reservdelar, brénsle eller smérjmedel som inte dverensstammer
med rekommendationerna, oacceptabel eller felaktig anvandning av generatorn, forandring eller ombyggnad av generatorn eller av ndgon komponent som inte godkéants av
SDMO Industries, normal forslitning av generatorn eller av ndgon komponent, averkan p& grund av vardsloshet, brist pa uppsikt, underhall eller rengéring av generatorn, force
majeur, tillfalligheter eller yttre omstandigheter (naturkatastrof, brand, sammanstétning, éversvamning, blixtnedslag, osv.), anvandning av generatorn med otillracklig effekt
eller oacceptabel férvaring av generatorn. Foljande komponenter &r likaledes uteslutna frdn garantin: avgassystem, kretsar och system for bréansleférsérjning ovanfor
branslefiltren/forgasare/injektor, automatisk spanningsregulator (AVR), igangséttningssystem (batterier, startmotorer, startdrev), huvar/hélien, filter, slangar, tatningar,
driviemmar, reléaer, sakringar, strombrytare, lampor, dioder, stromomkopplare, sensorer (niva, tryck, temperatur, osv.), matindikatorer och alla férbruknings- och
forslitningsdelar.

TAKUU

Generaattorikoneistonne on suojattu takuulla, jonka SDMO Industries tarjoaa seuraavien séanndsten mukaisesti.

Generaattorikoneiston takuun kesto on kolme (3) vuotta tai kaksi tuhatta (2000) kayttdtuntia ostopaivésté laskettuna, ensimmaisen aikarajoista taytyttyd. Jos

generaattorikoneistossa ei ole tuntilaskuria, kayttdtuntien maaran laskemisessa kaytetdan oletuksena kahdeksaa (8) tuntia paivassa. Takuun téytantddnpanija on
jalleenmyyja, jolta generaattorikoneisto on ostettu. Generaattorikoneistoa koskevan mahdollisen ongelman sattuessa SDMO Industries kehottaa ottamaan yhteytta
jalleenmyyjaén tai tarvittaessa SDMO Industries - huoltopalvelu numeroon: +33298414141. SDMO Industries -asiakaspalvelu vastaa takuun soveltamista koskeviin
tiedusteluihin; asiakaspalvelun yhteystiedot ovat seuraavat: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Puh: +33298414141 —
Faksi: +33298416307 -www.sdmo.com.

1.  TAKUUN SOVELTAMISTA KOSKEVAT SAANNOKSET JA EHDOT
Takuuaika lasketaan alkavaksi paivésté, jolloin generaattorikoneiston ensimmainen kayttéja on sen ostanut. Tama takuu siirtyy generaattorikoneiston mukana ensimmaisen
kayttajan siitéd luopuessa, ilmaiseksi tai maksusta, alkuperaista takuuaikaa kuluu koko ajan eika sita voida pidentdd. Takuu voidaan panna kaytantton vain alkuperéisen
ostolaskun perusteella, laskusta tulee selvésti ilmeté ostopaiva, generaattorikoneiston tyyppi, sarjanumero seka jalleenmyyjan nimi, osoite ja leima. SDMO Industries varaa
itselleen oikeuden kieltaytya takuun kayttdonotosta tapauksessa, ettd generaattorikoneiston hankintapéivaa ja -paikkaa ei voida kirjallisesti osoittaa. Tama takuu oikeuttaa
generaattorikoneiston tai sen osan korjaamiseen tai vaihtamiseen sen jalkeen, kun SDMO Industries on omissa tydtiloissaan todennut osat viallisiksi; SDMO Industries varaa
itselleen oikeuden muuttaa generaattorikoneistoa vaatimusten mukaiseksi. Generaattorikoneiston tai takuunalaisten vaihdettujen osien omistajaksi tulee jalleen SDMO
Industries.
2. RAJOITETTU TAKUU
Takuu koskee generaattorikoneistoa, joka on asennettu ja jota kaytetdan ja huolletaan noudattamalla dokumentaatiota, jonka SDMO Industries on toimittanut ja jos
generaattorikoneiston toiminnassa ilmenee suunnittelu- valmistus- tai materiaalivirheesté johtuva vika. SDMO Industries ei takaa generaattorikoneiston suorituskykya eika
sen toimintaa tai luotettavuutta, jos sitd kaytetddn muuhun tarkoitukseen, kuin mihin se on suunniteltu. SDMO Industries ei yhdessékaan tapauksessa ole vastuullinen
sattuneista aineettomista vahingoista, olivatpa ne seurausta tai eivat materiaalivahingoista, jollaisia ovat erityisesti seuraavassa mainitut, luettelo ei ole poissulkeva:
liiketappiot, mitk& tahansa kulut tai maksut, jotka ovat seurausta siita, ettd generaattorikoneistoa ei voida kayttaa, jne. Takuu rajoittuu generaattorikoneiston korjaamiseen ja
vaihtamiseen tai sen jonkin osan vaihtamiseen liittyviin kuluihin, sulkien pois tarvikkeet. Takuu kattaa siten tydvoimaa ja osia koskevat kustannukset, ei siirtdmiseen liittyvia
kustannuksia. Generaattorikoneiston tai sen osan kuljettamisesta SDMO INDUSTRIES:in tai sen valtuutetun edustajan tyétiloihin koituvat kustannukset maksaa asiakas;
paluukuljetuksesta koituvat kustannukset maksaa SDMO Industries. Tapauksessa, etta takuuta ei sovelleta, tulevat kuljetuksesta koituvat kulut kokonaisuudessaan asiakkaan
maksettavaksi.
3. TAKUUN ULKOPUOLELLE JATTAMINEN

Takuu on poissuljettu seuraavissa tapauksissa: generaattorikoneistoa kuljetettaessa tapahtunut vahinko; huonosti suoritettu asennus tai asennus, jota ei ole tehty SDMO
Industries:in suositusten ja/tai teknisten standardien ja turvallisuusstandardien mukaisesti; suositusten vastaisten tuotteiden, osien, varaosien, polttoaineiden tai
voiteluaineiden kayttd; generaattorikoneiston huolimaton tai kayttétarkoituksen vastainen kayttd; generaattorikoneiston tai sen osan muuttaminen tai muuntaminen tavalla,
jota SDMO Industries ei salli; generaattorikoneiston tai sen osan normaali kuluminen; generaattorikoneiston laiminlyonnista, puutteellisesta valvonnasta, puutteellisesta
huollosta tai puhdistuksesta johtuva heikkeneminen; ylivoimainen este, ennalta arvaamattomat tapahtumat tai ulkoiset syyt (luonnonkatastrofi, tulipalo, kriisi, tulva, salama,
jne.); generaattorikoneiston kayttdminen vajaakuormituksella; generaattorikoneiston séilyttdminen epédasianmukaisissa tiloissa. Seuraavat osat eivat mydskaan kuulu takuun
piiriin: pakokaasut, polttoainesuodattimien / kaasuttimen / polttoainesuuttimen ylépuolella sijaitsevat syottopiirit ja polttoaineensyottojarjestelmat, AVR, kaynnistysjarjestelmat
(akut, kaynnistysmoottorit, kaynnistinvaijerit), kotelot, suodattimet, pehmeét ja jaykat letkut, tiivisteet, kiilahihnat, releet, sulakkeet, kytkimet, lamput, diodit, vaihtokytkimet,
sondit (taso-, paine, lampdtila-, jne.), mittaristo ja kaikki kuluvat elementit ja kulutusosat.
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KOMMERCIEL GARANTI

@> Din generator er daekket af en kommerciel garanti, der gives af SDMO Industries i henhold til nedenstdende betingelser.

Garantien pd din generator er geeldende i en periode pa tre (3) ar eller to tusinde (2.000) driftstimer, afhaengig af hvad der indtreeffer ferst og startende fra

kebsdatoen. Hvis generatoren ikke er udstyret med en timeteeller, forudseettes antallet af driftstimer at veere otte (8) timer per dag.
Ethvert krav i henhold til garantien skal rettes til den forhandler, hvor du har kebt generatoren. | tilfelde af, at der opstar et problem med din generator, kreever SDMO
Industries, at du kontakter forhandleren medbringende din kebsfaktura eller, hvor dette er aktuelt, Eftersalgsservice hos SDMO Industries pad felgende nummer:
+33298414141. SDMO Industries’ kundeserviceafdeling star til radighed med henblik pa besvarele af spgrgsmal vedrgrende anvendelse af garantien. Henvendelser kan
rettes til: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2, Frankrig — TIf.: +33298414141 — Fax: +33298416307 - www.sdmo.com.

1. GARANTBETINGELSER
Garantien treeder i kraft p& datoen for ferste keb af generatoren. Garantien overfgres sammen med generatoren, nar denne videregives af den fgrste bruger, uanset om dette
sker mod betaling eller ej, og er geeldende i den resterende periode for den oprindelige garanti, som ikke kan forla&enges. Garantien er kun geeldende i forbindelse med
forevisning af en leeselig kabsfaktura, af hvilken kebsdato, generatortype og serienummer fremgéar, og som indeholder forhandlerens navn, adresse og firmastempel. SDMO
Industries forbeholder sig retten til at afvise garantikrav, der ikke ledsages af skriftlig dokumentation for kabstidspunkt og -sted for generatoren. Denne garanti giver ret til
reparation eller udskiftning af generatoren eller de af dennes komponenter, som af SDMO Industries efter en gennemgang pa virksomhedens vaerksted bedgmmes til at veere
fejlbehaeftede. SDMO Industries forbeholder sig retten til at opfylde sine forpligtelser ved at foretage sendringer af en hvilken som helst del af generatoren. Den generator eller
de komponent(er), der udskiftes under garantien, bliver SDMO Industries’ ejendom.
2. BEGRZAENSNINGER AF GARANTIEN
Garantien daekker generatorer, som er blevet installeret, betjent og vedligeholdt i henhold til den af SDMO Industries leverede dokumentation og, i tilfaelde af funktionsfejl i
generatoren, nér denne skyldes en fejl i design, fremstilling eller materialer. SDMO Industries garanterer hverken generatorens ydeevne eller dens drift eller palidelighed i
forbindelse med specifikke formal. SDMO Industries kan under ingen omstaendigheder ggres ansvarlig for fglgeskader, uanset om disse skyldes materialefejl, sdsom
specifikt, men ikke udelukket hertil: driftstab, udgifter eller andre omkostninger uanset disses art, der er et resultat af, at generatoren ikke fungerer. Garantien er begraenset til
omkostninger i forbindelse med reparation eller udskiftning af generatoren eller dennes komponenter, dog ikke forbrugsvarer. Garantien daekker saledes omkostninger til dele
og arbejdslgn, eksklusive rejseomkostninger. Det er kundens ansvar at deekke transportomkostninger i forbindelse med fremsendelse af generatoren eller dennes
komponenter til SDMO INDUSTRIES’ veerksted, eller til en af virksomhedens godkendte agenter. Omkostningerne i forbindelse med returforsendelse afholdes af SDMO
Industries. | tilfeelde af at garantien ikke kan gares geeldende, afholdes samtlige transportomkostninger dog af kunden.
3. UNDTAGELSER FRA GARANTIEN

Undtagelser fra garantien geelder i falgende tilfeelde: skader for&rsaget under transport af generatoren, forkert installation eller installation, der ikke overholder anbefalingerne
fra SDMO Industries og/eller virksomhedens tekniske og sikkerhedsstandarder, brug af ikke-anbefalede produkter, komponenter, reservedele, braendstof eller smagremidler,
ukorrekt eller unormal brug af generatoren, aendringer eller ombygning af generatoren eller dennes komponenter, som ikke er godkendt af SDMO Industries, normalt slid af
generatoren eller dennes komponenter, skade forarsaget af skadeslgshed, manglende opsyn, vedligeholdelse eller rengering af generatoren, force majeure, uforudsigelige
heendelser eller andre udefra kommende arsager (naturkatastrofer, brand, slag, oversvemmelse, lynnedslag, osv.), betjening af generatoren med utilstraekkelig belastning,
opbevaring af generatoren under uegnede forhold. Fglgende komponenter er ligeledes udelukket fra garantien: udstadninger, braendstofforsyningskredslab og systemer, der
findes opstrgms i forhold til breendstof-/karburator-/indsprgjtningsfiltrene, den automatiske spaendingsregulator (AVR), startsystemer (batterier, startere, rekylstartere), huse,
filtre, rar og slanger, forseglinger og pakninger, beelter, releeer, sikringer, trykknapper, peerer, dioder, kontakter, sensorer (vaeskeniveau, tryk, temperatur osv.),
maéleanordninger og samtlige forbrugsvarer og sliddele.

EMMOPIKH EFTYHZH

H nAexTpoyevvATPIG oag KAAUTITETOI TTO EPTTOPIKN €yyUnon TTou oag TTapéxel n SDMO Industries, cUp@wva pe Tig akOAouBeg dIaTAEEIS.
B H didpkela TG £yyunang TnG NAEKTpoyevvATPIAG oag gival Tpia (3) £Tn ) duo XINAdeG (2000) wpeg AsiToupyiag, atrd TNV nuepounvia ayopdg, 6trolo até Ta dUo auuBei

TPWTO. AV N NAeKTPOYEVVATPIO dev DIABETEI HETPNTH WPWV AgIToupyiag, o apIBuOg Twv wPwV AsITroupyiag TTou Ba AngBei uTréyn eival okTw (8) WpPeg TNV Nuépa. H
eyyunon TpETTel va TeBE O€ 1I0XU aTTO TOV EUTTOPO ATTO TOV OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TNV NAEKTPOYEVVATPIA 0OG. Z€ TTEPITITWAON TTPOBAAPATOG PE TNV NAEKTPOYEVVATPIA 0OG, N
SDMO Industries 06g TTOpaKaAei va €pBeTe O€ £TTAPH YE TOV EUTTOPO KAl VO TTOPOUCIGOETE TO TIHOAGYIO 0aG ayopdg A, av XpeiaaTei, ue TNV YTnpeaia E§utnpétnong MeAatwv
TG SDMO Industries aTtov €¢ng apiBud: +33298414141. H Eumnpétnon MeAatwv Tng SDMO Industries €ival aTn 3IGB€0T 00G IO VO OTTAVTACE! OTIG EPWTATEIG 0OG OXETIKG
pE TOV TPOTIO £QAPUOYAG TNG eyyunong. Ta oToixeia Tng eival Ta €§Ag: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — TnA.:
+33298414141 — dag : +33298416307 - www.sdmo.com.

1. TPONOZ KAI ZYNOGHKEZ E®APMOIHX THX EFTYHZHZ
H 10x0g TnG €yyunong apxicel ammd Tnv nUEPopnvia ayopdg TnG NAEKTPOYEVVATPIOG ATTO TOV TTPWTO XPAOTN. AUTA n €yyunon XOpnyeital Ye TNV NAEKTPOYEVVATPIO ATAV auTh
peTaBIBadeTal aTré TOV TTPWTO XPAOTN, dwpedv A €T TTANPWHN, Kal auTtd yia Tn dIAPKEIa TNG apXIKAG €yyUNoNg TToU atropével, n otroia 8ev PTropei va Trapatadei. H eyyunon
Oev UTTOPEI va eQapPooTEl TTOPE YOVO PE TNV TTAPOUCIiacT EUAVAYVWOTOU TIHOAOYiOU ayopdg, OTO OTTOI0 AVAQEPETAI N NUEPOMNVIa ayopdg, o TUTTOG TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, O
apiBuédg oeIpdg, To dvopa, n S1ElBuvan Kail N ePTTOPIKY a@payida Tou eutrépou. H SDMO Industries diatnpei 1o dikaiwpa va apvnOei va epapudael TNV eyyunaon o€ TEPITITWON
TTOU €V UTTAPXEI KavVEVA £YYPOAPO TTOU PTTOPEi va aTTOdEIEEl TOV TOTTO Kal TNV NUEPOMNVia ayopdg TNG NAEKTPOYEVVATPIOG. AuTh n eyyunon TTapéxel To dIKAIwWHa ETTIOKEUAG 1
QAVTIKATAOTOONG TNG NAEKTPOYEVVATPIAG I TwV e§apTnudTwy TnG, Ta otroia n SDMO Industries £xel Kpivel EAATTWUATIKA YETG aTTd YVwPATEUON OTa €pyaoTrpid TnGg. H SDMO
Industries SiaTnpei TO JIKAIWPA VO TPOTTOTTOINCEI OTTOIOdNTIOTE OTTO Ta €EAPTAMATA TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, TTPOKEIUEVOU Va EKTTANPWOEN TIG UTTOXPEWOEIG TnG. H
NAEKTPOYEVVATPIA 1) T EGAPTAATA TTOU avTikaBioTavtal Baoel eyyUnong avikouv otnyv 18iokTnaia 1ig SDMO Industries.
2. MEPIOPIZMOI THZ EFTYHZHZ
H eyylnon 1oxU€l yia TIG NAEKTPOYEVVATPIEG TTOU EXOUV EYKOTOOTOBEI, XpNOIMOTTOINGEI Kal ouvTnNENBEi gUP@Wva PE TNV TTapexouevn atmd Tnv SDMO Industries Tekpnpiwaon kai
g€ TTEPITITWON EAATTWHATIKAG AEITOUPYIOG TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, TTOU TTPOEPXETAl ATTO EAATTWHA OXEDIOOPOU, KATAOKEUNG 1 UAIKoUu. H SDMO Industries dev gyyudrtal Tn
oTaBepdTNTa TWV ETMOO0EWY TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, OUTE TN AeiIToupyia Tng f Tnv aglomaoTia Tng yia otrolovdnTToTe €181k6 okotd. H SDMO Industries dev ptropei, o€ kapia
TIEPITITWAN, Va BewpnBei UTTEUBUVN YIa UN UAIKEG NUIEG, TUVAKOAOUBEG 1 OXI UNIKWV NUIWY, OTTWG, €I0IKG aAAG OXI aTTOKAEIOTIKA: aTTWAEIEG AEIToUpyYiag, oTroladhTToTE £600a
TrpokUYouv atd Tn un dIBecINOTNTA TNG NAEKTPOYEVVATPIAG, KATT.
H eyyunon mepiopieTal 0T0 KOOTOG ETTIOKEUNG 1 QVTIKATAGTAGNG TNG NAEKTPOYEVVATPIAG 1 EVOG £EAPTAPATOS TNG, ATTOKAEIOVTAG OTIBATIOTE avaAwaoiyo. H eyyunan KaAUTITEl
ETTOPEVWG Ta £§000 €PYATIKOU DUVOMIKOU Kal £60PTNHATWY, EKTOG Twv €§OdWV peTakivnong. Ta £50da PETAPOPAS TNG NAEKTPOYEVVATPIOG 1 EVOG €EAPTANATOS TNG HEXP! TA
epyaoTipia TAG SDMO Industries 1 Tov T6TTO €vOg aTTd TOUG €EOUCIOBOTNPEVOUG AVTITIPOOWTTOUG eTTIRapUvouv Tov MeAdTn. Ta €§oda PETAPOPAS TAG « ETMICTPOPNG »
empBapuvouv Tnv SDMO Industries. EvrouTolg, kai € TrepiTrTwan 1Tou n gyyunan dev IoXUel, OAa Ta £€0da peTapopds Ba emBapuvouy Tov MeAdTn.
3. MEPINTQZEIZ MH IZXYOZX THZ EFTYHZHZ

H eyyunon dev 10x0€el OTIG €§AG TTEPITITWOEIG: {NUIEG OXETIKEG PE TN HETAPOPE TNG NAEKTPOYEVVATPIAG: KAKK EYKATAOTAON 1 EYKATACTOON TTOU OEV CUPQPWVEI PE TIG CUCGTACEIG
TAG SDMO Industries f/kal Ta TEXVIKG TTPOTUTTA KAl TA TIPOTUTTA GOPAAEIaG: XPAoN TTPOIOVTWY, £EAPTNUATWY, AVIAAAGKTIKWY, KAUGTUWY A AITTAVTIKWY, TTou dev gival GUppwva
UE TIG OUOTACEIG: KOKNA 1) aoUVABIGTN XPrON TNG NAEKTPOYEVVATPIOG: TPOTTOTTOINGN 1 HETAPOPPWON TNG NAEKTPOYEVVATPIOG ) EVOG £EQPTANATOG TNG, TTOU dev £XEI EYKPIBE aTTd
v SDMO Industries: @uaioAoyikfy ¢Bopd TnNG NAEKTPOYEVVATPIOG 1 evOeg €CapTApaTOG TG BAGRN TTOU TTPofpxXeTal aTéd auéAeia, TTapaAeipn emiBAewng, ouvtripnong n
KOBOPITPOU TNG NAEKTPOYEVVATPIOG: TTEPITITWON avwTEPAG Biag, aTTPORAETITEG TIEPITITWOEIG 1 ESWTEPIKEG QITIEG (PUOIKK KATAOTPOPN), TTUPKAYIA, TTANUUUPA, KEPAUVOG, KATT.):
XPAON TNG NAEKTPOYEVVATPIOG PE PEUPA AVETTAPKOUG 10XU0G: KOKEG OUVONKEG atToBrikeuong TnNG nAekTpoyevvATPIag. Ta akéAouba eapTAipaTa €1TionNg atTokAgiovtal atmd TNV
gyyunon: €€0THIOEIG, KUKAWHATA KOl TO GUCTAPATA TPO@Pod0oaiag Kauaiyou TTou BpiokovTal avTiBeTa TTpog TNV KATeubuvan Twv QIATPWY KAUGidou / KapuTTIpaTtép / UTTEK
yekaopoU, AVR, OuOTAPATO EKKIVNONG (UTTATOPIEG, MICEG, EKKIVNTAPEG), KATTO, GIATPA, EUKAUTITOI CWAAVEG, TOIMOUXEG Kal AAVTEG, INAVTEG, PEAE, NA. AOPAAEIEG, DIOKOTITEG,
AapTreg, diodol, peTaywyoi, aioOnTApeg oTABUNG, TTiEaNg, Bepuokpaaiag, KATT.), deikTeEG PETPNONG, KaB'wG Kal OAa Ta avaAWCIPa OTOIXEI Kal eEapThpaTa @OopdagG.

OBCHODNI ZARUKA
@/ Na vas$ elektricky agregat se vztahuje obchodni zaruka, kterou vam poskytuje spole¢nost SDMO Industries v souladu s nasledujicimi podminkami.

Zaruéni doba elektrického agregatu je tfi roky nebo dva tisice hodin provozu, a to poc¢inaje dnem nakupu zafizeni. Pokud agregat nema svuj ¢asovy méfi¢, pocet

provoznich hodin vychazi vzdy z osmi hodin provozu denné. Zaruku vam zajiStuje prodejce, u néhoz jste si elektricky agregat zakoupili. Dojde-li na elektrickém
agregatu ke zjisténi problému, spole¢nost SDMO Industries vam doporucuje kontaktovat prodejce a predlozit doklad o zakoupeni, pfipadné kontaktovat Zakaznicky servis
spole¢nosti SDMO Industries na nasledujicim Cisle: +33298414141 .Klientské oddéleni spole¢nosti SDMO Industries je vam k dispozici v pfipadé vasich dotazl tykajicich se
uplatnéni zaruky; kontaktni adresa spole¢nosti je: SDMO INDUSTRIES -, Bis rue de la Villeneuve - -www.sdmo.com.

1. ZPUSOB A PODMINKY UPLATNENI ZARUKY

Zaruéni doba zacina bézet dnem nakupu elektrického agregatu jeho prvnim uzivatelem. Zaruka se pfevadi s elektrickym agregatem ve chvili, kdy ho uzivatel zdarma &i za
uplatu postupuje, vychozi zaru€ni doba pfitom stale bézi a nelze ji nijak prodluzovat. Zaruku Ize uplatnit pouze na zakladé predlozeni Citelného dokladu o zakoupeni, na némz
musi byt uvedeno datum nakupu, typ elektrického agregatu, sériové &islo, jméno, adresa a razitko prodejce. Spole¢nost SDMO Industries si vyhrazuje pravo odmitnout
uplatnéni zaruky v pfipadé€, Zze zadny z dokumentli neprokazuje misto a datum potizeni elektrického agregatu. Zarukou vznikd narok na opravu ¢i vyménu elektrického
agregatu ¢i jeho dilu, které spoleénost SDMO Industries uzna za vadné, a to na zakladé odborného posouzeni v zazemi spole¢nosti; spole¢nost SDMO Industries si
vyhrazuje pravo provést Upravy na mechanismu elektrického agregatu tak, aby vyhovéla svym zavazkim. Elektricky agregat nebo jeho soucasti vyménény(-é) v zaruéni dobé
se stava(-aji) majetkem spole¢nosti SDMO Industries.
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2. OMEZENi ZARUKY
Zaruka se vztahuje na elektrické agregaty instalované, pouzivané a udrzované v souladu s dokumentaci predlozenou spole€¢nosti SDMO Industries, a na funkéni vady
elektrického agregatu zpusobené koncepéni ¢i vyrobni vadou nebo vadou materialu. Zaruka spole¢nosti SDMO Industries se nevztahuje na provozni vlastnosti agregatu, jeho
funkénost ¢i spolehlivost v pfipadé, Ze je pouzivany k jinym U€elim, nez ke kterym byl uréen. Spole€nost SDMO Industries nenese v zadném pfipadé odpovédnost za
nehmotné Skody, vyplyvajici ¢i nevyplyvajici z hmotnych $kod, jakoZto zejména (seznam neni vyCerpavajici): provozni ztraty, jakékoli vydaje ¢i naklady zplUsobené
nefunkénosti elektrického agregatu apod. Zaruka se omezuje na naklady spojené s opravou ¢i vyménou elektrického agregatu nebo nékteré z jeho souéasti, s vyjimkou
spotiebniho materidlu. Zaruka tak kryje pouze naklady spojené s praci a nahradnimi dily, kromé nakladd na dopravu. Naklady na dopravu elektrického agregatu nebo
nékterého z jeho dilu do dilen spole¢nosti SDMO INDUSTRIES nebo do nékterého z autorizovanych center hradi zakaznik; naklady na pfepravu agregatu zpét k zakaznikovi
hradi spole¢nost SDMO Industries. V pfipadé, Ze zaruka neni uplatnéna, hradi naklady i na dopravu zpét vyhradné zakaznik sam.

3. VYLOUCENI ZARUKY
Zaruka se nevztahuje na nasledujici ptipady: $kody souvisejici s pfepravou elektrického agregatu; Spatna instalace ¢i nespravna instalace podle doporuceni spole¢nosti
SDMO Industries a/nebo podle technickych a bezpe€nostnich norem; pouziti zafizeni, jeho sou€asti, nahradnich dil(i, pohonnych hmot, maziv ¢i olejd, které nejsou v souladu
s doporu¢enimi; Spatné ¢i nestandardni pouziti elektrického agregatu; Gprava ¢i zména na elektrickém agregatu nebo nékterém z jeho dill, které spole¢nost SDMO Industries
nepovolila; béZné opotiebeni elektrického agregatu nebo nékterého z jeho dilt; poskozeni zpusobené nedbalosti, nedostatek v dohledu nad zafizenim, v udrzbé &i ¢isténi
elektrického agregatu; zasahy vy$Si moci, nahodné udalosti nebo vnéjsi vlivy (pfirodni katastrofa, pozar, otfesy, zaplavy, hrom apod.); pouziti elektrického agregatu s
nedostate¢nym nabitim; Spatné skladovaci podminky elektrického agregatu. Zaruka se rovnéz nevztahuje na nasledujici sou¢asti: vyfukové ¢asti, okruhy a napajeci systémy
paliva umisténé nad palivovymi filtry/ karburator/ vstfikova¢, AVR, rozbéhové systémy (baterie, startéry, spoustéce), krytky, filtry, spojovaci hadice a hadi¢ky, tésnici spoje,
feminky, relé, pojistky, spinace, zarovky, diody, pfepinace, ¢idla (Uroviiova, tlakova, teplotni apod.), ukazatelé méfeni a vSechny spotfebni prvky a dily podiéhajici béznému
opotiebeni.

GARANTII
SDMO Industries annab teie elektrigeneraatorile garantii vastavalt alljargnevatele séatetele.
Teie elektrigeneraatori garantii kestab kas kolm (3) aastat vdi kaks tuhat (2000) to6tundi alates ostu sooritamise hetkest — oleneb, kumb esimesena taitub. Kui
elektrigeneraatoril ei ole tunniloendurit, tuleb lugeda selle t6dajaks kaheksa (8) tundi paevas. Garantii annab maaletooja, kellelt te elektrigeneraatori ostsite. Rikke
puhul soovitab SDMO Industries teil oma elektrigeneraatori ostutSekk valja otsida ning vétta ihendust maaletoojaga véi vajadusel SDMO Industries mitgijargne hooldus
alljargneval numbril: +33298414141. SDMO Industries klienditeenindus on valmis vastama teie kiisimustele, mis on seotud garantii kehtivusega, ning selle kontaktandmed on
alljargnevad: SDMO INDUSTRIES, 12, Bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 Brest Cedex 2; tel: +33298414141,; faks: +33298416307; www.sdmo.com.
1. GARANTII JA SELLE KEHTIMISE TINGIMUSED
Garantiiaeg hakkab elektrigeneraatorile kehtima hetkest, mil esimene kasutaja selle ostab. Garantii antakse edasi koos generaatoriga, kui esimene kasutaja annab kas tasuta
voi tasu eest selle teisele kasutajale, sest esialgne garantiiaeg jookseb edasi ning seda ei pikendata. Garantii kehtib vaid siis, kui maaletoojale esitatakse loetav ostutSekk,
kus on kirjas ostukuupéev, elektrigeneraatori tulp, seerianumber, maaletooja nimi, aadress ja pitsat. SDMO Industries jatab endale diguse garantiist loobuda, kui
elektrigeneraatori omandamise koha ega kuupéeva kohta ei esitata kinnitavat dokumenti. Garantiiga on teil digus lasta oma elektrigeneraatorit voi selle osi, mille SDMO
Industries on hinnanud péarast ekspertiisi oma tookodades defektseteks, parandada voi vélja vahetada, kusjuures SDMO Industries jatab endale Giguse elektrigeneraatori
tarvikuid umber teha. Garantiiajal vélja vahetatud elektrigeneraator ja selle osad jaévad ettevtte SDMO Industries omandusse.
2. GARANTII PIIRANGUD
Garantii kehtib elektrigeneraatoritele, mida on kasutatud ja hooldatud ndnda, nagu on kirjas dokumentides, mille SDMO Industries on valja andnud, ning elektrigeneraatori
téohaire korral, mis on tingitud veast seadme valjatdétamisel, tootmisel voi materjalis. SDMO Industries ei taga, et elektrigeneraator td66tab veatult ja kindlalt, kui seda
kasutatakse spetsiifilistel eesmérkidel. SDMO Industries ei vastuta mingil juhul mittemateriaalse kahju eest, mis vib tuleneda ka materiaalsest kahjust, naiteks (loetelu on
I16putu) kahjum, kulud ja kulutused, mis on tekkinud hairest elektrigeneraatori t66s jne. Garantii hdlmab vaid elektrigeneraatori voi selle osade parandamise ja vélja
vahetamise kulusid, kusjuures siia ei ole arvatud tarbitavaid osi. Garantii hdlmab seega td6j6ule ja tarvikutele minevat kulu, kuid siia ei kuulu transpordikulu. Elektrigeneraatori
v0i selle osade transpordikulud ettevotte SDMO Industries tookotta voi selle volitatud esindaja katte on Kliendi kanda ja transpordikulud Kliendi kéatte tagasi jadvad ettevotte
SDMO Industries kanda. Kiill aga peab Klient mitte kehtimise ajal kandma kdik transpordikulud.
3.  MIDA GARANTII EI HOLMA
Garantii ei kehti alljargnevates olukordades: kahjustuste korral, mis on tekkinud elektrigeneraatori transportimise kéigus, kui elektrigeneraator on valesti Ules seatud vdi on
Ules seatud eirates ettevotte SDMO Industries juhiseid ja/vai tehnilisi ja turvastandardeid, kui kasutatakse aineid, koostisosi, tarvikuid, kitust v6i maardeaineid, mis ei vasta
ettekirjutustele, kui elektrigeneraatorit kasutatakse valesti v8i hooletult, kui elektrigeneraatorit v6i selle osasid ehitatakse Umber kooskdlastamata ettevottega SDMO
Industries, kui elektrigeneraator vdi moni selle osa kulub tavakasutuse kaigus, kui tekivad hooletust kasutamisest tingitud kahjustused, kui generaator ei ole piisava
jarelevalve all, kui seda ei hooldata ega puhastata korralikult, force majeure’i korral, kui ettearvamatud ja valised sindmused (loodusdnnetus, tulekahju, varing, uputus, aike
jne) rikuvad elektrigeneraatori, kui see pannakse tdle liiga nérga laenguga ja kui generaatorit hoitakse halbades tingimustes. Garantii alla ei kuulu samuti jargnevalt loetletud
generaatori juurde kuuluvad osad: véljalasketorud, kitusefiltritest/karburaatorist/pihustist tlevalpool asetsevad kituseahelad ja toitestisteemid, AVR, kéivitusseadmed (akud,
starter, pihustid), mootorikatted, filtrid, voolikud ja kitusevoolikud, tihendid, rihmad, lilitid, kaitsmed, vooluringi katkestamise lulitid, lambid, dioodid, tasemete, réhu,
temperatuuri jne mo6teriistad, md6duindikaatorid ning koik tarvitatavad ja kuluvad osad.

TIRDZNIECIBAS GARANTIJA

SDMO Industries jisu generatoragregatam nodro$ina tirdzniecibas garantiju, kas atbilst $adiem noteikumiem.

Jasu generatoragregata garantijas deriguma termin$ ir tris (3) gadi vai divi tlkstosi (2000) darbibas stundas, skaitot no pirkuma briza un, Iidz sasniegts viens no

minétajiem terminiem. Ja generatoragregats nav aprikots ar stundu skaititaju, tad darbibas stundu skaitu aprékina, pienemot, ka tas darbojas astonas (8) stundas
diena. Garantiju izsniedz izplatitajs, pie kura jus iegadajaties savu generatoragregatu. Gadijuma3, ja ar jusu generatoragregatu rodas problémas, SDMO Industries jus aicina
izmantot pirk§anas rékinu un sazinaties ar izplatitaju vai pretéja gadijuma ar SDMO Industries garantijas remonts dienestu pa talruni: +33298414141. SDMO Industries
Klientu apkalpo$anas dienests ir jasu riciba, lai atbildétu uz jautajumiem par garantijas pieméroSanas kartibu; ta koordinates ir $adas: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la
Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Talrunis: +33298414141 — Fakss: +33298416307 - www.sdmo.com.

1. GARANTIJAS PIEMEROSANAS KARTIBA UN NOSACIJUMI
Generatoragregata garantija stajas spéka bridi, kad to iegadajies pirmais lietotajs. Ja pirmais lietotajs generatoragregatu pardod vai atdod bez maksas, tad garantija ar
atliku$o deriguma terminu tiek nodota kopa ar to, un $is garantijas termin$ nav pagarinams. Garantija piemérojas vienigi tad, ja tiek uzradits salasams pirk§anas rékins, kura
noradits pirkuma datums, generatoragregata veids, sérijas numurs, izplatitaja uzvards, tirdzniecibas adrese un zimogs. SDMO Industries patur tiesibas atteikt garantijas
pieméroanu gadijuma, ja ne ar vienu dokumentu nevar apstiprinat generatoragregata iegades vietu un datumu. ST garantija pieskir tiesibas uz generatoragregata vai ta
sastavdalu remontu vai nomainu, ja SDMO Industries péc tas darbnicas veiktas ekspertizes atzist, ka tam ir bijusi defekti; lai generatoragregats atbilstu visam prasibam,
SDMO Industries patur tiestbas maintt ta aprikojumu. Saskana ar garantiju apmainitais generatoragregats vai ta sastavdalas klGst par SDMO Industries TpaSumu.
2. GARANTIJAS IEROBEZOJUMI
Garantija piemérojama generatoragregatiem, kas ir uzstaditi, lietoti un apkopti saskand ar SDMO Industries izdoto dokumentaciju, gadijumos, kad generatoragregata
darbibas traucg&jumi radusies ta izstrades, raZzoSanas vai izejmateriala defekta dé|. Ja generatoragregats tiek lietots specifiskiem mérkiem, SDMO Industries negaranté, ka tas
saglabas savu jaudu, ka arT darbibu vai droSumu. SDMO Industries nekada gadijuma nav atbildiga par nematerialiem zaudéjumiem vai sekam, kas radu$as materialu
zaudéjumu rezultata, un kuru uzskatijums nav ierobezots, jo Tpasi: saimnieciskas darbibas zaudéjumi, dazada veida izdevumi un izmaksas, kas raduSies sakara ar to, ka
generatoragregats nav pieejams lietoSana, utt. Garantija piemérojama izmaksam, kas saistitas ar Jeneratoragregata vai ta sastavdalu remontu vai nomainu, iznemot
nolietotas detalas. Garantija sedz arT darba roku un detalu izmaksas, iznemot ar ta transportéSanu saistitas izmaksas. Generatoragregata vai kadas no ta sastavdalu
transporta Ildz SDMO INDUSTRIES darbnicam vai ta pilnvarotajiem parstavjiem izdevumus sedz Klients; "atgrieSanas" izdevumus sedz SDMO Industries. Tomér gadijuma,
ja garantija netiek piemérota, visus ar transportéSanu saistitos izdevumus pilniba sedz Klients.
3. GARANTIJAS IZNEMUMA GADIJUMI

Garantija netiek piemérota $ados gadijumos: bojajumi, kas radusies generatoragregata transportésSanas laika; nepareiza uzstadisana vai SDMO Industries noradijumiem
un/vai tehniskajam un droSibas normam neatbilstoSa uzstadiSana; noradijumiem neatbilstoSu produktu, sastavdalu, detalu, degvielas vai smérvielu lietoSana; neviziga vai
anormala Jeneratoragregata lietoSana; SDMO Industries neatlauta generatoragregata vai ta sastavdalu parveido$ana vai modificE$ana; normals generatoragregata vai ta
sastavdalu nolietojums; generatoragregata bojajumi, kas radusies nolaidibas, nepietiekamas uzraudzibas, remonta vai apkopes rezultata; neparvarami apstakli (force
majeure), nejausa gadijuma vai aréjas iedarbibas rezultatd (dabas katastrofa, ugunsgréks, elektroSoks, pladi, zibens, utt.); generatoragregata lietoSana ar nepietiekamu
stravas padevi; generatoragregata nepareiza uzglabasana. Garantija neattiecas arf uz $adam sastavdalam: izpltdes sistéma, degvielas baro$anas sisttmas caurules, kas
atrodas pie degvielas filtriem /karburatora/ iesmidzinatajiem, AVR, iedarbinaSanas sistémas (akumulatori, starteri, starta iekarta), parsegi, filtri, caurules un caurulvadi, blives,
siksnas, releji, drosinataji, sleédzi, spuldzes, diodes, komutatori, zondes (lTmena, spiediena, temperatdras, utt.), mérjjumu indikatori, visi elementi, kas nolietojas, un mainas
detalas.

Portable_Attestation de Garantie_Version 0.2._100708 (2) Page 6



PREKES GARANTIJA
,SDMO Industries” jasy generatoriui suteikia prekybine garantija, kuri taikoma pagal toliau iSdéstytas nuostatas. Garantija jsigalioja nuo generatoriaus jsigijimo datos
ir galioja 3 metus arba 2000 veikimo valandy, t. y. iki grei¢iau pasibaigiancio termino pabaigos. Jei generatorius be veikimo laikmacio, viena diena atitinka 8 veikimo
valandas.
Garantijg jgyvendina tik platintojas, i§ kurio [sigijote generatoriy. Kilus dél generatoriaus sunkumy, ,SDMO Industries* sidlo kreiptis | platintojg (su savimi turékite pirkimo
sgskaitg faktdrg) arba prireikus — j ,SDMO Industries” paslaugos po prekiy pardavimo skyriy numeriu +33298414141. ,SDMO Industries” klienty aptarnavimo skyrius gali
atsakyti | visus jasy klausimus, susijusius su garantijos taikymo salygomis. Aptarnavimo skyriaus kontaktai: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 -
29228 Brest Cedex 2, tel. +33298414141, faks. +33298416307, www.sdmo.com.
1. GARANTIJOS TAIKYMO NUOSTATOS IR SALYGOS
Garantinis laikotarpis imamas skaiiuoti nuo dienos, kai pirmasis pirkéjas jsigyja generatoriy. Pirmajam pirkéjui nemokamai arba mokamai perdavus generatoriy kartu
perleidziama ir jo garantija, taciau garantinis laikotarpis skai¢iuojamas toliau — jis negali bati pratestas. Garantija galioja tik pateikus jskaitoma pirkimo saskaitg faktdra, kurioje
nurodyta pirkimo data, generatoriaus tipas, serijos numeris, platintojo pavadinimas, adresas ir padétas antspaudas. Jei néra jokio generatoriaus jsigijimo vietg ir laikg
patvirtinanc¢io dokumento, ,SDMO Industries* pasilieka teise neprisiimti garantiniy sipareigojimy. Garantija laiduoja, kad generatorius arba jo detalés, kuriy defektg po
dirbtuvése atliktos ekspertizés pripazjsta ,SDMO Industries”, bus sutaisyti arba pakeisti; siekdama jgyvendinti garantinius jsipareigojimus bendrové ,SDMO Industries”
pasilieka teise perdirbti generatoriy arba jo dalis. Pakeistas generatorius arba jo dalys vél tampa ,,SDMO Industries” nuosavybe.
2. GARANTIJOS APRIBOJIMAI
Garantija taikoma generatoriams, jrengtiems, eksploatuojamiems ir prizidrimiems pagal ,SDMO Industries” iSduotus dokumentus, taip pat jei generatoriaus veikimo trikumy
atsiranda dél konstrukciniy, gamybos ar naudoty medziagy defekty . Jei generatorius naudojamas specifiniais tikslais, ,SDMO Industries“ negarantuoja geros jo parametry,
biklés, veikimo, nei patikimumo. ,SDMO Industries” jokiu atveju neprisima atsakomybés uz nematerialine, iSvestine arba materialine Zalg, pavyzdziui (saraSas néra
baigtinis), eksploatacijos nutraukima, i$laidas ir sgnaudas, patirtas dél negaléjimo pasinaudoti generatoriumi, ir pan. Garantija apsiriboja generatoriaus arba jo daliy taisymo
arba pakeitimo kaina ir netaikoma eksploatacinéms medziagoms. Be transportavimo i$laidy, garantija taip pat padengia darbo ir detaliy kaina. Generatoriaus ar jo dalies
atvezimo | ,SDMO Industries” dirbtuves arba pas jgaliotajj atstovq iSlaidas padengia klientas; sugrazinimo iSlaidas — ,SDMO Industries”. Jei garantija netaikoma, visas
transportavimo iSlaidas privalés padengti pats klientas.
GARANTIJOS NEGALIOJIMO ATVEJAI
Garantija negalioja, kai: generatorius pazZeidziamas transportuojant; generatorius sumontuojamas netinkamai arba nesilaikant ,SDMO Industries* dokumenty nurodymy ir
(arba) techniniy bei saugumo normy; naudojami dokumenty nurodymy neatitinkantys gaminiai, komponentai, atsarginés dalys, kuras ar tepalai; generatorius naudojamas
netinkamai arba ydingai; be ,SDMO Industries” leidimo modifikuojamas arba transformuojamas pats generatorius ar bent vienas i§ jo komponenty; generatorius arba jo
komponentai tiesiog susidévi; dél aplaidumo, kontrolés, netinkamos priezitros arba valymo atsiranda pazeidimy; gedimus sukelia nejveikiamos aplinkybés, atsitiktinés arba
iSorinés priezastys (gamtos katastrofa, gaisras, smagis, potvynis, Zaibas ir kt.); generatorius naudojamas esant nepakankamai elektros jtampai; generatorius laikomas
prastomis salygomis. Garantija taip pat netaikoma toliau i§vardytoms generatoriaus dalims: iSmetimo dujy vamzdziams, degaly sistemoms, esan¢ioms prie§ kuro filtrus /
karbiuratoriy / purk$tuva, automatiniam jtampos reguliatoriui (AVR), paleidimo sistemoms (baterijoms, paleidikliams, paleidimo jtaisams), gaubtams, filtrams, Zarneléms ir
vamzdeliams, sandarikliams, dirzeliams, reléms, saugikliams, jungikliams, lemputéms, diodams, komutatoriams, jutikliams (lygio, slégio, temperatiros ir kt.), skaitmaciams ir
visiems eksploataciniams elementams bei dylan€ioms detaléms.

KERESKEDELMI GARANCIA

Az On aggregatorara az SDMO Industries kereskedelmi garanciaszerzédése vonatkozik, mégpedig az alabbi rendelkezéseknek megfeleld modon.
@/ Az aggregatorra vonatkoz6 garancia ideje a megvasarlastdl szamitott harom (3) év, illetve kétezer (2000) (izemora, figgéen attol, hogy melyik hataridé telik le

el6sz6r. Amennyiben az aggregator nem rendelkezik izeméra méré berendezéssel, akkor az lizemdrak szamat napi nyolc (8) munkadrat alapul véve kell szamolni.
A garancia érvényesitése annak a forgalmazonak a feladata, akinél On az aggregatort beszerezte. Az On aggregatoraval kapcsolatos mindennem( probléma esetén az
SDMO Industries javasolja, hogy a vasarlast igazol6 bizonylattal keresse fel a forgalmazét, vagy, adott esetben az SDMO Industries Ugyfélszolgalatat az alabbi
telefonszamon: // +33298414141. Az SDMO Industries iigyfélszolgalata a garancia érvényesitési lehetdségeire és modjaira vonatkozé minden kérdésben az On
rendelkezésére all az alabbi elérhetéségeken: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33298414141 — Fax:
+33298416307 -www.sdmo.com.

1. A GARANCIA ERVENYESITES LEHETOSEGEI ES FELTETELEI
A garancia érvényességi ideje az elsd vasarlo altal torténé vasarlas datumaval veszi kezdetét. A garancia érvényessége az aggregatorral egyitt atruhazhato, amennyiben azt
az els6 felhasznal6 valakinek ingyen, vagy juttatas fejében atadja, mégpedig a garancia eredeti érvényességi idejének leteltéig, mely id6tartam azonban nem hosszabbithato
meg. A garancia csak és kizardlag olvashato vasarlast igazold bizonylat bemutatasa ellenében érvényesithetd, amelyen szerepel a vasarlas datuma, az aggregator tipusa,
szériaszama, a forgalmazé neve, cime és hivatalos bélyegzéje. Az SDMO Industries fenntartja a garancia érvényesitésére vonatkoz6 elutasitas jogat abban az esetben, ha a
vasarlas helyszinét és datumat semmilyen dokumentum nem igazolja. A garancia az aggregator, illetve az aggregator alkatrészeinek javitasara, cseréjére jogosit, ha az
SDMO Industries altal a cég mihelyeiben elvégzett mlszaki vizsgalatok alapjan a kérdéses termék(ek) meghibasodasa megallapitasra keril; az SDMO Industries fenntartja
maganak az aggregator berendezéseit érinté mindennem( valtoztatas és beavatkozas kizarolagos jogat, hogy eleget tegyen kotelezettségeinek. A garancidlis cserével
lecserélt aggregator illetve alkatrészek az SDMO Industries tulajdonaba kertilnek vissza.
2. GARANCIALIS KIKOTESEK
A garancia az SDMO Industries altal atadott dokumentaciéonak megfeleléen (izembe helyezett, hasznalt és karbantartott aggregatorokra érvényes, abban az esetben, ha
olyan mikdédési hiba Iép fel, amely a tervezésbdl, a gyartasbol illetve az alapanyag hibajabol ered. A kilonleges célokra alkalmazott aggregatorok teljesitményének
allandésagaért, megbizhatésagaért, mikodéséért az SDMO Industries nem véllal garanciat. Az SDMO Industries az alabbi, nem kizarélagos érvényi listdban felsorolt, és
azokhoz hasonlé nem targyi karesetekért semmilyen esetben sem vonhato felelésségre, akar targyi karesetbdl kdvetkeznek, akar nem : az aggregator hianyabol fakado
gyartasi veszteségek, kiadasok, és barminemi kéltségek, stb. A garancia érvényessége az aggregator, vagy az ahhoz tartozé alkatrész javitasi, illetve cserélési koltségeire
korlatozodik, a fogyasztoi koltségeket nem tartalmazza. A garancia tehat vonatkozik a munkavégzésre és az alkatrészekre, de nem foglalja magaban a szallitas koltségeit. Az
aggregator vagy egy alkatrészének az SDMO Industries mihelyeiig, illetve az altala akkreditalt képvisel6kig torténé elszallitasanak koltsége a Vevét terheli ; a visszakiildés
koltségeit azonban az SDMO Industries allja. Mindazondltal, és amennyiben a garancia nem érvényes, a teljes szallitasi koltség a Vevét terheli.
3. GARANCIA KIZARASA

A garancia érvényessége az alabbi esetekben ki van zarva: az aggregator szdllitdsakor fellépé karok ; helytelen tizembe helyezés, vagy az SDMO Industries elirasainak
és/vagy a mlszaki és biztonsagi szabvanyoknak nem megfelelé lzembe helyezés; az eldirasoknak nem megfeleld termékek, részegységek, alkatrészek, lizemanyagok vagy
kendanyagok haszndlata; helytelen, vagy a rendestdl eltéré lzemeltetés; az aggregatoron, illetve annak egyik alegységén végzett, az SDMO Industries altal nem
engedélyezett modositas illetve atalakitas; az aggregatornak illetve egy alegységének rendes kopéasa; hanyagsagbol, a feliigyelet hianyabol, a karbantartas illetve a tisztitas
hibajabdl eredé6 meghibasodas; vis major esete, véletlen illetve kiilsé okok (természeti katasztrofa, tlizeset, foldrengés, arviz, hurrikan, stb.); az aggregator elégtelen toltéssel
torténd hasznalata ; az aggregator rossz tarolasi korilményei. A garancia hatalya ald nem tartozé berendezések: kipufogok, lizemanyagszirék el6tti izemanyag ellaté korok
és rendszerek, karburatorok, injektor, AVR, indité rendszerek (akkumulatorok, 6ninditok, inditék), fedelek, szlrék, rugalmas és merev csovek, vizszigetel6 tdmitések,
ékszijak, relék, olvadobiztositékok, megszakitok, lampak, diédak, kommutatorok, érzékeldk (szint, nyomas, hdmérséklet, stb.), mértékjelzok, és minden fogydeszkdz és kopd
alkatrész.

GWARANCJA HANDLOWA

Zespot pradotworczy objety jest gwarancjg handlowa, wystawiong przez SDMO Industries, zgodnie z nastepujacymi przepisami.
FL Okres gwarancji na zespét pradotworczy to trzy (3) lata lub dwa tysigce (2000) roboczogodzin, poczawszy od daty zakupu, przy pierwszym spetnionym warunku.

Jezeli zespot pradotwodrczy nie jest wyposazony w licznik godzinowy, do ustalenia liczby roboczogodzin nalezy przyja¢ osiem (8) godzin dziennie. Gwarancje
powinien wystawi¢ dystrybutor, u ktérego zakupiono zespdt pradotwérczy. W razie problemu z zespotem pradotwdrczym, nalezy udac¢ sie, wraz z fakturg zakupu do
dystrybutora lub, jezeli to niemozliwe, skontaktowa¢ sie z serwis posprzedazny SDMO Industries dostepnym pod numerem: +33298414141. Dziat Obstugi Klienta SDMO
Industries chetnie udzieli odpowiedzi na wszelkie pytania dotyczace zakresu zastosowania gwarancji. Miesci sie on pod nastepujacym adresem: SDMO INDUSTRIES -12,
Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33298414141 — Faks: +33298416307 -www.sdmo.com.

1. ZAKRES | WARUNKI GWARANCJI
Gwarancja rozpoczyna sie w dniu zakupu zespotu pradotwdrczego przez pierwszego uzytkownika. Gwarancja przekazywana jest wraz z zespotem pradotwdrczym gdy
pierwszy uzytkownik przekaze go lub sprzeda innemu uzytkownikowi, na pozostaty poczatkowy okres gwarancji, bez mozliwosci jej przedtuzenia.Reklamacja moze byé¢
rozpatrzona wytaczenie po okazaniu czytelnego dowodu zakupu, zawierajgcego date zakupu, typ zespotu pradotwérczego, numer seryjny, nazwiska, adres i pieczatke
dystrybutora. SDMO Industries zastrzega sobie prawo do odmowy zastosowania gwarancji w przypadku braku dokumentu potwierdzajacego miejsce i date zakupu zespotu
pradotwérczego. Gwarancja obejmuje naprawe lub wymiane zespotu pradotworczego lub jego elementéw, uznanych przez SDMO Industries jako uszkodzone po
przeprowadzeniu analiz wewnatrzzaktadowych; SDMO Industries zastrzega sobie prawo do zmiany urzadzen zespotu pradotwérczego w celu spetnienia swoich zobowigzan.
Zespot pradotworczy lub elementy wymieniane na gwarancji stanowig wlasno$¢ SDMO Industries.
2. OGRANICZENIA GWARANCJI

Gwarancja dotyczy zespotéw pradotworczych zainstalowanych, uzytkowanych i konserwowanych zgodnie z dokumentacjg przekazang przez SDMO Industries i obejmuje
nieprawidtowe dziatanie zespotu pradotwérczego wynikajace z wad konstrukcyjnych, produkcyjnych lub materiatowych. SDMO Industries nie gwarantuje utrzymania
wydajnosci zespotu pradotwoérczego, jego dziatania ani skutecznosci jezeli zespdt wykorzystywany jest do specyficznych celéw. SDMO Industries nie moze w zadnym
wypadku ponosi¢ odpowiedzialnosci za szkody niematerialne, powstate lub nie na skutek szkdd materialnych, takie jak (lista nie jest wyczerpujaca): straty eksploatacyjne,
jakiekolwiek koszty lub wydatki wynikajace z niedyspozycyjnosci zespotu pradotworczego itp. Gwarancja ogranicza sie jedynie do kosztéw naprawy lub wymiany zespotu
pradotwoérczego lub jednego z jego elementéw, z wylgczeniem czesci zuzywajgcych sie. Gwarancja obejmuje rowniez koszty robocizny i czesci, z wylaczeniem kosztéw
transportu. Koszty transportu zespotu pradotworczego lub jednego z jego elementéw do zakladow SDMO INDUSTRIES, jak réwniez jednego z autoryzowanych technikéw
ponosi klient; koszty transportu powrotnego ponosi SDMO Industries. Niemniej i w przypadku nieuwzglednienia reklamaciji, koszty transportu sa w cato$ci ponoszone przez
klienta.
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3. ANULOWANIE GWARANCJI

Gwarancja nie obejmuje nastepujacych przypadkéw: uszkodzenia podczas transportu zespotu pradotwoérczego; nieprawidtowa instalacja lub niezgodna z zaleceniami SDMO
Industries i/lub z normami technicznymi i bezpieczenstwa; uzywanie produktéw, elementéw, czesci zamiennych, paliwa lub substancji smarnych niezgodnych z zaleceniami;
nieprawidtowa eksploatacja lub odbiegajgca od normy eksploatacja zespotu pradotworczego lub jednego z jej elementéw, niezalecana przez SDMO Industries; naturalne
zuzycie zespotu pradotwdrczego lub jednego z jego elementdw; uszkodzenie wynikajace z zaniedbania, braku nadzoru, konserwacji lub czyszczenia zespotu
pradotwodrczego; sita wyzsza, przypadek lub sytuacja zewnetrzna (katastrofa naturalna, pozar, uderzenie, powddz, piorun itp.); uzytkowanie zespotu pradotwoérczego przy
nieprawidlowym obcigzeniu; nieprawidiowe warunki przechowywania zespotu pradotwérczego. Ponizsze elementy sa réwniez wylaczone z gwarancji: uktad wydechowy,
uktady i systemy doprowadzajace paliwo znajdujace sie przed filtrami paliwa / gaznikiem / wtryskiem, Automatyczny Regulator Napiecia (AVR), uktad rozruchu (akumulatory,
zaptonniki, rozruszniki), pokrywy, filtry, weze, przewody, uszczelki, paski, przekazniki, bezpieczniki, wytaczniki, zaréwki, diody, przetaczniki, czujniki (poziomu, cisnienia,
temperatury itp.), wskazniki pomiaréw i wszystkie materiaty eksploatacyjne i czesci zuzywajace sie.

OBCHODNA ZARUKA

Spolo¢nost SDMO Industries poskytuje obchodnt zaruku na elektricky generator na zaklade nasledovnych podmienok.
@/ Zaruéna doba vztahujuca sa na elektricky generator je tri (3) roky alebo dve tisic (2000) prevadzkovych hodin. Zaruéna doba zacina plynut odo diia kupy

elektrického generatora az po dosiahnutie jednej z dvoch podmienok. Ak elektricky generator nie je vybaveny hodinovym pocitadlom, do Uvahy sa zapocitava osem
(8) hodinova denna. Zaruku si uplatnite u distributéra, u ktorého ste elektricky generator nadobudli. V pripade problémov s elektrickym generatorom, spolo¢nost SDMO vam
odporuca, aby ste si pripravili faktaru a kontaktovali distributéra alebo v pripade potreby Popredajny servis SDMO na nasledovnom Cisle: +33298414141. Zakaznicke
oddelenie spolo¢nosti SDMO Industries je vam k dispozicii v pripade akychkolvek otézok tykajucich sa podmienok uplatnenia zaruky; kontaktné udaje s nasledovné: SDMO
INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel. : +33298414141 — 400eff +33298416307 -www.sdmo.com.

1. PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY
Zaruka zacina plynut od datumu kupy elektrického generatora prvym pouzivatelom. Zaruka prechadza s elektrickym generatorom v pripade, Ze ju prvy pouzivatel podstupi, €i
uz bezplatne alebo za pefiazni odmenu a to na dobu ostavajuceho zarué¢ného obdobia, ktoré nie je mozné prediZzovat. Zaruka sa uznava len pri doloZeni Citatelnej faktary za
nakup elektrického generatora, na ktorej je uvedeny datum kupy, typ elektrického generatora, sériové €islo, mena, adresa a obchodna peciatka distributora. SDMO Industries
si vyhradzuje pravo zamietnut uznanie zaruky v pripade nepredloZenia Ziadneho dokladu, ktory dokladd miesto a datum nadobudnutia elektrického generatora. Tato zaruka
umozriuje uplatnenie si opravy alebo vymeny elektrického generatora alebo jeho komponentov, ktoré spolo¢nost SDMO Industries po odbornom posudku vo svojich dielfiach
uzné za chybné; SDMO Industries si vyhradzuje pravo upravovat sucasti elektrického generatora. Elektricky generator alebo jeho stciastky vymenené pocas zaruky sa
znova stavaju majetkom spolo¢nosti SDMO Industries.
2. ROZSAH ZARUKY
Zaruka sa vztahuje na elektrické generatory instalované, pouzivané, s udrzbou v sulade s dokumentéaciou, ktord vam dodala spolo¢nost SDMO Industries a v pripade
poruchy funkénosti elektrického generatora, v pripade vyrobnej alebo materidlovej chyby. SDMO Industries negarantuje vydrz vykonu elektrického generatora, jeho
funkénost, ¢i spolahlivost, pokial sa pouziva na Specialne ucely. SDMO Industries v Ziadnom pripade nezodpoveda za nehmotné Skody, ktoré &i uz vyplyvaju alebo nie z
poskodeného materidlu ako su predovSetkym (zoznam nie je vyCerpavajuci: straty prevadzky, akékolvek naklady alebo vydavky vyplyvajiuce z nedostupnosti elektrického
generatora, atd’;.
Zaruka sa obmedzuje na naklady spojené s opravou alebo vymenou elektrického generatora alebo na nejaky jeho komponent s vylu¢enim spotrebnych dielov. Zaruka tak
pokryva néaklady na manipulaciu a pracovnu silu okrem nakladov na prepravu. Naklady na dopravu elektrického generatora alebo jeho komponentu az do dielni spolo¢nosti
SDMO INDUSTRIES alebo jednému z jej opravnenych zéstupcov idd na vrub Zakaznika; néklady na dopravu « spat » hradi spolo€nost SDMO Industries. Aj napriek tomu a
v pripade, Ze zaruka nie je platna naklady na dopravu v plnom rozsahu hradi Zakaznik.
3. PRIPADY VYLUCENIA ZARUKY

Zaruka sa vylucuje v nasledovnych pripadoch: $kody spojené s prepravou elektrického generatora; chybna intalacia alebo instalacia, ktora nie je zhodna s odporiéaniami
spolo¢nosti SDMO Industries a/alebo s technickymi a bezpe¢nostnymi normami; pouzitie produktov, komponentov, nahradnych dielov, paliva alebo maziv ktoré nie st v
sulade s odport¢aniami; chybné pouzivanie alebo neobvyklé pouzivanie elektrického generatora; Uprava alebo premena elektrického generatora alebo jeho komponentov,
ktoré spolocnost SDMO Industries nepovoluje; bezné opotrebovanie elektrického generatora alebo jedného nejakého z jeho komponentov; poskodenie zapricinené
zanedbanim, nedbanlivou udrzbou &i Eistenim elektrického generatora; v pripade vy$Sej moci, v pripadoch nahody alebo exteriérovych pripadoch (prirodna katastrofa, poziar,
naraz, zaplava, blesk, atd.); pouzitie elektrického generatora s nedostato¢nou zatazou; zlé skladovacie podmienky elektrického generatora. Nasledovné komponenty rovnako
nespadaju do zaruky: vyfukové sucasti, okruhy a systémy palivového napajania umiestnené na vstupe palivovych filtrov / karburator/ vstrek, Automaticky regulator napatia
(AVR), startovacie systémy (batérie, Startéry, spustace), kryty, filtre, hadice a duritové hadice, tesnenia, remene, relé, poistky, vypinace, Ziarovky, diédy, prepinace, sondy
(hladinové, tlakové, teplotné, atd.), merace, a vSetky spotrebné diely a diely s opotrebenim.

TRZNA GARANCIJA
Vas$ elektri¢ni agregat pokriva trzna garancija, ki vam ga podjetje SDMO Industries dodeljuje v skladu z naslednjimi dolo€ili:
&L Rok veljavnosti garancije za va$ elektri¢ni agregat je tri (3) leta ali dva tiso& (2000) ur delovanja od datuma nakupa po preteklem prvem roku. Ce v elektriénem
agregatu ni namescéen urni Stevec, je treba kot Stevilo ur delovanja upostevati osem (8) ur delovanja dnevno. Garancijo mora uveljaviti distributer, pri katerem ste
elektriéni agregat kupili. V primeru tezav z elektricnim agregatom vas podjetie SDMO Industries poziva, da se z raunom o nakupu zglasite pri distributerju ali kontaktirate
poprodajne storitve SDMO Industries na nasledniji Stevilki: +33298414141. Storitev za stranke podjetja SDMO Industries vam nudi odgovore na vasa vprasanja glede pogojev
uporabe garancije; njeni kontaktni podatki so: SDMO INDUSTRIES -12, Bis rue de la Villeneuve - CS 92848 - 29228 Brest Cedex 2 — Tel.: +33298414141 — Faks:
+33298416307 -www.sdmo.com.
1. NACINI IN POGOJI UPORABE GARANCIJE
Garancija za¢ne veljati od datuma nakupa elektricnega agregata s strani prvega uporabnika. Ta garancija se prenese skupaj z elektricnim agregatom, kadar ga prvi uporabnik
brezpla¢no ali odplacno odstopi, in sicer za preostanek €asa trajanja zacetne garancije brez moznosti podaljSanja. Garancijo je mogoce uveljaviti samo s predloZitvijo
Citlivega racuna o nakupu z navedbo tipa elektricnega agregata, serijske $tevilke, imena, naslova in poslovnega ziga distributerja. Podjetie SDMO Industries si pridrzuje
pravico do zavrnitve uveljavitve garancije v primeru, kadar z nobenim dokumentom ni mogoce dokazati kraja in datuma nakupa elektricnega agregata. S to garancijo je
mogoce uveljaviti popravilo ali zamenjavo elektricnega agregata ali njegovi sestavnih delov, za katere je podjetie SDMO Industries po strokovnih pregledih v njegovih
delavnicah ocenilo, da so okvarjeni; podjetie SDMO Industries si z namenom izpolnjevanja svojih obveznosti pridrzuje pravico do spremembe naprav elektricnega agregata.
Elektricni agregat ali njegov(-i) nadomestni sestavni del(-i), ki ga(jih) pokriva garancija, je(so) ponovno last podjetja SDMO Industries.
2. OMEJITEV GARANCIJE
Garancija se uveljavlja za namescene elektricne agregate, ki se uporabljajo in vzdrzujejo v skladu z dokumentacijo, ki jo predloZi podjetie SDMO Industries, in v primeru
pomanijkljivega delovanja elektricnega agregata, ki je posledica napake v zasnovi, proizvodnji ali materialu. Podjetie SDMO Industries ne jaméi za trajanje zmogljivosti
elektriCnega agregata, niti za njegovo delovanje ali zanesljivost, e se uporablja v posebne namene. Podjetie SDMO Industries v nobenem primeru ne bo odgovorno za
nematerialne poskodbe, ki izhajajo iz materialnih poSkodb ali ne, kot so navedene v spodnjem okvirnem seznamu: poslovne izgube, razli¢ni stroski ali izdatki, ker elektri¢ni
agregat ni na voljo, itd. Garancija je omejena na stroSke v zvezi s popravilom ali zamenjavo elektricnega agregata, ali z enim od njegovih sestavnih delov, razen potroSnih
delov. Garancija zato pokriva stroske dela in sestavnih delov, razen potnih stroskov. StroSke prevoza elektricnega agregata ali enega od njegovih sestavnih delov do delavnic
podjetia SDMO INDUSTRIES ali do enega od njegovih pooblaséenih zastopnikov krije stranka; stroSke »povratnega« prevoza krije podjetie SDMO Industries. Vendar pa v
primeru, kadar garancije ni mogoce uveljaviti, stroSke prevoza v celoti krije stranka.
3. PRIMER IZKLJUCITVE GARANCIJE

Garancija je izklju¢ena v naslednjih primerih: poSkodbe, povezave s prevozom elektricnega agregata; nepravilna namestitev ali namestitev, ki ni v skladu s priporocili podjetja
SDMO Industries in/ali tehninimi in varnostnimi standardi; uporaba proizvodov, sestavnih delov, nadomestnih delov, goriva ali maziv, ki ni v skladu s priporogili; nepravilna ali
nenormalna uporaba elektricnega agregata; sprememba ali predelava elektricnega agregata ali enega od njegovih sestavnih delov, ki ju podjetje SDMO Industries ni odobrilo;
obi€ajna obraba elektricnega agregata ali enega od njegovih sestavnih delov; okvara zaradi malomarnosti, nezadostnega nadzora, vzdrzevanja ali ¢iS¢enja elektricnega
agregata; primer visje sile, nepredvidljivih okoli¢in ali zunanjih vzrokov (naravne katastrofe, pozar, elektricni udar, poplava, strela, itd.); uporaba elektricnega agregata z
nezadostnim polnjenjem; slabi pogoji za shranjevanje elektricnega agregata. 1z garancije so izklju€eni tudi naslednji sestavni deli: izpuhi, cevi in sistemi za napajanje z
gorivom, names¢&eni nad filtri za gorivo / uplinja¢ / vbrizgalna Soba, AVR, sistemi zagona (akumulatorji, zaganjalniki, sprozilniki), pokrovi, filtri, gibke cevi in gumijaste cevi,
tesnila, jermeni, releji, varovalke, stikala, luci, diode, preklopna stikala, sonde (nivoja, tlaka, temperature, itd.), kazalniki meritev ter drugi potro$ni elementi in obrabljivi deli.
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